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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschire Sicher-
heitshinweise fir Birstenreinigungsgerate
5.956-251.0.

Das Gerat ist fir den Betrieb auf Flachen
mit einer maximalen Steigung zugelassen,
die im Abschnitt ,Technische Daten® ange-
geben ist.

/N WARNUNG

Bediener miissen angemessen in den Ge-
brauch dieses Geréates unterwiesen wer-
den.

Das Gerét muss sicher abgestellt werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen  dienen  dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Sitzschalter

Schaltet den Fahrmotor nach einer kurzen
Verzdgerung ab, wenn der Betreiber wah-
rend des Arbeitsbetriebes bzw. wahrend
der Fahrt den Sitz verlasst.

Symbole auf dem Gerit

/\ GEFAHR

Gefahr durch elektrischen
Schlag wéhrend des Ladevor-
gangs. Polschutzkappen an
den Batteriepolen nicht entfer-
nen und auf korrekte Montage
achten.

Gefahrenstufen

/\ GEFAHR

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kbnnte.

A\ VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung von ebenen Bdden einge-
setzt.

— Das Gerat kann durch Einstellen der
Wassermenge und der Reinigungsmit-
telmenge leicht an die jeweilige Reini-
gungsaufgabe angepasst werden.

Die Reinigungsmitteldosierung ist Giber
die Zugabe im Tank anpassbar.

— Das Gerat besitzt ein Frischwasser-
und einen Schmutzwassertank (jeweils
70 Liter). Es ermoglicht damit eine ef-
fektive Reinigung bei hoher Einsatz-
dauer.

— Eine Arbeitsbreite von 510 mm ermdg-
licht einen effektiven Einsatz bei hoher
Einsatzdauer.

— Batterien sind je nach Konfiguration
wabhlbar (siehe dazu Kapitel ,empfohle-
ne Batterien®)

Hinweis:

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-

aufgabe kann das Gerat mit verschiede-

nem Zubehdr ausgestattet werden.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-

suchen Sie uns im Internet unter www.ka-

ercher.com.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Dieses Gerét ist flr den gewerblichen und

industriellen Gebrauch geeignet, z.B. in

Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabri-

ken, Laden, Blros und Vermietergeschaf-

ten.

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieR-

lich gemall den Angaben in dieser Be-

triebsanleitung.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Boden
benutzt werden.

— Dieses Geréat ist zur Verwendung in In-
nenrdumen bestimmt.

— Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

— Das Gerat ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Bdden (z. B. in Kihl-
hausern).

— Das Geréat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerét ist nicht bestimmt fir die Rei-
nigung offentlicher Verkehrswege.

— Das Geréat darf nicht auf druckempfind-
lichen Bdden eingesetzt werden. Zulas-
sige Flachenbelastung des Bodens be-
ricksichtigen. Die Flachenbelastung
durch das Gerét ist in den technischen
Daten angegeben.

— Das Gerét ist nicht fir den Einsatz in
explosionsgefahrdeten Umgebungen
geeignet.

— Mit dem Gerat durfen keine brennbaren
Gase, unverdiinnte Sauren oder Lo-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu zahlen Benzin, Farbverdinner
oder Heizdl, die durch Verwirbelung mit
der Saugluft explosive Gemische bilden
kénnen. Ferner Aceton, unverdinnte
Sauren und Ldsungsmittel, da sie die
im Gerat verwendeten Materialien an-
greifen.

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmilill, sondern fliihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

ge

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-

54

melsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.
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Sitz

Deckel Schmutzwassertank
Dosiereinrichtung fir Schmutzwasser
Lenkrad

Taster Hupe
Fahrtrichtungsschalter

Drehknopf Arbeitsgeschwindigkeit
Schlisselschalter

Display

Hebel Saugbalken

Regulierknopf Wassermenge
Fahrpedal

Pedal Burstenwechsel
Scheibenbirste

Reinigungskopf
Flllstandsanzeige Frischwasser
Saugbalken *
Schmutzwassertank
Ablassschlauch Schmutzwasser

Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
Fligelmuttern zum Befestigen des

Saugbalkens
Saugschlauch

Verschluss Frischwassertank mit Filter

Frischwasser

Pedal Reinigungskopf anheben/senken

Deckel Frischwassertank
Einfulléffnung Frischwasser
Batteriestecker
Hoheneinstellung Lenkrad

* nicht im Lieferumfang

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

Bedienelemente fur die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Symbole auf dem Gerat

Mopphalter **

Ablassoéffnung Frisch-
wassertank

Batteriestecker

o o

Ablassoffnung
Schmutzwassertank

Fillstand Frischwasser-
tank 25%

Verzurrpunkt

Dosierung Reinigungs-
I6sung

senken

G
Reinigungskopf heben /
W
2
[%ﬂ%]

Pedal Birstenwechsel

]
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Saugbalken heben /
senken
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Vor Inbetriebnahme

Batterien

Hinweise auf der Batterie, in der
Gebrauchsanweisung und in der
Fahrzeugbetriebsanleitung be-
achten

®

Augenschutz tragen

@
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Kinder von Séure und Batterien
fern halten

Explosionsgefahr

Feuer, Funken, offenes Licht und
Rauchen verboten

Verétzungsgefahr

Erste Hilfe

Warnvermerk

Entsorgung

Batterie nicht in Miilltonne werfen

v
o

I\ GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine Werkzeuge oder &hnliches auf die
Batterie legen. Kurzschluss und Explosi-
onsgefahr.

Verletzungsgefahr. Wunden niemals mit
Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit
an Batterien immer die H&nde reinigen.

Empfohlene Batterien
105 Ah - wartungsfrei

Bestell-Nr. 6.654-141.0"
Volumen [m?3} * 2,64
Luftstrom [m3/h] ** |1,06

* Mindestvolumen des Batterieladeraums
** Mindestluftstrom zwischen Batteriela-
deraum und Umgebung

Das Geréat bendtigt 2 Batterien

" Komplett-Set (24 V/105 Ah) inkl. An-
schlusskabel, Bestell-Nr. 4.039-287.0

Batterien einsetzen und anschlieBen

Bei der Variante ,Pack” sind die Batterien

bereits eingebaut.

=> Batteriestecker abziehen.

= Schmutzwassertank nach
schwenken.

hinten

i

1 Abstandshalter

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Auf richtige Polung

achten.

= Pole mit dem beiliegenden Verbin-
dungskabel verbinden.

= Mitgeliefertes Anschlusskabel an die
noch freien Batteriepole (+) und (-)

klemmen.
=> Korrekte Montage der Polschutzkap-
pen prifen.
=> Batteriestecker einstecken.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr  durch  Tiefentla-

dung. Vor Inbetriebnahme des Gerétes
Batterien aufladen.

Batterien laden

Hinweis:

Das Gerat verflgt Uber einen Tiefentla-

dungsschutz, d. h., wird das noch zulassige

Mindestmal} an Kapazitat erreicht, so kann

das Gerat nur noch gefahren werden.

Birstenantrieb und Absaugung sind aul3er

Funktion.

= Das Gerat direkt zum Ladegerat fahren,
dabei Steigungen vermeiden.

Hinweis:

Beim Einsatz von anderen Batterien (z. B.

anderer Hersteller) muss der Tiefentla-

dungsschutz fiir die jeweilige Batterie vom

Kéarcher-Kundendienst neu eingestellt wer-

den.

A\ GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Strom-

leitungsnetz und Absicherung beachten —

siehe ,Ladegeréat”.

Ladegerét nur in trockenen Rdumen mit

ausreichender Beliiftung verwenden!

Hinweis:

Die Ladezeit betragt im Durchschnitt ca.

10-12 Stunden.

Die empfohlenen Ladegerate (passend zu

den jeweils eingesetzten Batterien) sind

elektronisch geregelt und beenden den La-

devorgang selbststandig.

/A GEFAHR

Explosionsgefahr. Der Raum, in dem das

Gerédt zum Laden der Battereie abgestellt

ist, muss ein vom Batterietyp abhéngiges

Mindestvolumen und einen Luftwechsel mit

einem Mindestluftstrom aufweisen (siehe

»~Empfohlene Batterien®).

Explosionsgefahr. Das Laden von Nass-
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batterien ist nur bei hochgeschwenktem

Schmutzwassertank erlaubt.

=>» Schmutzwassertank entleeren.

= Schlisselschalter auf Stellung ,0“ stel-
len und Schlissel abziehen.

= Schmutzwassertank
schwenken.

nach hinten

1 Batteriestecker, Batterieseite
2 Batteriestecker, Gerateseite

=> Batterieseitigen Batteriestecker abzie-
hen.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr!

— Ladegerét nicht mit dem geréteseitigen
Batteriestecker verbinden.

— Nur zum eingebauten Batterietyp pas-
sendes Ladegerét verwenden:

Batterietyp Ladegeriat
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Hinweis: Betriebsanieitung des Ladegera-

teherstellers lesen und insbesondere die

Sicherheitshinweise beachten!

= Batterieseitigen Batteriestecker mit
dem Ladegerat verbinden.

= Netzstecker des Ladegerats in Steck-
dose stecken.

=> Ladevorgang nach den Angaben in der
Betriebsanleitung des Ladegerates
ausfuhren.

Wartungsarme Batterien

(Nassbatterien)

= Eine Stunde vor Ende des Ladevor-
gangs destilliertes Wasser zugeben,
den richtigen S&urestand beachten.
Batterie ist entsprechend gekennzeich-
net. Zum Ende des Ladevorgangs miis-
sen alle Zellen gasen.

A\ GEFAHR

Verétzungsgefahr. Nachfiillen von Wasser

im entladenen Zustand der Batterie kann

zu Séureaustritt fiihren!

Beim Umgang mit Batteriesdure Schutzbril-

le benutzen und Vorschriften beachten, um

Verletzungen und die Zerstérung von Klei-

dung zu verhindern.

Eventuelle Sé&urespritzer auf Haut oder

Kleidung sofort mit viel Wasser aussplilen.

ACHTUNG

Zum Nachfiillen der Batterien nur destillier-

tes oder entsalztes Wasser (EN 50272-T3)

verwenden.

Keine Fremdzusétze (so genannte Aufbes-

serungsmittel) verwenden, sonst erlischt

jede Garantie.



Maximale Batterie-Abmessungen
408

348

284
Batterien ausbauen

Lange
Breite
Hohe

Schliisselschalter auf ,0“ drehen.
Batteriestecker abziehen.
Schmutzwassertank nach
schwenken.

Kabel vom Minuspol der Batterie ab-
klemmen.

Restliche Kabel von den Batterien ab-
klemmen.

Batterien herausnehmen.

Verbrauchte Batterien gemal den gel-
tenden Bestimmungen entsorgen.

hinten
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Biirsten montieren

Die Montage der Birste istim Kapitel ,War-
tungsarbeiten® beschrieben.

Saugbalken montieren

e

=>» Saugbalken so in Saugbalkenaufhan-
gung einsetzen, dass das Formblech
Uber der Aufhangung liegt.

= Flugelmuttern festziehen.

=>» Saugschlauch aufstecken.

Lenkrad einstellen

= Beide Schrauben der Héheneinsellung
Lenkrad I6sen.

= Lenkrad auf gewiinschte Hohe einstel-
len.

=> Beide Schrauben festziehen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Batteriestecker nicht wéhrend des Betriebs
trennen.

Hinweis:

Fir eine sofortige AuRerbetriebnahme aller
Funktionen Schusselschalter in Stellung
,0“ bringen..

Gerat einschalten

=> Sitzposition einnehmen.

=>» Schlusselschalter in Stellung ,1 brin-
gen.

Das Display zeigt nacheinander:

— Zeitraum bis zum nachsten Kunden-
dienst

— Software-Version, Bedienteil

— Ladezustand der Batterie und Anzahl
der Betriebsstunden

Feststellbremse priifen

/A GEFAHR

Unfallgefahr. Vor jedem Betrieb muss die

Funktion der Feststellbremse in der Ebene

lberprtift werden.

= Gerat einschalten.

= Fahrtrichtungsschalter auf ,vorwarts*
stellen.

=>» Fahrpedal leicht driicken.

= Die Bremse muss hdrbar entriegeln.
Das Gerat muss in der Ebene leicht los-
rollen. Wird das Pedal losgelassen, fallt
die Bremse horbar ein. Trifft das oben
genannte nicht zu, muss das Gerat au-
Rer Betrieb gesetzt und der Kunden-
dienst gerufen werden.

Fahren

/A GEFAHR

Unfallgefahr. Zeigt das Gerét keine Brems-

wirkung mehr, vorgehen wie folgt:

= Kommt das Gerat auf einer Rampe
uber 2% nicht zum stehen, darf der
Schluselschalter nicht auf 0 gesetzt
werden. Das Gerat muss weiter betrie-
ben werden, bis mitihm eine waagrech-
te Ebene erreicht wird.

= Nach Erreichen der waagrechten Ebe-
ne muss das Gerat stillgesetzt und der
Kundendienst gerufen werden.

= Zusétzlich sind die Wartungshinweise
fur Bremsen zu beachten.

/A GEFAHR

Kippgefahr bei zu gro3en Steigungen.

=> In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
8% befahren.
Steigungen und Gefélle nur in Léngs-
richtung befahren, nicht wenden.

Kippgefahr bei schneller Kurvenfahrt.

Schleudergefahr bei nassem Boden.

=> In Kurven langsam fahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

= Das Gerét ausschlie8lich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu groler seitlicher Nei-

gung.

= Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 8% befahren.

Fahren

Sitzposition einnehmen.

Hebel Saugbalken nach oben ziehen

und einrasten.

Pedal Reinigungskopf nach unten drii-

cken und einrasten.

Schlisselschalter in Stellung ,1“ brin-

gen.

Fahrtrichtung mit dem Fahrtrichtungs-

schalter am Lenkrad einstellen.

Fahrgeschwindigkeit durch Betatigen

des Fahrpedals bestimmen.

= Gerat anhalten: Fahrpedal loslassen.

Hinweis:

Bei angehobenem Reinigungskopf wird die

Hochstgeschwindigkeit nicht durch den

Drehknopf Arbeitsgeschwindigkeit beein-

flusst.

Die Fahrtrichtung kann auch wahrend der

Reinigujng geéandert werden. So kann

durch mehrmaliges Vor- und Zurlickfahren

L 2 N R A
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eine ausgewahlte Stelle intensiv gereinigt
werden.

Betriebsstoffe einfiillen

Reinigungsmittel

/\ WARNUNG

Beschéadigungsgefahr. Nur empfohlene
Reinigungsmittel verwenden. Fiir andere
Reinigungsmittel trégt der Betreiber das er-
héhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-
cherheit und Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei
von Lésungsmitteln, Salz- und Flusssédure
sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.

Hinweis:

Keine stark schdumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller  |RM 746

wasserbestandigen Béden |[RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen (z.

B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indust-

riefuRbdden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfektion |[RM 732

im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkalibe-|RM 752

standigen Boden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Linole- |RM 754

umbdden

Frischwasser

Deckel des Frischwassertanks 6ffnen.
Tank zur Halfte mit Frischwasser (maxi-
mal 50 °C) fillen.

Reinigungsmittel einfiillen.

Tank mit Wasser auffiillen.

Deckel des Frischwassertanks schlie-
Ben.

Yoy W

Saugbalken einstellen

Schraglage

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses
auf gefliesten Belagen kann der Saugbal-
ken um bis zu 5° Schraglage verdreht wer-
den.

= Fligelmuttern Iésen.
= Saugbalken drehen.
= Fligelmuttern festziehen.



Neigung

Bei ungeniigendem Absaugergebnis kann
die Neigung des geraden Saugbalkens ge-
andert werden.

1 Drehgriff
2 Spannhebel

= Spannhebel anheben.

=>» Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
verstellen.

= Spannhebel nach unten driicken.

Hohe

Mit der H6henverstellung wird die Biegung

der Sauglippen beim Kontakt mit dem Bo-

den beeinflusst.

=>» Drehgriffe der Hohenverstellung ver-
suchsweise verstellen, bis das beste
Absaugergebnis erreicht wird.

Wassermenge einstellen

= Wassermenge entsprechend der Ver-
schmutzung des Bodenbelages am Re-
gulierknopf einstellen.

Hinweis:

Erste Reinigungsversuche mit geringer

Wassermenge durchfiihren. Wassermen-

ge Schritt fir Schritt erhéhen, bis das ge-

wunschte Reinigungsergebnis erreicht ist.

Reinigungsbetrieb

=>» Sitzposition einnehmen.

=>» Schliusselschalter in Stellung ,1 brin-
gen.

=>» Fahrtrichtung mit dem Fahrtrichtungs-
schalter am Lenkrad einstellen.

= Drehknopf Arbeitsgeschwindigkeit auf
gewunschten Wert drehen.
Die Geschwindigkeit wird wahrend des
Einstellens im Display angezeigt.
Die Anzeige erfolgt in Prozent der
Hochstgeschwindigkeit.

= Wassermenge am Regulierventil ein-

stellen.
= Untere Griffhalfte des Hebels Saugbal-
ken nach oben ziehen und festhalten.
= Hebel Saugbalken nach unten driicken.
Der Saugbalken wird abgesenkt und
die Absaugung startet.

= Pedal Reinigungskopf nach unten/
rechts driicken, ausrasten und nach
oben gehen lassen.

= Fahrgeschwindigkeit durch Betéatigen
des Fahrpedals bestimmen.
Der Reinigungskopf wird abgesenkt,
der Burstenantrieb startet und Reini-
gungslésung wird aufgetragen.

= Zu reinigende Flache abfahren.

= Gerat anhalten: Fahrpedal loslassen.

Reinigung beenden

=> Pedal Reinigungskopf nach unten dri-
cken bis es einrastet.

= Noch eine kurze Strecke weiterfahren
um das Restwasser abzusaugen.

= Hebel Saugbalken nach oben ziehen
bis er einrastet.
Die Saugturbine wird nach einer Nach-
laufzeit von 10 Sekunden abgeschaltet.

=>» Schlisselschalter auf ,0“ drehen.

Schmutzwassertank entleeren

Hinweis:

Ist der Schmutzwassertank voll, schlief3t

der Schwimmer die Saugé6ffnung und die

Saugturbine 1auft mit erhéhter Drehzahl.

N\ WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Ablassschlauch Schmutzwasser aus
Halterung nehmen und Uber einer ge-
eigneten Sammeleinrichtung absen-
ken.

Hinweis:

Durch Zusammendriicken der Dosierein-

richtung kann der Abwasserstrom kontrol-

liert werden.

= Wasser durch Offnen der Dosierein-
richtung am Ablassschlauch ablassen.

= AnschlieBend Schmutzwasserbehalter
mit klarem Wasser ausspllen.

Frischwassertank entleeren

=> Deckel Frischwassertank abschrauben.

= Frischwasser ablassen.

=> Deckel Frischwassertank aufschrau-
ben.

AuBerbetriebnahme

= Gegebenenfalls Batterie laden.

/A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Das Gerét darf zum
Auf- und Abladen nur auf Steigungen bis
zum Maximalwert (siehe , Technische Da-
ten®) betrieben werden. Langsam fahren.
AN\ VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

DE -5

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Vor dem Verladen Frischwassertank
und Schmutzwassertank leeren.

= Scheibenbiirste aus dem Biirstenkopf
entfernen.

= Beim Transport in Fahrzeugen Geréat
nach den jeweils gultigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Gerit schieben

1 Entriegelungshebel

= Entriegelungshebel nach oben driicken
und Gerat schieben.

A\ GEFAHR

Unfallgefahr durch fehlende Bremsfunkti-

on.

Entriegelungshebel nach dem Schieben

unbedingt wieder nach unten driicken.

A\ VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-

ten.

=> Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen
gelagert werden.

= Abstellplatz unter Beriicksichtigung des
zulassigen Gesamtgewichts des Gera-
tes wahlen, um die Standsicherheit
nicht zu beeintrachtigen.

Pflege und Wartung

A\ GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am

Gerét Schliisselschalter auf ,0“ stellen und

Schliissel abziehen. Batteriestecker zie-

hen.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Nachlaufen der

Saugturbine.

Die Saugturbine lduft nach dem Abschalten

nach. Wartungsarbeiten erst nach dem

Stillstand der Saugturbine ausfiihren.



Wartungsplan
Nach der Arbeit
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven
Reinigungsmittel verwenden.
Schmutzwasser ablassen.
Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspllen.
Grobschmutzsieb reinigen.
Gerat aulRen mit feuchtem, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.
Sauglippen saubern, auf Verschleil3
prifen und bei Bedarf austauschen.
Birste auf Verschlei® prifen, bei Be-
darf austauschen.
=> Batterie laden:
Ist der Ladezustand unter 50%, Batterie
vollstandig und ohne Unterbrechung
aufladen.
Ist der Ladezustand lber 50%, Batterie
nur nachladen, wenn bei nachster Be-
nutzung die volle Betriebsdauer bend-
tigt wird.
Wochentlich
= Bei regelmafiger Benutzung Batterie
mindestens einmal wochentlich voll-
standig und ohne Unterbrechung aufla-
den.

Monatlich

L2 2
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= Frischwassertank leeren und Ablage-
rungen ausspulen.

=>» Filter Frischwasser reinigen.

=> Schwimmer reinigen.

=> Flusensieb reinigen.

=> Bei voriibergehend stillgelegtem Geréat:
Ausgleichsladung der Batterie durch-
fhren.

=> Batteriepole auf Oxidation prifen, bei

Bedarf abbursten. Auf festen Sitz der
Verbindungskabel achten.

= Dichtungen zwischen Schmutzwasser-
tank und Deckel reinigen und auf Dich-
tigkeit prifen, bei Bedarf austauschen.

= Bei nicht-wartungsfreien Batterien,
Sauredichte der Zellen Uberprifen.

=> Bei langerer Stillstandszeit Gerat nur
mit vollstadndig aufgeladenen Batterien
abstellen. Mindestens monatlich Batte-
rie erneut vollstandig aufladen.

Jahrlich

= Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kénnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufsbiro Wartungsvertrdge abge-
schlossen werden.

Schwimmer und Flusensieb reinigen

= Deckel Schmutzwassertank 6ffnen.

Rasthaken
Flusensieb
Schwimmer
Schwimmergehause

A OWON -

Rasthaken I6sen.

Schwimmergehause nach unten abzie-
hen.

Schwimmer aus dem Schwimmerge-
h&use nehmen und reinigen.
Flusensieb reinigen.

Alle Teile in umgekehrter Reihenfolge
wieder zusammenbauen.
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Grobschmutzsieb reinigen
=> Deckel Schmutzwassertank offnen.

1 Grobschmutzsieb

= Grobschmutzsieb nach oben abziehen.

=>» Grobschmutzsieb unter flieendem
wasser abspulen.

=>» Grobschmutzssieb wieder in
Schmutzwassertank einsetzen.

den
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Sauglippen austauschen
= Saugbalken abnehmen.
=>» Sterngriffe herausschrauben.
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= Kunststoffteile abziehen.
=>» Sauglippen abziehen.
= Neue Sauglippen einschieben.
= Kunststoffteile aufschieben.
=> Sterngriffe einschrauben und festzie-
hen.

Scheibenbiirste austauschen

=> Reinigungskopf anheben.

=>» Pedal Birstenwechsel Uber den Wider-
stand hinaus nach unten driicken.

=>» Scheibenbirste seitlich unter dem Rei-
nigungskopf herausziehen.

=>» Neue Scheibenbiirste unter den Reini-
gungskopf halten, nach oben driicken
und einrasten.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

= Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.
Gerat in einem frostgeschutzten Raum
abstellen.



Hilfe bei Storungen

/\ GEFAHR N\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am  Verletzungsgefahr durch Nachlaufen der

Gerét Schllisselschalter auf ,,0“ stellen und  Saugturbine.

Schliissel abziehen. Batteriestecker zie- Die Saugturbine lduft nach dem Abschalten

hen. nach. Wartungsarbeiten erst nach dem

= Schmutzwasser und restliches Frisch-  Stillstand der Saugturbine ausfiihren.
wasser ablassen und entsorgen.

Stérung Behebung

Geréat lasst sich nicht starten  |Sitzschalter nicht betatigt, auf dem Sitz Platz nehmen.
Das Gerat arbeitet nur, wenn sich eine Bedienperson auf dem Sitz befindet.

Batteriestecker einstecken.
Schlisselschalter in Stellung ,1“ bringen.

Vor dem Einschalten des Schllsselschalters, Fult vom Gaspedal nehmen. Tritt Fehler trotzdem auf,
Kundendienst rufen.

Batterien prifen, ggf. aufladen

Gerat fahrt nicht Entriegelungshebel nach unten driicken (siehe , Transport/Gerat schieben®).
Ungeniligende Wassermenge |Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhéhen.

Frischwasserstand priifen, bei Bedarf Tank auffillen.

Filter Frischwasser reinigen.

Schlauche auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Ungenligende Saugleistung Schmutzwassertank ist voll, Gerat abstellen und Schmutzwassertank entleeren

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit prifen, ggf. austau-
schen

Flusensieb auf Verschmutzung priifen, bei Bedarf reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf wenden oder austauschen.
Saugbalken auf Verstopfung prifen, ggf. Verstopfung beseitigen

Uberpriifen ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist
Saugschlauch auf Verstopfung priifen, bei Bedarf reinigen.

Saugschlauch auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.
Schmutzwasserablassschlauch auf Dichtheit prifen.

Einstellung des Saugbalkens Gberprifen.

Zusatzgewicht (Zubehdr) am Saugbalken anbringen.

Ungeniigendes Reinigungser- |Biirsten auf Verschleif3 priifen, bei Bedarf austauschen.

gebnis Biirstentyp und Reinigungsmittel auf Eignung priifen.
Saugturbine hat erhéhte Dreh- |Schmutzwassertank leeren.
zahl Schwimmer reinigen.

Flusensieb prifen/ reinigen.

Saugschlauch auf Verstopfung priifen, bei Bedarf reinigen.

Saugbalken auf Verstopfung priifen, ggf. Verstopfung beseitigen

Birste dreht sich nicht Priifen, ob Fremdkorper die Biirsten blockiert, gegebenenfalls Fremdkoérper entfernen.
Bei Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden konnen, Kundendienst rufen.
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Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung

Scheibenbirste, rot (mittel, Standard) 4.905-026.0 |Zum Einsatz bei allen gangigen Reinigungsaufgaben.

Scheibenbirste, natur (weich) 4.905-027.0 |Aus Naturfasern zum Cleanern und Polieren.

Scheibenburste, schwarz (hart) 4.905-029.0 |Fur starke Verschmutzung und zur Grundreinigung. Nur fur
unempfindliche Belage.

Pad-Treibteller 4.762-534.0 |Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und
Centerlock.

Pad, rot (mittel weich) 6.369-079.0 |Zur Reinigung und zum Cleanern aller Béden.

Pad, gruin (mittel hart) 6.369-078.0 |Zur Reinigung von stark verschmutzten Boden und zur Grund-
reinigung.

Pad, schwarz (hart) 6.369-077.0 |Bei hartnackigen Verschmutzungen und zur Grundreinigung.

Pad, beige (leichte Kérnung) 6.369-468.0 |(Zum Polieren und auffrischen von harten und elastischen Be-

Pad, beige (Naturhaaranteile) 6.371-146.0 |lagen.

Saugbalken, 850 mm, gerade 4.777-401.0

Saugbalken, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Rundumkennleuchte 4.039-267.0

Fleetmanagement Modul 4.039-268.0

Beutelhalter 4.039-269.0

Vorkehreinheit 4.039-270.0

Mopphalter 4.039-271.0

Spraymopp 5.999-045.0

Zange Grobschmutz 6.999-113.0

Zulassiges Gesamtge- kg 340 Produkt: Bodenreiniger Aufsitzma-

wicht schine

Leistung Transportgewicht kg 194 Typ: 1.1671-xxx

Nenns.pannun.g" \Y 24 (T._e.mks leer, ohne Fahr.er) Einschligige EU-Richtlinien

Batteriekapazitat Ah (5h)|76 /105 |Flachenbelastung (mit Fahrer und vol- 2006/42/EG (+2009/127/EG)

Mittlere Leistungsaufnah- [W 1400 lem Frischwassertank) 2014/30/EU

me Vorderrad N/ecm? |102 2000/14/EG

Nennleistung Fahrmotor W 300 Hinterrad N/cmz (124 i?\1g4e/\5:v3alll1£éjtghc§rj|11onisierte Normen

Saugmotorleistung W 600 Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72 EN 60335-1

Birstmotorleistung wW 500 Schwingungsgesamtwert m/sz  |<2,5 EN 60335-2-72

Schutzart IPX 3 Arme EN 62233: 2008

Saugen UnSIC.heI’heIt K m/sz2  |0,2 Em 2?883_2927;09; 2009

Saugleistung, Luftmenge |I/s 17 Schwingungsgesamtwert m/s?  <0,5 TCU

Saugleistung, Unterdruck, [kPa 120 Sitzflache EN 301 511 V12.5.1

max. Unsicherheit K m/sz  |0,1 EN 300 440 V2.1.1

Reinigungsbiirsten Schalldruckpegel L, |dB(A) |66 EN So0 328 Ve.22

Arbeitsbreite mm 510 Unsicherheit K., dB(A) |2 Angewandte nationale Normen

Durchmesser Biirste mm 510 Schallleistungspegel Ly, |dB(A) |80,3 -

Burstendrehzahl, belastet|1/min {155 + Unsicherheit Kua . . .

Biirstendrehzahl, unbe- |1/min 1180 Die Unterzelchnenden handeln im Auftrag

lastet - . - und mit Vollmacht des Vorstands.

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatz- ——

MaRe und Gewichte teile verwenden, sie bieten die Gewahr fiir /} : t/(&écw

Fahrgeschwindigkeit, km/h |6 einen sicheren und stérungsfreien Betrieb /HW S'_'RéTe‘i

max. des Gerates. Chairman of the Board of Management  Director Reguiatory Afars & Certifcation

Gelandesteigung max. |% 8 Informationen Uber Zubehér und Ersatztei- Dokumentationsbevollmachtigter:

Theoretische Flachenleis-m2h  [2300 le finden Sie unter www.kaercher.com. S. Reiser

;;(:IL(J men Frischwasser- |l 70 It-)|iern.1ith erI:Iér,\jn w;]r dassfdie réa%hfol?(end 2:;::3&2?;22;25.:‘3528'(4%

ezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon- ;

Volumen Schmutzwas- |l 75 zipierung und Bauart sowig in der von uns _T_l??ﬂ/gh;?ggd&r?éGermany)

sertank in Verkehr gebrachten Ausfilhrung den ein- ... 149 7195 14-2212

max. Wassertemperatur |°C 50 schlagigen grundlegenden Sicherheits-

Umgebungstemperatur [°C 5...40 und Gesundheitsanforderungen der EU- Winnenden, 2021/11/01

Lange I bgestimmien Anderung der Masching

Br"elte (ohne Saugbalken)|mm 590 verliertgdiese Erklarung ihregGl'J'Itigkeit.

Hoéhe mm 1066




Read these original operating
A instructions before using your
device for the first time, follow them accord-
ingly and keep them for later use or for fu-
ture owners.

Table of Contents

Safety instructions. ... ...... EN 1
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Safety instructions

Before using the device for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
5.956-251.0.

The appliance has been approved for use
on surfaces with max. gradients as listed
under "Technical Specifications".

N\ WARNING

Operators must be properly trained on how
to use this machine.

The machine must be parked safely.

Safety devices

Safety devices protect the user and may
not taken out of operation or functionally
circumvented.

Seat switch

Switches off the engine after a short delay
if the operator leaves the seat during oper-
ation or while driving.

Symbols on the device

/A DANGER

Risk of electric shock during
the charging process. Do not
remove the terminal protective
covers from the battery termi-
nals and ensure correct instal-
lation.

Hazard levels

/A DANGER

For an imminent danger that will result in
serious bodily injuries or death.

N\ WARNING

For a possible imminent risky situation that
could result in serious bodily injuries or
death.

A\ CAUTION

Indication of a potentially dangerous situa-
tion that may lead to minor injuries.
ATTENTION

Indication of a potentially dangerous situa-
tion that may lead to damage to property.

This scouring and vacuum machine is used

for wet cleaning of level floors.

— The device can be easily adjusted to
the respective cleaning task by adjust-
ing the water volume and the detergent
volume.

The detergent dosing unit can be ad-
justed via the addition in the tank.

— The appliance is equipped with a fresh
water and a waste water tank (70 litres
each). These allow effective cleaning
over long working times.

— A working width of 510 mm enables ef-
fective use for long working times.

— Batteries can be selected depending on
the configuration (refer to Chapter "rec-
ommended batteries")

Note:

The device can be equipped with various

accessories to suit the respective cleaning

order.

Request a copy of our catalogue or visit our

Internet website at www.kaercher.com

Intended use

This device is suitable for commercial and
industrial use, e.g. in hotels, schools, hos-
pitals, factories, shops, offices, and rental
companies.

Use the device only in accordance with the

information in these operating instructions.

— The device may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

— The device is designed for indoor use.

— The operational temperature range is
between +5°C and +40°C.

— The device is not suitable for cleaning
frozen floors (e.g. in cold stores).

— The device may only be fitted with orig-
inal accessories and spare parts.

— The device is not intended for cleaning
public traffic routes.

— The device must not be used on pres-
sure-sensitive floors. Take into account
the permissible load per unit area of the
floor. The load per unit area caused by
the device is specified in the technical
data.

— The device is not suitable for use in po-
tentially explosive environments.

— No flammable gases, undiluted acids or

solvents may be taken up with the de-
vice.
These include petrol, paint thinner or
heating oil, which can form explosive
mixtures in the suction air turbulence.
Do not use acetone, undiluted acids or
solvents, as these corrode the materi-
als used on the device.

EN -1

Environmental protection

@ The packing materials can be

bish but place it in recycling.

Old devices contain valuable,
recyclable materials that
should be recycled. Batteries,
oil and similar materials must
not get into the environment.
Therefore, please dispose of
old devices using suitable col-
lection systems.

recycled. Do not dispose of

packaging as household rub-
I

Note on content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at:
www.kaercher.de/REACH

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing flaw is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ized customer service site.
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Control elements

Fa|

Seat

Waste water tank cap

Dosing equipment for dirt water

Steering wheel

Horn push button

Driving direction switch

Working speed rotary knob

Key-operated switch

Display

10 Suction bar lever

11 Water volume regulation knob

12 Accelerator pedal

13 Brush replacement pedal

14 Disc brush

15 Cleaning head

16 Fresh water filling level indicator

17 Suction bar *

18 Waste water tank

19 Waste water drain hose

20 Twist grip to incline the suction bar

21 Wing nuts for fastening the suction bar

22 Suction hose

23 Fresh water tank cap with fresh water
filter

24 Raising/lowering the pedal for the
cleaning head

25 Lid of fresh water tank
Filling hole for fresh water

26 Battery plug connector

27 Steering wheel height adjustment

O©Coo~NOODWN-=-

* not in scope of delivery
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Colour coding

Control elements for the cleaning pro-
cess are yellow.

Control elements for maintenance and
servicing are light gray.

Symbols on the device

Mop holder **

Fresh water tank drain
opening

Battery plug connector

o o

Waste water tank drain
opening

Fresh water tank filling

level 25%

Eyelet point

Detergent solution dos-
ing

Raising/lowering the
cleaning head

]
+

W
O

Brush replacement ped-
al

s

]

Raising/lowering the
vacuum bar




Before initial startup

Batteries

Observe the notes on the battery,
in the instructions and in the vehi-
cle operating instructions

Wear eye protection.

Keep acids and batteries away
from children

Risk of explosion

Fire, sparks, open flames and
smoking are prohibited

Risk of acid burns

First aid

Warning note

Disposal

Do not throw batteries in the bin

A bR P e

Pb

/\ DANGER

Risk of explosion!

Do not place tools or similar items on the
battery. Short-circuit and risk of explosion.
Danger of injury. Never bring wounds into
contact with lead. Always clean your hands
after working on batteries.

Recommended batteries

105 Ah - maintenance-free

Order no. 6.654-141.0"
Volume [m3} * 2,64
Airflow [m3/h] ** 1,06

* Minimum volume of the battery charging
room

** Minimum air flow between battery
charging room and environment

The device requires 2 batteries

" Complete set (24 /105 Ah) incl. connect-
ing cable, order no. 4.039-287.0

Installing and connecting batteries

With the "Pack" variant, the batteries are al-

ready installed.

= Disconnect the battery plug connector.

=> Pivoting the waste water tank back-
wards.

i

1 Spacer

ATTENTION

Risk of damage. Pay attention to the cor-

rect polarity.

=> Connect the battery terminals using the
connecting cable provided.

= Clamp the supplied connecting cables
on the (+) and (-) battery terminals that
are still free.

= Check for correct installation of the ter-
minal protective covers.

= Plug in the battery connector.

ATTENTION

Risk of damage due to deep discharge.

Charge the batteries before initial startup.

Charging batteries

Note:

The appliance is equipped with a total dis-

charge protection, i.e. if the still admissible

minimum of the capacity is reached, the ap-

pliance can only be driven.

Brush drive and suction are disabled.

=>» Drive the device directly to the charger
and do not drive on slopes.

Note:

When using other batteries (e.g. from other

manufacturers), the deep discharge protec-

tion for the respective battery must be reset

by Kércher Customer Service.

/A DANGER

Danger from electric shock. Note the power

supply network and fuse protection - see

"Charger”.

Only use the charger in dry rooms with suf-

ficient ventilation.

Note:

The average charging time is approx. 10-

12 hours.

The recommended chargers (for the re-
spective batteries) are electronically con-
trolled and stop the charging process auto-
matically.

/A DANGER

Risk of explosion. The room, where the ma-
chine is kept to charge the battery, must
feature a minimum volume and an air ex-
change with a minimum flow rate, depend-
ing on the type of battery (see "Recom-
mended Batteries”").

Risk of explosion. The charging of wet bat-
teries is only permitted if the waste water
tank is tilted up.

EN -3

= Empty the waste water tank.

= Set the key switch to position "0" and
pull out the key.

= Pivoting the waste water tank back-
wards.

1 Battery plug, battery side
2 Battery plug, device side

= Detach the battery plug on the battery
side.

ATTENTION

Risk of damage!

— Do not connect the charger to the de-
vice-side battery connector.

— Only use a charger that is suitable for
the installed battery type:

Battery type Charger
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Note: Please read the operating instruc-

tions of the charger manufacturer, espe-

cially the chapters on safety instructions!

= Connect the battery plug on the battery
side with the charger.

= Plug the mains plug of the charger into
the socket.

= Carry out the charging process in ac-
cordance with the information in the op-
erating instructions for the charger.

Low-maintenance batteries (wet

batteries)

= One hour before the end of the charging
process, add distilled water, observing
the correct acid level. The battery is la-
belled accordingly. All cells must pro-
duce gas at the end of the charging pro-
cess.

A\ DANGER

Risk of acid burns. Refilling water when the

battery is in the discharged state can lead

to acid leakage!

When handling battery acid, use safety

goggles and observe regulations to prevent

injury and destruction of clothing.

Immediately rinse off any splashed acid

from the skin or clothing using copious

amounts of water.

ATTENTION

Top up the batteries using only distilled or

desalinated water (EN 50272-T3).

Do not use any foreign additives (so-called

enhancing agents), as this will invalidate

any warranty.

Maximum battery dimensions

Length 408
Width 348
Height 284
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Removing the batteries

Turn key switch to “0”.

Disconnect the battery plug connector.
Pivoting the waste water tank back-
wards.

Disconnect the cable from negative ter-
minal of the battery.

Disconnect the remaining cables from
the batteries.

Remove the batteries.

Dispose of the used batteries in accord-
ance with statutory provisions.

L7 20 2 N

Installing the brushes

The installation of the brushes is described
in the chapter "Maintenance tasks".

Installing the suction bar

=> Insert the suction bar into the suction
bar suspension in such a manner that
the profiled sheet is positioned above
the suspension.

= Tighten the wing nuts.

=> Insert the suction hose.

Adjusting the steering wheel

= Loosen both screws of the steering
wheel height adjustment.

= Set the steering wheel to the desired
height.

=> Tighten both screws.

ATTENTION

Risk of damage!

Do not disconnect the battery plugs during
operation.

Note:

To take all functions out of operation imme-
diately, bring the key switch into the "0" po-
sition.

Switching the device on

= Assume the sitting position.

= Set the key switch to position "1".

The display shows the following one after

the other:

— Period of time until the next aftersales
service

— Software version, control panel

- Charging state of the battery and num-
ber of operating hours

Checking the parking brake

/\ DANGER

Danger of accident. Before each operation,
check the function of the parking brake on
level ground.

=>» Switch on the device.

14

=> Set the travel direction switch to "for-
ward".

=> Press the accelerator pedal lightly.

= The brake must audibly unlock. The de-
vice must roll off easily on the level.
When the pedal is released, the brake
engages audibly. If this is not the case,
the appliance needs to be put out of op-
eration and aftersales service needs to
be called.

Driving

/A DANGER

Danger of accident. If the device no longer

has any braking effect, proceed as follows:

=>» |f the appliance does not come to a halt
on an ascent of above 2%, then the key
switch must not be set to 0. The appli-
ance must continue to be operated until
a horizontal plane is achieved with it.

= When a horizontal plane has been
achieved, the appliance must be shut
down and aftersales service needs to
be called.

=> Additionally, observe the maintenance
instructions for brakes.

/A DANGER

Danger of tipping over on excessively

steep inclines.

=> Only drive on uphill gradients up to 8%
in the direction of travel.
Drive only lengthwise on uphill and
downhill gradients, do not turn.

Danger of tipping when driving round

bends at high speed.

Danger of slipping on wet floors.

=> Drive slowly in bends.

Risk of tipping on unstable surfaces.

= Only move the device on stable ground.

Risk of tipping over if sideways inclination

is too great.

= Only drive on uphill gradients trans-
verse to the travel direction up to a max-
imum of 8%.

Driving

Assume the sitting position.

Pull the vacuum bar lever upwards and

lock it in place.

Push the pedal for the cleaning head

down and lock it in place.

Set the key switch to position "1".

Set the direction of travel using the

drive direction button on the steering

wheel.

= Specify the travel speed by pressing the
accelerator pedal.

= Stopping the device: Take your foot
from the accelerator pedal.

Note:

If the cleaning head is raised, the maximum

speed is not affected by the working speed

rotary knob.

The direction of travel can also be changed

during the cleaning operation. This way, a

certain position can be intensively cleaned

by driving back and forth several times.

L 720 2 7

Filling with operating materials

Detergent

N\ WARNING

Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. The operator carries all in-
creased risks relating to operational safety
and increased risk of accidents if using oth-
er detergents.

Only use detergents free of solvents, salt
and hydrofluoric acid.

Adhere to the safety instructions stated on
the detergent packaging.

Note:

Do not use strong foaming detergents.

Application Detergent
Maintenance cleaning of all |RM 746
water-resistant floors RM 780
Maintenance cleaning of |RM 755 es
polished hard surfaces (e.g.

granite)

Maintenance cleaning and |RM 69 ASF
basic cleaning of industrial

floors

Maintenance cleaning and |RM 753
basic cleaning of fine stone

tiles

Maintenance cleaning of  |RM 751

tiles in sanitary areas

Cleaning and disinfection in RM 732
sanitary areas

Coating removal on all alka- RM 752

line-resistant floors (e.g.

PVC)

Coating removal on linole-

um floors

Fresh water

= Open the fresh water tank cap.

= Fill the tank half full using fresh water
(maximum 50 °C).

= Fill with detergent.

= Top up the tank with water.

= Remove the fresh water tank cap.

RM 754

Adjusting the suction bar

Oblique position

To improve the vacuuming result on tiled
floors the suction bar can be turned to an
oblique position of up to 5°.

= Release the wing nuts.
=> Turn the suction bar.
=> Tighten the wing nuts.



Inclination

If the vacuum result is unsatisfactory the in-
clination of the straight suction bar can be
modified.

1 Twist grip

2 Clamping lever

=> Lift the tension lever.

= Adjust the twist grip to incline the suc-
tion bar.

= Press the tension lever downwards.

Height
The height adjustment affects the bending
of the suction lips on contact with the floor.

= Try adjusting the twist handles of the
height adjustment until the best vacu-
uming result is achieved.

Adjusting the water volume

=> Adjust the water quantity using the reg-
ulating button according to the dirt on
the floor covering.

Note:

Carry out initial cleaning attempts with low

water volume. Increase the water volume

step by step until achieving the desired

cleaning result.

Cleaning mode

Assume the sitting position.

Set the key switch to position "1".

Set the direction of travel using the

drive direction button on the steering

wheel.

= Turn the working speed rotary knob to
the desired value.
The speed is shown on the display dur-
ing the adjustment.
The display is shown in percentage of
the maximum speed.

=> Set the water volume at the regulating
valve.

= Pull the lower half of the handle section
on the vacuum bar lever upwards and
hold it.

= Press the vacuum bar lever down-

wards.

The vacuum bar is lowered and the suc-

tion starts.

v

=> Press the pedal for the cleaning head
downwards/to the right, release it and
allow it to move upwards.

= Specify the travel speed by pressing the
accelerator pedal.
The cleaning head is lowered, the brush
drive starts and the cleaning solution
will be applied.

= Run over the surface to be cleaned.

= Stopping the device: Take your foot
from the accelerator pedal.

Finishing cleaning

= Push the pedal for the cleaning head
down until it locks into place.

= Push the appliance a little further to
vacuum up the remaining water.

=>» Pull the vacuum bar lever upwards until
it locks into place.
The suction turbine is switched off after
a after-running time of 10 seconds.

= Turn key switch to “0”.

Emptying the waste water tank

Note:

When the waste water tank is full, the float

switch closes the suction opening and the

suction turbine runs at a higher speed.

N\ WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Take the waste water drain hose out of
the support and lower it over a suitable
collecting device.

Note:
The wastewater flow can be controlled by
squeezing the dosing unit.

F

= Drain the water by opening the dosing
valve on the drain hose.

=>» Then rinse the wastewater container
with clear water.

Empty the fresh water tank

=>» Unscrew the cover on the fresh water
tank.

Drain the fresh water.

Screw the cover onto the fresh water
tank.

L7

Shutting down
= Charge battery, if required.

/A DANGER

Danger of injury! When loading or unload-
ing the device, it may only be operated on
gradients up to the maximum value (see
"Technical Specifications”). Drive slowly.

EN -5

A\ CAUTION

Risk of injury and damage! Mind the weight

of the device during transport.

= Drain the fresh water tank and waste
water tank prior to loading.

= Remove the disc brush from the brush
head.

IRIER

= When transporting in vehicles, secure
the device against slipping and tipping
over according to the applicable guide-
lines.

Pushing the device

1 Unlocking lever

=> Press the unlocking lever upwards and
push the appliance .

/A DANGER

Danger of accident due to lacking brake

function.

You must press the unlocking lever down

again after pushing the appliance.

A\ CAUTION

Risk of injury and damage! Consider the

weight of the device when storing it.

=> This device may only be stored indoors.

=> Choose a storage location considering
the device's maximum permissible
weight to avoid affecting stability.

Care and maintenance

/A DANGER

Danger of injury! Before performing any

work on the device, turn the key-operated

switch to "0" and remove the key. Pull the

battery plug.

= Drain and dispose of the waste water
and the residual fresh water.

A\ CAUTION

Risk of injury due to overrun of the suction

turbine.

The suction turbine continues to run after

switch-off. Only carry out maintenance

work after the suction turbine has shut-

down.

15



Maintenance schedule

After work
ATTENTION
Risk of damage. Do not spray the device
with water and do not use aggressive de-
tergents.
Drain the waste water.
Rinse the waste water tank with clear
water.
Clean the coarse dirt filter.
Clean the outside of the device with a
damp cloth which has been soaked in
mild washing lye.
Clean the vacuum lips, check for wear
and replace if required.
Check the brushes for wear, replace if
required.
= Charging the battery:
If the charging state of the battery is un-
der 50%, charge the battery fully and
without interruption.
If the charging state of the battery is
over 50%, only recharge the battery if
the entire operation duration will be re-
quired when next used.

Weekly

= When used regularly, charge the bat-
tery fully and without interruption at
least once a week.

Monthly

Drain the fresh water tank and flush out

deposits.

Clean the fresh water filter.

Clean the swimmer.

Clean the fluff filter.

If the device is temporarily shut down:

Carry out refill charging for the battery.

Check battery poles for oxidation, brush

off if necessary. Make sure the connec-

tion cables are firmly in place.

Clean the seals between the waste wa-

ter tank and cover and check for tight-

ness, replace if required.

= Check the acid density of the cells if the
batteries are not maintenance-free bat-
teries.

= For long periods of disuse, only park
and store the device when the batteries
are fully charged. Fully recharge the
battery at least every month.

Annually

= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

L2 2
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Maintenance work

Service contract

To ensure a reliable operation of the de-
vice, maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Karcher sales
outlet.

Clean the float and fluff filter

= Open the waste water tank cap.

Latching hooks
Fluff filter

Float

Float housing

A OWON -

Detach locking hooks.

Pull off the float housing in a downward
direction.

Remove the float from the float housing
and clean it.

Clean the fluff filter.

Reassemble all parts in the reverse or-
der.

Cleaning the coarse dirt sieve
= Open the waste water tank cap.

L 720 2 7

1 Coarse dirt filter

= Pull the coarse dirt filter off in an upward
direction.

=> Rinse off the coarse dirt filter under run-
ning water.

=> Reinsert the coarse dirt filter into the
waste water tank.

EN -6

Replacing the suction lips
=>» Remove the suction bar.
= Unscrew the star handles.

Y

ol
J
[
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-
3.
= Remove the plastic parts.
= Remove the vacuum lips.
=> Insert the new vacuum lips.
=> Insert the plastic parts.
=> Screw in and tighten the star handles.
Replacing the disk brushes
= Raise the cleaning head.
= Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.

=> disc brush sideways and out from un-
>

derneath the cleaning head.

Hold the new disc brush under the
cleaning head, then press upwards and
latch it into position.

Frost protection

If there is a risk of frost:

= Empty the fresh and dirt water tanks.
Park the device in a frost-protected
room.



Troubleshooting guide

A DANGER

N\ CAUTION

Danger of injury! Before performing any  Risk of injury due to overrun of the suction
work on the device, turn the key-operated  turbine.
switch to "0" and remove the key. Pull the  The suction turbine continues to run after

battery plug.

switch-off. Only carry out maintenance

= Drain and dispose of the waste water work after the suction turbine has shut-

and the residual fresh water.

down.

Malfunction

Rectification

Device does not start

Seat switch not operated, sit down on the seat.
The machine only operates if the operator is seated on the seat.

Plug in the battery connector.

Set the key switch to position "1".

Take your foot off the accelerator before switching on the key switch. If the fault still recurs, call customer
service.

Check the battery and charge if necessary.

Device does not move

Press the unlocking lever downwards (see "Transport/Pushing the appliance").

Low water quantity

Increase the water volume at the water volume regulating knob.

Check fresh water level, top up tank if necessary.

Clean the fresh water filter.

Check the hoses for clogging; clean if necessary.

Poor suction performance

Waste water tank is full; shut off the device and empty the waste water tank

Clean the seals between the waste water tank and cover and check for tightness, replace if required

Check the fluff filter for soiling, clean if necessary.

Clean the vacuum lips on the suction bar, turn or replace if required.

Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary

Check that the cap on the waste water drain hose is closed

Check the suction hose for clogging; clean if necessary.

Check the suction hose for leaks; clean if necessary.

Check dirt water drain hose to see it is leak-proof.

Check the setting of the suction bar.

Attach additional weight (accessory) to the vacuum bar.

Unsatisfactory cleaning result

Check the brushes for wear, replace if required.

Check the suitability of the brush type and detergent used.

Speed of suction turbine has in-
creased

Empty the waste water tank.

Clean the swimmer.

Clean/check the fluff filter.

Check the suction hose for clogging; clean if necessary.

Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary

Brush does not rotate

Check if the brushes are blocked by foreign bodies and remove the foreign bodies if necessary.

Contact Customer Service in the case of malfunctions that cannot be corrected using this table.
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Accessories

Description Part no. Description

Disc brush, red (medium, standard) 4.905-026.0 |For the use with all common cleaning tasks.

Disc brush, natural colour (soft) 4.905-027.0 |Made of natural fibres for spot cleaning and polishing.

Disc brush, black (hard) 4.905-029.0 |For heavy soiling and for deep cleaning. For robust floorings
only.

Pad drive board 4.762-534.0 |For cleaning with pads. With quick change coupling and center
lock.

Pad, red (medium soft) 6.369-079.0 |For cleaning all floors.

Pad, green (medium hard) 6.369-078.0 |For cleaning heavily soiled floors and for basic cleaning.

Pad, black (hard) 6.369-077.0 |For stubborn soiling and for basic cleaning.

Pad, beige (light grain) 6.369-468.0 |For polishing and refreshing of hard and flexible floorings.

Pad, beige (natural hair proportion) 6.371-146.0

Suction bar, 850 mm, straight 4.777-401.0

Suction bar, 850 mm, bent 4.777-411.0

Set homebase box 4.035-406.0

Flashing beacon 4.039-267.0

Fleet Management module 4.039-268.0

Bag holder 4.039-269.0

Presweep unit 4.039-270.0

Mop holder 4.039-271.0

Spray mop 5.999-045.0

Pliers for course dirt 6.999-113.0

Technical data

Load per unit area (with driver and full
fresh water tank)
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Power Front wheel N/cm2 102

Nominal voltage \4 24 Rear wheel N/cm? 124

Battery capacity Ah (5h)76 /105  Determined values in acc. with EN

Mean power input W 1400 60335-2-72

Nominal power engine W 300 Vibration total value on |m/s2 |<2,5

Suction motor power w 600 arms

Brush engine output w 500 K uncertainty m/s2 0,2

Protection class IPX 3 Vibration total value on  |m/sz |<0,5

Suctioning seat area_

Suction performance, air |I/s 17 K uncertainty m/sz 10,1

quantity Sound level LpA dB(A) 66

Cleaning power, negative kPa  |120 Uncertainty K; dB(A) |2

pressure, max. Sound power level Ly, + |[dB(A) (80,3

Cleaning brushes Uncertainty Ky,

Working width mm 510 Accessories and spare parts

Brush diameter mm 510 Only use original accessories and original

Brush speed, loaded rpm 155 spare parts. They ensure that the appliance

Brush speed, unloaded |rpm 180 will run both reliably and smoothly.

Dimensions and weights Information on accessories and spare parts

Driving speed, max. kmh 16 can be found at www.kaercher.com.

Slope max. % 8 EU Declaration of Conformity

Theoretical surface cover-me/h 12300 We hereby declare that the machine de-

age scribed below complies with the relevant

Fresh water tank volume || 70 basic safety and health requirements in the

Waste water tank volume || 75 EU Directives, both in its basic design and

Max. water temperature |°C 50 construction as well as in the version

Ambient temperature c 5_40 plqced in circulation by us. This declaration
is invalidated by any changes made to the

Length mm 1310 machine that are not approved by us.

Width (without suction mm 590

bar)

Height mm 1066

Approved total weight kg 340

Transport weight kg 194

(tanks empty, without

driver)

Product: Floor cleaning ride-on ma-
chine
Type: 1,161-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

2014/53/EU (TCU)
Harmonized standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

National standards used

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

: b -
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~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/11/01




Avant d’utiliser I'appareil, lisez
A

cette notice originale, agissez
suivant ses consignes et conservez-la pour
toute utilisation ultérieure ou le prochain
propriétaire.

Table des matiéres

Consignes de sécurité. . ... .. FR 1
Fonction.................. FR 1
Utilisation conforme......... FR 1
Protection de I'environnement. FR 1
Garantie. . ................ FR 1
Eléments de commande . . . .. FR 2
Avant la mise en service . . . .. FR 3
Fonctionnement. ........... FR 4
Transport................. FR 5
Stockage ................. FR 6
Entretien et maintenance. . . . . FR 6
Dépannage en cas de défaut . FR 7
Accessoires . . ............. FR 7
Caractéristiques techniques .. FR 8
Accessoires et pieces de re-

change................... FR 8
Déclaration UE de conformité . FR 8

Consignes de sécurité

Avant la premiére utilisation de I'appareil,
veuillez lire et observer le présent manuel
d'utilisation et la brochure de consignes de
sécurité fournie pour les appareils de net-
toyage a brosse 5.956-251.0. et agir en
conséquence.

L'appareil n'est autorisé au fonctionnement
que sur des surfaces ayant la pente maxi-
male indiquée dans la section « Données
techniques ».

/N AVERTISSEMENT

Les opérateurs doivent étre formés conve-
nablement a I'usage de cet appareil.
L'appareil doit étre totalement immobilisé.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a
protéger l'utilisateur et ne doivent ni étre
mis hors service, ni shuntés.

Interrupteur de siége

Met le moteur de traction hors service
apres une bréve temporisation quand I'ex-
ploitant quitte le siége pendant le fonction-
nement de travail ou en circulation.

Symboles sur I’appareil

/\ DANGER

Risque de décharge électrique
pendant le cycle de charge. Ne
pas retirer les capuchons de
protection de péle surles pbles
de batterie et veiller a un mon-
tage correct.

Niveaux de danger

/A DANGER

Pour un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles ou la mort.
N\ AVERTISSEMENT

Pour une situation éventuellement dange-
reuse qui pourrait entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.

AN\ ATTENTION

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse qui peut entrainer des blessures
légeres.

MISE EN GARDE

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse qui peut entrainer des dommages
matériels.

Cette autolaveuse est utilisée pour le net-

toyage a I'eau de sols plats.

— L'appareil peut étre facilement adapté a
la tache de nettoyage par un réglage du
débit d'eau et de la quantité de deé-
tergent.

Le dosage du détergent est ajustable
lors de I'ajout dans le réservoir.

— L'appareil dispose d'un réservoir d'eau
du robinet et un bac d'eau sale (chacun
d'une contenance de 70 litres). Cela
garantit un nettoyage efficace pendant
une longue durée d'utilisation.

— Une largeur de travail de 510 mm per-
met une utilisation efficace avec une
durée d'utilisation élevée.

— Les batteries peuvent étre sélection-
nées conformément a la configuration
(cf. a ce sujet le chapitre « Batteries
recommandées »)

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-

cessoires en fonction des taches de net-

toyage souhaitées.

Demandez notre catalogue ou visitez notre

site internet www.kaercher.com.

Utilisation conforme

Cet appareil est congu pour une utilisation

professionnelle et idustriels, p. ex. dans les

hétels, les écoles, les hépitaux, les usines,
les bureaux et les magasins de loueurs.

Utilisez cet appareil uniquement suivant les

indications dans cette notice d'utilisation.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.

— L'appareil est destiné a une utilisation a
l'intérieur.

— La plage de température pour I'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

— L'appareil n'est pas adapté au net-
toyage de sols gelés (p. ex. dans les
chambres froides).

— Equiper l'appareil exclusivement des
accessoires et pieces de rechange
d'origine.

— L’appareil n'est pas congu pour le net-
toyage de voies de circulation pu-
bliques.

FR -1

— L’appareil ne doit pas étre utilisé sur
des sols sensibles a la pression. Tenir
compte de la charge surfacique admis-
sible du sol. La charge surfacique cau-
sée par l'appareil est indiquée dans les
caractéristiques techniques.

— L'appareil n'est pas adapté a une utili-
sation dans des environnements a
risque d'explosion.

— L'appareil ne doit pas absorber de gaz

inflammables, d'acides non dilués ou
de solvants.
Il s'agit notamment de I'essence, des di-
luants pour peinture ou du mazout, qui
peuvent former des mélanges explosifs
en tourbillonnant avec l'air aspiré. Ne
pas mettre en contact non plus avec de
I'acétone, des acides dilués ou des sol-
vants, car ces produits attaquent les
matériaux utilisés dans |'appareil.

Protection de
I'environnement

Les matériaux d'emballage
sont recyclables. Veuillez ne
pas jeter les emballages avec
les ordures ménageres et pen-
sez a les apporter pour recy-
clage.

ge

Les appareils ancien modéle
contiennent de précieux maté-
riaux recyclables et doivent
étre apportés pour exploitation.
Il est interdit de jeter les batte-
ries, I'huile et des substances
similaires dans I'environne-
ment. Veuillez éliminer les ap-
pareils ancien modéle par des
systemes collecteurs adaptés.

>4

Remarques relatives aux matiéres com-
posantes (REACH)

Les informations actuelles concernant les
matiéres composantes sont disponibles
SOuS :

www.kaercher.de/REACH

Les conditions de garantie publiees par
notre société commerciale compétente
s’appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d’achat.
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Siege

Couvercle du bac d’eau sale

Dispositif de dosage pour I'eau sale

Volant

Touche de klaxon

Interrupteur du sens de la marche

Molette de réglage de la vitesse de tra-

vail

8 Interrupteur a clé

9 Ecran

10 Levier de la barre d'aspiration

11 Bouton de réglage de la quantité d’eau

12 Pédale d’accélération

13 Pédale de changement de brosse

14 Disque brosse

15 Téte de nettoyage

16 Indicateur du niveau de remplissage en
eau propre

17 Suceur *

18 Bac d’eau sale

19 Flexible de vidange de I'eau sale

20 Poignée rotative pour incliner le suceur

21 Ecrous-papillon pour fixer le suceur

22 Tuyau d'aspiration

23 Fermeture du réservoir d’eau propre
avec filtre d’eau propre

24 Soulever/abaisser la pédale de la téte
de nettoyage

25 Couvercle Réservoir d'eau propre
Orifice de remplissage Eau du robinet

26 Fiche de la batterie

27 Réglage en hauteur du volant

* Non inclus dans I'étendue de livraison

NO OB~ WN =
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Code couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la
maintenance et le service sont gris
clair.

Symboles sur I'appareil

14 13

support de mopp **

Quverture de vidange
du réservoir d'eau
propre

Fiche de la batterie

o o

Ouverture de vidange
du bac d'eau sale

Niveau de remplissage

du réservoir d'eau
propre 25 %

Point d'arrimage

Dosage de la solution de
nettoyage

2] 2 =)

5
@

Lever/baisser la téte de
nettoyage

1
O

Pédale de changement
de brosse

S
K2

(W] &

Lever/baisser la barre
d'aspiration




Avant la mise en service

Batteries

Respecter les consignes situées
sur la batterie, dans les instruc-
tions de service et dans le mode
d'emploi du véhicule

®

Porter une protection oculaire

Tenir les enfants a I'écart des
acides et des batteries

@ ©

Risque d'explosion

>

Le feu, les étincelles, les flammes
nues et fumer sont interdits

Risque de brdlure chimique

Premiers secours

Remarque d'avertissement

Elimination

o> 0P @

(>
1<

Ne pas mettre la batterie au rebut
dans la poubelle

1

Pb

/\ DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas poser d'outils ou d'objets similaires
sur la batterie. Risque de court-circuit et
d'explosion.

Risque de blessures. Ne jamais mettre en
contact des plaies avec le plomb. Prendre
soin de toujours se laver les mains apres
avoir manipulé la batterie.

Batteries recommandées

105 Ah - sans entretien

Référence 6.654-141.0"
Volume [m?} * 2,64
Flux d'air [m3/h] ** |1,06

* Flux d'air minimal entre la piéce de char-
gement des batteries

** Flux d'air minimal entre la piéce de
chargement des batteries et I'environne-
ment

L'appareil nécessite 2 batteries

" Kit complet (24 V//105 Ah), céble de rac-
cordement inclus, référence 4.039-287.0

Insérer et raccorder les batteries

Sur la variante « Pack », les batteries sont
déja intégrées.

= Débrancher la fiche de la batterie.

=> Pivoter le bac d'eau sale vers l'arriére.

1 Entretoise

MISE EN GARDE

Risque d’endommagement. Veiller a la

bonne polarité.

= Raccorder les pbles aux cable de rac-
cordement fournis.

= Brancher le cable de raccordement
fourni aux pdles encore libres de la bat-
terie (+) et (-).

= Contrbler le montage correct des capu-
chons de protection de pole.

=> Insérer le connecteur de batterie.

MISE EN GARDE

Risque d'endommagement a la suite d'un

déchargement intégral. Charger les piles

avant d'utiliser I'appareil.

Chargement de la batterie

Remarque :

L'appareil dispose d'une protection anti-dé-
charge complete, c'est-a-dire qu'il déve-
loppe encore la puissance minimale autori-
sée pour que l'appareil puisse uniquement
se déplacer.

L'entrainement de la brosse et I'aspiration
sont hors service.

= Déplacer I'appareil directement
jusqu’au chargeur en évitant les
pentes.

Remarque :

Lors de I'utilisation d'autres batteries (par
ex. D'autres fabricants), la protection
contre les décharges profondes de la batte-
rie concernée doit étre réinitialisée par le
service apres-vente Karcher.

/A DANGER

Danger dii a un choc électrique. Respecter
le réseau d'alimentation et la protection par
fusibles - voir "Chargeur”.

N'utiliser le chargeur que dans les pieces
seches et suffisamment aérées !
Remarque :

La durée de charge est d'env. 10 a 12
heures en moyenne.

Les chargeurs recommandés (adaptés aux
batteries utilisées) disposent d’une régula-
tion électronique et terminent d’eux-mémes
le cycle de charge.

/A DANGER

Risque d'explosion. La piéce dans laquelle
l'appareil est garé pour que ses batteries
soient chargées doit avoir un volume mini-
mal qui est fonction du type de batterie et
un renouvellement d'air avec un flux mini-
mal d'air (cf. « Batteries recommandées »).
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Risque d'explosion. Le chargement des

batteries humides est seulement permis

avec bac d'eau sale basculé vers le haut.

= Vider le bac d'eau sale.

=>» Positionner l'interrupteur a clé sur la po-
sition "0" et retirer la clé.

=> Pivoter le bac d'eau sale vers l'arriére.

Fiche de la batterie, coté batterie
Fiche de la batterie, c6té appareil

N —

=> Retirer le connecteur de batterie de
I'appareil.

MISE EN GARDE

Risque d'endommagement !

— Ne pasconnecter le connecteur de bat-
terie sur la batterie avec le chargeur.

— Utiliser uniquement le chargeur adapté
au type batterie monté.

Type de batterie Chargeur
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Remarque : Lire le mode d'emploi du fabri-

cant du chargeur et respecter les

consignes de sécurité !

= Connecter le connecteur de batterie sur
la batterie avec le chargeur.

= Brancher la fiche secteur du chargeur
dans la prise.

= Réaliser le cycle de charge suivant les
indications dans le manuel d'utilisation
du chargeur.

Batteries sans maintenance (batteries a

entretien)

= Ajouter de l'eau distillée une heure
avant la fin de la procédure de charge.
Respecter le niveau d'acidité approprié.
Les mentions correspondantes figurent
sur la batterie. A la fin du processus de
chargement, toutes les cellules doivent
étre en formation de gaz.

A\ DANGER

Risque de brilure chimique. Le remplis-

sage d'eau lorsque la batterie est déchar-

gée peut entrainer des fuites d'acide !

Utiliser des lunettes de protection lors de la

manipulation de l'acide de batterie et res-

pecter les directives pour éviter les bles-

sures et la destruction des vétements.

Rincer immédiatement les éventuelles

éclaboussures d'acide sur la peau ou les

vétements abondamment a l'eau.

MISE EN GARDE

Pour remplir la batterie, utiliser uniquement

de l'eau distillée ou dessalée (EN 50272-

T3).

N'employer aucun additif (produit dit

d'amélioration) sous peine d'annulation de

toute garantie.
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Dimensions maximales de la batterie

Longueur 408
Largeur 348
Hauteur 284

Démonter les batteries.

Mettre l'interrupteur a clé sur "0".
Débrancher la fiche de la batterie.
Pivoter le bac d'eau sale vers l'arriére.
Débrancher le cable du pdle Moins de
la batterie.

Débrancher les autres cables des bat-
teries.

Retirer les batteries.

Eliminer les batteries usagées confor-
mément aux directives en vigueur.

L 720 20 R

Montage des brosses

Le montage de la brosse est décrit dans le
chapitre « Travaux d'entretien ».

Montage du suceur

=>» Poser le suceur dans la suspension de
la barre d'aspiration que la téle profilée
se trouve au-dessous de la suspension.

=> Serrer a fond les écrous-papillons.

= Emmancher le tuyau d'aspiration.

Réglage du volant

= Desserrer les deux vis du réglage en
hauteur du volant.

= Régler le volant a la hauteur souhaitée.

=> Serrer les deux vis.

Fonctionnement

MISE EN GARDE

Risque d'endommagement !

Ne pas enlever la prise de la batterie pen-
dant le fonctionnement.

Remarque :

Pour une mise hors service immédiate de
toutes les fonctions, tourner l'interrupteur a
clé en position « 0 ».

Démarrage de I'appareil

= Régler la position du siege.

= Tourner l'interrupteur a clé en position
1",

L'écran affiche successivement :

— Délai jusqu’au prochain service aprés-
vente

- Version du logiciel, partie commande

— Etat de charge de la batterie et nombre
d’heures de service
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Vérification du frein de
stationnement

/A DANGER

Risque d'accident. Avant toute mise en ser-

vice, il convient de vérifier le fonctionne-

ment du frein d'immobilisation sur une sur-

face plane.

= Mettre I'appareil sous tension.

= Mettre le commutateur de sens de
marche sur "Avant".

=> Appuyer légérement sur la pédale d’ac-
célérateur.

= Le frein doit se déverrouiller de maniére
audible. L’appareil doit se mettre a rou-
ler légérement sur la surface plane.
Lorsque la pédale est relachée, le frein
se déclenche de maniére audible. Si ce
qui est décrit ci-dessus ne se produit
pas, mettre l'appareil hors service et
contacter le service aprés-vente.

Conduite

/A DANGER

Risque d'accident. Si l'appareil ne déve-

loppe plus aucun effet de freinage, procé-

der comme suit :

=>» Si l'appareil ne peut pas s'arréter sur
une rampe de plus de 2%, ne pas régler
l'interrupteur a clé sur 0. L'appareil doit
pouvoir continuer a étre utilisé jusqu'a
ce qu'il atteigne une surface plane.

= Une fois la surface plane atteinte,
mettre I'appareil hors service et contac-
ter le service aprés-vente.

= De plus, respecter les consignes d'en-
tretien relatives aux freins.

/A DANGER

Risque de basculement en cas de pente

trop forte.

= Dans le sens de la marche, prendre des
pentes et des montées jusqu'a 8 %
seulement.
Prendre des pentes et des surfaces in-
clinées uniquement dans le sens de la
longueur ; ne pas tourner.

Risque de basculement en cas de conduite

rapide dans les virages.

Chaussée glissante en cas de sol humide.

= Rouler lentement dans les virages.

Risque de basculement en cas de sol ins-

table.

= N'utilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-

térale trop importante.

= Dans le sens transversal a la marche,
prendre des pentes et des montées
jusqu'a 8 % seulement.

Conduite

Régler la position du siége.

Tirer le levier de la barre d'aspiration

vers le haut et I'enclencher.

Appuyer sur la pédale de la téte de net-

toyage vers le bas et I'enclencher.

Tourner l'interrupteur a clé en position

"',

Régler le sens de la marche avec l'inter-

rupteur du sens de la marche sur le vo-

lant.

L 2
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=> Déterminer la vitesse de marche en ac-
tionnant la pédale de marche.

=> Arrét de I'appareil : Relacher la pédale
d’accélération.

Remarque :

Si la téte de nettoyage est relevée, la vi-

tesse maximale n'est pas influencée par la

molette de réglage de la vitesse de travail.

Le sens de la marche peut également étre

changé pendant le nettoyage. En avangant

et en reculant plusieurs fois, il est alors pos-

sible de nettoyer intensément I'emplace-

ment choisi.

Remplissage en fluides de
fonctionnement

Détergents

/N AVERTISSEMENT

Risque d’endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés. En
cas d'utilisation d'autres détergents, I'ex-
ploitant est responsable du risque élevé
envers la sécurité de fonctionnement et le
risque d'accident.

Utiliser uniquement des détergents
exempts de solvants, d'acide chlorhydrique
et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne pas utiliser de détergents trés mous-
sants.

Utilisation Détergents

Nettoyage d'entretien de RM 746
tous les sols résistant a I'eau|RM 780

Nettoyage d'entretien de RM 755 es
surfaces brillantes (granit,
p. ex.)

Nettoyage d'entretien et net-RM 69 ASF
toyage de fond de sols in-
dustriels

Nettoyage d'entretien et net-|RM 753
toyage de fond de carreaux
de faience

Nettoyage d'entretien de
carrelages dans les es-
paces sanitaires

Nettoyage et désinfection
dans les espaces sanitaires
Désincrustation de tous les
sols résistant aux alcalins
(PVC, p. ex.)
Désincrustation de sols en
linoléum

Eau du robinet

Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
propre.

Remplir la moitié du réservoir d'eau du
robinet (50 °C max.).

Remplir détergent.

Remplir le réservoir d'eau.

Fermer le couvercle du réservoir d'eau
propre.

RM 751

RM 732

RM 752

RM 754
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Régler le suceur

Position inclinée

Pour améliorer le résultat de I'aspiration sur
des revétements carrelés, il est possible de
tourner la barre d'aspiration jusqu'a une po-
sition inclinée de 5°.

= Desserrer les écrous-papillons.

= Tourner le suceur.

=> Serrer a fond les écrous-papillons.
Inclinaison

Si le résultat de I'aspiration n'est pas suffi-
sant, il est possible de modifier le degré
d'inclinaison du suceur.

1 Poignée rotative
2 Levier de serrage

=> Soulever le levier de serrage.

= Poignée rotative pour incliner le suceur.
=>» Presser le levier de serrage vers le bas.
Hauteur

Le réglage de la hauteur adapte le pli des

lévres d'aspiration lors du contact avec le
sol.

= Régler les poignées rotatives a titre
d'essai jusqu'a ce que le meilleur résul-
tat d'aspiration soit obtenu.

Régler la quantité d'eau

= Régler la quantité d'eau correspondant
a la salissure du sol au bouton de ré-
glage.

Remarque :

Effectuer des premiéres essaies de net-

toyage avec une faible quantité d'eau. Aug-

menter peu a peu le débit d'eau jusqu'a ce

que le résultat souhaité de nettoyage soit

atteint.

Opération de nettoyage

= Régler la position du siége.

= Tourner l'interrupteur a clé en position
"'

=> Régler le sens de la marche avec l'inter-
rupteur du sens de la marche sur le vo-
lant.

= Tourner la molette de réglage de la vi-
tesse de travail sur la valeur souhaitée.
La vitesse est indiquée a I'écran pen-
dant le réglage.
L'affichage est représenté en pour-cent
de la vitesse maximum.

= Régler la quantité d'eau sur la vanne de
régulation.

=>» Tirer la poignée du bas du levier de la
barre d'aspiration vers le haut et la
maintenir.

= Pousser le levier de barre d'aspiration
vers le bas.
La barre d'aspiration est abaissée et
|'aspiration démarre.

= Appuyer sur la pédale de téte de net-
toyage vers le bas/la droite, la dé-
senclencher et la laisser remonter.

= Déterminer la vitesse de marche en ac-
tionnant la pédale de marche.
Le téte de nettoyage est abaissée, I'en-
trainement de la brosse démarre et la
solution de nettoyage est pulvérisée.

= Quitter la surface a nettoyer.

= Arrét de l'appareil : Relacher la pédale
d’accélération.

Fin du nettoyage

=> Appuyer sur la pédale de la téte de net-
toyage vers le bas jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche.

= Pousser l'appareil encore sur une
courte distance pour aspirer l'eau rési-
duelle.

=> Tirer le levier de la barre d'aspiration
vers le haut jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche.
La turbine d'aspiration est désactivée
aprés une temporisation de 10 se-
condes.

= Mettre l'interrupteur a clé sur "0".

Vider le bac d'eau sale

Remarque :

Dés que le bac d'eau sale est plein, le flot-

teur ferme l'ouverture d'aspiration et la vi-

tesse de rotation de la turbine augmente.

/N AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=> Prendre le flexible de vidange d'eau
sale de son support et le baisser au-
dessus d'un collecteur approprié.
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Remarque :
En comprimant le dispositif de dosage, le
flux d'eaux usées peut étre controlé.

o

=>» Vider I'eau en ouvrant le dispositif de
dosage sur le flexible de vidange.

= Puis rincer le réservoir d'eau sale a
I'eau propre.

Vider le réservoir d'eau propre

=>» Dévisser le couvercle du réservoir
d'eau propre.

=> Faire couler I'eau du robinet.

=> Visser le couvercle du réservoir d'eau

propre.
Mise hors service

= En cas échéant, recharger la batterie.

/A DANGER

Risque de blessures ! L'appareil ne doit

étre exploité que pour le chargement et le

déchargement sur des pentes jusqu'a

concurrence de la valeur maxi (voir

« Caractéristiques techniques »). Rouler

au pas.

N\ ATTENTION

Risque de blessure et d’endommagement !

Observer le poids de I'appareil pendant le

transport.

=>» Vider le réservoir d'eau propre et le bac
d'eau sale avant le chargement.

= Enlever le disque brosse du sabot.

= En cas de transport de I'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement suivant les
normes en vigueur.
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Pousser I'appareil

1 Levier de déverrouillage

= Pousser le levier de déverrouillage vers
le haut et pousser I'appareil.

/A DANGER

Risque d'accident en raison d'une panne

de la fonction de freinage.

Ne pas oublier de pousser a nouveau vers

le bas le levier de déverrouillage !

Stockage

AN ATTENTION
Risque de blessure et d’endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a

I'entreposage.

=>» Stocker cet appareil uniquement a I'in-
térieur.

= Choisir I'emplacement en tenant

compte du poids total de I'appareil, afin
de ne pas porter préjudice a la stabilité.

Entretien et maintenance

/A DANGER

Risque de blessures ! Avant tous travaux

sur l'appareil, mettre l'interrupteur a clé sur

« 0 » et retirer la clé. Retirer la fiche de la

batterie.

= Vider et éliminer 'eau sale et le reste
d'eau du robinet.

AN ATTENTION

Risque de blessure en raison du post-fonc-

tionnement de la turbine d'aspiration.

La turbine d'aspiration continue de tourner

par inertie apres la mise hors service. Pro-

céder aux travaux d'entretien uniquement

aprés arrét total de la turbine d'aspiration.

Plan de maintenance

Apreés le travail
MISE EN GARDE
Risque d’endommagement. Ne pas proje-
ter d’eau sur I'appareil ni n'utiliser de dé-
tergents agressifs.
Vidange de I'eau sale.
Rincer le bac d'eau sale a I'eau claire.
Nettoyer le tamis des déchets volumi-
neux.
Nettoyer l'extérieur de l'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.
Nettoyer les lévres d'aspiration, puis
contréler leur degré d'usure et le cas
échéant, les nettoyer.
Controler le degré d'usure de la brosse
et le cas échéant, la remplacer.
= Chargement de la batterie :

Si le niveau de charge est inférieur a

vy
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50%, charger complétement et sans in-
terruption la batterie.
Si I'état de charge est supérieur a 50%,
ne recharger la batterie que si la durée
de fonctionnement compléte est néces-
saire lors de la prochaine utilisation.
Toutes les semaines
= En cas d'utilisation réguliére, recharger

la batterie intégralement au moins une
fois par semaine et sans interruption.

Tous les mois

Vider le réservoir d'eau propre et rincer

les dépbts.

Nettoyer le filire d’eau du robinet.

Nettoyer du flotteur.

Nettoyer le filtre anti-peluches.

Sil'appareil est temporairement arrété :

Effectuer le charge d'égalisation de la

batterie.

Veérifier si les pbles de la batterie sont

oxydés, les brosser le cas échéant. Vé-

rifier la bonne fixation des cables de liai-

son.

= Nettoyer les joints entre le réservoir
d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils
sont étanches, en cas de besoin rem-
placer.

=> Contréler en cas de batteries avec
maintenance la concentration de I'acide
des cellules.

= En cas de période d'arrét prolongée,
n'arréter I'appareil que lorsque les bat-
teries sont entiérement rechargées.
Recharger entierement la batterie au
moins une fois par mois.

Tous les ans

=> L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.
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Travaux de maintenance

Contrat de maintenance

Pour un fonctionnement fiable de I'appareil,
il est possible de conclure des contrats de
maintenance avec le bureau de vente Kar-
cher compétent.

Nettoyage du flotteur et du filtre anti-
peluches

=>» Ouvrir le couvercle du bac d'eau sale.

Cran

Filtre anti-peluches
Flotteur

Logement du flotteur

A OON -

Desserrer le crochet de verrouillage.
Retirer le boitier du flotteur en tirant
vers le bas.

Retirer le flotteur de son boitier et le
nettoyer.

v vy
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= Nettoyer le filtre anti-peluches.

= Réassembler a nouveau tous les élé-
ments en suivant I'ordre inverse.

Nettoyer le tamis des déchets

volumineux

=>» Ouvrir le couvercle du bac d'eau sale.

1 Filtre a impuretés grossiéres

=> Retirer le tamis des déchets volumi-
neux par le haut.

= Rincer le tamis des déchets volumineux
a l'eau courante.

= Remettre en place le tamis des déchets
volumineux dans le bac d'eau sale.

Remplacer les lévres d’aspiration
=> Retirer le suceur.
=>» Dévisser le bouton cannelé.
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= Retirer les piéces plastiques.
=>» Retirer les lévres d'aspiration.
= Mettre de nouvelles lévres d'aspiration
en place.
= Mettre en place des piéces plastiques.
= Visser et serrer les boutons cannelés.

Remplacement du disque brosse

= Soulever la téte de nettoyage.

= Presser la pédale pour changer les
brosses contre la résistance par le bas.

=> Retirer le disque brosse sur le coté,

>

e

sous la téte de nettoyage.

Maintenir le nouveau disque brosse
sous la téte de nettoyage, pousser vers
le haut et enclencher.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.
Déposer l'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.



Dépannage en cas de défaut

/A DANGER AN\ ATTENTION

Risque de blessures ! Avant tous travaux Risque de blessure en raison du post-fonc-

sur l'appareil, mettre l'interrupteur a clé sur  tionnement de la turbine d‘aspiration.

« 0 » et retirer la clé. Retirer la fiche de la  La turbine d'aspiration continue de tourner

batterie. par inertie apres la mise hors service. Pro-

= Vider et éliminer 'eau sale et le reste  céder aux travaux d'entretien uniquement
d'eau du robinet. apres arrét total de la turbine d'aspiration.

Défaut Solution

Impossible de démarrer I'appa- |Contacteur de siége non actionné ; prendre place sur le siége.
reil L'appareil ne fonctionne que si I'utilisateur est assis sur le siége.

Insérer le connecteur de batterie.
Tourner l'interrupteur a clé en position '1".

Avant de mettre l'interrupteur a clé en marche, retirer le pied de la pédale d'accélérateur. Si le défaut
apparait de nouveau, contacter le service aprés-vente.

Vérifier les batteries, les recharger si nécessaire

L'appareil ne se bouge pas Pousser le levier de déverrouillage vers le bas (voir « Transport/pousser I'appareil »).
Volume d'eau insuffisant Augmenter le débit d'eau au niveau du bouton régulateur de débit d'eau.

Vérifier le niveau d’eau propre, remplir le réservoir si nécessaire.

Nettoyer le filtre d’eau du robinet.

Veérifier si les flexibles sont bouchés, les nettoyer si nécessaire.

Puissance d'aspiration insuffi- |Le bac d'eau sale est plein, mettre I'appareil haute tension et vider le bac d'eau sale

sante Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches ; le cas
échéant les remplacer

Vérifier I'état d'encrassement du filtre anti-peluches ; le nettoyer si nécessaire.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur le suceur et en cas de besoin les retourner ou les remplacer.
Vérifier les éventuels colmatages du suceur, éliminer les colmatages si besoin

Vérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé

Vérifier si le tuyau d'aspiration est bouché, le nettoyer si nécessaire.

Vérifier I'étanchéité du tuyau d'aspiration, le remplacer si nécessaire.

Contrbler I'étanchéité du flexible de vidange d'eau sale.

Vérifier le réglage de le suceur.

Apporter du poids supplémentaire (accessoires) sur la barre d'aspiration.

Résultat de nettoyage insuffi- |Contréler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les remplacer.

sant Vérifier 'aptitude du type de brosse et du détergent.
La vitesse de rotation de la tur- |Vider le bac d’eau sale.
bine augmente Nettoyer du flotteur.

Contrbler / nettoyer le filtre anti-peluches.

Vérifier si le tuyau d'aspiration est bouché, le nettoyer si nécessaire.

Vérifier les éventuels colmatages du suceur, éliminer les colmatages si besoin

La brosse ne tourne pas Vérifier si un corps étranger bloque les brosses, retirer éventuellement le corps étranger.

En cas de pannes ne pouvant pas étre résolues grace aux instructions de ce tableau, appeler le service aprés-vente.

Accessoires

Désignation N° de piéce |Description

Disque brosse, rouge (moyen, standard) 4.905-026.0 |Pour une utilisation dans toutes les taches de nettoyage cou-
rantes.

Disque brosse, nature (doux) 4.905-027.0 |En fibres naturelles, pour nettoyer et lustrer.

Disque brosse, noir (dur) 4.905-029.0 |Pour un encrassement tenace et pour un nettoyage de base.
Uniquement pour des revétements insensibles.

Porte-disque de pad 4.762-534.0 |Pour le nettoyage avec des pads. Avec coupleur a échange ra-
pide et Centerlock.

Pad, rouge (moyennement doux) 6.369-079.0 |Pour le nettoyage et le récurage de tous les sols.

Pad, vert (moyennement dur) 6.369-078.0 |Pour le nettoyage de sols fortement encrassés et pour le net-
toyage de base.

Pad, noir (dur) 6.369-077.0 |Pour les encrassements tenaces et pour le nettoyage de fond.

Pad, beige (grain fin) 6.369-468.0 |Pour lustrer et rafraichir des revétements durs et élastiques.

Pad, beige (parties en poils naturels) 6.371-146.0

Barre d'aspiration, 850 mm, droite 4.777-401.0

Barre d'aspiration, 850 mm, coudée 4.777-411.0
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Kit Homebase Box 4.035-406.0
Gyrophare 4.039-267.0
Module Fleetmanagement 4.039-268.0
Support de sac 4.039-269.0
Unité de balayage préliminaire 4.039-270.0
Porte-serpilliere 4.039-271.0
Balai a franges 5.999-045.0
Pince pour déchets volumineux 6.999-113.0

Caractéristiques techniques [SICCIESUERE OISR UC NN Déclaration UE de conformité

réservoir d'eau propre plein) ; ;
Puissance Roue avant N/emz 1102 Nous déclarons par la présente que la ma-
Tension nominale v 24 — . chine désignée ci-aprés est conforme, de
— : Roue amere Nfcmz |124 par sa conception et son type, ainsi que

Capamte de la batterie  |Ah (5h)76/105|  valeurs déterminées selon dans la version que nous avons mise en
Puissance moyenne ab- W 1400 EN 60335-2-72 circulation, aux exigences fondamentales
sorbée Valeur totale d'oscillation |m/s2  |<2,5 de sécurité et de santé en vigueur des
Puissance nominale du (W 300 des bras directives UE. Toute modification de la ma-
moteur de traction Incertitude K m/sz2  |0,2 chine sans notre accord annule cette dé-
Puissance du moteur w 600 Valeur totale d'oscillation |m/sz  |<0,5 claration.
d'aspiration surface d'assise Produit : Nettoyeur de sol autoporté
Puissance de moteur de |W 500 Incertitude K misz 0.1 Type : 1.161-xxx
brosses ; ;
rdice d toch IPX3 Niveau de pression dB(A) |66 Directives UE en vigueur

ndice de protection acoustique L, 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Aspiration Incertitude K, dB(A) |2 2014/30/UE
Puissance d'aspiration, |l/s 17 Niveau de puissance dB(A) 80,3 2000/14/CE
débit d'air acoustique Ly, + Incerti- 2014/53/UE (TCU) L

. PP wa Normes harmonisées appliquées

Puissance d'aspiration, |kPa 120 tude Ky EN 60335-1
depression, max. Accessoires et piéces de EN 60335-2-72
Brosses de nettoyage rechange EN 62233 : 2008
Largeur de travail mm 510 - : : EH g?gag 6230;(;0?1 :2009
Diamétre de Ia brosse mm 510 U_t‘lllser excluswement.d.es accessoires et -6-2 :

- : - piéces de rechange originaux. Ceux-ci ga- TCU
Vitesse de rotation de la |1/min 1155 rantissent le fonctionnement sar et sans EN301511V12.5.1
brosse, en charge défaut de votre appareil. EN 300 440 V2.1.1
Vitesse de rotation de la |1/min 180 Des informations sur les accessoires et EN 300328V2.2.2
brosse, hors charge ieces de rechange sont disponibles sur le EN 300 330 v2.1.1

- - - p_ 9 p Normes nationales appliquées
Dimensions et poids site www.kaercher.com. _
Vitesse de déplacement, |km/h |6
max. Les signataires agissent sous ordre et avec
Déclivité max. % 8 le pouvoir de la direction.
Rendement surfacique  |m#h 2300 STy -
théorique A G

T A AT, [N - W

Volume du réservoird'eau || 70 ~H. Jenner S. Reiser _
propre Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Volume du bac d'eau salell 75 ze;p;ci)::rable de la documentation :
Température de I'eau °C 50 '
maximale . Alfred Karcher SE & Co. KG
Température ambiante  |°C 5..40 Alfred-Karcher-Stralle 28-40
Longueur mm 1310 71364 Winnenden (Germany)
Largeur (sans barre d'as- [mm 590 Tél. : +49 7195 14-0
piration) Fax : +49 7195 14-2212
Hauteur mm 1066 Wi den. 01/11/2021
Poids total autorisé kg 340 innenden,
Poids de transport kg 194
(réservoirs vides, sans
conducteur)



A Prima dgl primo utilizzo dell’ap-.

parecchio, leggere le presenti
istruzioni originali, dopodiché intervenire e
conservarle per un uso successivo 0 per
proprietari successivi

Avvertenze di sicurezza. . . . .. IT 1
Funzionamento ............ IT 1
Impiego conforme alla destina-

zione ............ IT 1
Tutela dell'ambiente. . ....... IT 1
Garanzia ................. IT 1
Elementi dicomando. ....... IT 2
Prima della messa in funzione. IT 3
Funzionamento ............ IT 4
Trasporto................. IT 5
Stoccaggio. . .............. IT 6
Cura e manutenzione ....... IT 6
Guida alla risoluzione dei guastilT 7
Accessori................. IT 7
Datitecnici................ IT 8
Accessoriericambi......... IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 8

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta leggere e rispettare sia le presenti
istruzioni per I'uso che l'opuscolo allegato
Avvertenze di sicurezza per pulitori a spaz-
zola 5.956-251.0.

L'apparecchio € omologato per I'uso su su-
perfici con pendenze massime indicate al
paragrafo "Dati tecnici".

A\ AVVERTENZA

Gli operatori devono essere adeguatamen-
te istruiti sull'uso dell'apparecchio.
L'apparecchio deve essere posizionato in
modo sicuro.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente: non devono essere disat-
tivati né elusi.
Interruttore del sedile
Spegne il motore di guida dopo un breve ri-
tardo quando l'operatore lascia il posto du-

rante la funzione di lavoro risp. durante la
guida.

Simboli riportati sull’apparecchio

/A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica du-
rante la ricarica. Non rimuove-
re i cappucci di protezione dai
poli della batteria e verificarne
il corretto montaggio.

Livelli di pericolo

/A PERICOLO

Per un pericolo che costituisce una minac-
cia immediata, che ha come conseguenza
gravi lesioni corporali o la morte.

/N ATTENZIONE

Per una situazione di possibile pericolo,
che potrebbe avere come conseguenza
gravi lesioni corporali o la morte.

AN\ CAUTELA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Funzionamento

La lavasciugapavimenti & utilizzata per la

pulizia a umido di pavimenti piani.

— Attraverso la regolazione della quantita
d'acqua e della quantita di detergente &
possibile adattare facilmente I'apparec-
chio ai rispettivi compiti di pulizia.

Il dosaggio di detergente & adattabile
tramite adduzione nel serbatoio.

— L'apparecchio & dotato di un serbatoio
per l'acqua pulita e uno per l'acqua
sporca (da 70 litri ciascuno). Cid con-
sente una pulizia efficace in caso di lun-
ghi tempi di utilizzo.

- La larghezza di lavoro di 510 mm con-
sente un utilizzo efficace per lunghi
tempi di utilizzo.

— Le batterie sono selezionabili a secon-
do della configurazione (vedi a cio il ca-
pitolo ,Batterie raccomandate®)

Nota:

A seconda del tipo di pulizia da eseguire,

I'apparecchio pud essere equipaggiato con

diversi accessori.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-

stro sito internet alla pagina www.kaer-

cher.com

Impiego conforme alla
destinazione

Questo apparecchio & adatto all’utilizzo

professionale e industriale, ad es. in hotel,

scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e

nel settore della locazione.

Utilizzare questo apparecchio esclusiva-

mente in conformita alle indicazioni fornite

nel presente manuale d'uso.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita e alla lu-
cidatura.

— Quest’apparecchio & destinato all’utiliz-
zo in ambienti interni.

— Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

— L’apparecchio non & indicato per la pu-
lizia di pavimenti gelati (ad es. in ma-
gazzini frigoriferi).

— Sull'apparecchio devono essere monta-
ti esclusivamente accessori e ricambi
originali.

— L’apparecchio non & destinato alla puli-
zia di strade pubbliche.

— L’apparecchio non deve essere utilizza-
to su pavimenti sensibili alla pressione.
Tenere conto del carico massimo di su-
perficie consentito del pavimento. |l ca-
rico di superficie dovuto all'apparecchio
e specificato nei dati tecnici.

— L’apparecchio non €& indicato per I'im-
piego in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni.

— Non aspirare con I'apparecchio gas in-
fiammabili, acidi non diluiti o solventi.
Questi comprendono la benzina, di-
luenti per vernici o I'clio da riscalda-
mento, che possono formare miscele
esplosive in combinazione con l'aria di
aspirazione. Non utilizzare nemmeno
acetone, acidi non diluiti né solventi,
perché danneggiano i materiali utilizzati
sull’apparecchio.

Tutela dell'ambiente

| materiali di imballaggio sono
riciclabili. Vi chiediamo di non
gettare gli imballaggi nei rifiuti
domestici, ma di riciclarli.

Gli apparecchi vecchi conten-
gono materiali riciclabili prezio-
si da destinare al recupero.
Batterie, olio e simili materiali
non devono essere dispersi
nell'ambiente. Gli apparecchi
vecchi devono quindi essere
smaltiti tramite gli appositi si-
stemi di raccolta.

|=¢| &5

Note sui componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sui componen-
ti si veda:

www.kaercher.de/REACH

In ogni Paese, valgono le condizioni di ga-
ranzia rilasciate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di garan-
zia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’'apparecchio, se causati da difetto
del materiale o di produzione. Nei casi pre-
visti dalla garanzia si prega di rivolgersi al
proprio rivenditore, oppure al piu vicino
centro di assistenza autorizzato, esibendo
lo scontrino di acquisto.
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Elementi di comando

ar
B
26
25
10
1
12
24
&3
1 Sedile 26 Spina della batteria Sollevare/abbassare la
2 Coperchio serbatoio acqua sporca 27 Regolazione altezza volante barra di aspirazione

3 Dispositivo di dosaggio per l'acqua * Non in dotazione
sporca - . .
4 Volante Codifica dei colori Portamocio **
5 Pulsante segnalazione acustica Gli elementi di comando per il processo
6 Selettore di direzione di pulizia sono gialli.
7 Manopola per la velocita di lavoro Gli elementi di comando per la manu- Aoertura d -
8 Interruttore a chiave tenzione ed il service sono grigio chia- bpte' ura ci scarllcio ser-
9 Display ro. atoio acqua pulita
10 Leva della parra di aspirazione - Simboli riportati sull’apparecchio
11 Pulsante di regolazione della quantita Apertura di scarico ser-

d'acqua
12 Acceleratore
13 Pedale cambio spazzole
14 Spazzola a disco
15 Testa di pulizia
16 Indicatore di livello acqua pulita
17 Barra di aspirazione*
18 Serbatoio per I'acqua sporca

19 Tubo flessibile di scarico dell'acqua

sporca

20 Manopola per l'inclinazione della barra

di aspirazione

21 Dadi ad alette per il fissaggio della bar-

ra di aspirazione

Spina della batteria

o o

batoio acqua sporca

Livello di riempimento

serbatoio acqua pulita
25%

Punta di reggiatura

Dosaggio della soluzio-
ne di pulizia

Sollevare/abbassare la
testa di pulizia

] B =)

5
@

22 Tubo flessibile di aspirazione

23 Chiusura serbatoio acqua pulita con fil-
tro acqua pulita

24 Pedale Sollevamento/Abbassamento
testa di pulizia

25 Coperchio del serbatoio acqua pulita
Apertura di riempimento acqua pulita

Pedale cambio spazzole

\7g
=0
/1@
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Prima della messa in funzione

Batterie

rispettare le indicazioni riportate
sulla batteria, nelle istruzioni per
l'uso e nel manuale d'uso del vei-
colo

®

Indossare una protezione per gli
occhi

Tenere l'acido e le batterie fuori
dalla portata dei bambini

@ ©

Pericolo di esplosione

>

Divieto di accendere fuoco, scin-
tille, fiamma libera e di fumare.

Pericolo di corrosione

Pronto soccorso

Avviso di pericolo

Smaltimento

o> 0P @

(>
1<

Non buttare la batteria nel conte-
nitore dei rifiuti

1

Pb

/\ PERICOLO

Rischio di esplosione!

Non riporre alcun attrezzo o simile sulla
batteria. Cortocircuito e rischio di esplosio-
ne.

Pericolo di lesioni. Non mettere mai il piom-
bo a contatto con una ferita. Lavare sempre
le mani dopo aver lavorato sulle batterie.

Batterie consigliate

105 Ah - non richiede manutenzione

N. d’ordine 6.654-141.0M
Volume [m3} * 2,64
Flusso d'aria [m?¥/h] |1,06

*Volume minimo del vano di ricarica bat-
teria

** Corrente minima d'aria tra vano di rica-
rica batteria e ambiente circostante
L'apparecchio richiede 2 batterie

1 Set completo (24 V//105 Ah) incl. cavo di
collegamento, n. d'ordine 4.039-287.0

Inserimento e collegamento delle

batterie

Con la variante “Pack” le batterie sono gia

integrate.

=>» Staccare la spina della batteria.

=> Inclinare il serbatoio dell'acqua sporca
all'indietro.

1 Distanziale

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Fare attenzio-

ne alla corretta polarita.

= Collegare i poli con il cavo di collega-
mento in dotazione.

=>» Serrare il cavo di collegamento fornito
ai poli (+) e (-) della batteria ancora libe-
ri.

= Accertarsi che il montaggio dei cappuc-
ci di protezione sia stato eseguito cor-
rettamente.

=>» Inserire la spina della batteria.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di sca-

rico completo. Ricaricare le batterie prima

della messa in funzione dell'apparecchio.

Carica delle batterie

Nota:

L'apparecchio & provvisto di una protezio-

ne contro lo scaricamento, vale a dire che

al raggiungimento del livello minimo di ca-

pacita consentito € possibile unicamente

guidare I'apparecchio.

L’azionamento delle spazzole e I'aspirazio-

ne non funzionano.

= Guidare I'apparecchio direttamente ver-
so il caricabatterie, evitando eventuali
pendenze.

Nota:

Quando si utilizzano altre batterie (ad es. di

altri produttori), la protezione contro il com-

pleto scaricamento per la rispettiva batteria

deve essere reimpostata dal servizio assi-

stenza Karcher.

A\ PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica. Fare attenzio-

ne alla rete elettrica e alla protezione - vedi

"caricabatterie”.

Usare il caricabatterie solo in ambienti

asciutti e ben ventilati!

Nota:

Il tempo di ricarica dura in media circa 10 -

12 ore.

| caricabatterie raccomandati da Kéarcher

(adatti alle rispettive batterie utilizzate)

sono regolati elettronicamente e terminano

autonomamente la procedura di ricarica.

A\ PERICOLO

Pericolo di esplosione. Il locale in cui & par-

cheggiato I'apparecchio per il caricamento

delle batterie, deve presentare un volume

IT -3

minimo in funzione del tipo di batteria e

un'aerazione con corrente minima d‘aria

(vedi ,Batterie raccomandate®).

Pericolo di esplosione. Il caricamento di

batterie attivate ad acqua e consentito solo

con il serbatoio dell'acqua sporca orientato

verso l'alto.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

=> Girare la chiave d'avviamento in posi-
zione "0" e togliere la chiave.

=>» Inclinare il serbatoio dell'acqua sporca
all'indietro.

1 Spina batteria, lato batteria

2 Spina batteria, lato apparecchio

=>» Staccare la spina batteria dal lato batte-
ria.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

— Non collegare il caricabatterie alla spi-
na della batteria lato apparecchio.

— Utilizzare un caricabatterie adatto solo
al tipo di batteria installato:

Tipo di batteria

6.654-141.0 6.654-367.0

6.654-093.0 6.654-367.0

Nota: Leggere iT manuale d'uso del produt-

tore del caricabatterie e rispettare in parti-

colare le norme di sicurezza!

=> Collegare la spina batteria, lato batte-
ria, con il caricabatterie.

= Inserire la spina del caricabatterie in
una presa elettrica.

= Eseguire il caricamento secondo le indi-
cazioni riportate nel manuale d'uso del
caricabatterie.

Caricabatterie

Batterie a ridotta manutenzione (con

elettroliti liquidi)

= Aggiungere acqua distillata un'ora pri-
ma del termine della ricarica e verificare
regolarmente il giusto livello di acido. La
batteria & adeguatamente contrasse-
gnata. Al termine della ricarica tutti gli
elementi della batteria devono erogare
gas.

A\ PERICOLO

Pericolo di corrosione. Il rabbocco dell’ac-

qua a batteria scarica puo causare la fuori-

uscita degli acidi!

Usare occhiali protettivi quando si maneg-

gia l'acido della batteria e osservare le nor-

me per prevenire lesioni e la distruzione

degli indumenti.

Risciacquare immediatamente con acqua

abbondante eventuali schizzi di acido sulla

pelle o sugli indumenti.
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ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua distillata o desaliniz-
zata (EN 50272-T3) per rabboccare la bat-
teria.

Non utilizzare additivi estranei (cosiddetti
agenti di miglioramento), in quanto deca-
drebbe ogni garanzia.

Dimensioni massime della batteria

Lunghezza 408
Larghezza 348
Altezza 284

Smontaggio della batteria

Scollegare i cavi residui dalle batterie.
Estrarre le batterie.

Smaltire le batterie scariche in confor-
mita alle disposizioni in vigore.

= Ruotare l'interruttore a chiave su "0".

=>» Staccare la spina della batteria.

=> Inclinare il serbatoio dell'acqua sporca
all'indietro.

= Scollegare il cavo dal polo negativo del-
la batteria.

>

>

>

Montaggio delle spazzole

Il montaggio delle spazzole & descritto al
capitolo “Interventi di manutenzione”.

Montaggio della barra di
aspirazione

=> Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in
modo tale che la lamiera sagomata si
trovi sopra I'aggancio.

=>» Stringere i dadi a farfalla.

=> Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

Regolare il volante

= Allentare entrambe le viti della regola-
zione altezza volante.

=> Regolare il volante all'altezza desidera-
ta.

=>» Stringere entrambe le viti.

Funzionamento

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Non staccare il connettore della batteria
durante il funzionamento.

Nota:

Per disattivare immediatamente tutte le
funzioni, portare la chiave d'avviamento
nella posizione “0”.

Accensione dell’apparecchio

= Sedersi sul sedile.
=>» Portare l'interruttore a chiave in posizio-
ne "1".

30

Il display mostra in successione:

— Intervallo di tempo fino al prossimo in-
tervento di assistenza

— Versione software, unita di comando

— Stato di carica della batteria e numero
di ore d’esercizio

Controllo del freno di
stazionamento

A\ PERICOLO

Pericolo di incidente. Prima di ogni messa
in funzione é necessario controllare la fun-
zione del freno di stazionamento in superfi-
cie piana.

Accendere 'apparecchio.

Posizionare linterruttore Direzione di
marcia in "avanti".

Premere leggermente il pedale.

Il freno deve sbloccarsi in modo udibile.
L’apparecchio deve iniziare a muoversi
leggermente a livello. Al rilascio del pe-
dale, il freno si inserisce percepibilmen-
te. Se quanto sopra descritto non avvie-
ne, l'apparecchio deve essere messo
fuori servizio e si deve chiamare il ser-
vizio clienti.

L 20 N

Guida

A\ PERICOLO

Pericolo di incidente. Se I'apparecchio non

abbia alcun effetto frenante, procedere

come segue:

=>» Se l'apparecchio non si arresta su una
rampa superiore al 2%, non si deve
mettere linterruttore a chiave su 0.
L’apparecchio deve essere mantenuto
in funzione fino a raggiungere un tratto
orizzontale.

= Una volta raggiunto il tratto orizzontale,
I'apparecchio deve essere spento e si
deve chiamare il servizio clienti.

=> Rispettare inoltre le indicazioni per la
manutenzione dei freni.

A\ PERICOLO

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

=> In direzione di marcia percorrere solo
salite fino a 8%.
Percorrere le salite e le discese solo in
direzione longitudinale, non virare.

Rischio di ribaltamento nella guida veloce

delle curve.

Rischio di sbandamento su superfici ba-

gnate.

= Percorrere le curve a velocita ridotta.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

= Condurre ['apparecchio solo su suoli
stabili.

Rischio di ribaltamento in caso di inclina-

zione laterale eccessiva.

= In senso opposto alla direzione di mar-
cia percorrere solo salite fino a un mas-
simo di 8%.

Guida

= Sedersi sul sedile.

=>» Tirare la leva barra di aspirazione verso
I'alto e agganciarla.

= Premere in basso il pedale testa di puli-
zia e agganciarlo.

=> Portare l'interruttore a chiave in posizio-
ne "1".

=> Impostare la direzione di guida tramite
l'interruttore "Senso di marcia" posto
sul volante.

=> Definire la velocita di guida azionando
I'acceleratore.

= Arresto dell'apparecchio:
I'acceleratore.

Nota:

Con la testa di puliza sollevata, la velocita

massima non viene influenzata dalla mano-

pola Velocita di lavoro.

Il senso di marcia pud essere cambiato an-

che durante la pulizia. In questo modo &

possibile pulire in modo approfondito un

determinato punto passandovi sopra piu

volte in avanti e indietro.

Rilasciare

Aggiunta di materiali di esercizio

Detergenti

N\ ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
detergenti raccomandati. In caso di utilizzo
di altri detergenti, I'operatore e responsabi-
le del rischio maggiore in relazione alla si-
curezza di funzionamento e al rischio di in-
cidenti.

Utilizzare esclusivamente detergenti privi di
solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

Nota:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.

Impiego Detergenti

Pulizia di manutenzione di |RM 746

tutti i pavimenti resistenti RM 780

all'acqua

Pulizia di manutenzione di |[RM 755 es

superfici lucide (ad es. gra-

nito)

Pulizia di manutenzione e |RM 69 ASF

pulizie di fondo di pavimenti

industriali

Pulizia di manutenzione e |RM 753

pulizie di fondo di piastrelle

in gres

Pulizia di manutenzione di |RM 751

piastrelle in ambito sanitario

Pulizia e disinfezione in am-|RM 732

bito sanitario

Destratificazione di tutti i pa-|RM 752

vimenti resistenti agli alcali

(ad es. PVC)

Destratificazione di pavi- RM 754

menti in linoleum

Acqua pulita

= Aprire il coperchio del serbatoio di ac-
qua pulita.

= Riempire per meta il serbatoio con ac-
qua pulita (massimo 50 °C).

= Aggiungere del detergente.

= Riempire il serbatoio con acqua.

= Chiudere il coperchio del serbatoio di

acqua pulita.



Regolazione della barra di
aspirazione

Posizione obliqua

Per migliorare il risultato di aspirazione su
pavimenti piastrellati la barra di aspirazione
puo essere messa in posizione obliqua (5°
max).

= Allentare i dadi a farfalla.

=> Ruotare la barra di aspirazione.

= Stringere i dadi a farfalla.

Inclinazione

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-
zione della barra di aspirazione dritta pud
essere modificata.

1 Manopola

2 Piastra di bloccaggio

= Alzare la leva di serraggio.

= Regolare la manopola per l'inclinazione
della barra di aspirazione.

= Premere la leva di serraggio verso il
basso.

Altezza

Con la regolazione dell’altezza viene modi-

ficata la flessione dei labbri di aspirazione

al contatto con il pavimento.

= Provare a spostare le manopole della
regolazione altezza, finché si raggiunge
il miglior risultato di aspirazione.

Regolazione della quantita d’acqua

= Impostare la quantitd d’acqua adegua-
ta allo sporco sulla pavimentazione tra-
mite il pulsante di regolazione.

Nota:

Eseguire le prime prove di lavaggio con

una piccola quantita d’acqua. Aumentare

gradualmente la quantita d’acqua fino a ot-

tenere il risultato di lavaggio desiderato.

Operazione di pulizia

=> Sedersi sul sedile.

= Portare l'interruttore a chiave in posizio-
ne "1".

=>» Impostare la direzione di guida tramite
l'interruttore "Senso di marcia" posto
sul volante.

= Ruotare la manopola della velocita di
lavoro sul valore desiderato.
Durante la regolazione, la velocita vie-
ne visualizzata sul display.
L'indicazione avviene in percentuale
della velocita massima.

= Regolare la quantita di acqua con la
valvola di regolazione.

=>» Tirare la meta inferiore della leva barra
di aspirazione verso l'alto e tenerla fer-
ma.

= Premere verso il basso la leva barra di
aspirazione.
La barra di aspirazione viene abbassa-
ta e viene avviata l'aspirazione.

= Premere il pedale testa di pulizia verso
il basso/destra, disinnestarlo e farlo al-
zare.

= Definire la velocita di guida azionando
I'acceleratore.
La testa di pulizia viene abbassata,
'azionamento delle spazzole viene av-
viato e la soluzione di detergente viene
applicata.

= Percorrere la superficie da pulire.

= Arresto dell'apparecchio: Rilasciare
I'acceleratore.

Termine della pulizia

= Premere in basso il pedale testa di puli-
zia fino ad agganciarlo.

= Procedere ancora per un tratto affinché
possa essere aspirata I'acqua residua.

=>» Tirare la leva barra di aspirazione verso
I'alto fino ad agganciarla.
Dopo un tempo di coda di 10 secondi, la
turbina di aspirazione viene spenta.

= Ruotare l'interruttore a chiave su "0".

Svuotamento del serbatoio
dell’acqua sporca.

Nota:

Quando il serbatoio acqua sporca € pieno,

il galleggiante chiude I'apertura di aspira-

zione e la turbina di aspirazione funziona a

regime elevato.

/N ATTENZIONE

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

=>» Rimuovere dal supporto il tubo flessibile
di scarico dell'acqua sporca e dirigerlo
verso un dispositivo di raccolta idoneo.

Nota:

Comprimendo il dispositivo di dosaggio &
possibile controllare il flusso d'acqua di
scarico.

o

=>» Scaricare l'acqua aprendo il dispositivo
di dosaggio del tubo di scarico.

=> Sciacquare infine il contenitore dell'ac-
qua sporca con acqua pulita.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
pulita

=> Svitare il coperchio del serbatoio acqua
pulita.

=» Scaricare l'acqua pulita.

=>» Auvvitare il coperchio del serbatoio ac-
qua pulita.

Messa fuori servizio

=>» Se necessario caricare la batteria.

A\ PERICOLO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio pu¢ esse-

re fatto funzionare per lo scarico e il carico

solo su pendenze non superiori al valore

massimo (vedi "Dati tecnici"). Marciare len-

tamente.

N\ CAUTELA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

= Prima del caricamento svuotare il ser-
batoio acqua pulita e il serbatoio acqua
sporca.

=> Rimuovere la spazzola a disco dalla te-
sta delle spazzole.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.
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Spinta dell’apparecchio

1 Leva di sblocco

=>» Premere la leva di sblocco verso l'alto e
spingere l'apparecchio.

/\ PERICOLO

Rischio di incidenti a causa della funzione
di frenata mancante.

Dopo aver spinto I'apparecchio, spingere
obbligatoriamente la leva di sblocco nuova-
mente verso il basso.

Stoccaggio

A\ CAUTELA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'apparecchio quando

lo si mette a magazzino.

= Questo apparecchio pud essere con-
servato solo in ambienti interni.

=>» Scegliere un posto di lavoro conside-
rando il peso complessivo consentito
dell'apparecchio per non pregiudicare
la stabilita.

Cura e manutenzione

A\ PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di iniziare qualsi-

asi lavoro sull'apparecchio, posizionare il

selettore a chiave su ,,0“ e togliere la chia-

ve. Staccare la spina della batteria.

=>» Scaricare e smaltire l'acqua sporca e
I'acqua pulita residua.

AN\ CAUTELA

Pericolo di lesioni dal funzionamento

d'inerzia della turbina di aspirazione.

La turbina di aspirazione continua ancora

per un po a girare anche dopo lo spegni-

mento. Eseguire lavori di manutenzione

solo dopo che la turbina di aspirazione ha

terminato di girare ed e ferma.

Piano di manutenzione

Dopo il lavoro

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-
re acqua sull’apparecchio e non utilizzare
detergenti aggressivi.

Scarico dell'acqua sporca

Lavare il serbatoio acqua sporca con
acqua pulita.

Pulire il filtro dello sporco grezzo.
Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.
Pulire i labbri di aspirazione, verificarne
I'usura ed eventualmente sostituirli.
Verificare I'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.

Carica della batteria:

L 20 T K N

Se lo stato di carica & inferiore al 50%,
ricaricare la batteria completamente e
senza interruzioni.

Se lo stato di carica & superiore al 50%,
ricaricare la batteria solo se al prossimo
utilizzo sara necessaria la completa du-
rata d’esercizio.

Ogni settimana

= In caso di utilizzo regolare, ricaricare
completamente e senza interruzioni la
batteria almeno una volta alla settima-
na.

Ogni mese

=> Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita e
sciacquare i depositi.

=> Pulizia del filtro acqua pulita

= Pulire il galleggiante.

=> Pulire il filtro lanugine.

= Se l'apparecchio € temporaneamente

spento: eseguire la carica di compen-

sazione della batteria.

Controllare lo stato di ossidazione dei

poli della batteria, spazzolarli se neces-

sario. Controllare che il cavo di collega-

mento sia saldamente posizionato.

=> Pulire le guarnizioni tra il serbatoio
dell'acqua sporca e il coperchio e con-
trollarne l'impermeabilita, eventualmen-
te sostituire.

= Per batterie che richiedono manuten-
zione controllare la densita dell'acido
delle celle.

=> In caso di inattivita prolungata dell’ap-
parecchio, riporlo solo a batteria com-
pletamente carica. Ricaricare comple-
tamente la batteria almeno una volta al
mese.
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Annualmente

= Far effettuare l'ispezione prevista dal
servizio clienti.

Lavori di manutenzione

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio € possibile stipulare dei contratti

di manutenzione con |'ufficio vendite Kérc-

her competente.

Pulizia del galleggiante e del filtro

pelucchi

=> Aprire il coperchio del serbatoio acqua
sporca.

Ganci di arresto

Filtro pelucchi

Galleggiante

Scatola del galleggiante

Sbloccare il gancio d'arresto.

Estrarre I'alloggiamento del galleggian-
te verso il basso.

**#wl\)—\
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= Rimuovere il galleggiante dal suo allog-
giamento e pulirlo.

=> Pulire il filtro lanugine.

= Riassemblare tutti i pezzi in ordine in-
verso.

Pulizia del filtro per sporco grossolano

= Aprire il coperchio del serbatoio acqua
sporca.

Filtro per sporco grossolano

Estrarre il filtro dello sporco grezzo ver-
so l'alto.

Sciacquare il filtro dello sporco grezzo
con acqua corrente.

Inserire il filtro dello sporco grezzo di
nuovo nel serbatoio acqua sporca.

Sostituire i labbri di aspirazione
= Togliere la barra di aspirazione.
=>» Svitare le manopole a crociera.

~
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= Togliere le parti sintetiche.

= Togliere le labbra di aspirazione.

=> Inserire i labbri di aspirazione sostituiti.

=> Inserire le parti sintetiche.

= Auvvitare e stringere le manopole a cro-
ciera.

Sostituire la spazzola a disco

= Sollevare la testa di pulizia.

= Premere verso il basso il pedale cambio
spazzole oltre la resistenza.

=> Estrarre la spazzola a disco lateralmen-

>
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te sotto la testa di pulizia.
Posizionare una nuova spazzola a di-
sco sotto la testa di pulizia, premere
verso l'alto e agganciare.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

= Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.
Collocare l'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.



Guida alla risoluzione dei guasti

A\ PERICOLO

AN\ CAUTELA

Pericolo di lesioni! Prima di iniziare qualsi-  Pericolo di lesioni dal funzionamento
asi lavoro sull'apparecchio, posizionare il  d'inerzia della turbina di aspirazione.

selettore a chiave su ,,0” e togliere la chia- La turbina di aspirazione continua ancora
ve. Staccare la spina della batteria. per un po a girare anche dopo lo spegni-
=>» Scaricare e smaltire I'acqua sporca e mento. Eseguire lavori di manutenzione

I'acqua pulita residua.

solo dopo che la turbina di aspirazione ha
terminato di girare ed e ferma.

Guasto

Correzione

L'apparecchio non si accende

Interruttore sedile non attivato, sedersi sul sedile.
L'apparecchio funziona solo se I'operatore & seduto sul sedile.

Inserire la spina della batteria.

Portare l'interruttore a chiave in posizione "1".

Togliere il piede dall'acceleratore prima di attivare l'interruttore a chiave. Se I'errore compare ugualmen-
te, allora chiamare il servizio clienti.

Controllare la batteria, se necessario caricarla

L'apparecchio non parte

Premere la leva di sblocco verso il basso (vedi “Trasporto/Spingere I'apparecchio”).

Quantita di acqua insufficiente

Aumentare la quantita di acqua con il regolatore Quantita acqua.

Controllare il livello dell'acqua dolce, riempire il serbatoio se necessario.

Pulizia del filtro acqua pulita

Controllare che i tubi non siano ostruiti, pulire se necessario.

Insufficiente potenza di aspira-
zione

Il serbatoio dell'acqua sporca € pieno, disinserire I'apparecchio e svuotare il serbatoio dell'acqua sporca

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne I'impermeabilita, even-
tualmente sostituire

Verificare se il filtro pelucchi & sporco, pulirlo se necessario.

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione; se necessario, capovolgerli o sostituirli.

Controllare eventuali otturazioni della barra di aspirazione ed eliminare le eventuali otturazioni

Controllare se il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca € chiuso

Controllare che il tubo di aspirazione non sia ostruito, e pulirlo se necessario.

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.

Verificare I'ermeticita del tubo flessibile di scarico dell'acqua sporca.

Verificare la regolazione della barra di aspirazione.

Applicare il peso supplementare (accessorio) sulla barra di aspirazione.

Risultato di pulizia insufficiente

Verificare l'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Verificare I'idoneita del tipo di spazzole e del detergente.

Laturbina di aspirazione hauna
maggiore velocita

Svuotare serbatoio per I'acqua sporca.

Pulire il galleggiante.

Verificare /pulire il filtro pelucchi.

Controllare che il tubo di aspirazione non sia ostruito, e pulirlo se necessario.

Controllare eventuali otturazioni della barra di aspirazione ed eliminare le eventuali otturazioni

La spazzola non gira

Controllare che le spazzole non siano bloccate da corpi estranei, eventualmente rimuovere tali corpi
estranei.

In caso di guasti che non possono essere risolti mediante questa tabella, rivolgersi al servizio di assistenza.

Accessori

Denominazione

N. compo- |Descrizione

nente
Spazzola a disco, rossa (versione media, standard) 4.905-026.0 |Per I'impiego in tutte le normali opearzioni di pulitura.
Spazzola a disco, naturale (versione morbida) 4.905-027.0 |Di fibre naturali per la pulitura e la lucidatura.
Spazzola a disco, nera (versione dura) 4.905-029.0 |Per forte sporco e per la pulitura di fondo. Solo per tipi di rive-

stimento non sensibili.

Piatto di azionamento del pad

4.762-534.0 |Per la pulizia con pad. Con accoppiamento a cambio rapido e
Centerlock.

Pad, rosso (medio-morbido)

6.369-079.0 |Per la pulizia e la lucidatura di tutti i pavimenti.

Pad, verde (medio-duro)

6.369-078.0 |Per la pulitura di pavimenti molto sporchi e per la pulitura di
fondo.

Pad, nero (duro)

6.369-077.0 |Per sporco molto resistente e per la pulizia di fondo.

Pad, beige (a grana leggera)

6.369-468.0 |Per la lucidatura e rinfresco di rivestimenti duri e elastici.

Pad, beige (con peli naturali)

6.371-146.0
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Barra di aspirazione, 850 mm, dritta 4.777-401.0
Barra di aspirazione, 850 mm, curvata 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Proiettori rotanti 4.039-267.0
Modulo Fleetmanagement 4.039-268.0
Supporto per sacco 4.039-269.0
Unita di spazzamento 4.039-270.0
Portamocio 4.039-271.0
Scopa a frange spray 5.999-045.0
Pinza sporco grezzo 6.999-113.0

Potenza

Tensione nominale \% 24
Capacita della batteria  |Ah (5h)(76 /105
Assorbimento di potenza (W 1400
medio

Potenza nominale del mo-\W 300
tore di trazione

Potenza del motore di (W 600
aspirazione

Potenza del motore delle |\W 500
spazzole

Grado di protezione IPX 3
Aspirazione

Potenza di aspirazione, |l/s 17
portata d'aria

Potenza di aspirazione, |kPa 120
pressione negativa, max.

Spazzole di pulizia

Larghezza di lavoro mm 510
Diametro della spazzola |mm 510
Numero di giri delle spaz-|{1/min 155
zole, sollecitate

Numero di giri delle spaz-|{1/min 180
zole, non sollecitate

Dimensioni e pesi

Velocita di marcia, max. |km/h |6
Pendenza massima del (% 8
terreno

Resa superficiale teorica /m#h {2300
Volume serbatoio acqua || 70
pulita

Volume serbatoio per I'ac-|| 75
qua sporca

Temperatura acqua max |°C 50
Temperatura ambiente  |°C 5...40
Lunghezza mm 1310
Larghezza (senza barra di j/mm 590
aspirazione)

Altezza mm 1066
Peso totale consentito kg 340
Peso di trasporto kg 194
(serbatoi vuoti, senza

conducente)
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Carico unitario (con conducente e ser-
batoio acqua pulita pieno)

Ruota anteriore N/cmz2 102
Ruota posteriore N/cmz (124
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
Valore complessivo oscil-|m/s2  [<2,5
lazione bracci

Incertezza K m/s2  |0,2
Valore complessivo oscil-|m/s2  |<0,5
lazione seduta

Incertezza K m/sz  |0,1
Livello di pressione acu- |dB(A) (66
stica L,a

Incertezza K, dB(A) |2
Livello di potenza acusti- |[dB(A) /80,3
ca Ly, + incertezza Kyya

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in base alla sua pro-
gettazione, al tipo costruttivo e nella versio-
ne in cui & stata immessa sul mercato, &
conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In
caso di modifiche apportate alla macchina
senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Apparecchio per la pulizia di
pavimenti uomo a bordo
Tipo: 1.161-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2014/53/UE (TCU)

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.
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Lees deze oorspronkelijke ge-
A bruiksaanwijzing voordat u uw
apparaat voor het eerst gebruikt, handel
dienovereenkomstig en bewaar de ge-

bruiksaanwijzing voor later gebruik of voor
de volgende eigenaars.

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies . . ... ... NL 1
Functie. .................. NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Milieubescherming. . ........ NL 1
Garantie. ................. NL 1
Bedieningselementen .. ... .. NL 2
V&0or inbedrijfstelling . ....... NL 3
Werking . ................. NL 4
Vervoer .................. NL 5
Opslag................... NL 5
Verzorging en onderhoud . ... NL 6
Hulp bij storingen. . ......... NL 7
Toebehoren . .............. NL 8
Technische gegevens . ...... NL 8
Toebehoren en reserveonderde-

len ... .. NL 8
EU-conformiteitsverklaring ... NL 8

Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het appa-
raat deze gebruiksaanwijzing en de bijbe-
horende brochure Veiligheidsinstructies
voor borstelreinigingsapparaten, nr.
5.956-251.0 en neem deze in acht.

Het apparaat is toegelaten voor het werken
op oppervlakken met een maximale stijging
die in het hoofdstuk "Technische gege-
vens" wordt vermeld.

/N WAARSCHUWING

Bedieners moeten adequaat worden opge-
leid in het gebruik van dit apparaat.

Het apparaat moet veilig worden wegge-
borgen.

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking worden gesteld en de func-
tie ervan mag niet worden omzeild.
Stoelschakelaar
Schakelt de rijmotor met een korte vertra-

ging uit, wanneer de bediener de stoel ver-
laat tijldens het werken of tijdens het rijden.

Symbolen op het apparaat

A\ GEVAAR

Gevaar door elektrische
schokken tijdens het laadpro-
ces. Afschermkappen op de
accupolen niet verwijderen en
erop letten dat deze correct
zijn gemonteerd.

Gevarenniveaus

A\ GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar, dat
tot zware lichamelijke verwondingen of tot
de dood leidt.

/N WAARSCHUWING

Voor een mogelijk gevaarlijke situatie, die
tot zware lichamelijke verwondingen of tot
de dood zou kunnen leiden.

AN\ LET OP

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

OPGELET

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt

voor de natte reiniging van effen vloeren.

— Het apparaat kan door het instellen van
de waterhoeveelheid en de reinigings-
middelhoeveelheid makkelijk aan de
overeenkomstige  reinigingsopdracht
worden aangepast.

De reinigingsmiddeldosering kan wor-
den aangepast via toevoeging in de
tank.

— Het apparaat heeft een schoonwater-
en een vuilwaterreservoir (elk 70 liter).
Op die manier maakt het een efficiénte
reiniging bij een hoge gebruiksduur mo-
gelijk.

— Een werkbreedte van 510 mm maakt
effectief gebruik gedurende lange ge-
bruiksduur mogelijk.

— Batterijen kunnen in functie van de con-
figuratie worden gekozen (zie daartoe
hoofdstuk "Aanbevolen batterijen").

Opmerking:

Overeenkomstig de desbetreffende reini-

gingstaak kan het apparaat met verschil-

lend toebehoren worden uitgerust.

Vraag om onze catalogus of bezoek ons op

internet op www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor commercieel
en industrieel gebruik, bijvoorbeeld in ho-
tels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoren en verhuurbedrijven.
Gebruik dit apparaat uitsluitend overeen-
komstig de gegevens in deze gebruiksaan-
wijzing.

— Het apparaat mag uitsluitend worden
gebruikt voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
of voor polijstwerkzaamheden.

— Dit apparaat is bedoeld voor gebruik
binnenshuis.

— Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vloeren (bijvoor-
beeld in koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen worden uitge-
rust met origineel toebehoren en dito
reserveonderdelen.

— Het apparaat is niet bedoeld voor het
reinigen van openbare verkeerswegen.

— Het apparaat mag niet worden gebruikt
op drukgevoelige vloeren. Houd reke-
ning met de toelaatbare oppervlaktebe-
lasting van de vloer. De oppervlaktebe-
lasting door het apparaat is aangege-
ven in de technische gegevens.

— Het apparaat is niet geschikt voor ge-
bruik in explosiegevaarlijke omgevin-
gen.

— Er mogen geen ontvlambare gassen,
onverdunde zuren of oplosmiddelen
met het apparaat worden opgenomen.
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ner of stookolie, die door opwerveling
met de zuiglucht explosieve mengsels
kunnen vormen. Verder ook aceton, on-
verdunde zuren of oplosmiddelen, aan-
gezien deze de in het apparaat
gebruikte materialen aantasten.

Milieubescherming

De verpakkingsmaterialen zijn
herbruikbaar. Werp de verpak-
kingen niet bij het huisvuil,
maar zorg dat ze gerecycled
worden.

Oude apparaten bevatten
waardevolle, herbruikbare ma-
terialen die gerecycled moeten
worden. Accu's, olie en soort-
gelijke stoffen mogen niet in
het milieu terechtkomen. Voer
oude apparaten daarom af via
geschikte inzamelsystemen.

¢ &

Instructies betreffende inhoudsstoffen
(REACH)

Actuele informatie over stoffen vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de ga-
rantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
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Stoel

Deksel vuilwaterreservoir

Doseerapparaat voor vuil water

Stuurwiel

Toets claxon

Rijrichtingsschakelaar

Draaiknop werksnelheid

Sleutelschakelaar

Display

10 Hendel zuigbalk

11 Regelknop waterhoeveelheid

12 Rijpedaal

13 Pedaal borstelwissel

14 Schijfborstel

15 Reinigingskop

16 Vulstandindicatie verswater

17 Zuigbalk *

18 Vuilwaterreservoir

19 Aftapslang vuil water

20 Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk

21 Vleugelmoeren voor het bevestigen
van de zuigbalk

22 Zuigslang

23 Sluiting verswaterreservoir met filter
vers water

24 Pedaal reinigingskop optillen/neerlaten

25 Deksel schoonwaterreservoir
Vulopening schoon water

26 Accustekker

27 Hoogte-instelling stuurwiel

O©Coo~NOODWN-=-

* niet in leveringsomvang
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Bedieningselementen

Kleurmarkering

Bedieningselementen voor het reini-

gingsproces zijn geel.

Bedieningselementen voor onderhoud

en service zijn lichtgrijs.

Symbolen op het apparaat

Zwabberhouder **

Aftapopening verswa-
terreservoir

o o

Accustekker

Aftapopening vuilwater-
reservoir

Vulniveau schoonwater-
reservoir 25%

Sjoroog

Dosering reinigingsop-
lossing

Reinigingskop optillen/
neerlaten

]
+

W
O

s

Pedaal borstelwissel

]

Zuigbalk optillen/neerla-
ten




Vé6r inbedrijfstelling

Accu’s

Aanwijzingen op de accu, in de
gebruiksaanwijzing en in de voer-
tuiggebruiksaanwijzing naleven

Oogbescherming dragen

Kinderen uit de buurt houden van
zuren en accu's

@0 6

Explosiegevaar

>

Vuur, vonken, open licht en roken
verboden.

Verbrandingsgevaar

Eerste hulp

Waarschuwing

Afvalverwijdering

o >R @

(>
1s

Accu niet in vuilnisbak gooien

1

Pb

/\ GEVAAR

Explosiegevaar!

Geen werktuig e.d. op de batterij leggen.
Gevaar van kortsluiting en explosie.
Gevaar van letsel. Wonden nooit in contact
met lood laten komen. Reinig na werk-
zaamheden aan batterijen altijd uw han-
den.

Aanbevolen accu's
105 Ah - onderhoudsvrij

Bestelnr. 6.654-141.0"
Volume [m?} * 2,64
Luchtstroom [m?3/h] |1,06

* Minimaal volume van de batterij-

laadruimte

** Minimale luchtstroom tussen accu-

laadruimte en omgeving

Het apparaat heeft 2 batterijen nodig

" Complete set (24 /105 Ah) incl. aansluit-

kabel, bestelnr. 4.039-287.0

Accu's plaatsen en aansluiten

Bij de variant "Pack" zijn de accu's al inge-

bouwd.

=> Batterijstekker uittrekken.

=>» Vuilwaterreservoir naar achteren zwen-
ken.

]

1 Afstandsstuk

OPGELET

Beschadigingsgevaar. Let op een correcte

polariteit.

= Polen met de bijgevoegde verbindings-
kabels verbinden.

= Meegeleverde aansluitingskabels aan
de nog vrije accupool (+) en (-) vast-
klemmen.

= Controleer of de afschermkappen aan
de polen correct gemonteerd zijn.

= Accustekker insteken.

OPGELET

Beschadigingsgevaar door diepontlading.

V66r de inbedrijfstelling van het apparaat

de accu's opladen.

Batterijen laden

Opmerking:

Het apparaat beschikt over een beveiliging

tegen volledige ontlading, d.w.z. dat, wan-

neer de nog toegestane minimale capaci-

teit bereikt wordt, alleen nog gereden kan

worden.

De borstelaandrijving en afzuiging zijn bui-

ten werking.

= Het apparaat direct naar de oplader
verplaatsen, hierbij stijgingen vermij-
den.

Opmerking:

Bij gebruik van andere accu's (bijv. van an-

dere fabrikanten) moet de diepontladings-

beveiliging voor de betreffende accu door

de Karcher-klantenservice opnieuw wor-

den ingesteld.

A\ GEVAAR

Gevaar voor elektrische schok. Letten op

stroomnet en beveiliging, zie "Oplaadappa-

raat".

Gebruik het oplaadapparaat enkel in droge

ruimten met voldoende verluchting!

Opmerking:

De oplaadtijd bedraagt gemiddeld ca. 10-

12 uur.

De aanbevolen oplaadapparaten (passen

bij de telkens gebruikte batterijen) zijn elek-

tronisch geregeld en beéindigen het laad-

proces automatisch.

/A GEVAAR

Explosiegevaar. De ruimte waarin het ap-

paraat voor het opladen van de batteri

wordt geplaatst, moet een van het batte-

rijtype afhankelijk minimumvolume en een

ventilatie met een minimumluchtstroom

vertonen (zie "Aanbevolen batterijen”).

Explosiegevaar. Het opladen van natte ac-

cu’s is alleen toegestaan bij een hoogge-

klapt vuilwaterreservoir.

=> Het vuilwaterreservoir leegmaken.

= Sleutelschakelaar op stand "0" zetten

NL -3

en sleutel verwijderen.
=>» Vuilwaterreservoir naar achteren zwen-
ken.

1 Accustekker, accuzijde

2 Accustekker, apparaatzijde

=> Accustekker aan de kant van de accu
uittrekken.

OPGELET

Beschadigingsgevaar!

— Oplaadapparaat niet verbinden met de
batterijstekker aan de kant van het ap-
paraat.

— Enkel het bij het ingebouwde batterijty-
pe passende oplaadapparaat gebrui-
ken:

Accutype Oplaadapparaat
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Opmerking: Gebruiksaanwijzing van de

fabrikant van het oplaadapparaat lezen en

in het bijzonder de veiligheidsinstructies in

acht nemen!

=> Batterijstekker aan de kant van de bat-
terij verbinden met het oplaadapparaat

= Netstekker van het oplaadapparaat in
de contactdoos steken.

= Laadproces volgens de aanwijzingen in
de gebruiksaanwijzing van het op-
laadapparaat uitvoeren.

Onderhoudsarme accu’s (nat)

=>» Een uur voor het einde van het laadpro-
ces gedestilleerd water toevoegen, let-
ten op het juiste zuurpeil. De accu is
overeenkomstig gekenmerkt. Aan het
einde van het laadproces moeten alle
cellen gas ontwikkelen.

A\ GEVAAR

Verbrandingsgevaar. Als water wordt bijge-

vuld wanneer de batterij ontladen is, kan er

zuur uittreden!

Bij het omgaan met batterijzuur een veilig-

heidsbril dragen en de voorschriften in acht

nemen om letsel en onherroepelijke scha-

de aan kleding te voorkomen.

Eventuele zuurspetters op de huid of kle-

ding moeten onmiddellik met een ruime

hoeveelheid water worden afgespoeld.

OPGELET

Gebruik om de batterijen na te vullen enkel

gedestilleerd of ontzout water (EN 50272-

T3).

Geen vreemde toevoegingsstoffen (zoge-

noemde verbeteringsmiddelen) gebruiken,

anders vervalt elke garantie.

Maximale afmetingen batterij

Lengte 408
Breedte 348
Hoogte 284
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Batterijen uitbouwen

Sleutelschakelaar op "0" draaien.
Batterijstekker uittrekken.
Vuilwaterreservoir naar achteren zwen-
ken.

Kabel van de minpool van de batterij
losmaken.

Resterende kabels van de batterijen af-
halen.

Batterijen eruit nemen.

Verbruikte batterijen conform de gel-
dende bepalingen afvoeren.

L7 20 2 N R

Borstels monteren

De montage van de borstel wordt beschre-
ven in het hoofdstuk "Onderhoudswerk-
zaamheden".

Zuigbalk monteren

o o e
o
- E e

=>» Zuigbalk zodanig in de ophanging
plaatsen dat de vormplaat boven de op-
hanging ligt.

Vleugelmoeren vastdraaien.

Zuigslang plaatsen.

L7

Stuurwiel instellen

=> Beide schroeven van de hoogte-instel-
ling stuurwiel losdraaien.

= Stuurwiel op gewenste hoogte instel-
len.

=> Beide schroeven aanspannen.

OPGELET

Beschadigingsgevaar!

Batterijstekker niet loskoppelen tijdens het
gebruik.

Opmerking:

Breng voor een onmiddellijke buitenbedrijf-
stelling van alle functies de veiligheids-
schakelaar in stand "0".

Apparaat inschakelen

=> Zitpositie innemen.

=>» Sleutelschakelaar op stand "1" zetten.

Het display toont achtereenvolgens:

— Periode tot de volgende klantendienst

- Softwareversie, bedieningselement

— Laadtoestand van de accu en aantal
bedrijfsuren

Parkeerrem controleren

A\ GEVAAR

Gevaar voor ongevallen. Voor elke werking
moet de functionaliteit van de parkeerrem
worden gecontroleerd op een vlakke on-
dergrond.
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Apparaat inschakelen.

De rijrichtingsschakelaar op "vooruit"
zetten.

Gaspedaal licht induwen.

De rem moet hoorbaar ontgrendelen.
Het apparaat moet op effen terrein viot
wegrollen. Wanneer het pedaal wordt
losgelaten, vergrendelt de rem hoor-
baar. Als dat niet het geval is, moet het
apparaat buiten bedrijf worden gesteld
en moet de klantendienst worden inge-
roepen.

L 20 N A7

Rijden

/A GEVAAR

Gevaar voor ongevallen. Als het apparaat

niet meer remt, ga dan als volgt te werk:

= Als het apparaat op een platform met
een helling van meer dan 2% niet tot
stilstand komt, mag de sleutelschake-
laar niet op 0 worden gezet. Het appa-
raat moet verder worden verplaatst tot
een horizontaal opperviak wordt be-
reikt.

= Nadat het horizontale oppervlak is be-
reikt, moet het apparaat worden stop-
gezet en de klantendienst worden inge-
roepen.

= Bijkomend moeten de onderhoudsin-
structies voor remmen in acht worden
genomen.

A\ GEVAAR

Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

=>» In rijrichting mogen enkel hellingen ber-
gop tot 8% worden genomen.
Hellingen bergop en bergaf alleen in
lengterichting nemen, niet zijwaarts.

Kantelgevaar bij snel door de bochten rif-

den.

Slipgevaar op natte vioeren.

=> In bochten langzaam rijden.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.

=> Het apparaat uitsluitend op vaste on-
dergrond bewegen.

Kantelgevaar bij steile zijwaartse hellingen.

= Dwars op de rijrichting mogen slechts
stijgingen tot max. 8% worden geno-
men.

Rijden

Zitpositie innemen.

Hendel zuigbalk omhoog trekken en

vastklikken.

Pedaal reinigingskop omlaag drukken

en vastklikken.

Sleutelschakelaar op stand "1" zetten.

Rijrichting met de rijrichtingschakelaar

aan het stuurwiel instellen.

Rijsnelheid bepalen door het gaspedaal

te bedienen.

= Apparaat stoppen: Gaspedaal loslaten.

Opmerking:

Bij een opgetilde reinigingskop wordt de

maximumsnelheid niet door de draaiknop

werksnelheid beinvioed.

De rijrichting kan ook tijdens de reiniging

worden veranderd. Zo kan door meerdere

keren vooruit- en achteruitrijden een gese-

lecteerd punt intensief worden gereinigd.

L2 7 2R N 7
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Bedrijfsstoffen bijvullen

Reinigingsmiddelen

N\ WAARSCHUWING
Beschadigingsgevaar. Alleen aanbevolen
reinigingsmiddelen gebruiken. Voor andere
reinigingsmiddelen is de exploitant het ver-
hoogde risico met betrekking tot de be-
drijffsveiligheid en het gevaar voor ongeval-
len.

Alleen reinigingsmiddelen gebruiken die
vrij zijn van oplosmiddelen, zout- en vloei-
zuur.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Opmerking:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.

Toepassing Reinigings-
middelen

Onderhoudsreiniging van alle |RM 746

waterbestendige vloeren RM 780

Onderhoudsreiniging van RM 755 es

glanzende opperviakken (bij-

voorbeeld graniet)

Onderhoudsreiniging en ba- |RM 69 ASF

sisreiniging van industriéle

vloeren

Onderhoudsreiniging en ba- |RM 753

sisreiniging van fijne stenen

tegels

Onderhoudsreiniging van te- |RM 751

gels in het sanitaire bereik

Reiniging en desinfectie in het | RM 732
sanitaire bereik

Decoating van alle alkalibe- |[RM 752
stendige vloeren (bijvoor-

beeld PVC)

Decoating van linoleumvloe- |RM 754
ren

Schoon water

Deksel van het schoonwaterreservoir
openen.

Reservoir voor de helft met schoon wa-
ter (maximaal 50 °C) vullen.
Reinigingsmiddel vullen.

Reservoir met water bijvullen.

Deksel van het schoonwaterreservoir
sluiten.

L7202 I T 7

Zuigbalk instellen

Schuine stand

Voor de verbetering van het zuigresultaat
op stenen ondergronden kan de zuigbalk
tot 5° schuine stand verdraaid worden.

= Vleugelmoeren lossen.
= Zuigbalk draaien.
= Vleugelmoeren vastdraaien.



Helling

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de hel-
ling van de rechte zuigbalk veranderd wor-
den.

1 Draaigreep
2 Spanhefboom

= Hendel optillen.

=>» Draaigreep voor de helling van de zuig-
balk verzetten.

=> Hendel naar beneden duwen.

Hoogte

Met de hoogteverstelling wordt de buiging

van de zuiglippen bij contact met de vioer
beinvloed.

= De draaigrepen van de hoogteverstel-
ling al experimenterend verstellen tot-
dat het beste zuigresultaat wordt be-
reikt.

Waterhoeveelheid instellen

= Waterhoeveelheid in functie van de ver-
vuiling van de bodemdeklaag aan de
regelknop instellen.

Opmerking:

Voer de eerste reinigingspogingen met een

kleine waterhoeveelheid uit. Vergroot de

waterhoeveelheid stapsgewijs tot het ge-

wenste reinigingsresultaat bereikt is.

Reinigingsbedrijf

Zitpositie innemen.

Sleutelschakelaar op stand "1" zetten.

Rijrichting met de rijrichtingschakelaar

aan het stuurwiel instellen.

Draaiknop werksnelheid op de gewens-

te waarde draaien.

De snelheid wordt tijdens het instellen

op het display weergegeven.

De snelheid wordt weergegeven in pro-

cent van de maximumsnelheid.

Waterhoeveelheid instellen aan het re-

gelventiel.

= Onderste greephelft van de hendel
zuigbalk omhoog trekken en vasthou-
den.

=> Hendel zuigbalk omlaag drukken.

De zuigbalk wordt neergelaten en de af-

v vy
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zuiging gaat van start.

= Pedaal reinigingskop omlaag/naar
rechts drukken, losklikken en omhoog
laten gaan.

= Rijsnelheid bepalen door het gaspedaal
te bedienen.
De reinigingskop wordt neergelaten, de
borstelaandrijving start en reinigingsop-
lossing wordt aangebracht.

= Over het oppervlak rijden dat gereinigd
moet worden.

= Apparaat stoppen: Gaspedaal loslaten.

Reiniging beéindigen

= Pedaal reinigingskop omlaag drukken
tot het vastklikt.

=> Apparaat nog een eindje verder laten
lopen om het resterende water op te
zuigen.

= Hendel zuigbalk omhoog trekken tot
deze vastklikt.
De zuigturbine wordt na een nalooptijd
van 10 seconden uitgeschakeld.

= Sleutelschakelaar op "0" draaien.

Vuilwaterreservoir ledigen

Opmerking:

Als het vuilwaterreservoir vol is, sluit de

vlotter de zuigopening en draait de zuigtur-

bine met verhoogd toerental.

N WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Verwijder de aftapslang voor het vuil
water uit de houder en laat deze via een
geschikte opslagplaats zakken.

Opmerking:

Door samendrukken van de doseerinrich-

ting kan de afvalwaterstroom worden ge-

controleerd.

$ =
A

= Water door openen van de doseerin-
richting op de aftapslang aftappen.

=>» Vervolgens de vuilwatertank met helder
water uitspoelen.

Schoonwaterreservoir ledigen

=> Deksel schoonwaterreservoir eraf
schroeven.

= Schoon water aflaten.

= Deksel schoonwaterreservoir  erop
schroeven.

Buitenwerkingstelling

=> Indien nodig de accu opladen.

NL -5

Vervoer

A\ GEVAAR

Gevaar van letsel! Het apparaat mag voor

het op- en afladen alleen op hellingen tot de

maximale waarde (zie "Technische gege-

vens") worden verreden. Langzaam rijden.

A\ LET OP

Gevaar voor letsel en beschadiging! Neem

bij het vervoer het gewicht van het appa-

raat in acht.

= V6or het vervoeren het schoonwaterre-
servoir en vuilwaterreservoir legen.

= Discborstel uit de borstelkop verwijde-
ren.

I,

=>» Bij het transport in voertuigen het appa-
raat conform de plaatselijk geldende
richtlijnen borgen tegen wegglijden en
omkantelen.

Apparaat duwen

1 Ontgrendelingshendel

= Ontgrendelingshendel omhoog druk-
ken en apparaat verschuiven.

A\ GEVAAR

Gevaar voor ongevallen door ontbrekende

remfunctie.

Ontgrendelingshendel na het verschuiven

altijd weer omlaag drukken.

Opslag

A\ LET OP

Gevaar voor letsel en beschadiging! Bij de

opslag het gewicht van het apparaat in acht

nemen.

= Dit apparaat mag alleen in binnenruim-
tes worden opgeslagen.

= Bij het kiezen van de opbergplaats
moet rekening worden gehouden met
het max. toegelaten gewicht van het ap-
paraat om de stabiliteit niet te in gevaar
te brengen.
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Verzorging en onderhoud

A\ GEVAAR

Gevaar van letsel! Zet véoér alle werkzaam-

heden aan het apparaat de sleutelschake-

laar op "0" en verwijder de sleutel. De bat-

terijstekker uittrekken.

= Vuil water en resterend schoon water
aftappen en afvoeren.

AN\ LET OP

Verwondingsgevaar door nalopen van de

zuigturbine.

De zuigturbine loopt na het uitschakelen

na. Voer onderhoudswerkzaamheden pas

uit als de zuigturbine stilstaat.

Onderhoudsschema

Na het werk

OPGELET

Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met
water afspuiten en geen agressief reini-

gingsmiddel gebruiken.

= Vuil water aftappen

= Vuilwaterreservoir met helder water uit-
spoelen.

= Grofvuilfilter reinigen.

=> Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige, in mild zeepsop gedrenkte
doek reinigen.

=> Zuiglippen reinigen, op slijtage contro-
leren en indien nodig vervangen.

=> Borstel op slijtage controleren, indien

nodig vervangen.

= Accu opladen:
Als de laadtoestand onder 50% is, de
accu volledig en zonder onderbrekin-
gen opladen.
Als de ladingstoestand boven 50% is,
de accu alleen bijkomend opladen, als
u bij het volgende gebruik de volledige
bedrijfsduur nodig zult hebben.

Wekelijks

=> Bij regelmatig gebruik de batterij min-
stens een keer per week volledig en
zonder onderbreking opladen.

Eens per maand

Schoonwaterreservoir legen en afzet-

tingen uitspoelen.

Schoonwaterfilter reinigen.

Vlotter reinigen.

Pluizenzeef reinigen.

Bij een voorlopig stilgelegd apparaat: ver-

effeningslading van de accu uitvoeren.

Accupolen op roest controleren, zo no-

dig afborstelen. Op vastheid van de ver-

bindingskabels letten.

=>» Afdichting tussen vuilwaterreservoir en
deksel reinigen en op dichtheid contro-
leren, indien nodig vervangen.

=>» Bij niet-onderhoudsvrije accu's, zuur-
dichtheid van de cellen controleren.

= Bij een langere stilstandtijd het appa-
raat alleen met volledig opgeladen ac-
cu's wegzetten. Minstens een keer per
maand de batterij opnieuw volledig op-
laden.

Jaarlijks

=>» Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

L L K
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Onderhoudswerkzaamheden

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Karcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

Vlotter en pluizenzeef reinigen

= Deksel vuilwatertank openen.

Grendelhaak

Pluizenzeef

Vlotter

Vlotterbehuizing

De klikhaken losmaken.
Vlotterreservoir naar onderen uittrek-
ken.

Vlotter uit het vlotterreservoir verwijde-
ren en reinigen.

Pluizenzeef reinigen.

Alle onderdelen in omgekeerde volgor-
de weer monteren.

Grofvuilzeef reinigen
= Deksel vuilwatertank openen.

Y oV bR ene

1 Grofvuilzeef

=>» Grofvuilfilter naar boven uittrekken.

=> Grofvuilfilter onder stromend water af-
spoelen.

=> Grofvuilfilter weer in het vuilwaterreser-
voir plaatsen.
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Zuiglippen vervangen
= Zuigbalk wegnemen.
=> Stergrepen er uit schroeven.

Y

o 1.
T
o

L ‘- T
-
3.
= Kunststofonderdelen verwijderen.
= Zuiglippen verwijderen.
= Nieuwe zuiglippen inschuiven.
=> Kunststofonderdelen opschuiven.
= Stergrepen inschroeven en vastdraai-
en.
Discborstel vervangen
=> Reinigingskop omhoog zetten.
= Pedaal borstelvervanging over de
weerstand naar beneden duwen.
= Discborstel zijdelings onder de reini-
>

™
s,

gingskop eruit trekken.

Nieuwe discborstel onder de reinigings-
kop houden, naar boven duwen en la-
ten vastklikken.

Vorstbescherming

Als er kans is op vorst:

= De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.
Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.



Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar van letsel! Zet véoér alle werkzaam-
heden aan het apparaat de sleutelschake-
laar op "0" en verwijder de sleutel. De bat-

terijstekker uittrekken.

=>» Vuil water en resterend schoon water

aftappen en afvoeren.

A\ LET OP

Verwondingsgevaar door nalopen van de
zuigturbine.

De zuigturbine loopt na het uitschakelen
na. Voer onderhoudswerkzaamheden pas
uit als de zuigturbine stilstaat.

Storing

Oplossing

Apparaat kan niet gestart wor-
den

Stoelschakelaar niet bediend, plaatsnemen op de stoel.
Het apparaat werkt alleen als er zich een bediener op de zitplaats bevindt.

Accustekker insteken.
Sleutelschakelaar op stand "1" zetten.

Vé6r het inschakelen van de sleutelschakelaar, voet van het gaspedaal nemen. Als de fout toch op-
treedt, de klantendienst inroepen.

Batterij controleren, indien nodig opladen

Apparaat rijdt niet

Ontgrendelingshendel omlaag drukken (zie "Transport/apparaat schuiven").

Onvoldoende waterhoeveel-
heid

Waterhoeveelheid op de regelknop Waterhoeveelheid verhogen.
Schoonwaterpeil controleren, indien nodig reservoir bijvullen.
Schoonwaterfilter reinigen.

Slangen op vervuiling controleren, indien nodig reinigen.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Vuilwaterreservoir is vol, apparaat uitschakelen en vuilwaterreservoir leegmaken

Afdichtingen tussen vuilwatertank en deksel reinigen en op dichtheid controleren, zo nodig vervangen.
Pluizenzeef van de turbine controleren op verontreiniging, indien nodig reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig verdraaien of vervangen.

Zuigslang controleren op verstopping, indien nodig verstopping verhelpen

Controleren of het deksel aan de vuilwater-aftapslang gesloten is

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Vuilwater-aftapslang controleren op lekkage.

Instelling van de zuigbalk controleren.

Extra gewicht (toebehoren) aanbrengen op de zuigbalk.

Onbevredigend reinigingsresul-
taat

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borsteltype en reinigingsmiddel controleren op geschiktheid.

Zuigturbine heeft een verhoogd
toerental

Vuilwaterreservoir leegmaken.

Vlotter reinigen.

Pluizenzeef controleren/reinigen.

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang controleren op verstopping, indien nodig verstopping verhelpen

Borstel draait niet

Controleren of een vreemd voorwerp de borstels blokkeert, eventueel het voorwerp verwijderen.

Bij storingen die met deze tabel niet kunnen worden verholpen de klantenservice raadplegen.
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Stijging max. % 8

Theoretische oppervlak- |m?/h 2300
tecapaciteit

Volume schoonwaterre- || 70
servoir

Volume vuilwaterreservoir|l 75
max. watertemperatuur  [°C 50
Omgevingstemperatuur |°C 5...40
Lengte mm 1310
Breedte (zonder zuigbalk) mm 590
Hoogte mm 1066
Toegestaan totaal ge- kg 340
wicht
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ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveon-
derdelen vindt u op www.kaercher.nl.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna ver-
melde machine op basis van het ontwerp
en type en in de door ons op de markt ge-
brachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van
de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons
goedgekeurde wijziging van de machine
verliest deze verklaring zijn geldigheid.

NL -8

Benaming Onderdeel- |Beschrijving
nr.
Schijfborstel, rood (gemiddeld, standaard) 4.905-026.0 |Voor gebruik bij alle courante reinigingstaken.
Discborstel, natuur (zacht) 4.905-027.0 |Van natuurvezels voor het reinigen en polijsten.
Discborstel, zwart (hard) 4.905-029.0 |Voor sterke verontreiniging en basisreiniging. Enkel voor deli-
cate ondergronden.
Pad-drijfschijf 4.762-534.0 |Voor het reinigen met pads. Met snelwisselkoppeling en cen-
terlock.
Pad, rood (middelmatig zacht) 6.369-079.0 |Voor de reiniging en het cleanen van alle vioeren.
Pad, groen (gemiddeld hard) 6.369-078.0 [Voor de reiniging van sterk verontreinigde vloeren en basisrei-
niging.
Pad, zwart (hard) 6.369-077.0 |Bij hardnekkige vervuiling en voor de basisreiniging.
Pad, beige (kleine korrel) 6.369-468.0 [Voor het polijsten en opfrissen van harde en elastische onder-
Pad, beige (met natuurhaar) 6.371-146.0 |gronden.
Zuigbalk, 850 mm, recht 4.777-401.0
Zuigbalk, 850 mm, gebogen 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Zwaailicht 4.039-267.0
Fleetmanagement module 4.039-268.0
Filterzakhouder 4.039-269.0
Voorveegeenheid 4.039-270.0
Zwabberhouder 4.039-271.0
Spraymop 5.999-045.0
Tang grof vuil 6.999-113.0
Technische gegevens Transportgewicht kg 194 Product: Vloerreiniger zittend bedien-
(reservoirs leeg, zonder de machine
Vermogen bestuurder) Type: 1.161-xxx
Nominal i \ 24 (0] laktebelasti t bestuurd
omincle spanring Opperviatebelasting (met bestuurder | Relovante EUichtijnen
Accucapaciteit Ah (5h)[76 /105 : 2006/42/EG (+2009/1 27/EG)
Gemiddelde netbelasting W 1400 Voorwiel N/cm> 102 2014/30/EU
Nominaal vermogen rij- W 300 AChterWieI N/Cm2 124 2000/14/EG
motor Berekende waarden conform EN 60335- 2014/53/EU (TCU) .
- 2.79 Toegepaste geharmoniseerde normen
Vermogen zuigmotor w 600 EN 60335-1
Vermogen borstelmotor  [W 500 Totale trillingswaarde ar- |m/s?  |<2,5 EN 60335-2—-72
Beschermingsgraad IPX 3 men EN 62233: 2008
Zuigen Onzekerheid K m/s2 0,2 EN 55012: 2007 + A1: 2009
9 o 5 EN 61000-6-2: 2005
Zuigvermogen, Iuchthoe- |I/s 17 Totale trillingswaarde m/s <0,5 TCU
veelheid stoel : EN 301 511 V12.5.1
Zuigvermogen, onder-  |kPa  [120 Onzekerheid K m/s? 0,1 EN 300 440 V2.1.1
druk, max. Geluidsdrukniveau L,,  |dB(A) |66 EN 300 328 vV2.2.2
Reiniainasborstel Onzekerheid K dB(A) 12 EN 300 330 V2.1.1
einigingsborste i A Toegepaste nationale normen
Werkbreedte mm 510 Geluidsvermogensni- dB(A) (80,3 -
Diameter borstel mm 510 veau Ly, + onzekerheid
Borsteltoerental. belast min 1155 Kuwa De ondergetekenden handelen in opdracht
Borsteltoerental, onbelast |t/min  |180 Toebehoren en en r_mivolmacht van de directie.
Afmetingen en gewichten reserveonderdelen //\} .V(‘.;'/“ -
Rijsnelheid, max. km/h |6 Gebruik alleen origineel toebehoren en ori- /HW S Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Duitsland)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/11/01



Antes de usar el equipo por pri-
A

mera vez, leer el presente ma-
nual original, proceder siempre segun sus
indicaciones y guardarlo para usos poste-
riores o para el siguiente propietario.

Instrucciones de seguridad . .. ES 1
Funcionamiento............ ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Proteccién del medioambiente ES 1
Garantia. . ................ ES 1
Elementos de control. . ... ... ES 2
Antes de la puesta en funciona-

miento . . ............... .. ES 3
Servicio . ........... ... ES 4
Transporte . ............... ES 5
Almacenamiento . .......... ES 6
Conservaciéon y mantenimiento ES 6
Ayuda en caso de fallos .. ... ES 7
Accesorios. . .............. ES 7
Datos técnicos. ............ ES 8
Accesorios y recambios. . . . .. ES 8

Declaracién de conformidad UEES 8

Instrucciones de seguridad

Antes de usar el equipo por primera vez,
leer y respetar el presente manual de ins-
trucciones y el folleto adjunto relativo a las
instrucciones de seguridad para equipos
de limpieza con cepillos 5.956-251.0.

El equipo esta autorizado para el servicio
sobre superficies con una inclinacion maxi-
ma indicada en el apartado "Datos técni-
cos".

/N ADVERTENCIA

Los operarios deben estar instruidos de
forma adecuada sobre el uso del equipo.
El equipo debe apagarse de forma segura.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario, y no deben ponerse
fuera de servicio ni derivarse.

Interruptor de asiento

El motor de traccién se apaga tras una pe-
queia desaceleracion, en caso de que el
operador deje el asiento durante el modo
de trabajo o la marcha.

Simbolos en el equipo

/A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica
durante el proceso de carga.
No quitar la tapa protectora de
los polos de la bateria y respe-
tar el montaje correcto.

Niveles de peligro

/A PELIGRO

Para un peligro inminente que derivara en
lesiones fisicas graves o en peligro de
muerte.

/N ADVERTENCIA

Para una situacion posiblemente peligrosa
que podria derivar en lesiones fisicas gra-
ves o en peligro de muerte.

AN\ ATENCION

Aviso de una posible situaciéon peligrosa
que puede producir lesiones corporales le-
ves.

ATENCION

Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Funcionamiento

Esta fregadora aspiradora se utiliza para la

limpiezaen humedo de suelos nivelados.

— El equipo se puede adaptar facilmente
a la tarea de limpieza que corresponda
ajustando el volumen de agua y el volu-
men de detergente.

La dosificacion del detergente se pue-
de ajustar mediante adicién en el depo6-
sito.

— El equipo tiene un depésito de agua
fresca y otro de agua sucia (de 70|
cada uno). Permite llevar a cabo una
limpieza efectiva durante tiempos de
aplicacion prolongados.

— Un ancho util de 510 mm permite un
uso eficaz con un alto tiempo de aplica-
cion.

— Se configuran las baterias segun la
configuracion (véase para ello el capi-
tulo "Baterias recomendadas" al res-
pecto).

Aviso:

El equipo puede equiparse con diferentes

accesorios en funcion de la tarea de limpie-

za en cuestion.

Solicitar nuestro catalogo o visitarnos en

internet en la pagina www.kaercher.com.

Este equipo es apto para el uso profesional
e industrial, por ejemplo, en hoteles, es-
cuelas, hospitales, fabricas, tiendas, ofici-
nas y negocios de alquiler.

Usar este equipo Unicamente de conformi-

dad con las indicaciones de este manual

de instrucciones.

— El equipo ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

— Este equipo esta destinado al uso enin-
teriores.

— El margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5 °C y los
+40 °C.

— Elequipo no es apto para la limpieza de
suelos congelados (p. ej., en almace-
nes frigorificos).

— Elequipo solo puede equiparse con ac-
cesorios y recambios originales.

— Elequipo no esta disefiado para limpiar
vias de comunicacioén publicas.

— El equipo no debe usarse en suelos

ES -1

sensibles a la presion. Tener en cuenta
la carga por unidad de superficie permi-
tida del suelo. La carga por unidad de
superficie por el equipo se especifica
en los datos técnicos.

— Elequipo no es apto para su uso en en-
tornos potencialmente explosivos.

— No se deben succionar gases inflama-

bles, acidos o disolventes no diluidos
con el equipo.
Entre ellos se encuentran la gasolina, el
disolvente de pintura o el gasoleo, que
pueden formar mezclas explosivas al
arremolinarse con el aire de aspiracion.
Tampoco se debe utilizar acetona, &ci-
dos sin diluir y disolventes, ya que pue-
den dafiar los materiales utilizados en
el equipo.

Proteccion del
medioambiente

Los materiales de embalaje
son reciclables. No tirar los em-
balajes a la basura doméstica
sino al reciclaje.

Los equipos usados contienen
materiales valiosos con capa-
cidad de reciclaje que han de
ser reciclados. Las baterias, el
aceite y materias semejantes
no deben verterse al medioam-
biente. Eliminar los equipos
usados a través de los siste-
mas colectores apropiados.

¢ &5

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Para mas informacién actualizada sobre
las sustancias contenidas, visitar:
www.kaercher.de/REACH

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compafia
distribuidora autorizada. Los fallos de su
equipo seran subsanados gratuitamente
dentro del plazo de garantia, siempre y
cuando la causa se deba a defectos de ma-
terial o fallos de fabricacién. En caso de re-
clamacion, ponerse en contacto con el dis-
tribuidor o con el servicio de postventa au-
torizado mas proximo presentando la factu-
ra de compra.
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Elementos de control
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Fa| 21 Py

Asiento

Tapa del depdsito de agua sucia
Dispositivo de dosificacion para agua
sucia

Volante

Interruptor de bocina

Interruptor de direccion de marcha
Botdn giratorio de velocidad de trabajo
Interruptor de llave

Display

Palanca del labio trasero de aspiracion
Boton de regulacion de la cantidad de
agua

Pedal acelerador

Pedal del cambio de cepillos

Cepillo circular

Cabezal de limpieza

Indicador del nivel de llenado de agua
fresca

Labio trasero de aspiracion*®

Deposito de agua sucia

Manguera de desagiie de agua sucia
Empufiadura giratoria para inclinar el
labio trasero de aspiracion

Tuercas de mariposa para fijar el labio
trasero de aspiracion

Manguera de aspiracion

Cierre del depdsito de agua fresca con
filtro de agua fresca

Pedal para elevar/bajar el cabezal de
limpieza

Tapa del depésito de agua fresca
Boca de llenado de agua fresca

| 20 14 18 17

26 Conector de la bateria
27 Ajuste de altura del volante

*no incluido en el alcance del suministro

Cédigo de colores

Los elementos de control de la limpieza
se muestran en amarillo.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio se muestran en
gris claro.

Simbolos en el equipo

Elevar/bajar el labio tra-
sero de aspiracion

Portafregonas **

Boca de salida del dep6-
sito de agua fresca

Conector de la bateria

o o

Boca de salida del depo-
sito de agua sucia

Nivel de llenado del de-

poésito de agua fresca
25 %

Punto de amarre

Dosificacion de solucion
de limpieza

2 B =)

5
@

Elevar/bajar cabezal de
limpieza

&
K

Pedal del cambio de ce-
pillos

e
N\
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Antes de la puesta en
funcionamiento

Baterias

Tener en cuenta las indicaciones
presentes en la bateria, en las
instrucciones de uso y en el ma-
nual del vehiculo

®

Utilizar proteccion para los ojos

Mantener a los nifios alejados del
acido y las baterias

Peligro de explosién

Prohibido encender fuego, origi-
nar chispas, aplicar luz directa y
fumar

Peligro de quemadura por acido

Primeros auxilios

Nota de advertencia

Eliminacién de residuos

No desechar la bateria en el cubo
de basura

b H>e P e

Pb

/\ PELIGRO

Peligro de explosion.

No colocar herramientas o similares sobre
la bateria. Peligro de cortocircuito y explo-
sion.

Peligro de lesiones. No dejar nunca que las
heridas entren en contacto con el plomo.
Lavarse siempre las manos después de
trabajar con baterias.

Baterias recomendadas

105 Ah, no precisa mantenimiento

N.° de pedido 6.654-141.0M
Volumen [m?3} * 2,64
Flujo de aire [m3/h] |1,06

* Volumen minimo del compartimiento de
carga de la bateria

** Flujo de aire minimo entre el espacio de
carga de bateria y el entorno

ETequipo necesita 2 baterias

" Juego completo (24 /105 Ah) incl. cable
de conexién, n.° de pedido 4.039-287.0

Colocacion y conexion de las baterias

En la variante "Pack", las baterias ya estan

incluidas.

= Desenchufar el conector de la bateria.

= Girar el depésito de agua sucia hacia
atras.

1 Distanciador

ATENCION

Peligro de dafios. Garantizar una polaridad

correcta.

= Conectar los polos con los cables de
conexién adjuntos.

= Conectar el cable de conexion incluido
en el suministro a los polos de bateria
todavia libres (+) y (-).

= Comprobar que las tapas protectoras
de polos estan montadas correctamen-
te.

= Enchufar el conector de la bateria.

ATENCION

Peligro de dafios si se descarga totalmen-

te. Cargar las baterias antes de la puesta

en funcionamiento del equipo.

Carga de la bateria

Aviso:

El equipo dispone de una proteccion contra

descarga completa; es decir, si se alcanza

el nivel minimo admisible de capacidad,

solo podra desplazarse.

El accionamiento de cepillos y el sistema

de aspiracion no funcionan.

=> Llevar el equipo directamente al carga-
dor evitando pendientes.

Aviso:

Si se utilizan otras baterias (por ejemplo,

de otros fabricantes), el servicio de pos-

tventa de Karcher debe restablecer la pro-

teccion contra descarga total de la bateria

correspondiente.

/A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica. Tener en

cuenta la red de alimentacion y la protec-

cion por fusibles. Véase "Cargador”.

Utilizar el cargador tnicamente en espa-

cios secos y suficientemente ventilados.

Aviso:

El tiempo de carga medio asciende a

aprox. entre 10 y 12 horas.

Los cargadores recomendados (adaptados
a las baterias empleadas correspondien-
tes) cuentan con una regulacién electréni-
cay finalizan el proceso de carga de forma
automatica.
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A\ PELIGRO

Peligro de explosién. El lugar donde se

guarde el equipo para cargar la bateria

debe mostrar un volumen minimo depen-

diendo del tipo de bateria y un intercambio

de aire con una corriente de aire minima

(véase "Baterias recomendas”).

Peligro de explosién. Solo esta permitido

cargar baterias humedas con el depésito

de agua sucia inclinado hacia arriba.

=>» Vaciado del depdsito de agua sucia.

=>» Poner el interruptor de llave en la posi-
cion "0" y quitar la llave.

= Girar el dep6sito de agua sucia hacia
atras.

1 Conector de la bateria, lado de la bate-
ria

2 Conector de la bateria, lado del equipo

= Desenchufar el conector de la bateria
del lado de la bateria.

ATENCION

Peligro de dafios.

— No conectar el cargador con el conec-
tor de bateria del equipo.

— Utilizar solo el cargador adaptado al
tipo de bateria montado:

Tipo de bateria Cargador
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Aviso: Leer el manual de instrucciones del

fabricante del cargador y respetar especial-

mente las instrucciones de seguridad.

= Conectar el conector de la bateria de
lado de la bateria con el cargador.

=>» Enchufar el conector de red del carga-
dor en la clavija.

=> Ejecutar el proceso de carga siguiendo
las indicaciones del manual de instruc-
ciones del cargador.

Baterias de bajo mantenimiento
(baterias humedas)
= Una hora antes de que se acabe el pro-
ceso de carga, afiadir agua destilada
teniendo en cuenta el nivel de acido co-
rrecto. La bateria esta identificada de la
forma correspondiente. Al final del pro-
ceso de carga, las celdas deben des-
prender gas.
/A PELIGRO
Peligro de quemadura por acido. Si se re-
llena agua con la bateria en estado descar-
gado, pueden producirse fugas de acido.
Usar gafas de proteccion al manipular el
&cido de la bateria y seguir las instruccio-
nes para evitar lesiones y dafios en la ropa.
Limpiar cualquier salpicadura de acido en
la piel o la ropa inmediatamente con agua
abundante.
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ATENCION

Usar tunicamente agua destilada o desioni-
zada (EN 50272-T3) para rellenar las bate-
rias.

No usar otros aditivos ajenos, como los lla-
mados agentes de mejora, de lo contrario
se extingue la garantia.

Dimensiones maximas de la bateria

Longitud 408
Anchura 348
Altura 284

Desmontaje de las baterias

Extraer las baterias.
Desechar las baterias usadas confor-
me a las normas vigentes.

=>» Colocar el interruptor de llave en la po-
sicion "0".

= Desenchufar el conector de la bateria.

= Girar el depésito de agua sucia hacia
atras.

= Desconectar el cable del polo negativo
de la bateria.

= Desconectar el resto de cables de las
baterias.

>

>

Montaje de los cepillos

El montaje del cepillo se describe en el ca-
pitulo "Trabajos de mantenimiento".

Montaje del labio trasero de
aspiracion

= Colocar el labio trasero de aspiraciéon
en su soporte de tal manera que la cha-
pa perfilada quede por encima de la
suspension.

=> Apretar las tuercas de mariposa.

=> Conectar la manguera de aspiracion.

Ajuste del volante

=> Aflojar ambos tornillos del ajuste de al-
tura del volante.

=> Ajustar el volante a la posicién desea-
da.

= Apretar los dos tornillos.

ATENCION

Peligro de dafios.

No desconectar el conector de la bateria
durante el servicio.

Aviso:

Para una puesta fuera de servicio inmedia-
ta de todas las funciones, poner el interrup-
tor de llave en posicion "0":
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Conexion del equipo

= Posicionarse en el asiento.

=>» Poner el interruptor de llave en la posi-
cion "1".

El display muestra sucesivamente:

— Periodo hasta el préximo servicio de
postventa

— Version de software, parte de manejo

— Estado de carga de la bateria y canti-
dad de horas de servicio

Comprobacion del freno de
estacionamiento

/A PELIGRO

Peligro de accidentes. Antes de cada uso,
se debe comprobar el servicio del freno de
estacionamiento en una superficie llana.
Conectar el equipo.

Poner el interruptor de direccion de
marcha en "Avanzar".

Pulsar ligeramente el pedal acelerador.
Se debe oir como se desencaja el fre-
no. El equipo debe comenzar a rodar li-
geramente en plano. Si se suelta el pe-
dal, se oira el freno. Si no es asi, debe
ponerse el equipo fuera de servicio y se
debe llamar al servicio de postventa.

L 20 N

Circulacion

/A PELIGRO

Peligro de accidentes. Si el equipo no

muestra signos de frenar, proceder de la si-

guiente forma:

=> Si el equipo no se para en una inclina-
cion superior al 2 %, no se puede poner
en "0" el interruptor de llave. Debe se-
guir poniéndose en servicio el equipo
hasta que alcance una superficie plana
horizontal.

= Tras alcanzar la superficie plana hori-
zontal, debe pararse el equipo y se
debe llamar al servicio de postventa.

= También se deben respetar las indica-
ciones de mantenimiento de los frenos.

A\ PELIGRO

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

= Enladireccién de marcha solo se admi-
ten pendientes de hasta 8 %.
Desplazarse por pendientes solo en
longitudinal, no darle la vuelta.

Peligro de vuelco al tomar las curvas a ve-

locidad rapida.

Peligro de deslizamiento en suelos moja-

dos.

= Tomar las curvas a velocidad lenta.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

= Mover el equipo Uunicamente sobre una
base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

= En sentido transversal a la direccion de
marcha solo se admiten pendientes de
hasta 8 % como maximo.

Circulacion

=> Posicionarse en el asiento.

=> Desplazar la palanca del labio trasero
de aspiracion hacia arriba y encajar.

=> Presionar y encajar hacia abajo el pe-
dal del cabezal de limpieza.

ES -4

=> Poner el interruptor de llave en la posi-

ciéon "1".

= Ajustar la direccién de marcha con el in-

terruptor de direccion del volante.

= Determinar la velocidad de conduccién

con el pedal acelerador.

= Detencion del equipo: Soltar el pedal
acelerador.

Aviso:

Con el cabezal de limpieza elevado, el bo-

tén giratorio de velocidad de trabajo no in-

fluye en la velocidad maxima.

Durante la limpieza también se puede cam-

biar la direccién de marcha. De esta mane-

ra se puede avanzar y retroceder en zonas

que se deban limpiar de forma intensiva.

Llenado de materiales necesarios

Detergente

/\ ADVERTENCIA

Peligro de dafios. Usar tnicamente deter-
gentes recomendados. Si se usan otros
detergentes, el operador asume un eleva-
do riesgo en cuanto a la seguridad opera-
cional y de accidentes.

Usar unicamente detergentes que no con-
tengan disolventes, acido fluorhidrico ni
acido clorhidrico.

Tener en cuenta las instrucciones de segu-
ridad del detergente.

Aviso:

No utilizar detergentes que generen mucha
espuma.

Uso Detergente

Limpieza de mantenimiento |RM 746
de todo tipo de suelos resis-|RM 780
tentes al agua

Limpieza de mantenimiento |RM 755 es
de superficies pulidas (p. €j.,
granito)

Limpieza de mantenimiento |RM 69 ASF
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 753
y limpieza a fondo de azule-
jos de gres ceramico fino
Limpieza de mantenimiento |RM 751
de azulejos en instalaciones
sanitarias

Limpieza y desinfeccion en |RM 732
instalaciones sanitarias
Decapado de suelos resis- |RM 752

tentes a los élcalis (p. €j.,
PVC)

Decapado de suelos de lin6-|RM 754
leo

Agua fresca
Abrir la tapa del depdsito de agua fres-
ca.

Rellenar el depdsito hasta la mitad con
agua fresca (maximo 50 °C).

Adicién de detergente.

Llenar el depésito con agua.

Cerrar la tapa del depdsito de agua
fresca.
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Ajuste del labio trasero de
aspiracion

Posicién inclinada

Para optimizar el resultado de la aspiracién
en recubrimientos alicatados, se puede gi-
rar el labio trasero de aspiracién hasta una
posicion en diagonal de 5°.

=>» Soltar las tuercas de mariposa.

=>» Girar el labio trasero de aspiracion.

= Apretar las tuercas de mariposa.
Inclinacién

Si el resultado de la aspiraciéon no resulta
satisfactorio, se puede modificar la inclina-
cion del labio trasero de aspiracion.

i -
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1 Empufadura giratoria

2 Palanca de sujecion

=>» Elevar la palanca de sujecion.

=> Ajustar la empufadura giratoria para in-
clinar el labio trasero de aspiracion.

=>» Presionar hacia abajo la palanca de su-
jecion.

Altura

El ajuste de altura influye en la flexion de

los labios de aspiracion en contacto con el

suelo.

=>» Intentar reajustar las empufaduras gi-
ratorias del ajuste de altura hasta al-
canzar el mejor resultado de aspira-
cion.
Ajuste de la cantidad de agua

= Ajustar la cantidad de agua con el bo-
tén regulador en funcién del grado de
contaminacion del recubrimiento del
suelo.

Aviso:

Realizar los primeros intentos de limpieza
con poca cantidad de agua. Aumentar gra-
dualmente la cantidad de agua hasta al-
canzar el resultado de limpieza deseado.

Servicio de limpieza

Posicionarse en el asiento.

Poner el interruptor de llave en la posi-

cion "1".

Ajustar la direccién de marcha con el in-

terruptor de direccién del volante.

Girar el boton giratorio de velocidad de

trabajo al valor deseado.

La velocidad se muestra en el display

durante el ajuste.

La indicacion aparece en porcentaje de

la velocidad maxima.

Ajustar el caudal de agua en la valvula

de regulacion.

= Desplazar hacia arriba la mitad de la
empufiadura inferior de la palanca del
labio trasero de aspiracion y encajar.

= Presionar hacia abajo la palanca del la-
bio trasero de aspiracion.
Se baja el labio trasero de aspiracién y
se inicia el sistema de aspiracion.

=>» Presionar el pedal del cabezal de lim-
pieza hacia abajo/derecha, desencajar
y dejar subir.

=> Determinar la velocidad de conduccién
con el pedal acelerador.
Se baja el cabezal de limpieza, se inicia
el accionamiento de cepillos y se aplica
la solucion de limpieza.

=>» Pasar por la superficie a limpiar.

= Detencion del equipo: Soltar el pedal
acelerador.

Finalizacién de la limpieza

= Presionar hacia abajo el pedal del ca-
bezal de limpieza hasta que encaje.

=> Desplazar otro tramo para aspirar el
agua restante.

= Desplazar hacia arriba la palanca del
labio trasero de aspiracion hasta que
encaje.
La turbina de aspiracidn se desconecta
tras una tiempo de marcha en inercia
de 10 segundos.

=>» Colocar el interruptor de llave en la po-

sicion "0".

L2
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Vaciado del depésito de agua sucia

Aviso:

Si se llena el depdsito de agua sucia, el flo-

tador cierra el orificio de aspiracién y la tur-

bina de aspiraciéon funciona con un régi-

men de revoluciones elevado.

/N ADVERTENCIA

Tener en cuenta la normativa local en rela-

cién con el tratamiento de las aguas resi-

duales.

= Retirar de la sujecién la manguera de
desaglie de agua sucia y bajarla me-
diante un dispositivo recogedor ade-
cuado.

Aviso:

Presionando el dispositivo dosificador se

controla la corriente de agua residual.

ES -5

=> Purgar el agua a través del orificio del
dosificador situado en la manguera de
desague.

= A continuacién, aclarar el recipiente de
agua sucia con agua limpia.

Vaciado del depdsito de agua fresca

= Desatornillar la tapa del depésito de
agua fresca.

= Purgar el agua fresca.

= Atornillar la tapa del depésito de agua
fresca.

Puesta fuera de servicio

= En caso necesario, cargar la bateria.

/A PELIGRO

Peligro de lesiones El equipo puede utili-
zarse para la carga y descarga tnicamente
sobre superficies inclinadas de hasta el va-
lor maximo (véase el capitulo "Datos técni-
cos"). Circular a velocidad lenta.

A\ ATENCION

Peligro de dafios y lesiones Tener en cuen-

ta el peso del equipo para el transporte.

= Antes de cargar, vaciar el depésito de
agua fresca y agua sucia.

=> Retirar el cepillo circular del cabezal de
cepillos.

= Al transportar el equipo en vehiculos,
asegurarlo conforme a las directivas vi-
gentes para evitar que resbale y vuel-
que.

Deslizar el equipo.

1 Palanca de desbloqueo
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= Presionar hacia arriba la palanca de
desbloqueo y empuijar el equipo.

A\ PELIGRO

Peligro de accidentes si la funcién de freno

esta defectuosa.

Volver a presionar hacia abajo la palanca

de desbloqueo obligatoriamente después

de empujar.

Almacenamiento

/N ATENCION

Peligro de darios y lesiones Tener en cuen-

ta el peso del equipo durante el almacena-

miento.

=> Este equipo solo debe almacenarse en
interiores.

= Para seleccionar el lugar de instala-
cion, tener en cuenta el peso total del
equipo permitido, para no poner en pe-
ligro la estabilidad.

Conservacion y
mantenimiento

A\ PELIGRO

Peligro de lesiones Antes de realizar cual-

quier tipo de trabajo en el equipo, colocar el

interruptor de llave en "0" y quitar la llave.

Extraer el conector de la bateria.

=>» Purgar y eliminar el agua sucia y el
agua fresca restante.

N\ ATENCION

Peligro de lesiones por marcha en inercia

de la turbina de aspiracion.

La turbina de aspiracion sigue funcionando

tras el apagado. No realizar trabajos de

mantenimiento hasta que se haya parado

la turbina de aspiracion.

Plan de mantenimiento

Después del trabajo
ATENCION
Peligro de darios. No salpicar el equipo con
agua y no utilizar detergentes agresivos.
Purgar el agua sucia.
Enjuagar el depdsito de agua sucia con
agua limpia.
Limpiar el filtro de particulas de sucie-
dad gruesas.
Limpiar el exterior del equipo con un
pafio humedecido en lejia.
Limpiar los labios de aspiracion; com-
probar si presentan desgaste y, en
caso necesario, cambiarlos.
Comprobar si los cepillos presentan
desgaste y, en caso necesario, susti-
tuirlos.
=> Cargar la bateria:
Si el estado de carga es inferior al
50 %, cargar completamente la bateria
sin interrupcion.
Si el estado de carga es superior al
50 %, recargar la bateria solo si se ne-
cesita un tiempo de funcionamiento
completo durante la proxima utilizacion.
Semanalmente
= Con una utilizaciéon regular, cargar la
bateria por completo y sin interrupcién
una vez por semana como minimo.

L N A
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Mensualmente

Vaciar el depdsito de agua fresca y lim-

piar las incrustaciones.

Limpiar el filtro de agua fresca.

Limpiar el flotador.

Limpiar el filtro de pelusas.

Si el equipo se detiene temporalmente:

llevar a cabo una recarga de compen-

sacion de la bateria.

Comprobar la oxidacion de los polos de

la bateria, cepillar si es necesario.

Comprobar que el cable de conexiéon

esta bien fijado.

= Limpiar las juntas de sellado situadas
entre el depdsito de agua sucia y la ta-
pa, comprobar su estanqueidad y, en
caso necesario, cambiarlas.

= Si se trata de baterias que necesitan
mantenimiento, comprobar la densidad
del acido de las celdas.

=> Durante largos tiempos de inactividad,
desconectar el equipo solo con la bate-
ria completamente cargada. Volver a
cargar la bateria por completo una vez
al mes como minimo.

L0 L
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Anualmente
= Encargar la inspeccion obligatoria al
servicio de postventa.

Trabajos de mantenimiento

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el servicio seguro del equi-
po, es posible firmar contratos de manteni-
miento con el departamento comercial co-
rrespondiente de Karcher.

Limpieza del flotador y el filtro de

pelusas

=> Abrir la tapa del depdsito de agua su-
cia.

Gancho de enclavamiento
Filtro de pelusas

Flotador

Carcasa del flotador

A ON -

Soltar los ganchos de enclavamiento.
Sacar la carcasa del flotador hacia aba-
jo.

Sacar el flotador de la carcasa del flota-
dor y limpiarlo.

Limpiar el filtro de pelusas.

Montar todas las piezas en orden inver-
Sso.
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Limpieza del filtro de particulas de

suciedad gruesas

=>» Abrir la tapa del depdsito de agua su-
cia.

1 Filtro de particulas de suciedad grue-
sas

=>» Tirar hacia arriba del filtro de particulas
de suciedad gruesas.

=> Enjuagar el filtro de particulas de sucie-
dad gruesas con agua corriente.

=> Volver a colocar de nuevo el filtro de
particulas de suciedad gruesas en el
depdsito de agua sucia.

Sustitucion de los labios de aspiracion

= Retirar el labio trasero de aspiracion.

= Desenroscar las empufiaduras de es-
trella.

o v W

3.
Extraer las piezas de plastico.
Extraer los labios de aspiracion.
Introducir los labios de aspiracion nue-
VOS.
Colocar las piezas de plastico.
Enroscar y atornillar las empufiaduras
de estrella.

Cambiar el cepillo circular

Elevar el cabezal de limpieza.
Presionar hacia abajo el pedal de cam-
bio de cepillos completamente.

Cepillo circular lateralmente por debajo
del cabezal de limpieza.

Mantener el nuevo cepillo circular bajo
el cabezal de limpieza, presionar hacia
arriba y encajarlo.

20 2 7
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Proteccién anticongelante

Si hay riesgo de heladas:

= Vaciar el depésito de agua fresca y su-
cia.
Guardar el equipo en una habitacién
protegida contra las heladas.



Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

agua fresca restante. mantenimiento hasta que se haya parado

Peligro de lesiones Antes de realizar cual- A\ ATENCION la turbina de aspiracion.
quier tipo de trabajo en el equipo, colocarel  Peligro de lesiones por marcha en inercia

interruptor de llave en "0" y quitar la llave.  de la turbina de aspiracion.

Extraer el conector de la bateria. La turbina de aspiracion sigue funcionando

= Purgar y eliminar el agua

sucia y el tras el apagado. No realizar trabajos de

Fallo

Solucion

El equipo no arranca

Interruptor del asiento no accionado; tomar asiento.
El equipo sélo trabaja si el operario se encuentra en la posicién de asiento.

Enchufar el conector de la bateria.

Poner el interruptor de llave en la posicion "1".

Antes de encender el interruptor de llave, soltar el pedal acelerador. Si sigue produciéndose el fallo,
ponerse en contacto con el servicio de postventa.

Comprobar las baterias y, si es necesario, recargar

El equipo no funciona.

Presionar hacia abajo la palanca de desbloqueo (véase "Transporte/empujar equipo").

Cantidad de agua insuficiente

Aumentar la cantidad de agua con el botén de regulacion de la cantidad de agua.

Comprobar el nivel de agua limpia y rellenar el depdsito en caso necesario.

Limpiar el filtro de agua fresca.

Comprobar si las mangueras estan atascadas y limpiarlas en caso necesario.

Potencia de aspiracion insufi-
ciente

El depésito de agua sucia esta lleno; parar el equipo y vaciar el depdsito de agua sucia.

Limpiar las juntas situadas entre el depdsito de agua sucia y la tapa; compruebe su estanqueidad y, en
caso necesario, cambielas

Comprobar si el filtro de pelusas presenta contaminacion; limpiarlo si es necesario.

Limpiar los labios de aspiracién del labio trasero de aspiracion y, en caso necesario, cambiarlos o sus-
tituirlos.

Comprobar si el labio trasero de aspiracion esta obstruido y, de ser necesario, desatascarlo

Comprobar si esta cerrada la tapa de la manguera de desaglie de agua sucia

Comprobar si la manguera de aspiracién esta atascada; limpiarla si es necesario.

Comprobar la estanqueidad de la manguera de aspiracion; sustituirla si es necesario.

Comprobar la estanqueidad de la manguera de salida de agua sucia.

Comprobar el ajuste del labio trasero de aspiracion.

Colocar carga adicional (accesorios) en el labio trasero de aspiracion.

Resultados de limpieza insufi-
cientes

Comprobar la presencia de desgaste en los cepillos y sustituirlos si es necesario.

Comprobar que el tipo de cepillos y el detergente sean adecuados.

La turbina de aspiracion tiene
un régimen de revoluciones
elevado

Vaciar el depésito de agua sucia.

Limpiar el flotador.

Inspeccionar/limpiar filtro de pelusas.

Comprobar si la manguera de aspiracion esta atascada; limpiarla si es necesario.

Comprobar si el labio trasero de aspiracién esta obstruido y, de ser necesario, desatascarlo

Los cepillos no giran

Comprobar si hay algun cuerpo extrafio que bloquea los cepillos y retirar el cuerpo extrafio en caso ne-
cesario.

En caso de fallos que no puedan subsanarse con la ayuda de esta tabla, ponerse en contacto con el servicio de postventa.

Accesorios

Denominacién

N.° de refe- |Descripcion
rencia

Cepillo circular, rojo (medio, estandar) 4.905-026.0 |Para usar en todas las tareas de limpieza convencionales.

Cepillo circular, natural (suave)

4.905-027.0 |De fibras naturales para limpiar y pulir.

Cepillo circular, negro (duro)

4.905-029.0 |Para contaminacion resistente y para limpieza basica. Solo
para recubrimientos que no sean delicados.

Plato impulsor de cepillo de esponja 4.762-534.0 |Para limpieza con cepillos de esponja. Con acoplamiento de
cambio rapido y Centerlock.

Cepillo de esponja, rojo (medio suave) 6.369-079.0 |Para la limpieza de todo tipo de suelos.

Cepillo de esponja, verde (medio duro) 6.369-078.0 |Para la limpieza de suelos muy sucios y limpiezas a fondo.

Cepillo de esponja, negro (duro) 6.369-077.0 |Para contaminacion dificil de eliminar y la limpieza a fondo

Cepillo de esponja, beige (granulacion ligera) 6.369-468.0 |Para pulir y refrescar pavimentos duros y elasticos.

Cepillo de esponja, beige (partes de cerdas naturales) 6.371-146.0

Labio trasero de aspiracion, 850 mm, recto 4.777-401.0

Labio trasero de aspiracion, 850 mm, doblado 4.777-411.0
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Set Homebase Box 4.035-406.0
Lampara de advertencia omnidireccional 4.039-267.0
Maodulo de Fleet management 4.039-268.0
Soporte de bolsa 4.039-269.0
Unidad de prebarrido 4.039-270.0
Portafregonas 4.039-271.0
Mopa rociadora 5.999-045.0
Pinza para suciedad gruesa 6.999-113.0

Datos técnicos

Carga por unidad de superficie (con
conductor y depodsito de agua fresca

(depdsitos vacios, sin
conductor)

50

Potencia lleno)

Tension nominal \Y 24 Rueda delantera N/cm2 |102

Capacidad de la bateria |Ah 76/105| |Rueda trasera N/cm2 (124

(5h) Valores calculados conforme a

Consumo de energia me-|W 1400 EN 60335-2-72

dio Valor total de oscilacién |m/s?  |<2,5

Potencia nominal del mo- \W 300 de los brazos

tor de desplazamiento. Inseguridad K m/sz2 0,2

Rendimiento del motor de W 600 Valor total de oscilacién |m/s2  [<0,5

aspiracion de la superficie de asiento

Potencia del motor del ce-\W 500 Inseguridad K m/sz 0,1

pillo Nivel de presion actstica |dB(A) 66

Tipo de proteccién IPX 3 Lo

Aspiracion Inseguridad K., dB(A) |2

Potencia de aspiracion, |I/s 17 Intensidad acustica Ly, + [dB(A) (80,3

volumen de aire inseguridad K,

Po.tencia _qe asp’iracién, kPa [120

baja presién, max.

Cepillos de limpieza Utilizar unicamente accesorios y recam-

Ancho atil mm 510 bios origiqales, que galrantizan un servicio
— - seguro Yy fiable del equipo.

Diametro del cepillo mm_ 510 Para mas informacion sobre los accesorios

Velocidad de rotacion de |r. p. m. 155 y los recambios, visitar www.kaercher.com.

cepillos, con cargas

Velocidad de rotacion de |r. p. m. |180

cepillos, sin cargas

Peso y dimensiones

Méaxima velocidad de con-km/h |6

duccién

Inclinacién max. % 8

Rendimiento teéricoen |mzh 2300

superficie

Volumen del depdsito de || 70

agua fresca

Volumen del depdsito de || 75

agua sucia

Max. temperatura del °C 50

agua

Temperatura ambiente  |°C 5...40

Longitud mm 1310

Anchura (sin labio trasero j/mm 590

de aspiracion)

Altura mm 1066

Peso total admisible kg 340

Peso de transporte kg 194

ES

Declaracion de conformidad
UE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
Vo asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. Si
se producen modificaciones no acordadas
en la maquina, esta conformidad pierde su
validez.

Producto: Limpiador de suelos maqui-
na con conductor
Tipo: 1.161-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2014/53/UE (TCU)

Normas armonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

ES 301 511 V12.5.1

ES 300 440 V2.1.1

ES 300 328 vV2.2.2

ES 300 330 V2.1.1

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacién de la junta directiva.

: b .

R : Q/ ;

i /g,/ .’_.3"'2'------. i L/\I 9%3'(/“(
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Alemania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2021



Antes da primeira utilizagdo do
AL

seu aparelho, leia este manual
original, depois disso, proceda de acordo
com o mesmo e guarde-o para uso poste-
rior ou para proprietarios futuros.

Avisos de seguranga . ....... PT 1
Fungéo................... PT 1
Utilizagdo prevista. . ........ PT 1
Protegdo do meio ambiente. .. PT 1
Garantia.................. PT 1
Elementos de comando. . . . .. PT 2
Antes da colocagdo em funcio-
namento.................. PT 3
Operagéo................. PT 4
Transporte .. . .............. PT 5
Armazenamento ........... PT 6
Conservagao e manutengdo .. PT 6
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
Acessorios. . .............. PT 7
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Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizacdo do aparelho,
leia e tenha atengdo ao presente manual
de instrugdes e brochura anexa referente
aos avisos de seguranga dos aparelhos de
limpeza de escovas, n.° 5.956-251.0.

O aparelho esta homologado para o funcio-
namento em superficies com a inclinagdo
maxima que consta no ponto "Dados técni-
cos".

/N ADVERTENCIA

O operador deve ser devidamente instrui-
do sobre a utilizagao do aparelho.

O aparelho deve ser desligado em segu-
rancga.

Unidades de seguranga

As unidades de seguranga destinam-se a
proteger o utilizador e, portanto, ndo po-
dem ser colocadas fora de servigo ou de-
sativadas.

Interruptor do assento

Desliga o motor de accionamento, apés um
curto atraso, se o operador abandonar o
assento durante uma fase de trabalho ou
durante a marcha.

Simbolos no aparelho

A\ PERIGO

Perigo devido a choque eléctri-
co durante o processo de car-
ga. Nao remover as tampas de
protecgdo dos pdlos nos polos
da bateria e ter atengao a cor-
recta montagem.

Niveis de perigo

A\ PERIGO

Para um perigo iminente, que leva a feri-
mentos graves ou morte.

/N ADVERTENCIA

Para um situagdo possivelmente perigosa,
que pode levar a ferimentos graves ou
morte.

A\ CUIDADO

Aviso de uma possivel situagdo de perigo,
que pode provocar ferimentos ligeiros.
ATENGCAO

Aviso de uma possivel situagdo de perigo,
que pode provocar danos materiais.

Esta varredora-aspiradora utiliza-se para a

limpeza huimida de pavimentos planos.

— O aparelho pode ser facilimente adapta-
do a respectiva tarefa de limpeza, atra-
vés da regulagdo do caudal da agua e
da quantidade de produto de limpeza.
A dosagem do detergente pode ser
ajustada através da adicdo no depdsi-
to.

— O aparelho esta equipado com um de-
posito de agua limpa e um depdsito de
agua suja (70 litros cada). Desta forma
€ assegurada uma limpeza eficaz, alia-
da a um tempo de utilizagéo elevado.

— Alargura de trabalho de 510 mm permi-
te uma utilizagéo eficaz durante longos
periodos de utilizagao.

— As baterias podem ser seleccionadas
consoante a configuragdo (consultar
para isso no capitulo "Baterias reco-
mendadas")

Aviso:

Conforme a respetiva tarefa de limpeza, o

aparelho pode ser equipado com diversos

acessorios.

Peca o nosso catalogo ou visite-nos na In-

ternet, em www.kaercher.com

Utilizacao prevista

Este aparelho é adequado para a utilizagédo
comercial e industrial, por exemplo, em ho-
téis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, es-
critérios e agéncias imobiliarias.

Utilize este aparelho exclusivamente de

acordo com as indicagdes constantes des-

te manual de instrugdes.

— O aparelho sé pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos nédo sensiveis a
humidade e ao polimento.

— Este aparelho destina-se a uso em inte-
riores.

— O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

— O aparelho ndo é adequado para a lim-
peza de pavimentos congelados (p.ex.,
armazéns frigorificos).

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

PT -1

— O aparelho nao se destina a limpar ro-
tas de trafego publicas.

— O aparelho n&o pode ser usado em pi-
sSOs sensiveis a pressdo. Tomar em
consideragéo a carga superficial permi-
tida do piso. A carga superficial causa-
da pelo aparelho é especificada nos da-
dos técnicos.

— O aparelho nado é adequado para a uti-
lizagdo em ambientes potencialmente
explosivos.

— Com o aparelho, ndo podem ser reco-

Ihidos gases inflamaveis, acidos nao di-
luidos ou diluentes.
Estes incluem gasolina, diluente de tin-
ta ou gasdleo de aquecimento, que po-
dem formar misturas explosivas devido
a agitagdo com o ar aspirado. O mesmo
se aplica a acetona, aos acidos nao di-
luidos e aos diluentes, pois estes ata-
cam os materiais utilizados no
aparelho.

Protecdao do meio ambiente

Os materiais de empacota-
mento sdo reciclaveis. Nao
deite as embalagens no lixo
doméstico e providencie a sua
reutilizagéo.

e

Os aparelhos usados contém
valiosos materiais reciclaveis,
que devem ser encaminhados
para a reciclagem. As baterias,
0 6leo e os produtos similares
nao podem ser deitados fora,
no meio ambiente. Assim, eli-
mine os aparelhos usados por
meio de sistemas de recolha

apropriados.

Avisos relativos a ingredientes
(REACH)

Pode encontrar informagdes atualizadas
acerca dos ingredientes em:
www.kaercher.de/REACH

Em cada pais s&o validas as condigbes de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.
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Elementos de comando

a7

26
25

Fi

Fa|

Assento

Tampa do depésito de agua suja

Dispositivo doseador para agua suja

Volante

Bot&o buzina

Comutador do sentido de condugao

Bot&o rotativo da velocidade de traba-

Iho

8 Interruptor de chave

9 Display

10 Alavanca da barra de aspiracao

11 Cabeca de regulacéo da quantidade de
agua

12 Pedal do acelerador

13 Pedal de substituicdo de escovas

14 Escova de discos

15 Cabecga de limpeza

16 Indicagdo do nivel de enchimento da
agua de rede

17 Barra de aspiragédo*

18 Deposito de dgua suja

19 Mangueira de descarga de agua suja

20 Manipulo rotativo para inclinar a barra
de aspiragéo

21 Porcas de orelhas para fixar a barra de
aspiragao

22 Mangueira de aspiragao

23 Fecho do depdsito de agua limpa com
filtro de agua de rede

24 Subir/descer o pedal da cabega de lim-
peza

25 Tampa do depdsito de dgua limpa

Abertura de enchimento de &gua limpa

NO O~ WN -

52

26 Ficha da bateria
27 Ajuste em altura do volante
* ndo incluido no volume do fornecimento

Codigo de cores

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengéo e para o servigo de assistén-
cia técnica sao cinzentos-claros.

Simbolos no aparelho

Subir/descer a barra de
aspiracao

Porta-esfregona **

Abertura de descarga
do depésito de agua lim-
pa

Ficha da bateria

o o

Abertura de descarga
do depdsito de agua
suja

Nivel de enchimento do
deposito de agua limpa
a 25%

Ponto de aperto

Dosagem da solugéo de
limpeza

Subir/descer a cabega

] B =)

de limpeza
Ny
Sty Pedal de substituicdo de
Bk escovas




Antes da colocagao em
funcionamento

Baterias

Observar as notas sobre as bate-
rias contidas nas instrugbes de
servigo e nas instrugbes de servi-
¢o do veiculo.

®

Usar protecéo ocular

Manter o acido e as baterias fora
do alcance das criangas

Perigo de exploséao

E proibido fogo, faiscas, chamas
abertas e fumar

Perigo de queimaduras

Primeiros socorros

Adverténcia

Eliminagéo

Nao eliminar a bateria no lixo do-
meéstico

b H>e P e

Pb

/\ PERIGO

Perigo de exploséo!

Né&o pousar nenhuma ferramenta ou simi-
lar sobre a bateria. Curto-circuito e risco de
exploséo.

Perigo de lesbes. Nunca colocar feridas
em contacto com chumbo. Limpar sempre
as méos depois de trabalhar com as bate-
rias.

Baterias recomendadas

105 Ah - isento de manutengéao
N.° de encomenda |6.654-141.0"
Volume [m3} * 2,64
Corrente de ar [m?¥/ |1,06

h] *%
* Volume minimo do compartimento de
carregamento da bateria

** Corrente de ar minima entre o compar-
timento de carregamento da bateria e o
ambiente

O aparelho necessita de 2 baterias

" Conjunto completo (24 V/105 Ah) incl.
cabo de ligagado, n.° de encomenda 4.039-
287.0

Instalar e ligar baterias

Com a variante "Pack", as baterias ja vém

integradas.

=> Retirar a ficha da bateria.

=>» Inclinar o depdsito de agua suja para
tras.

1 Espacgador

ATENGAO

Perigo de danos. Prestar atengdo quanto a

polaridade correta.

=> Ligar os pdlos com o cabo de ligagéo
incluido no volume de fornecimento.

= Conectar o cabo de ligagao fornecido
junto aos polos da bateria ainda livres
(+)e (=)

=> Verificar a montagem correcta das tam-
pas de protecgéo dos polos.

= Encaixar a ficha da bateria.

ATENGAO

Perigo de danos devido a descarregamen-

to profundo. Antes da colocagdo em funcio-

namento do aparelho, carregar as baterias.

Carregar a bateria

Aviso:

O aparelho dispde de uma protecgéo con-

tra descarregamento profundo. Quando for

atingido um valor minimo admissivel da ca-

pacidade, s6 o deslocamento do aparelho

funcionara.

O accionamento das escovas e a aspira-

¢ao estdo fora de fungéo.

= Conduzir o aparelho directamente para
o carregador, evitando subidas.

Aviso:

Ao utilizar outras baterias (p. ex., de outros

fabricantes), a proteccdo de descarga pro-

funda para a respectiva bateria tera de ser

reajustada pelo servigo de assisténcia téc-

nica da Kércher.

A\ PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico. Observar

a rede de alimentagéao de corrente e a pro-

tecgéo por fusiveis — veja "Carregador”.

Utilizar o carregador unicamente em locais

secos suficientemente ventilados!

Aviso:

O tempo de carga é normalmente de

aprox. 10 a 12 horas.

Os carregadores recomendados (compati-

veis com as baterias aplicadas) s&o regula-

dos electronicamente e terminam o proces-

so de carga de modo automatico.

A\ PERIGO

Perigo de explosdo. O local em que o apa-

relho é posicionado para o carregamento

da bateria, deve ter um volume minimo in-

dependente do tipo de bateria e uma venti-

lagéo de ar com uma corrente de ar minima

(ver "Baterias recomendadas”).

PT -3

Perigo de explosdo. S6 é permitido carre-

gar baterias humidas com o depdsito da

&gua suja levantado.

= Esvazie o depdsito de dgua suja.

= Colocar o interruptor de chave na posi-
¢ao "0" e retirar a chave.

=>» Inclinar o depdsito de agua suja para
trés.

1 Ficha da bateria, lado da bateria
2 Ficha da bateria, lado do aparelho

=> Retirar a ficha da bateria do lado da ba-
teria.

ATENGCAO

Perigo de danos!

— Nao ligar o carregador a ficha da bate-
ria do lado do aparelho.

— Utilizar o carregador compativel com o
tipo de bateria montado:

Tipo de bateria Carregador
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Aviso: Ler o manual deinstrugoes do fabri-

cante do carregador e ter especial atengao

aos avisos de seguranca!

=>» Conectar a ficha da bateria, do lado da
bateria, com o carregador.

= Meter a ficha de rede do carregador na
tomada de corrente.

= Realizar o processo de carga em con-
formidade com as indicagdes forneci-
das no manual de instrugdes do carre-
gador.

Baterias com pouca manutencio

(baterias de acido)

= Uma hora antes de terminar o carrega-
mento, adicionar dgua destilada e ob-
servar o nivel de acido correcto. A bate-
ria esta devidamente assinalada. No fi-
nal da operagao de carga todas as cé-
lulas tém que libertar gases.

A\ PERIGO

Perigo de queimaduras. O reabastecimen-

to de agua aquando do estado descarrega-

do da bateria pode levar a saida de acido!

Utilize 6culos de protegdo ao manusear o

&cido da bateria e observe as prescrigées,

de modo a evitar ferimentos e a destruicdo

de roupa.

Enxague de imediato eventuais salpicos de

acido na pele ou na roupa com agua abun-

dante.

ATENGAO

Adicionar somente agua destilada ou des-

salinizada (EN 50272-T3) nas baterias.

Néo utilize outros aditivos (as chamadas

substéancias de melhoramento) pois, isso

fara extinguir todos os direitos de garantia.
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Dimensdes maximas da bateria

Comprimento 408
Largura 348
Altura 284

Desmontar as baterias

Rodar o interruptor de chave para a po-
sicao "0".

Retirar a ficha da bateria.

Inclinar o depésito de agua suja para
tras.

Desligar o cabo do polo negativo da ba-
teria.

Desligar os restantes cabos das bate-
rias.

Retirar as baterias.

Eliminar as baterias gastas de acordo
com a legislagéo em vigor.

L7 20 2 R N 7

Montar as escovas

A montagem da cabeca de limpeza é des-
crita no capitulo "Trabalhos de manuten-
cao".

Montar a barra de aspiragao

=> Aplicar as barras de aspiragéo na sus-
pensdo de forma que a chapa perfilada
se localize por cima da suspensao.

=>» Apertar as porcas de orelhas.

= Encaixar a mangueira de aspiragao.

Ajustar o volante

= Soltar ambos os parafusos de ajuste
em altura do volante.

= Ajustar o volante para a altura deseja-
da.

=> Fixar os dois parafusos.

ATENCAO

Perigo de danos!

Néo desligar a ficha da bateria durante a
operagéo.

Aviso:

Para desactivar imediatamente todas as
funcdes deve-se ajustar o interruptor de
chave para a posigao "0".

Ligar o aparelho

= Sente-se no assento.

=>» Rodar o interruptor de chave para a po-
sicao "1".

O display exibe consecutivamente:

— Periodo de tempo até ao préximo servi-
¢o de assisténcia técnica

— Verséo de software, pega de comando

— Estado de carga da bateria e nimero
de horas de servigo
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Verificar o travao de parqueamento

A\ PERIGO

Risco de acidente. Antes de utilizar o apa-

relho, deve testar-se o travao de imobiliza-

¢ado numa superficie plana.

=> Ligar o aparelho.

=> Ajustar o comutador do sentido de mar-
cha em "para a frente".

=>» Exercer uma leve pressao no pedal de
marcha.

= O travéo tem de ser aliviado audivel-

mente. O aparelho tem de rolar leve-

mente numa superficie plana. Ao sol-

tar-se o pedal, o travao actua de forma

audivel. Se os pontos supracitados nao

forem cumpridos, desligar o aparelho e

contactar o servigco de assisténcia téc-

nica.

Conducgao

A\ PERIGO

Risco de acidente. Se o aparelho ja nédo

apresentar eficacia de travagem, proceder

do seguinte modo:

= Se o aparelho néo ficar parado numa
rampa com inclinagéo superior a 2%, o
interruptor de chave nao pode ser colo-
cado em 0. O aparelho deve voltar a ser
operado, até ser atingido, com ele, um
nivel horizontal.

= Depois de ser atingido o nivel horizon-
tal, o aparelho deve ser parado e deve
contactar-se o servico de assisténcia
técnica.

=> Adicionalmente, observe as notas de
manutengao para os travdes.

A\ PERIGO

Perigo de capotamento em subidas fortes.

= No sentido de condugéo, percorrer
apenas inclinagbes até 8%.
Em subidas e inclinagbes, conduzir
apenas em direc¢éo longitudinal e ndo
virar.

Perigo de capotamento devido a velocida-

de demasiado rapida nas curvas.

Perigo de patinagem em solos molhados.

= Conduzir devagar nas curvas.

Perigo de capotamento em caso de piso

instavel.

= Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-

¢dao lateral demasiado forte.

=> Transversalmente ao sentido de con-
dugéo, percorrer apenas inclinagbes
até, no maximo, 8%.

Condugao

Sente-se no assento.

Puxar a alavanca da barra de aspiragao

para cima e engatar.

Pressionar o pedal da cabega de limpe-

za para baixo e encaixar.

Rodar o interruptor de chave para a po-

sicéo "1".

Regular o sentido de marcha com o co-

mutador de marcha no volante.

Determinar a velocidade de marcha

através do accionamento do acelera-

dor.

L 2 N R A

PT -4

=>» Parar o aparelho: Soltar o pedal do ace-
lerador.
Aviso:
Com a cabega de limpeza levantada, a ve-
locidade maxima nao é influenciada pelo
bot&o rotativo de velocidade de trabalho.
O sentido de marcha também pode ser al-
terado durante a limpeza. Assim, € possi-
vel limpar intensivamente um ponto selec-
cionado, conduzindo para a frente e para
tras varias vezes.

Encher os fluidos operacionais

Produto de limpeza

/N ADVERTENCIA

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Com outros produ-
tos de limpeza, o operador fica sujeito a um
risco elevado, no que diz respeito a sequ-
ranga operacional e ao perigo de aciden-
tes.

Utilizar s6 detergentes isentos de diluen-
tes, acido cloridrico e acido fluoridico.

Ter atencdo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Aviso:

Na&o utilizar produtos de limpeza que fagam
muita espuma.

Produto de
limpeza
Limpeza de manutencéo de |RM 746
todos os pavimentos a pro- |RM 780

va de agua
Limpeza de manutengéo de |RM 755 es
superficies brilhantes (por
ex., granito)

Limpeza de manutengéo e
limpeza geral de pavimen-
tos industriais

Limpeza de manutengéo e
limpeza geral de ladrilhos
em grés ceramico
Limpeza de manutengao de |RM 751
ladrilhos na area sanitaria
Limpeza e desinfecdo na
area sanitaria
Decapagem de todos os pa-|RM 752
vimentos a prova de alcali
(por ex., PVC)

Decapagem de pavimentos |RM 754
em lindleo
Agua limpa
Abrir a tampa do dep6sito de dgua lim-
pa.

Encher metade do depdsito com agua
limpa (max. 50 °C).

Adicionar detergente.

Encher o depdsito com agua.

Fechar a tampa do depésito de agua
limpa.

Aplicagao

RM 69 ASF

RM 753

RM 732

L7202 T A



Ajustar a barra de aspiragao

Posigao obliqua

Para melhorar o resultado da aspiragdo em
pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
¢ao pode ser torcida até 5°.

= Desapertar as porcas de orelhas.

=>» Virar a barra de aspiragéo.

= Apertar as porcas de orelhas.
Inclinagao

Se o resultado de aspiragéo for insuficien-
te, ainclinacdo da barra de aspiracdo pode
ser alterada.

1 Manipulo rotativo

2 Alavanca de tensionamento

= Levantar a alavanca de tensionamento.

=> Ajustar o manipulo rotativo para inclinar
a barra de aspiragao.

= Pressionar a alavanca de tensiona-
mento para baixo.

Altura

Com a regulagédo em altura, a dobragem

dos labios de aspiragao é influenciada em

caso de contacto com o solo.

=>» Ajustar os manipulos rotativos do ajus-
te em altura até obter o melhor resulta-
do de aspiracéo.

Ajustar a quantidade de agua

= Regular a quantidade de agua corres-
pondente ao grau de sujidade do pavi-
mento no botao de regulagéo.

Aviso:

Fazer um primeiro ensaio de limpeza com

pouca quantidade de agua. Aumentar pou-

co a pouco a quantidade de agua até obter

o resultado de limpeza desejado.

Operagao de limpeza

Sente-se no assento.

Rodar o interruptor de chave para a po-

sicao "1".

Regular o sentido de marcha com o co-

mutador de marcha no volante.

Rodar o boté&o rotativo da velocidade de

trabalho para o valor pretendido.

A velocidade é apresentada no display

durante o ajuste.

Aindicagéao realiza-se em percentagem

da velocidade méaxima.

= Ajustar a quantidade de agua na valvu-
la de regulacéo.

= Puxar a metade inferior do punho da
alavanca da barra de aspiragdo para
cima e fixar.

=> Pressionar a alavanca da barra de as-
piracdo para baixo.
A barra de aspiragéo é descida e a as-
piragéo comega.

= Pressionar o pedal da cabega de limpe-
za para baixo/a direita, engatar e deixar
ir para cima.

= Determinar a velocidade de marcha
através do accionamento do acelera-
dor.
A cabega de limpeza é baixada, o ac-
cionamento das escovas arranca e
aplica-se solugéo de limpeza.

= Abandonar a superficie a ser limpa.

= Parar o aparelho: Soltar o pedal do ace-

lerador.

Terminar a limpeza

= Pressionar o pedal da cabega de limpe-
za para baixo até engatar.

= Efectuar ainda um pequeno trajecto, a
fim de aspirar o resto de agua.

=>» Puxar a alavanca da barra de aspiragéo
para cima até engatar.
A turbina de aspiracéo desliga-se apods
um tempo de funcionamento por inércia
de 10 segundos.

=>» Rodar o interruptor de chave para a po-
sigdo "0".

v v VY

Esvaziar o depdsito de agua suja

Aviso:

Se o depdsito de agua suja estiver cheio, o

flutuador fecha a abertura de aspiracdo e a

turbina de aspiracdo funciona a rotagdes

mais elevadas.

/N ADVERTENCIA

Observar as prescrigbes locais de trata-

mento de agua.

= Retirar a mangueira de descarga da
agua suja do suporte e colocar num
equipamento de recolha adequado.

Aviso:

Através da compresséo do dispositivo de

dosagem é possivel controlar a corrente

dos efluentes.

PT -5

= Despejar a agua suja, abrindo o dispo-
sitivo de dosagem na mangueira de
descarga.

= Depois, lavar o reservatério da agua
suja com agua limpa.

Esvaziar o depodsito de agua limpa

= Desenroscar a tampa do depésito de
agua limpa.

= Expelir agua limpa.

= Enroscar a tampa do depdsito de agua
limpa.

Desactivaciao

= Se for necessario, carregar a bateria.

A PERIGO

Perigo de les6es! O aparelho sé pode ser
operado para carga e descarga em aclives
até ao valor maximo (ver "Dados técni-
cos"). Conduzir devagar.

A\ CUIDADO

Perigo de lesbes e danos! Ter atengcédo ao

peso do aparelho durante o transporte.

=>» Esvaziar o depdsito de agua suja antes
de carregar o deposito de agua limpa.

= Retirar a escova de discos da cabega
de escovas.

= Ao transportar o aparelho em veiculos,
proteger contra deslizes e quedas, de
acordo com as diretivas aplicaveis.

Rodar o aparelho

1 Alavanca de desbloqueio
= Pressionar a alavanca de desbloqueio
para cima e empurrar o aparelho.
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A\ PERIGO

Perigo de acidente devido a auséncia da
fungdo de travagem.

Apos a deslocagéo, voltar sempre a pres-
sionar a alavanca de desbloqueio para bai-

Armazenamento

A\ CUIDADO

Perigo de les6es e danos! Ter atengcdo ao

peso do aparelho durante o armazenamen-

to.

=>» Este aparelho s6 pode ser armazenado
no interior.

= Seleccionar o local de armazenamento
do aparelho, tendo em consideragéo o
peso maximo admissivel do aparelho,
de modo a nao influenciar negativa-
mente a seguranga de estabilidade.

Conservagao e manutengao

A\ PERIGO

Perigo de lesbes! Antes de qualquer inter-

vengédo no aparelho, colocar o interruptor

de chave na posigdo "0" e retirar a chave.

Retirar a ficha da bateria.

=>» Esvaziar e reciclar a agua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

A\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao funciona-

mento por inércia da turbina de aspiragéao.

A turbina de aspiragdo opera por inércia

apos a desactivacgo. Efectuar os trabalhos

de manutengédo apenas apo6s a imobiliza-

¢do da turbina de aspiragao.

|é

Plano de manutengao

Depois do trabalho

ATENGCAO

Perigo de danos. Ndo pulverizar o aparelho

com agua e ndo utilizar produtos de limpe-

za / detergentes agressivos.

Esvaziar a agua suja.

Lavar o depodsito de agua suja com

agua limpa.

Limpar o filtro de sujidade grossa.

Limpar a parte exterior do aparelho

com um pano humido embebido numa

solugdo basica de lavagem suave.

Limpar os labios de aspiragao, verificar

0 seu nivel de desgaste e, em caso de

necessidade, substitui-los.

Verificar o desgaste da escova e subs-

tituir, se necessario.

=> Carregar a bateria:
Se o estado de carga for inferior a 50%,
carregar completa e ininterruptamente
a bateria.
Se o estado de carga for superior a
50%, recarregar a bateria apenas
quando, na proxima utilizagao, for ne-
cessario o tempo de funcionamento
completo.

Semanalmente

= No caso de utilizagéo regular, carregar
completamente a bateria ininterrupta-
mente, pelo menos, uma vez por sema-
na.

L2 2
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Mensalmente

Esvaziar o depdsito de agua limpa e re-

mover os depdositos.

Limpar o filtro de agua de rede.

Limpar flutuador.

Limpe o filtro de cotéo.

Se o aparelho for desligado temporaria-

mente: efectuar um carregamento de

compensacgao da bateria.

Controlar os polos das baterias relativa-

mente a oxidag&o e escovar, se neces-

sario. Controlar se os cabos de ligagédo

estdo bem assentes.

= Limpar as juntas entre o depdsito de
agua suja e a tampa e verificar a estan-
quicidade, se necessario substitui-las.

= No caso de baterias ndo isentas de ma-
nutengéao, controlar a densidade do aci-
do das células.

= No caso de tempos de paragem mais
longos, desligar o aparelho apenas
com a bateria completamente carrega-
da. Voltar a carregar completamente a
bateria, pelo menos, uma vez por més.

Anualmente

=>» Solicite aos Servigos Técnicos para
procederem a inspegéo recomendada.

L0 L
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Trabalhos de manutencgao

Contrato de manutengao

Para uma operacgao fiavel do aparelho, &
possivel celebrar contratos de manutencéo
com o escritério de vendas Karcher res-
ponsavel.

Limpar o flutuador e o filtro de cotao

=> Abrir a tampa do depésito de agua suja.

Gancho de engate

Filtro de cotédo

Flutuador

Caixa do flutuador

Soltar o gancho de engate.

Retirar a carcaga do flutuador por bai-
XO.

Retirar o flutuador da carcaga e limpar.
Limpe o filtro de cotéo.

Voltar a montar todas as pegas na or-
dem inversa.

Yo b Hon=
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Limpar o filtro de sujidade grossa
=> Abrir a tampa do depésito de 4gua suja.

1 Filtro de sujidade grossa

= Retirar o filtro de sujidade grossa para
cima.

= Lavar com agua corrente o filtro de su-
jidade grossa.

=>» Voltar a inserir o filtro de sujidade gros-
sa no depdsito de agua suja.

Substituir os labios de aspiragao

= Desmontar a barra de aspiragéo.
=> Desaparafusar os punhos estrelados.

-:"\-\.;_'-\._ = -
- - 2.
3.
= Desmontar as pegas de plastico.
= Desmontar os labios de aspiragao.
= Montar novos labios de aspiragao.
= Montar as pegas de plastico.

= Aparafusar e apertar bem os punhos
em cruz.

Substituir a escova de disco

= Levantar a cabega de limpeza.

= Pressionar o pedal para a substituicao
da escova para baixo (contra a resis-
téncia).

=> Retirar a escova de discos lateralmen-
te, sob a cabega de limpeza.

= Segurar a nova escova rotativa por bai-
xo da cabega de limpeza, pressionar
para cima e encravar.

Protecdo anticongelante

Se houver perigo de geada:

= Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.
Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.



Ajuda em caso de avarias

A\ PERIGO

Perigo de lesbes! Antes de qualquer inter-

vengdo no aparelho, colocar o

de chave na posigédo "0" e retirar a chave.

Retirar a ficha da bateria.

=>» Esvaziar e reciclar a 4gua suja e even-

tuais restos de agua limpa.

A\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao funciona-
mento por inércia da turbina de aspiragédo.
A turbina de aspiragdo opera por inércia
apos a desactivagdo. Efectuar os trabalhos
de manutengdo apenas apos a imobiliza-
¢é&o da turbina de aspiragéo.

interruptor

Avaria

Eliminagao

E impossivel iniciar o aparelho

Interruptor do assento nao accionado, sentar-se no assento.
O aparelho s6 funciona quando o operador se encontra sentado no assento.

Encaixar a ficha da bateria.

Rodar o interruptor de chave para a posigéo "1".

Antes de ligar o interruptor de chave, retirar o pé do acelerador. Se a avaria persistir, pedir a intervengéo
do servigo de assisténcia técnica.

Controlar a bateria e, se necessario, carrega-la

O aparelho nao funciona (mar-
cha)

Pressionar a alavanca de desbloqueio para baixo (ver "Empurrar o aparelho/transporte").

Quantidade de agua insuficien-
te

Aumentar a quantidade de agua na cabecga de regulagdo da quantidade de agua.

Verificar o nivel de agua limpa, encher o depdsito, se necessario.

Limpar o filtro de agua de rede.

Verifique as mangueiras quanto a existéncia de obstrucdes e, se necessario, limpar.

Poténcia de aspiragao insufi-
ciente

O deposito de agua suja esta cheio, desligar o aparelho e esvaziar o depdsito da agua suja

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se necessario
substitui-las.

Verificar o filtro de cotdo quanto a existéncia de sujidade e, se necessario, limpar.

Limpar os labios de aspiragao na barra de aspiragao e, se necessario, substitui-los.

Controlar a barra de aspiragdo quanto a obstrugdes €, se necessario, eliminar o entupimento

Verificar se a tampa na mangueira de aspiracéo da agua suja esté fechada

Verifique a mangueira de aspiracdo quanto a existéncia de obstrucdes e, se necessario, limpe-a.

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiragéo, se necessario substituir.

Controlar a estanquicidade da mangueira de descarga da agua suja.

Controlar a afinacédo da barra de aspiragao.

Fixar peso adicional (acessorio) na barra de aspiracéo.

Resultado de limpeza insufi-
ciente

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se necessario.

Verificar o tipo de escova e o produto de limpeza quanto a sua adequacgéo.

A turbina de aspiragdo tem uma
velocidade de rotacao elevada

Esvaziar o depdsito de agua suja.

Limpar flutuador.

Verificar/limpar o filtro de cotao.

Verifique a mangueira de aspiragédo quanto a existéncia de obstrugdes e, se necessario, limpe-a.

Controlar a barra de aspiragdo quanto a obstrugbes e, se necessario, eliminar o entupimento

A escova cilindrica n&o gira

Verificar se um corpo estranho bloqueia as escovas e, se necessario, remover o corpo estranho.

Em caso de avarias que ndao podem ser eliminadas com a ajuda desta tabela, contactar o servigo de assisténcia técnica.

Acessorios

Designagao N.° de peca |Descrigao

Escova de discos, vermelha (centro, padréo) 4.905-026.0 |Para utilizar em todos os trabalhos de limpeza convencionais.

Escova de discos, natural (macia) 4.905-027.0 |De fibras naturais, para limpar e polir.

Escova de discos, preta (rija) 4.905-029.0 |Para fortes sujidades e para a limpeza profunda. Apenas para
coberturas insensiveis.

Porta-pads de disco 4.762-534.0 |Para a limpeza com discos. Com acoplamento de mudanga
rapido e Centerlock.

Disco, vermelho (meio macia) 6.369-079.0 |Para a limpeza de todos os tipos de pavimentos.

Disco, verde (meio rija) 6.369-078.0 |Para alimpeza de pavimentos bastante sujos e para a limpeza
profunda.

Disco, preto (rijo) 6.369-077.0 |No caso de sujidades persistentes e para a limpeza geral.

Feltro, bege (ligeira granulacéo) 6.369-468.0 |Para polir e renovar coberturas duras e elasticas.

Feltro, bege (cerda natural) 6.371-146.0

Barra de aspiragéo, 850 mm, recta 4.777-401.0

Barra de aspiragédo, 850 mm, curvada 4.777-411.0
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Conjunto "Homebase Box" 4.035-406.0
Pirilampo 4.039-267.0
Maodulo de gestéo de frota 4.039-268.0
Suporte de sacos 4.039-269.0
Unidade de pré-varredura 4.039-270.0
Porta-esfregona 4.039-271.0
Mopa de spray 5.999-045.0
Pinga de sujidade grossa 6.999-113.0
Dados técnicos Carga superficial (com condutor e de- | EpTYIETEToE TN SWeToTy 1 {oTgual[e EL IS
posito de agua limpa cheio) UE
Poténcia Roda dianteira N/cm? (102 :
Tensdo nominal Vv 24 Roda traseira N/emz 1124 Declaramos pelo presente que as referidas
. . - magquinas, em virtude da sua concepg¢éo e
Capﬁam.dade da bateria ’ Ah (5h)|76 /105  |valores determinados de acordo com a fipo de construgao, bem como do modelo
P'otenc:|a de consumo mé-\W 1400 EN 60335-2-72. ] colocado por nos no mercado, estiao em
dia - . Valor total de vibragdo ~ |m/s?  |<2,5 conformidade com os requisitos de satde
Poténcia nominal do mo- \W 300 dos bragos e seguranga essenciais e pertinentes das
tor de tracgéo Inseguranga K m/s2  |0,2 directivas da Unido Europeia. Em caso de
Poténcia do motor de suc-|W 600 Valor total de vibracdo da |m/s2  |<0,5 realizacao de alteragcdes na maquina sem
cao superficie do assento 0 nosso consentimento prévio, a presente
Poténcia do motor das es-|W 500 Inseguranca K misz |01 declaracao fica sem efeito.
covas Nivel acustico L, dB(A) |66 Produto: lavadora de pavimentos da
Tipo de protecgéo IPX 3 Incerteza K., dB(A) 2 maquina com condutor sen-
i P tad
Aspirar Nivel de poténcia sonora |[dB(A) 80,3 . ace _
P P Tipo: 1.161-xxx
Poténcia de aspiragédo, |l/s 17 Ly + Incerteza Ky,
volume de ar . . ivati iz ; ;
. : Acessorios e pecas Diretivas da Uniao Europeia pertinentes
Poténcia de aspiragdo, |kPa 120 b | r':: ¢ 2006/42/CE (+2009/127/CE)
depress&o, max. sobressalentes 2014/30/UE
Escovas de limpeza Ao utilizar apenas acessorios originais e gg?%;g;ﬁg (TcU)
Largura de trabalho mm 510 pecas sobressalentes originais garante Normas harmonizadas apli
S — plicadas
Diametro da escova mm 510 uma utilizagdo segura e o bom funciona EN 60335-1
- - mento do aparelho. EN 60335-2—72
Velocidade de rotaggo  rpm 155 Informagbes acerca de acessorios e pegas .
das escovas, com carga : A, EN 62233: 2008
. ’ - 9 sobressalentes disponiveis em www.kaer-  EN 55012: 2007 + A1: 2009
Velocidade de rotacdo  |rpm 180 cher.com. EN 61000—6—2: 2005
das escovas, sem carga TCU
Medidas e pesos EN 301 511 V12.5.1
N ade e marena, EN 300 328 V2.2.2
R _ 5 EN 300 330 vV2.1.1
Inclinag&o (max.) %o 8 Normas nacionais aplicadas
Rendimento tedrico m 2300 -
2
/h Os signatarios atuam em nome e em pro-
Volume do depdsito de || 70 curagéo do Conselho de Administrag&o.
agua limpa "’f‘) o
Volume do depdsito de |l 75 L e i V‘;.\‘/E??S-f%’
agua suja ~H. Jenner S.Reiser -
" Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Temperatura maxima da |°C 50 - ~
agua Mandatario da documentagéo:
S. Reiser
Temperatura ambiente  |°C 5...40 !
Comprimento mm 1310 Alfred Kércher SE & Co. KG
Largura (sem barra de as-mm 590 Alfred-Karcher-StraRe 28-40
piracéo) 71364 Winnenden (Alemanha)
Altura mm 1066 Tel.: +49 7195 14-0
Peso total permitido kg 340 Fax: +49 7195 14-2212
Peso de transporte kg 194 Winnenden, 01/11/2021
(depdsitos vazios, sem
condutor)



Laes denne originale brugsan-
A visning, far du bruger dit apparat
ferste gang, felg anvisningerne i den, og
opbevar den til senere brug eller efterfal-
gende ejere.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsforskrifter ... ... .. DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-
delse .................... DA 1
Miljgbeskyttelse. ... ........ DA 1
Garanti................... DA 1
Betjeningselementer . .. ... .. DA 2
For idriftseettelse . . . ........ DA 3
Drift .......... ... ... .. ... DA 4
Transport................. DA 5
Opbevaring ............... DA 5
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 5
Hjeelp ved fejl. . ............ DA 7
Tilbeher . . ................ DA 8
Tekniskedata.............. DA 8
8

Tilbehgr og reservedele. . . . ..

EU-overensstemmelseserklae-
DA 8

Sikkerhedsforskrifter

For du benytter denne maskine farste
gang, skal du laese og overholde denne
driftsvejledning og den medfglgende bro-
chure Sikkerhedsforskrifter for barsteren-
geringsmaskiner 5.956-251.0.

Maskinen er godkendt for driften pa over-
flader med en maksimal heeldning, som an-
gives i afsnit "Tekniske data".

/N ADVARSEL

Brugeren skal veere tilstreekkelig treenet i at
bruge denne maskine.

Maskinen skal placeres sikkert.

Sikkerhedsudstyr

Sikkerhedsudstyr anvendes til beskyttelse
af brugeren og ma ikke seettes ud af drift,
eller dets funktion ma ikke omgas.
Sadekontakt

Afbryder keremotoren med en kort forsin-
kelse, hvis brugeren under arbejdsdriften
eller under karslen forlader ssedet.

Symboler pa apparatet

A\ FARE

Fare pé& grund af elektrisk stod
under opladningen. Fjern ikke
polbeskyttelsesheetterne pa
batteriets poler, og veer op-
maerksom pa korrekt monte-
ring.

Faretrin

A\ FARE

En umiddelbar truende fare, som medfarer
alvorlige kvaestelser eller dod.

N\ ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dod.

A\ FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
medfaore lettere kvaestelser.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
medfgre materielle skader.

Denne skuresugemaskine anvendes il

vadrengering af plane gulve.

— Gennem indstilling af vand- og rengga-
ringsmiddelmeaengden kan maskinen
nemt tilpasses til den enkelte rengo-
ringsopgave.

Doseringen af renggringsmiddel kan til-
passes via tilfgrslen i tanken.

— Maskinen er udstyret med en fersk- og
en snavsevandsbeholder (hver 70 liter).
Det gor dermed en effektiv rengaring
mulig ved hgj brugsvarighed.

— En arbejdsbredde pa 510 mm muligger
effektiv brug ved lang brugstid.

— Afhaengig af konfigurationen, kan batte-
rierne udveelges (se hertil kapitel "An-
befalede batterier")

Bemeerk:

| overensstemmelse med den pagaeldende

renggringsopgave kan apparatet udstyres

med forskelligt tilbehar.

Sparg efter vores katalog, eller besag os

pa internettet under www.kaercher.com.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne maskine er beregnet til erhvervs-
maessig og industriel brug, f.eks. pa hotel-
ler, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker,
kontorer og udlejningsvirksomheder.
Anvend udelukkende denne maskine i hen-
hold til angivelserne i denne driftsvejled-
ning.

— Apparatet ma kun benyttes til rengering
af ikke-fugtighedsfalsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.

— Denne maskine er beregnet til anven-
delse i indvendige rum.

— Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

— Apparatet er ikke egnet til rengering af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Apparatet ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehar og originale reservedele.

— Maskinen er ikke beregnet til rengering
af offentlige gader og veje.

— Maskinen ma ikke anvendes pa trykfgl-
somme gulve. Tag hgjde for den tilladte
overfladebelastning pa gulvet. Overfla-
debelastningen forarsaget af appa-
raqtet er anfert i de tekniske data.

— Maskinen er ikke egnet til anvendelse i
omgivelser med eksplosionsfare.

— Der ma ikke opsuges brandfarlige gas-

DA -1

ser, ufortyndede syrer eller oplgsnings-
midler med maskinen.

Dette omfatter benzin, fortyndere eller
fyringsolie, som kan danne eksplosive
blandinger ved turbulens med sugeluf-
ten. Endvidere acetone, ufortyndede
syrer eller oplgsningsmidler, da de an-
griber de materialer, der anvendes i
maskinen.

Miljobeskyttelse

Emballagematerialerne kan
genbruges. Smid aldrig embal-
lage i husholdningsaffaldet, af-
levér i stedet til genbrug.

Gamle apparater indeholder
veerdifulde, genanvendelige
materialer, der bgr genbruges.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er ma ikke komme ud i mil-
joet. Bortskaf derfor gamle ap-
parater via egnede indsam-

|=¢| &5

lingssystemer.

Henvisninger om indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa:

www.kaercher.de/REACH

| det enkelte lande geelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af vore salgsselskab.
Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gra-
tis inden for garantifristen, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produkti-
onsfejl. Hvis du gnsker at gere garantien
geeldende, bedes du henvende dig til din
forhandler eller nzermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for ka-
bet.
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Saede

Daeksel smudsvandstank

Doseringsenhed til snavsvand

Rat

Knap horn

Kearselsretningskontakt

Drejeknap arbejdshastighed

Nagleafbryder

Display

10 Sugebjeelkearm

11 Reguleringsknap vandmaengde

12 Karepedal

13 Pedal bgrsteskift

14 Skivebgrste

15 Renggringshoved

16 Niveauvisning rent vand

17 Sugebjeelke *

18 Smudsvandtank

19 Aftemningsslange spildevand

20 Drejegreb til haeldning af sugebjeelken

21 Vingemgtrikker til fastgorelse af suge-
bjeelken

22 Sugeslange

23 Las pa rentvandstank med filter til rent
vand

24 Lgftning/saenkning af pedalen for ren-
sehovedet

25 Lag rentvandstank
Pafyldningsabning rent vand

26 Batteristik

27 Hgjdeindstilling rat

* lkke i leveringsomfanget

O©Coo~NOODWN-=-

60

Betjeningselementer

Farvemarkning

Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er gule.

Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Symboler pa apparatet

Mopholder **

Aftapningsabning rent-
vandstank

Batteristik

o o

Aftapningsabning spil-
devandstank

Niveau rentvandstank
25 %

Fastsurringspunkt

Dosering af reng@rings-
oplgsning

Haevning/saenkning af
rensehovedet

Pedal barsteskift

]
+

W
O

s

Haevning/saenkning af
sugebjaelken

]




For idriftsaettelse

Batterier

Folg henvisningerne pa batterier-
ne, i brugsanvisningen og i k@re-
tagjets driftsvejledning

Baer gjenveern

Hold bgrn veek fra syre og batteri-
er

Eksplosionsfare

Ild, gnister, abent lys og rygning
forbudt

Fare for aetsninger

Farstehjeelp

Advarsel

Bortskaffelse

Smid ikke batteriet i skraldespan-
den

A bR P e e

Pb

/\ FARE

Eksplosionsfare!

Laeg ikke veerktaj eller lignende pé batteri-
et. Kortslutnings- og eksplosionsfare.

Fare for tilskadekomst. Sar ma aldrig kom-
me i kontakt med bly. Renger altid haender
efter arbejde pa batterier.

Anbefalede batterier
105 Ah - vedligeholdelsesfri

Bestillingsnr. 6.654-141.0M
Volumen [m3} * 2,64
Luftstrem [m3/h] ** |1,06

* Batteriopladningsrummets min. volumen
** Min. luftstrem mellem batterioplad-
ningsrum og omgivelse

Apparatet har brug for 2 batterier

" Komplet szt (24 V/105 Ah) inkl. tilslut-
ningskabel, ordrenr. 4.039-287.0

Anvendelse og tilslutning af batterier

| forbindelse med "Pack"-versionen er bat-
terierne allerede monteret.

= Traek batteristikket ud.

=> Drej snavsevandstanken tilbage.

1 Afstandsstykke

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Sgrg for korrekt

polaritet.

= Forbind polerne med det vedlagte ka-
bel.

= Séat det medfolgende tilslutningskabel
fast pa de endnu frie batteripoler (+) og
(-)-

= Kontroller om polbeskyttelsesheetterne
er monteret korrekt.

= Seet batteristikket i.

BEMAERK

Beskadigelse pé& grund af fuld afladning.

Oplad batterierne for idriftsaettelse af appa-

ratet.

Opladning af batterier

Bemeerk:

Maskinen er beskyttet mod total afladning,

dvs. hvis det mindste tilladte mal af kapaci-

tet nas, er der kun mulighed for at kare ma-

skinen.

Borstedrev og opsugning er ude af funkti-

on.

= Kogr maskinen direkte til ladeaggrega-
tet, undga i den forbindelse stigninger.

Bemaerk:

Hvis du bruger andre batterier (f.eks. fra

andre producenter), skal dybdeafladnings-

beskyttelsen for det pagaeldende batteri

indstilles pa ny af Karcher kundeservice.

A\ FARE

Fare pa grund af elektrisk stod. Veer op-

maerksom pé stremledningsnet og sikring —

se "Oplader”.

Anvend kun ladeaggregatet i tgrre rum

med tilstreekkelig ventilation!

Bemaerk:

Opladningstiden er i gennemsnit pa ca. 10-

12 timer.

De anbefalede opladere (passende til de

isatte batterier) er reguleret elektronisk og

afslutter selv opladningen.

A\ FARE

Eksplosionsfare. Rummet, i hvilket batteriet

er placeret til opladning, skal have et min.

volumen afhaengigt af batteritypen og en

tilstreekkelig ventilation (se "Anbefalede

batterier").

Eksplosionsfare. Det er kun tilladt at oplade

vadbatterier, nar snavsevandsbeholderen

er drejet op.

= Tgm smudsvandtanken.
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=> Stil ngglekontakten pa position "0“, og
traek ngglen ud.
=> Drej snavsevandstanken tilbage.

1 Batteristik, batteriside
2 Batteristik, maskinside

= Treek batteristikket ud pa batterisiden.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

— Forbind ikke ladeaggregatet med bat-
teristikket pa apparatet.

— Brug kun opladeaggregater som passer
til batteritypen:

Batteritype Ladeaggregat
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Bemaerk: Laes betjeningsvejledningen fra

opladerens producent, og overhold iseer

sikkerhedsanvisningerne!

= Forbind batteristikket pa batterisiden
med opladeaggregatet.

= Ladeaggregatets netstik stikkes i stik-
dasen.

= Udfer opladningen iht. angivelserne i
opladerens driftsvejledning.

Vedligeholdelsesfri batterier

(vadbatterier)

= Tilsaet destilleret vand en time for slut-
ningen af opladningen, sarg for korrekt
syrestand. Batterierne er maerket tilsva-
rende. Ved slutningen af opladningen
skal alle celler udvikle gas.

A\ FARE

Fare for aetsninger. Péafyldning af vand, nér

batteriet er afladet, kan fore til syreleekage!

Brug beskyttelsesbriller ved handtering af

batterisyre, og overhold forskrifterne for at

forhindre personskader og @delseggelse af

taj.

Skyl eventuelle syresteenk pa hud eller tgj

gjeblikkeligt med rigeligt vand.

BEMAERK

Anvend kun destilleret eller afsaltet vand

(EN 50272-T3) til efterfyldning af batterier-

ne.

Anvend ikke fremmede tilsaetningsmidler

(sakaldte forbedringsmidler), ellers bortfal-

der enhver garanti.

Maksimale batterimal

Leengde 408
Bredde 348
Hgjde 284
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Afmontering af batterier

Drej ngglekontakten til "0".

Treek batteristikket ud.

Drej snavsevandstanken tilbage.
Afbryd kablet fra batteriets minuspol.
Afbryd de resterende kabler fra batteri-
erne.

Tag batterierne ud.

Bortskaf brugte batterier i henhold til de
geeldende bestemmelser.

L2 2 L

Montering af berster

Monteringen af bersten er beskrevet i kapi-
tel "Vedligeholdelsesarbejder".

Montering af sugebjalken

= Saet sugebjaelken ind i sugebjaelkeop-
haenget, sa formpladen ligger over op-
haenget.

= Speend vingemgtrikkerne fast.

= Seet sugeslangen pa.
Indstilling af rat

= Lgsn begge skruer pa rattets hgjdeind-
stilling.

=> Indstil rattet i den gnskede hgjde.

= Stram begge skruer.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Batteristikket ma ikke treekkes ud under
driften.

Bemaerk:

Stil teendingsneglen pa position "0" for at
seette alle funktioner ud af drift gjeblikkeligt.

Tilkobling af maskinen

= Seet Dem pa seedet.

= Seaet teendingsnaglen i stilling "1".

Displayet viser efter hinanden:

— Tid indtil neeste kundeservice

— Software-version, betjeningsenhed

— Batteriets opladningsstatus og antal af
driftstimer
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Kontrol af parkeringsbremsen

A\ FARE

Fare for ulykker. For al brug skal stopbrem-
sens funktion kontrolleres pa en jaevn flade.
Teend apparatet.

Saet omskifteren til karselsretningen pa
"fremad".

Kgrepedal trykkes let.

Bremsen skal lases hgrbart op. Maski-
nen skal begynde at rulle lidt pa det
vandrette niveau. Hvis pedalen slippes,
kan man hgre bremsen saette ind. Hvis
det ovennaevnte ikke er tilfaeldet, skal
maskinen saettes ud af drift, og kunde-
service kontaktes.
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Korsel

A\ FARE

Fare for ulykker. Hvis maskinen ikke leen-

gere kan bremse, er fremgangsmaden fol-

gende:

= Hvis maskinen ikke bringes til stands-
ning pa en rampe med over 2 %, ma
ngglekontakten ikke stilles pa 0. Maski-
nen skal fortsat anvendes, indtil den har
opnaet et vandret niveau.

=>» Hovis det vandrette niveau er blevet op-
naet, skal maskinen standes, og kunde-
service kontaktes.

= Desuden skal vedligeholdelsesanvis-
ningerne for bremserne folges.

A\ FARE

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

= Kar kun pé stigninger op til 8% i kar-
selsretningen.
Stigninger og heeldninger méa kun kgres
i leengderetning, vend ikke.

Risiko for vipning ved hurtig kersel gennem

sving.

Risiko for skrid ved vadt gulv.

= Kar langsomt i sving.

Fare for at veelte ved ustabil undergrund.

= Kgr kun med maskinen pa et fast un-
derlag.

Fare for at vaelte ved for stor heeldning i si-

den.

= Kor kun ad stigninger pa op til 8% pa
tveers af karselsretningen.

Korsel

Saet Dem pa seedet.

Traek sugebjeelkens handtag opad, og

lad det ga i hak.

Tryk pedel for renggringshovedet ned-

ad, og lad det ga i hak.

Saet teendingsnaglen i stilling "1".

Indstil kgrselsretningen med karselsret-

ningskontakten pa rattet.

Reguler kgrehastigheden ved at trykke

pa kerepedalen.

=>» Standsning af apparatet: Slip karepe-
dalen.

Bemaerk:

Hvis renggringshoved er haevet, pavirkes

maksimumhastigheden ikke af arbejdsha-

stighedens drejeknap.

Kerselsretningen kan ogsa aendres under

renggringen. P4 den made kan et udvalgt

sted renggres intensivt ved at karer flere

gang frem og tilbage.

L L I
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Pafyldning af driftsmidler

Rengeringsmidler

N\ ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Anvend kun anbe-
falede rengoringsmidler. Ved andre rengo-
ringsmidler har ejeren ansvaret for den
ogede risiko med hensyn til driftssikkerhe-
den og faren for ulykker.

Anvend kun renggringsmidler, der er fri for
oplasningsmidler, salt- og oxidsyre.
Overhold sikkerhedsforskrifterne pa rengo-
ringsmidlerne.

Bemaerk:

Anvend ikke kraftigt skummende rengg-
ringsmidler.

Anvendelse Renggarings-
midler

Vedligeholdelsesrengering [RM 746

af alle vandbestandige gul- RM 780

ve

Vedligeholdelsesrengering [RM 755 es

af skinnende overflader

(f.eks. granit)

Vedligeholdelsesrengering [RM 69 ASF

og grundrenggring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrenggring |[RM 753

og grundrenggring af gulve

af fint stentg;j

Vedligeholdelsesrenggring |[RM 751

af fliser pa saniteeromradet

Renggring og desinfektion |RM 732

pa sanitaeeromradet

Belaegningsfjernelse pa alle |RM 752

alkalibestandige gulve

(f.eks. PVC)

Belaegningsfijernelse pali- |RM 754

noleumsgulve

Rent vand

2 Abn daskslet til rentvandstanken.

= Fyld tanken halvt med ferskvand (mak-
simalt 50° C).

=> Pafyld renggringsmiddel.

= Pafyld tanken med vand.

= Luk daekslet til rentvandsbeholderen.

Indstilling af sugebjaelken

Skrastilling

For at forbedre opsugningsresultatet pa fli-
sebelaegninger kan sugebjaelken drejes til
en skrastilling pa op til 5°.

= Lgsn vingemegtrikkerne.
= Drej sugebjeelken.
= Spaend vingemgtrikkerne fast.



Hzeldning

Hvis opsugningsresultatet er utilstreekke-
ligt, kan den lige sugebjeelkes heeldning
andres.

1 Drejehandtag
2 Spaendehandtag

= Lgft spaendegrebet.

= Justér drejegrebet il
haeldning.

= Tryk spaendegrebet ned.

Hojde

Med hgjdejusteringen pavirkes sugelaeber-

nes bgjning ved kontakten med gulvet.

sugebjaelkens

= Haojdejusteringens drejehandtag juste-
res forsggsvis, indtil det bedste opsug-
ningsresultat er naet.

Indstilling af vandmangden

=>» Indstil vandmaengden pa regulerings-
knappen i overensstemmelse med tils-
mudsningen af gulvbelaegningen.

Bemaerk:

Gennemfegr de forste renggringsforseg

med lav vandmaengde. Forgg vandmaeng-

den trinvist, indtil det anskede renggrings-

resultat er naet.

Rengeringsdrift

Seet Dem pa seedet.

Saet teendingsngglen i stilling "1".

Indstil kgrselsretningen med karselsret-

ningskontakten pa rattet.

Indstil drejeknappen arbejdshastighed

pa enskede veerdi.

Hastigheden vises pa displayet under

indstillingen.

Visningen sker i procent af maksimum-

hastigheden.

= Juster vandmeaengden med regulerings-
ventilen.

= Treek den nederste halvdel af grebet pa
sugebjeelkens handtag opad, og hold
den fast.

= Tryk sugebjeelkens handtag nedad.
Sugebjaelken saenkes, og opsugningen
startes.

= Tryk pedal for renggringshovedet ned-

v oy

ad/til hgjre, traek den ud, og lad det ga
opad.

= Reguler kgrehastigheden ved at trykke
pa kerepedalen.
Rensehovedet szenkes, bgrstedrevet
starter, og rensemiddelsoplgsning pa-
fores.

= Kaor over overfladen, der skal renses.

= Standsning af apparatet: Slip kgrepe-
dalen.

Afslutning af renggringen

= Tryk pedal for renggringshovedet ned-
ad, indtil det er gaet i hak.

= Skub maskinen lidt lsengere for at opsu-
ge det resterende vand.

= Treek sugebjeelkens handtag opad, ind-
til den er gaet i hak.
Sugeturbinen frakobles efter en efter-
lgbstid pa 10 sekunder.

=> Drej ngglekontakten til "0".

Temning af snavsevandstank

Bemaerk:

Nar spildevandstanken er fuld, lukkes

svemmeren sugedbningen, og sugeturbi-

nen kerer med forgget omdrejningstal.

A\ ADVARSEL

Overhold de lokale forskrifter om behand-

ling af spildevand.

= Tag smudsvandtankens aftemnings-
slange ud af holderen, og saenk den
over en egnet opsamlingsanordning.

Bemeerk:

Ved at trykke doseringsanordningen sam-
men kan spildevandsstreammen kontrolle-
res.

F

= Aftap vandet ud ved at abne doserings-
anordningen pa aftapningsslangen.

= Skyl derefter snavsevandsbeholderen
med klart vand.

Temning af rentvandstanken

= Skru ferskvandtankens daeksel af.
=> Dreen ferskvandet.
=>» Skru ferskvandtankens deeksel pa.

Ud-af-brugtagning
= Oplad eventuelt batteriet.

A\ FARE

Fare for tilskadekomst! Apparatet ma kun
kores op til den maksimale veerdi (se "Tek-
niske data") pa stigninger ved pa- og aflaes-
ning. Ker langsomt.

A\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadi-
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gelse! Veer opmeerksom pa apparatets

veegt ved transporten.

= Tom ferskvandstanken og snavsevand-
stanken inden lzesning/transport.

= Fjern skivebearsten fra berstehovedet.

NX i1
= Sorg for at sikre apparatet mod at glide
eller veelte i henhold til de geeldende
retningslinjer ved transport i kgretgijer.

Skubning af maskinen

1 Abningshandtag

= Tryk abningshandtaget opad, og skub
maskinen.

A\ FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af mang-

lende bremsefunktion.

Det er vigtigt at trykke abningshandtaget

nedad igen efter at have skubbet maski-

nen.

Opbevaring

/\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadi-

gelse! Veer opmeerksom pa apparatets

veegt ved opbevaring.

= Dette apparat ma kun opbevares inden-
dars.

= Udveelg et opbevaringssted under hen-
syntagen til maskinens vaegt sa maski-
nens stabilitet ikke pavirkes.

Pleje og vedligeholdelse

A\ FARE

Fare for tilskadekomst! Stil n@glekontakten

pé "0" og treek naglen ud far alle arbejder

pa maskinen. Traek batteristikket ud.

= Aftem og bortskaf smudsvandet og det
resterende rene vand.

A\ FORSIGTIG

Risiko for kveestelser ved efterkarsel af su-

geturbinen.

Sugeturbine karer videre efter afbrydelsen.

Gennemfgr farst vedligeholdelsesarbejder,

nar turbinen er standset.
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Vedligeholdelsesplan

Efter arbejdet

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Sprgjt ikke vand
pa apparatet, og anvend ikke aggressive
reng@aringsmidler.

= Aftgm smudsvandet.

= Skyl smudsvandstanken med rent
vand.

=> Rens grov rens filteret.

= Renggr apparatet udvendigt med en
fugtig klud, der er veedet i mild vaskel-
ud.

= Renger sugelaeber, kontrollér dem for
slid, og udskift dem efter behov.

=> Kontroller bgrsterne for slid, udskift

dem ved behov.

= Opladning af batteri:
Oplad batteriet fuldsteendigt og uden af-
brydelse, hvis ladetilstanden er under
50 %.
Genoplad kun batteriet, hvis ladetilstan-
den er over 50 %, nar der er brug for
den fulde driftsvarighed ved neeste an-
vendelse.

Ugentligt

= Ved regelmaessig anvendelse skal bat-
teriet oplades helt og uden afbrydelse
mindst én gang om ugen.

Manedligt

Teom ferskvandstanken, og skyl aflejrin-

gerne.

Renggr rentvandsfilteret.

Rens svgmmeren.

Renggring af fnugsi.

Hvis maskinen er standset midlertidigt:

Gennemfer en udligningsopladning af

batteriet.

Kontrollér batteripolerne for oxidering,

barst dem af efter behov. Kontrollér, at

forbindelseskablerne sidder godt fast.

= Renger pakningerne mellem smuds-
vandtanken og daekslet, og kontrollér,
at de er taette, udskift dem efter behov.

= Kontrollér cellernes syredensitet ved
ikke-vedligeholdelsesfri batterier.

=>» Parkér kun apparatet med helt oplade-
de batterier ved leengere stilstandstid.
Oplad batteriet helt igen mindst én gang
om maneden.

Arligt
= Lad kundeservice udfgre den fore-
skrevne inspektion.

720 2 % 2
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Vedligeholdelsesarbejde

Vedligeholdelseskontrakt

For at sikre en palidelig drift af apparatet
kan der indgas vedligeholdelseskontrakter
med det ansvarlige Karcher-salgskontor.
Rengering af svemmer og traevlesi

= Abn smudsvandtankens deeksel.

T N

2=

Lasekrog
Fnugsi
Svgmmer
Svemmerhus

A ON -

Lgsn stopstifterne.

Treek svemmehuset ud nedadtil.

Tag svemmeren ud af svemmehuset,
og rens den.

Renggring af fnugsi.

Saml alle delene igen i omvendt reekke-
folge.

Rengering af grovsien
= Abn smudsvandtankens daeksel.

L0

1 Grovsi

= Traek grov snavs filteret ud opad.

=> Skyl grov snavs filteret under flydende
vand.

= Seet grov snavs filteret ind i snavse-
vandsbeholderen igen.
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Udskiftning af sugelaeber
= Tag sugebjeelken af.
= Skru stjernegrebene ud.

Y
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N
3.
= Treek kunststofdelene af.
= Traek sugelaeberne af.
= Seet nye sugelaber i.
= Skub kunststofdelene pa.
= Skru stjernegrebene, og spaend dem
fast.

Udskiftning af skiveberster

= Loft rensehovedet.

= Tryk pedalen til bgrsteskift ned og ud
over modstanden.

= Treek skivebgrsten til siden under ren-
geringshovedet.

=> Hold den nye skivebgrste under renge-
ringshovedet, tryk den op, og lad den
ga i hak.

Frostbeskyttelse

Ved frostfare:
= Tom rentvands- og smudvandstanken.
Stil apparatet i et frostsikret rum.



Hjeelp ved fejl

A\ FARE

/N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst! Stil noglekontakten  Risiko for kvaestelser ved efterkarsel af su-
pa "0" og treek naglen ud for alle arbejder  geturbinen.

pa maskinen. Traek batteristikket ud. Sugeturbine kgrer videre efter afbrydelsen.
= Aftem og bortskaf smudsvandet og det  Gennemfar forst vedligeholdelsesarbejder,

resterende rene vand.

nar turbinen er standset.

Fejl

Afhjaelpning

Maskinen kan ikke startes

Saedekontakt ikke trykt, tag plads pa saedet.
Maskinen arbejder kun, nar der sidder en operater pa ssedet.

Saet batteristikket i.
Saet teendingsngglen i stilling "1".

Fjern foden fra gaspedalen, far ngglekontakten taendes. Kontakt kundeservice, hvis der alligevel opstar
en fejl.

Kontroller batterierne, oplad ved behov

Apparatet karer ikke

Tryk abningshandtaget nedad (se "Skubning af transport/maskine").

Utilstraekkelig vandmeengde

Foreg vandmaengden pa reguleringsknappen for vandmaengden.

Kontrollér rentvandsniveauet, fyld tanken efter behov.

Rengear rentvandsfilteret.

Kontrollér slangerne for tilstopning, og rengar dem efter behov.

Utilstreekkelig sugekapacitet

Smudsvandtanken er fuld, stands apparatet, og tem smudsvandtanken

Renggr pakningerne mellem snavsevandsbeholderen og daekslet og kontroller deres taethed, udskift
dem ved behov

Kontrollér fnugsien for tilsmudsning, rens ved behov.

Rengar sugeleeberne pa sugebjeelken, vend eller udskift dem efter behov.

Kontroller sugebjeelken for tilstopning, fiern evt. tilstopning

Kontroller, om laget pa snavsevand-afledningsslangen er lukket

Kontrollér sugeslangen for tilstopning, og renger den efter behov.

Kontrollér, om sugeslangen er teet, udskift den efter behov.

Kontrollér snavsevandsaflabsslangen for teethed.

Kontrollér indstillingen af sugebjeelken.

Monter den yderligere vaegt (tilbehar) pa sugebjaelken.

Utilstreekkeligt renggringsresul-
tat

Kontrollér barsterne for slid, udskift dem efter behov.

Kontrollér barstetypen og renggringsmidlet for egnethed.

Sugeturbinen har forhgjet om-
drejningstal

Tem smudsvandstanken.

Rens svgmmeren.

Kontrollér/rens fnugsien.

Kontrollér sugeslangen for tilstopning, og renger den efter behov.

Kontroller sugebjeelken for tilstopning, fiern evt. tilstopning

Barsten roterer ikke

Kontrollér, om fremmedlegemer blokerer bgrsterne, fiern evt. fremmedlegemerne.

Ring til kundeservice ved fejl,

der ikke kan udbedres ved hjzlp af denne tabel.




Tilbehar

Betegnelse Delnr. Beskrivelse

Skivebgrste, rad (middel, standard) 4.905-026.0 |Bruges til de mest almindelige renggringsopgaver.

Skivebgarste, natur (blad) 4.905-027.0 |l naturfiber til cleaning og polering.

Skivebearste, sort (hard) 4.905-029.0 |Til steerk snavs og til grundrenggring. Kun til ikke falsomme
gulvbelzegninger.

Pad-drivtallerken 4.762-534.0 |Til renggring med pads. Med lynkobling og centerlock.

Pad, rad (mellemblad) 6.369-079.0 |Til renggring og cleaning af alle gulve.

Pad, grgn (mellemhard) 6.369-078.0 |Til rengering af steerkt snavsede gulve og til grundrensning.

Pad, sort (hard) 6.369-077.0 |Ved hardnakkede tilsmudsninger og til grundrengering.

Pad, beige (mindre kornstgrrelse) 6.369-468.0 |Til polering og opfriskning af harde og elastiske beleegninger.

Pad, beige (delvis naturhar) 6.371-146.0

Sugebjaelke, 850 mm, lige 4.777-401.0

Sugebjeaelke, 850 mm, bgjet 4.777-411.0

Saet Homebase box 4.035-406.0

Advarselslampe 4.039-267.0

Fleetmanagement modul 4.039-268.0

Poseholder 4.039-269.0

Fejeenhed 4.039-270.0

Mopholder 4.039-271.0

Spraymoppe 5.999-045.0

Tang til grov snavs 6.999-113.0

Tekniske data

Fladebelastning (med ferer og fuld rent-
vandstank)

Maks. vandtemperatur  |°C 50

Omgivelsestemperatur  |°C 5..40
Leengde mm 1310
Bredde (uden sugebjael- |mm 590
ke)

Hgjde mm 1066
Tilladt samlet veegt kg 340
Transportveegt kg 194

(tanke tomme, uden fgrer)
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Ydelse Forhjul N/cmz 102

Nominel spaending \% 24 Baghjul N/cm? 124

Batterikapacitet Ah (5h)76 /105  Beregnede vardier iht. EN 60335-2-72

Middel optaget effekt i 1400 Samlet svingningsvaerdi |m/sz  [<2,5

Nominel effekt karemotor (W 300 arme

Sugemotoreffekt W 600 Usikkerhed K m/s2 |0,2

Bgrstemotorydelse W 500 Samlet svingningsveerdi |m/s?  [<0,5

Kapslingsklasse IPX 3 seede

Sugning Usikkerhed K m/s2 0,1

Sugekapacitet, luftmaeng-|l/s 17 Lydtryksniveau L, dB(A) |66

de Usikkerhed K, dB(A) |2

Sugeeffekt, undertryk, kPa 120 Lydeffektniveau Ly, + dB(A) (80,3

maks. usikkerhed K,

Renggringsborster Tilbeher og reservedele

All'bejdsbredde mm 510 Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-

Diameter berste mm 510 le. De er en garanti for en sikker og fejlfri

Bgrsteomdrejningstal, be-jo/min  |155 drift af maskinen.

lastet Informationer om tilbehar og reservedele

Barsteomdrejningstal, o/min (180 findes pa www.kaercher.com.

ubelastet EU-

Mal og vaegt overensstemmelseserklaring

Kgrehastighed, maks. km/h |6

Terraenstigning maks. % 8 H;.rmede erklae(;erfvi,' at r:j?dens'téende kma-
- . skine pa grund af sin udformning og kon-

Teoretisk fladekapacitet m?/h 2300 struktign igden udferelse, i hvilkengde% seel-

Volumen rentvandstank |l 70 ges af os, overholder EU-direktivernes re-

Volumen spildevandstank(|| 75 levante, grundlaeggende sikkerheds- og

sundhedsmeessige krav. Hvis maskinen
aendres uden aftale med os, mister denne
attest sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser maskine med fa-
rerseede
Type: 1.161-xxx

Galdende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

2014/53/EU (TCU)

DA -8

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233:2008

EN 55012:2007 + A1:2009

EN 61000-6-2:2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.
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Far farste gang du bruker appa-
A ratet ma du lese denne originale
bruksanvisningen, falge den og oppbevare
den for senere bruk eller for pafelgende ei-
ere.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsinstruksjoner . . . . .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Riktigbruk . ............... NO 1
Miljgvern .. ............... NO 1
Garanti................... NO 1
Betjeningselementer . .. ... .. NO 2
Forigangkjering ........... NO 3
Bruk......... ... ... ... NO 4
Transport................. NO 5
Oppbevaring .............. NO 5
Pleie og vedlikehold. . . ... ... NO 5
Hjelp vedfeil .............. NO 7
Tilbeher . ................. NO 8
Tekniskedata. .. ........... NO 8
Tilbehgr og reservedeler . . . . . NO 8
EU-samsvarserkleering . ... .. NO 8

Sikkerhetsinstruksjoner

Far maskinen tas i bruk for fgrste gang, ma
du lese denne bruksveiledningen og felge
den vedlagte brosjyren med sikkerhetsan-
visninger for bgrsterengjgringsmaskinere
5.956-251.0.

Apparatet er ment for bruk pa flater med
maksimal stigning som angitt under avsnit-
tet "Tekniske data".

N\ ADVARSEL

Brukere ma veere tilbarlig oppleert i bruken
av dette apparatet.

Apparatet ma plasseres sikkert.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger skal beskytte bru-
keren og ma derfor ikke tas ut av drift eller
omgas.

Setebryter

Stanser motoren etter en kort forsinkelse,
dersom brukeren ved bruk eller transport-
kjgring forlater farersetet.

Symboler pa apparatet

A\ FARE
Fare for elektrisk stot under la-
ding. Ikke ta polbeskyttelses-
dekslene av batteripolene, og
pése at batteriet monteres rik-
tig.

Risikonivaer

A\ FARE

For en umiddelbar truende fare som vil fare
til alvorlige personskader eller dad.

/N ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Skuresugemaskinen  brukes til  vat-

rengj@ring av jevne gulv.

— Maskinen kan ved innstilling av vann-
mengde og mengde rengjgringsmiddel
enkelt tilpasses en hver rengjgrings-
oppgave.
Rengjgringsmiddeldoseringen kan til-
passes ved tilfgrsel til tanken.

— Maskinen har en tank for ferskvann og
en for spillvann (hver pa 70 liter). Dette
muliggjer effektiv rengjering ved lang
brukstid.

— Enarbeidsbredde pa 510 mm muliggjer
effektiv bruk og lang levetid.

— Batteriene kan velges alt etter konfigu-
rasjon (se kapittel "Anbefalte batterier")

Merk:

Apparatet kan utstyres med forskjellig tilbe-

her i henhold til den aktuelle rengjgrings-

oppgaven.

Spar etter var katalog eller ga til vart nett-

sted pa www.kaercher.com

Maskinen er egnet for kommersiell og in-
dustriell bruk, f.eks. pa hoteller, skoler, sy-
kehus, fabrikker, butikker, kontorer og hos
utleiere.

Maskinen skal kun brukes iht. denne bruks-

veiledningen.

— Apparatet ma kun brukes til rengjering
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

— Dette apparatet er
innendgrs bruk.

— Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

— Apparatet er ikke egnet for rengjering
av frosne gulv (f.eks. i kjglelagre).

— Apparatet ma bare utstyres med origi-
nal tilbehar og originale reservedeler.

— Maskinen er ikke beregnet pa rengje-
ring av offentlige trafikkveier.

— Maskinen ma ikke brukes pa trykkgm-
fintlige gulv. Ta hensyn til tillatt overfla-
tebelastning pa underlaget. Maskinens
vektbelastning er angitt i Tekniske Da-
ta.

— Maskinen er ikke egnet for bruk i ek-
splosjonsfarlige omrader.

— Maskinen ma ikke absorbere brenn-

bare gasser, ufortynnede syrer eller lg-
semidler.
Disse inkluderer bensin, malingsfortyn-
ner eller fyringsolje, som kan danne ek-
splosive blandinger ved turbulens med
sugeluften. Ikke bruk aceton, ufortynne-
de syrer eller Igsemidler fordi det angri-
per materialene pa maskinen.

beregnet for

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet.
Searg for at den gjenvinnes.

Gamle apparater inneholder
verdifulle, resirkulerbare mate-
rialer som ma gjenvinnes. Bat-
terier, olje og lignende stoffer
ma ikke slippes ut i naturen.
Kasser derfor gamle apparater
via egnede oppsamlings-
systemer.

|=¢| &5

Informasjon om innholdsstoffer (RE-
ACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffer fin-
ner du pa:

www.kaercher.de/REACH

I hvert enkelt land gjelder garantibetingel-
sene fra var ansvarlige salgsorganisasjon.
Eventuelle feil pa apparatet repareres gra-
tis i garantitiden dersom disse feilene skyl-
de material- eller produksjonsfeil. Ved ga-
rantikrav bes du henvende deg til din for-
handler eller naermeste autoriserte kunde-
service og fremvise kjgpskvitteringen.
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Fa|

1 Feste

2 Deksel spillvannstank

3 Doseringsinnretning for spillvann
4 Ratt

5 Horn-tast

6 Kjgreretningsbryter

7 Dreiebryter arbeidshastighet

8 Nokkelbryter

9 Display

10 Hendel for sugebom

11 Reguleringsbryter vannmengde

12 Gasspedal

13 Pedal for utskifting av barster

14 Skivebegrste

15 Rengjgringshode

16 Nivavisning ferskvann

17 Sugebom*

18 Spillvannstank

19 Tappeslange spillvann

20 Dreiehandtak for & vippe sugebommen

21 Vingemuttere for festing av sugebom-
men

22 Sugeslange

23 Lokk rentvannstank med filter rent vann

24 Pedal for & heve/senke rengjgringsho-
det

25 Deksel ferskvannstank
Pafyllingsapning ferskvann

26 Batteriplugg

27 Hgydeinnstilling av rattet

* ikke inkludert i leveringsomfanget
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Betjeningselementer

Fargemerking

Betjeningselementene for rengjerings-
prosessen er gule.
Betjeningselementene for vedlikehold
og service er lysegra.

Symboler pa apparatet

Moppholder **

Utlgpsapning fersk-
vannstank

Batteriplugg

o o

Utlgpsapning spill-
vannstank

Niva ferskvannstank

25%

Festepunkt

Dosering rengjerings-
opplasning

el
Heve/senke rengjz-

e

[%ﬂ%]

ringshode

]
+

W
O

Pedal for utskifting av
barster

s

]

Heve/senke sugebom

*Valgmulighet




For igangkjering

Batterier

Folg anvisningene pa batteriet, i
bruksanvisningen og i bruksan-
visningen for kjgretayet

Bruk vernebriller

Syre og batterier méa oppbevares
utilgjengelig for barn

Eksplosjonsfare

Apen ild, gnister, &pent lys og
rayking er forbudt

Fare for etsing

Farstehjelp

Advarsel

Avfallshéndtering

Batterier méa ikke kastes i hus-
holdsningsavfallet

A bR P® e e

Pb

/\ FARE

Eksplosjonsfare!

lkke legg verktay eller lignende pa batteri-
et. Kortslutnings- og eksplosjonsfare.

Fare for personskader. Sar ma aldri kom-
me | kontakt med bly. Rengjor alltid
hendene etter & ha arbeidet med batterier.

Anbefalte batterier
105 Ah - vedlikeholdsfri

Bestillingsnr. 6.654-141.0M
Volum [m3} * 2,64
Luftstrem [m3/t] ** |1,06

* Minimumsvolum for batteriladerommet
** Minimum luftstrem mellom batterilade-
rommet og omgivelsene

Apparatet trenger 2 batterier

" Komplett sett (24 V/105 Ah) inkl. tilkob-
lingskabel, best.nr. 4.039-287.0

Sett inn og koble til batterier

Med «Pack»-varianten er batteriene allere-
de integrert.

= Ta ut batterikontakten.

=>» Sving bruktvannstanken bakover.

1 Avstandsstykke

OBS

Fare for skader. Pass pa at polariteten er

riktig.

= Polene kobles til de vedlagte forbindel-
seskabler.

= Fest den medfglgende tilkoblingskabe-
len pa batteripolene som enna er fri (+)
og (-)-

=> Kontroller at bgrstevalsen er korrekt
montert.

= Sett i batterikontakt.

OBS

Fare for skade ved dyp utladning. Lad bat-

teriene for apparatet tas i bruk.

Lade batterier

Merk:

Maskinen har en utladingsbeskyttelse, dvs.

at hvis minimumsgrensen for kapasitet nas

er kun kjgrefunksjon tilgjengelig.

Bearstedrift og suging er ute av funksjon.

= Kjor maskinen rett til laderen, og unnga
stigninger.

Merk:

Nar du bruker andre batterier (f.eks. fra an-

dre produsenter), ma dyputladningsbeskyt-

telsen for det respektive batteriet stilles inn

pa nytt av Karcher kundeservice.

A\ FARE

Fare pa grunn av elektrisk stat. Ta hensyn

til ledningsnett og sikring — se ”Batterila-

der”.

Laderen mé bare brukes i terre rom med til-

strekkelig ventilasjon!

Merk:

Ladetiden er gjennomsnittlig ca. 10-12 ti-

mer.

Den anbefalte batteriladeren (som passer

til maskinens batterier) er elektronisk styrt

og avslutter ladeprosessen automatisk.

A\ FARE

Eksplosjonsfare. Rommet der apparatet for

lading av batteriet er plassert, mé ha venti-

lasjon med minimum volum og minimum

luftskifte avhengig av batteritypen (se "An-

befalte batterier”).

Eksplosjonsfare. Lading av vatbatterier ma

kun foretas med spillvannstanken svingt

opp.

= Tom spillvanntanken.

=> Sett ngkkelbryteren i "0”-stilling og ta ut
ngkkelen.

= Sving bruktvannstanken bakover.

NO -3

1 Batteriplugg, batteriside
2 Batteriplugg, maskinside

= Trekk ut batterikontakten pa batterisi-
den.

OBS

Fare for materielle skader!

— Laderen ma ikke kobles til med batteri-
pluggen pa apparatet.

— Bruk kun ladeapparat som er tilpasset
den innebygde batteritypen:

Batteritype Lader
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Merk: Fglg bruksanvisningen fra produ-

senten av ladeapparatet, spesielt sikker-

hetsanvisningene!

= Koble ladeapparatet til batterikontakten
pa batteriet.

= Sett ladeapparatets stepsel i en stik-
kontakt.

= Gjennomfer ladningen iht. instruksjone-
ne i bruksveiledningen for laderen.

Lite vedlikeholdskrevende batterier

(vatbatterier)

=> Etterfyll destillert vann en time for lade-
prosessen avsluttes, pass pa at syreni-
vaet er riktig. Batteriene er merket for
dette. Nar ladingen er ferdig, skal alle
cellene lage gassbobler.

A\ FARE

Fare for personskader. Etterfylling av vann

nar batteriet er utladet kan fore til at syre si-

ver ut!

Bruk vernebriller ndr du handterer batte-

risyre, og falg forskriftene for & forhindre

personskader og skader pa kleer.

Eventuell syresprut pa hud eller kizer skal

oyeblikkelig skylles av med mye vann.

OBS

Det ma kun brukes destillert eller demine-

ralisert vann (EN 50272-T3) til etterfylling

av batteriene.

Det ma ikke brukes fremmede tilsetninger

(sakalte forbedringsmidler), da dette vil

fare til at garantien blir ugyldig.

Maksimale batteridimensjoner

Lengde 408
Bredde 348
Hgyde 284
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Demontere batteriene

Sett ngkkelbryteren i posisjon "0”.

Ta ut batterikontakten.

Sving bruktvannstanken bakover.
Koble kabelen fra minuspolen pa batte-
riet.

Koble resten av kablene fra batteriene.
Ta ut batteriene.

Brukte batterier skal kasseres i henhold
til gjeldende bestemmelser.

L2 2 R

Monter berster

Montering av bgrsten er beskrevet i kapitlet
"Vedlikeholdsarbeider".

Monter sugebommen

= Sett inn sugebommen i sugebomopp-
henget pa en slik mate at formplaten lig-
ger over opphenget.

=>» Stram vingemutrene.

= Sett pa sugeslangen.

Innstilling av ratt

= Lgsne begge skruene for hgydeinnstil-
lingen av rattet

=> Still rattet i ansket hgyde.

= Trekk til begge skruene.

OBS

Fare for materielle skader!

Ikke fijern batteripluggen mens apparatet
gar.

Merk:

For straks & avbryte alle funksjoner, sett
ngkkelbryteren til stilling "0".

Sla pa apparatet

= Sett deg pa setet.

= Sett ngkkelbryteren i stillingen “1”.

Displayet viser etter hverandre:

— Tid til neste kundeservice

— Programvareversjon, betjeningsdel

— Batteriets ladestatus og antall driftsti-
mer

70

Kontrollere parkeringsbremsen

A\ FARE

Ulykkesrisiko. Parkeringsbremsen funk-
sjon ma kontrolleres pa flatt underlag for
hver bruk.

Sla pa apparatet.

Sett kjgreretningsbryteren pa "forover".
Trykk kjgrepedalen lett inn.

Du skal hgre at bremsen lases opp.
Maskinen skal rulle lett og jevnt bort-
over. Hvis pedalen slippes lgs, settes
bremsen hgrbart pa. Dersom det ikke
skjer som nevnt over, ma maskinen tas
ut av drift og kundeservice kontaktes.

vV vy

Kjoring

A\ FARE

Ulykkesrisiko. Gjar som falger hvis maski-

nens bremser ikke lenger fungerer:

=>» Hvis maskinen ikke kommer til ro pa en
rampe over 2%, skal ikke ngkkelbryte-
ren settes i “0”-stillingen. Maskinen ma
fortsette & ga helt til man finner frem til
et vannrett nivd med maskinen.

=> Etter at det vannrette nivaet er nadd ma
maskinen tas ut av drift og kundeser-
vice kontaktes.

=> |tillegg skal vedlikeholdsinstruksjonene
for bremser overholdes.

A\ FARE

Veltefare ved for sterke stigninger.

= Det ma bare kjores i stigninger pé inntil
8 % i kjgreretningen.
Stigninger og skréninger mé kun kjores
pa i langsgaende retning, ikke snu.

Veltefare ved hurtig kjering i svinger.

Slingrefare ved vate gulv.

= Kjor sakte i svinger.

Veltefare ved ustabilt underlag.

= Maskinen mé kun kjgres pa faste un-
derlag.

Veltefare ved for kraftig sidehelling.

= Det ma bare kjores stigninger p& mak-
simalt 8 % pa tvers av kjareretningen.

Kjoring

Sett deg pa setet.

Dra hendelen for sugebom oppover og

las den pa plass.

Trykk ned pedalen for rengjegringshode

ogladengailas.

Sett ngkkelbryteren i stillingen “1”.

Bestem Kkjgreretningen med kjareret-

ningsbryteren pa rattet.

Kjarehastigheten bestemmes ved be-

tiening av kjgrepedalen.

= Stopp apparatet: Slipp gasspedalen.

Merk:

Ved hevet rengjgringshode blir makshas-

tigheten ikke pavirket av dreiebryteren for

arbeidshastighet.

Kjgreretningen kan ogsa endres under ren-

gjeringen. Dermed kan du gjennomfgre in-

tensiv rengjering ved a kjgre flere ganger

frem og tilbake pa det samme stedet.

v oYY v VY

Fylling av forbruksmidler

Rengjeringsmiddel

N\ ADVARSEL

Fare for skader. Det ma kun brukes anbe-
falt rengjoringsmiddel. Ved bruk av andre
rengjeringsmidler beerer operatgren den
okte risikoen nar det gjelder driftssikkerhet
og fare for ulykker.

Det méa kun brukes rengjaringsmidler som
er fri for lgsemidler, saltsyre og flussyre.
Folg sikkerhetsanvisningene pé& rengjo-
ringsmidlene.

Merk:

Ikke bruk rengjgringsmidler som skummer
kraftig.

Bruk Rengjo-
ringsmiddel
Daglig rengjaring av alle RM 746

gulv som er motstandsdykti- RM 780
ge mot vann
Vedlikeholdsrengjgring av
blanke overflater (f.eks. gra-
nitt)

Daglig rengjering og grundig |RM 69 ASF
rengjgring av industrigulv

RM 755 es

Vedlikeholdsrengjering og |[RM 753
grunnrengjgring av keramis-

ke fliser

Vedlikeholdsrengjering av.  |RM 751

fliser i saniteerrom

Rengjering og desinfeksjon i |RM 732
saniteerrom

Fjerning av belegg fra alle |RM 752
alkalibestandige gulv (f.eks.

PVC)

Fjerning av belegg fra linole-|RM 754
umsgulv

Ferskvann

2 Apne dekselet pa ferskvannstanken.

= Fyll tanken halvfull med ferskvann
(maks. 50 °C).

=> Fyll pa rengjgringsmiddel.

= Fyll opp tanken med vann.

= Lukk dekselet pa ferskvannstanken.

Still inn sugebom

Skrastilling

For a forbedre sugeresultatet pa fliser kan
sugebommen settes i en skrastilling pa opp
til 5°.

= Lgsne vingemutrene.
= Drei sugebommen.
= Stram vingemutrene.



Helling
Ved utilstrekkelig sugeresultat kan skrastil-
lingen for den rette sugebommen endres.

1 Vrihandtak
2 Spennhendel

= Lgft strammespaken.

= Juster dreiehandtaket for justering av
vinkelen for sugebommen.

=> Trykk ned strammehendelen.

Hoyde
Heyden avgjar i hvor sterk grad sugeblade-
ne bgyes ved kontakt med gulvet.

=> Still inn dreiehandtak for hgyderegule-
ring forsgksvis, til du far beste sugere-
sultat.

Still inn vannmengden

=>» Still inn vannmengden i forhold til til-
smussingen av gulvbelegget med regu-
leringsknappen.

Merk:

Gjennomfer ferste rengjaringsforsgk med

liten mengde vann. @k vannmengden trinn

for trinn, til ensket rengjgringsresultat er

oppnadd.

Rengjgring

Sett deg pa setet.

Sett ngkkelbryteren i stillingen “1”.

Bestem kjgreretningen med kjareret-

ningsbryteren pa rattet.

Vri dreiebryteren for arbeidshastighet til

gnsket verdi.

Hastigheten vises i displayet under inn-

stillingen.

og vises som prosent av hgyeste has-

tighet.

Still inn vannmengde pa ventilen.

Dra den nederste halvdelen av hen-

delen for sugebom oppover og hold den

fast.

= Trykk ned hendelen for sugebom.
Sugebommen senkes og sugingen
starter opp.

= Trykk pedalen for rengjgringshode ned/

til hayre, las den opp og la den ga opp.

vy

L 7

= Kjgrehastigheten bestemmes ved be-
tjening av kjgrepedalen.
Rengjeringshodet senkes, barstedrif-
ten startes og rengjgringsmengde blir
pafart.

=> Kjor bort flaten som skal rengjgres

=> Stopp apparatet: Slipp gasspedalen.

Avslutte rengjeringen

=>» Trykk ned pedalen for rengjgringshode
helt til den gar i Ias.

= Skyv videre et lite stykke og resten av
vannet suges opp.

=> Dra hendelen for sugebom oppover helt
til den gari las.
Sugeturbinen slas av etter en etterlaps-
tid pa 10 sekunder.

= Sett ngkkelbryteren i posisjon "0".

Temme spillvannstanken

Merk:

Dersom spillvannstanken er full, stenger

flottgren sugeapningen, og sugeturbinen

gar med gkt turtall.

/N ADVARSEL

Ta hensyn til de lokale forskrifter for be-

handling av spillvann.

= Ta utlgpsslangen ut av holderen og fgr
den ned i et egnet sluk.

Merk:

Ved a trykke sammen doseringsinnretnin-

gen kan avlgpsstrammen kontrolleres.

s =
C

= Tapp ut vannet ved & apne dose-
ringsinnretningen pa tappeslangen.

= Skyll til slutt bruktvanntanken med rent
vann.

Temming av ferskvannstanken

= Skru av dekselet til ferskvannstanken.
= Tapping av rent vann.
=>» Skru pa dekselet til ferskvannstanken.

Ta ut av drift
=> Lad batteriet ved behov.

A\ FARE

Fare for personskader! Apparatet skal bru-

kes for lasting/lossing bare i stigninger opp

til maksimumsverdien (se "Tekniske data").

Kjor sakte.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Ta hensyn til vekten av apparatet ved

transport.

= For lasting ma ferskvannstanken og
spillvannstanken temmes.

= Ta barsteskiven ut av bgrstehodet.

NO -5

i

oA,

=> Sikre apparatet iht. gjeldende retnings-
linjer slik at det ikke kan skli eller velte
ved transport i kjgretgy.

Skyve maskinen

1 Frigjgringsspak

= Trykk opplasingshendelen oppover og
skyv maskinen.

A\ FARE

Fare for ulykke som falge av manglende

bremsefunksjon.

Trykk opplésingshendelen ned igjen etter

skyvingen.

Oppbevaring

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Ta hensyn til vekten av apparatet ved

lagring.
= Dette apparatet skal kun lagres
innendars.

=> Velg lagringssted slik at du tar hensyn
til tillatt totalvekt av maskinen, for ikke a
begrense lagringssikkerheten.

Pleie og vedlikehold

A\ FARE

Fare for personskader! Sett nokkelbryteren

til "0" og ta ut ngkkelen far noe arbeid pa-

begynnes. Ta ut batterikontakten.

=>» Slipp ut spillvannet og resten av fersk-
vannet og kasser det.

A\ FORSIKTIG

Fare for personskader grunnet etterlgp til

sugeturbinen.

Sugeviften vil ga videre etter at du har slatt

av. Utfar vedlikeholdsarbeider forst nar su-

geviften er stoppet.
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Vedlikeholdsplan

Etter arbeidet

OBS

Fare for skader. Ikke spyl maskinen med
vannstréle, og ikke bruk aggressive rengjo-
ringsmidler.

Slipp ut spillvann.

Skyll spillvannstanken med rent vann.
Rengjer grovsmussilen.

Rengjer apparatet utvendig med en
fuktig klut og et mildt rengjeringsmiddel.
Rengjer sugeleppene, kontroller med
tanke pa slitasje og skift ved behov.
Kontroller barster for ev. slitasje og skift
ved behov.

Lad batteriet:

Ist der Ladezustand unter 50%, Batterie
vollstdndig und ohne Unterbrechung
aufladen.

Ist der Ladezustand lber 50%, Batterie
nur nachladen, wenn bei nachster Ben-
utzung die volle Betriebsdauer benétigt
wird.

Ukentlig

= Ved regelmessig bruk skal batteriet la-
des fullstendig og uten avbrudd minst
én gang i uken.

Manedlig

Tom ferskvannstanken spyl ut avleirin-

ger.

Rengjer ferskvannsfilteret.

Rengjgre flotter.

Rengjgr losilen.

Ved midlertidig stillstand av apparatet:

Gjennomfar utligningsladning av batte-

riene.

Kontroller batteripolene med tanke pa

oksidering, bgrst av ved behov. Kon-

troller at forbindelseskablene sitter som

de skal.

=> Kontroller og rengjgr pakninger mellom
spillvannstanken og dekselet, skift dem
ved behov.

= Kontroller syretettheten for cellene pa
batterier som ikke er vedlikeholdsfrie.

=>» Hvis apparatet ikke skal brukes pa en
stund, skal det kun settes bort med
fulladede apparater. Batteriet skal la-
des fullstendig pa nytt minst én gang i
maneden.

Arlig

= La en servicemontar fra Karcher utfgre
den foreskrevne inspeksjonen.

L 2 R
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Vedlikeholdsarbeider

Vedlikeholdsavtale

For palitelig drift av apparatet kan du innga
en vedlikeholdsavtale med din Karcher-for-
handler.

Rengjore flottoren og losilen

= Apne lokket pa spillvannstanken.

T N

2=

Festekrok
Lofilter
Flottar
Flotterhus

A ON -

Lasne hvilekrokene

Trekk flottgrhuset ned og av.

Ta flottgren ut av flotterhuset og rengjer
den.

Rengjar losilen.

Monter sammen alle delene igjen i om-
vendt rekkefglge.

Rengjgre grovsmussilen
> Apne lokket pa spillvannstanken.

L0 L

1 Grovsmussil

= Trekk grovsmussilen opp og av.

= Spyl grovsmussilen under rennende
vann.

=> Sett inn grovsmussilen i spillvannstan-
ken igjen.

NO -6

Skift ut sugelepper
= Ta av sugebommen.
= Skru ut stjernegrepene.

Y

,i,'!.
Kt

w1 %W

M2
3.

= Ta av kunststoffdelene.

= Trekk av sugeleppene.

= Skyv pa plass ny sugeleppe.

= Skyv pa plass kunststoffdelene.

=> Skru inn og stram stjernegrepene.

Skift ut skiveborsten

=> Hev rengjgringshodet.

= Tra ned pedalen for bersteskift forbi
motstandspunktet.

= Trekk ut skivebgrsten pa siden under
rengjeringshodet.

= Hold en ny skivebgrste under rengjg-
ringshodet, trykk den opp til den gar i
inngrep.

Frostbeskyttelse
Ved fare for frost:
= Tom ferskvanns- og spillvannstanken.

Oppbevar apparatet pa et frostbeskyt-
tet sted.



Hjelp ved feil

A\ FARE

N\ FORSIKTIG

Fare for personskader! Sett nokkelbryteren  Fare for personskader grunnet etterlgp til
til "0" og ta ut nokkelen for noe arbeid pa-  sugeturbinen.

begynnes. Ta ut batterikontakten. Sugeviften vil ga videre etter at du har slatt
=> Slipp ut spillvannet og resten av fersk-  av. Utfar vedlikeholdsarbeider farst nar su-

vannet og kasser det.

geviften er stoppet.

Feil

Utbedring

Apparatet kan ikke startes

Setebryteren ikke belastet, ta plass pa setet.
Maskinen vil kun ga nar det sitter noen pa setet.

Sett i batterikontakt.

Sett ngkkelbryteren i stillingen “1”.

Ta foten av gasspedalen far du betjener ngkkelbryteren. Dersom det allikevel skulle komme opp en
feilanvisning, ta kontakt med en servicetekniker.

Kontroller batterier, lad opp hvis ngdvendig.

Apparatet kjgrer ikke

Trykk opplasingshendelen nedover (se “Transport / skyve maskinen”).

Utilstrekkelig vannmengde

@k vannmengden med reguleringsknappen for vannmengde.

Kontroller ferskvannsnivaet, fyll opp tanken ved behov.

Rengjgr ferskvannsfilteret.

Kontroller om slangene er tilstoppet, rengjgr dem ved behov.

Utilstrekkelig sugekraft

Spillvannstanken er full, sla av apparatet og tem spillvannstanken

Kontroller og rengjer pakninger mellom spillevanntank og deksel, og skift ut hvis ngdvendig.

Kontroller losilen for tilsmussing, rengjer ved behov.

Rengjer sugeleppene pa sugebommen, snu eller skift dem ved behov.

Kontroller sugebom for tilstopping, fiern tilstopping hvis ngdvendig.

Kontroller om dekselet ved avigpsslangen for spillvann er lukket.

Sjekk om sugeslangen er tilstoppet, rengjer ved behov.

Kontroller om sugeslangen er tett, skift den ved behov.

Kontroller om spillvannets utlgpsslange er tett.

Kontroller innstillingen av sugebommen.

Plasser ekstravekt pa sugebom (ekstrautstyr).

For darlig rengjeringsresultat

Kontroller bgrster med tanke pa slitasje, skift ved behov.

Kontroller at bgrstetype og rengjaringsmiddel er egnet.

Sugeturbinen har et hgyt turtall.

Tem spillvannstanken.

Rengjgre flottar.

Kontroller/rengjer losilen.

Sjekk om sugeslangen er tilstoppet, rengjer ved behov.

Kontroller sugebom for tilstopping, fiern tilstopping hvis ngdvendig.

Barsten roterer ikke

Kontroller om fremmedlegemer blokkerer barstene, fiern fremmedlegemene ved behov.

Ring kundeservice ved feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen.

NO -7
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Tilbehar

Betegnelse Delenr. Beskrivelse

Skivebgrste, rad (middels, standard) 4.905-026.0 |For bruk til alle vanlige rengjgringsjobber.

Skivebgarste, natur (myk) 4.905-027.0 |Av naturfiber, for rengjering og polering.

Skivebgrste, sort (hard) 4.905-029.0 |For kraftig smuss og for hovedrengjaring. Kun for ikke-gmfint-
lige overflater.

Drivskive for pute 4.762-534.0 |For rengjegring med pads. Med hurtigveksling og centerlock.

Pute, rgd (middels myk) 6.369-079.0 |For vask og rengjgring av alle gulv.

Pute, grenn (middels hard) 6.369-078.0 |For rengjgring av kraftig tismussede gulv og for hovedrengjg-
ring.

Pute, sort (hard) 6.369-077.0 |Ved vanskelig smuss og for basisrengjering.

Pad, beige (lett korning) 6.369-468.0 |For polering og oppfriskning av harde og elastiske overflater.

Pad, beige (naturharandel) 6.371-146.0

Sugebom, 850 mm, rett 4.777-401.0

Sugebom, 850 mm, bayd 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Roterende varsellys 4.039-267.0

Fleetmanagement modul 4.039-268.0

Poseholder 4.039-269.0

Forbgrsteenhet 4.039-270.0

Moppholder 4.039-271.0

Spraymopp 5.999-045.0

Tang grovsmuss 6.999-113.0

Tekniske data

Arealbelastning (med sjafer og full rent-
vannstank)
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Effekt Forhjul N/cmz 102
Nominell spenning \Y 24 Bakhjul N/cmz 124
Batterikapasitet Ah (5h)76 /105 Registrerte verdier iht. EN 60335-2-72
Gjennomsnittlig inngang- W 1400 Totalt vibrasjonsniva ar- |m/s2  [<2,5
seffekt mer
Nominell ytelse motor W 300 Usikkerhet K misz  |0,2
Sugemotoreffekt W 600 Totalt vibrasjonsniva sitte- m/sz  [<0,5
Bgrstemotoreffekt W 500 flate
Kapslingsgrad IPX 3 Usikkerhet K m/s2  |0,1
Suging Lydtrykkniva L, dB(A) |66
Sugekraft, luftmengde Is 17 Usikkerhet K, dB(A) |2
Sugeeffekt, vakuum, kPa 120 Lydeffektniva Ly, + usik- |[dB(A) 80,3
maks. kerhet Ky,
Rengjoringsborster Tilbehor og reservedeler
All'beldsbredde mm 510 Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
Diameter borste mm 510 servedeler; de garanterer for en sikker og
Bﬂrsteturtall, belastet o/min |155 pr0b|emfri drift av apparatet'
Barsteturtall,ubelastet o/min 180 Informasjon om tilbehar og reservedeler
Mal og vekt finner du pa www.kaercher.com.
Kjarehastighet, maks. km/t |6 EU-samsvarserk|aring
Terrengstlgnlng, maks. _[% 8 Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet
Teoretisk flateytelse mz/h 12300 nedenfor pa grunn av design og konstruk-
Volum rentvannstank I 70 sjon, samt i versjonen som vi har markeds-
Volum bruktvannstank | 75 fart, oppfyller de relevante grunnleggende
Maks. vanntemperatur  |°C 50 helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive-
Omaivelsest t °C 5_40 ne. Endringer pd maskinen uten avtale
givelsestemperatur . : .

med o0ss, gjor at denne erkleeringen blir
Lengde mm 1310 ugyldig.
Bredde (uten sugebom) _jmm 590 Produkt: Gulvvaskemaskin med fg-
Hoyde mm 1066 rersete
Tillatt totalvekt kg 340 Type: 1.161-xxx
Transportvekt kg 194 Gjeldende EU-direktiver
fear;‘ker tomme, uten fo 2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2000/14/EF

2014/53/EU (TCU)

NO -8

Anvendte harmoniserte standarder
NEK EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 v2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra styret.

Y s
R : Q/ .
i /g,/ .’_.3"'2'------. i L/\lg%'(/“(

~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co.

KG Alfred-Karcher-Stralte

28-40 71364 Winnenden (Tyskland)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1.1.2021




A Las den har bruksanvisningen i

original innan maskinen an-
vands for forsta gangen, folj den och spara
den om du behdver kontrollera nagot igen
eller lamna med den till nasta agare.

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar .. ... .. SV 1
Funktion.................. SV 1
Avsedd anvandning. ........ SV 1
Miljoskydd . ............... SV 1
Garanti................... S 1
Manovreringselement . ... ... SV 2
Fore idrifttagning . . ......... SV 3
Drift ..................... SV 4
Transport................. SV 5
Férvaring................. SV 5
Skoétsel och underhall .. ... .. S\ 5
Hjalp vid storningar . ........ SV 7
Tillbehor. . ......... ... ... S 8
Tekniskadata.............. SV 8
Tillbehér och reservdelar-. . . . . SV 8
EU-férsdkran om 6verensstam-

melse.................... SV 8

Sakerhetsanvisningar

Fore den forsta anvandningen av den har
maskinen ska du lasa och observera den
har bruksanvisningen och den bifogade
broschyren Sakerhetsanvisningar for bor-
strengoéringsmaskiner, nr 5.956-251.0.
Maskinen ar godkand for anvandning pa
ytor med en maximal lutning som finns an-
given i avsnittet "Tekniska data".

I\ VARNING

Alla som anvénder apparaten maste instru-
eras om hur den anvénds pé lampligt sétt.
Apparaten maste férvaras sékert.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar syftar till att skydda
anvandaren och far inte tas ur bruk och de-
ras funktion inte kringgas.
Sitsomkopplare

Sténgs motorn av med kort fordréjning nar
féraren lamnar satet under farden under
pagaende arbete.

Symboler pa maskinen

A FARA

Fara fér elektrisk stét under
laddningsproceduren. Ta inte
bort polskydden fran batteripo-
lerna och se till att montering-
en &r korrekt.

Risknivaer

A\ FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
leder till svara skador eller dédsfall.

N\ VARNING

Fér en méjligen farlig situation som skulle
kunna leda till svara skador eller dédsfall.
AN\ VAR FORSIKTIG!

Varnar om en eventuellt farlig situation som
kan leda till lattare personskador.

AKTA

Varnar om en eventuellt farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Den har skursugmaskinen ar avsedd att

anvandas for vatrengdring pa jamna golv.

— Maskinen kan enkelt anpassas till den
aktuella reng6ringsuppgiften genom in-
stéllning av vattenmangden och mang-
den rengdringsmedel.
Rengdringsmedelsdoseringen kan an-
passas via tillsattningen i tanken.

— Maskinen har en farskvatten- och en
smutsvattentank (vardera 70 liter). Den
mojliggor darfér en effektiv rengdring
vid lang anvandningsperiod.

— En arbetsbredd pa 510 mm mojliggor
effektiv anvandning under lang tid.

— Batterierna kan véljas beroende av
konfiguration (se kapitel "rekommende-
rade batterier")

Information:

Beroende pa respektive rengdringsupp-

drag kan maskinen utrustas med olika till-

behor.

Fraga efter var katalog eller besok pa inter-

net pa www.kaercher.com.

Avsedd anvandning

Den har maskinen ar avsedd for kommersi-
ell och industriell anvandning, t.ex. pa ho-
tell, i skolor, pa sjukhus, i fabriker, i butiker,
pa kontor och av uthyrningsfirmor.

Anvand den har maskinen endast i enlighet

med uppgifterna i den har bruksanvisning-

en.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
g0ring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.

— Maskinen ar endast avsedd att anvan-
das inomhus.

— Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

— Maskinen ér inte avsedd att anvandas
till rengoring av kalla golv (t.ex. i kylan-
laggningar).

— Maskinen far endast utrustas med till-
behdr och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen ar inte avsedd fér rengdring
av allmanna trafikvagar.

— Maskinen far inte anvandas pa tryck-
kansliga golv. Observera golvets maxi-
mala ytbelastning. Ytbelastningen ge-
nom maskinen anges i Tekniska Data.
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— Maskinen ar inte avsedd att anvandas i
explosionsfarliga omraden.

— Brannbara gaser, outspaddda syror el-

ler I16sningsmedel far inte samlas upp
med maskinen.
Hit raknas bensin, fargfértunning eller
uppvarmningsolja vilka kan bilda explo-
siva blandningar nar de virvlar runt i
sugluften. Anvand inte aceton, out-
spadda syror och I6sningsmedel efter-
som de angriper de material som
anvants i maskinen.

Miljoskydd

Foérpackningsmaterialen kan
atervinnas. Kasta inte forpack-
ningarna i de vanliga hushalls-
soporna, utan lamna dem till
atervinning.

Uttjanta maskiner innehaller
vardefulla, atervinningsbara
material som ska lamnas till
atervinning. Batterier, oljor och
liknande @mnen far inte hamna
i miljon. Avfallshantera darfor
uttjgnta maskiner enligt [amp-
ligt atervinningssystem.

¢ &

Information om innehallet (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa:
www.kaercher.de/REACH

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pad maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantitiden, un-
der forutsattning att de orsakats av ett ma-
terial- eller tillverkningsfel. Vid fragor som
géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkOpsstallet eller narmaste, auktorise-
rad kundtjanst.
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Sate

Lock smutsvattentank

Doseringsanordning for smutsvatten

Ratt

Tuta

Kérriktningsbrytare

Vridknapp arbetshastighet

Nyckelbrytare

Display

10 Spak sugbalk

11 Reglerknapp vattenmangd

12 Gaspedal

13 Pedal borstbyte

14 Fonsterborste

15 Rengoéringshuvud

16 Nivaindikering farskvatten

17 Sugbalk *

18 Smutsvattentank

19 Avtappningsslang for smutsvatten

20 Vridhandtag for lutning av sugskenan

21 Vingmutter  for  fastsattning av
sugskenan

22 Sugslang

23 Lock till farskvattentanken med filter for
farskvatten

24 Pedal lyfta/sanka rengéringshuvudet

25 Lock farskvattentank
PafyliningsOppning farskvattentank

26 Batterikontakt

27 Hojdinstallning ratt

O©Coo~NOODWN-=-

*ingar ej i leveransen
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Manovreringselement

Fargmarkning

Mandvreringselement fér rengérings-
processen ar gula.
Mandvreringselement for underhall och
service ar ljusgra.

Symboler pa maskinen

Mopphalare **

Tédmnings6ppning farsk-
vattentank

Batterikontakt

o o

Tédmnings6ppning smut-
svattentank

Niva farskvattentank 25

%

Fastpunkt

Dosering rengoéringslés-
ning

Lyfta/sanka reng0rings-
huvud

]
+

Pedal borstbyte

S0}
s
SN
—_ Lyfta/sanka sugbalk
L
—
SV -2




Fore idrifttagning

Batterier

Beakta information pa batteriet, i
bruksanvisningen och i fordonets
instruktionsbok

Anvénd skyddsglaségon

Hall barn borta frén syra och bat-
terier

Explosionsrisk

Eld, gnistor, 6ppen laga och rok-
ning &r férbjudet

Risk for fratskador

Férsta hjélpen

Varningsinformation

Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan

Jebobe e e e

Pb

/\ FARA

Explosionsrisk!

L&gg inga verktyg eller liknande péa batte-
riet. Risk for kortslutning och explosion.
Risk fér personskador. Sar far aldrig kom-
ma i kontakt med bly. Tvétta alltid hdnderna
efter arbete med batterier.

Rekommenderade batterier
105 Ah - underhallsfri

Bestallningsnr 6.654-141.0M
Volym [m?3} * 2,64
Luftfléde [m¥h] ** |1,06

* Batteriladdutrymmets minsta volym
** Minsta luftstrom mellan batteriladd-
ningsomradet och omgivningen
Maskinen behéver 2 batterier

" Komplett sats (24 /105 Ah) inkl. anslut-
ningskabel Artikel nr. 4.035-449.0

Sétta i och ansluta batterier

For variant "Pack” ar batterierna redan in-
byggda.

=> Dra ur batterikontakten.

= Svang smutsvattentanken bakat.

1 Distanselement

AKTA

Skaderisk. Se till att polerna ansluts kor-

rekt.

= Foérbind poler med medféljande anslut-
ningskabel.

= Klam fast medfdljande anslutningska-
bel pa de fortfarande fria batteripolerna
(+) och (-).

= Kontrollera att polskydden ar korrekt
monterade.

=> Stick in batterikontakten.

AKTA

Risk for skador vid djupurladdning. Ladda

upp batterier fére idrifttagningen.

Ladda batterierna

Information:

Maskinen har ett djupurladdningsskydd,

d.v.s. om den annu tillatna, lagsta kapacite-

ten uppnas gar det bara att kéra maskinen.

Borstdrivningen och uppsugningen &r ur

funktion.

= Koér maskinen direkt till laddaren och
undvik lutningar.

Information:

Nar andra batterier anvands (t.ex. fran an-

dra tillverkare) maste djupurladdningsskyd-

det for respektive batteri justeras genom

Karcher kundtjanst.

A\ FARA

Risk for av elektrisk stét. Ge akt pa strém-

ledningar och sékringar - se "Uppladd-

ningsaggregat”.

Laddaren ska endast anvéndas i torra ut-

rymmen med tillrdcklig ventilation!

Information:

Laddtiden &r i genomsnitt ca 10-12 timmar.

De rekommenderade laddarna (som pas-

sar alla batterier som tillAmpas) regleras

elektroniskt och avslutar sjélva laddnings-

proceduren.

A\ FARA

Explosionsrisk. | utrymmet ddr maskinen

stéllts upp for att ladda batteriet maste ha

en minsta volym som beror péa batteritypen

och ett luftutbyte med en minsta luftstrém

(se "Rekommenderade batterier").

Explosionsrisk. Laddning av vatbatterier &r

endast tillatet med uppfélld smutsvatten-

tank.

= Tém smutsvattentanken.

=> Stall nyckelbrytaren i ldge "0” och dra ur
nyckeln.

=» Sviang smutsvattentanken bakat.
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1 Batterikontakt, pa batteriet
2 Batterikontakt, pa maskinen

=>» Dra ur batterikontakten pa batterisidan.

AKTA

Risk fér skador!

— Anslut inte laddaren till batterikontak-
ten pa maskinen.

— Anvénd bara en laddartyp som passar
till den inbyggda batteritypen:

Batterityp Laddare
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Information: Las noga igenom bruksanvis-

ningen fran tillverkaren av uppladdningsag-

gregatet, i synnerhet sékerhetshanvisning-

arna!l

= Anslut batterikontakten pa maskinsidan
till laddaren.

= Satt laddarens natkontakt i ett vaggut-
tag.

=>» Utfér laddningsproceduren enligt anvis-
ningarna i bruksanvisningen for ladda-
re.

Underhallsfria batterier (vatbatterier)

= Fyll pa destillerat vatten en timme fére
uppladdningens slut, ge akt pa korrekt
syraniva. Batteriet har motsvarande
markning. Vid slutet av laddningsférlop-
pet maste alla celler gasa.

A\ FARA

Frétningsrisk. Péafylining av vatten nér bat-

teriet &r urladdat kan leda till syraldckage!

Anvénd skyddsglaségon nér du hanterar

batterisyra och f6lj reglerna for att forhindra

personskador och skador pa kléader.

Spola omedelbart bort syrasténk pa hud el-

ler kldder med mycket vatten.

AKTA

Fyll bara pa batterierna med destillerat eller

avsaltat vatten (SS-EN 50272-T3).

Anvénd inga frdmmande tillsatser (sa kall-

ade forbéttringsmedel), annars forfaller ga-

rantin.

Maximala dimensioner for batterier

Langd 408
Bredd 348
Hojd 284
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Ta ut batterierna

Vrid nyckelbrytaren till "0”.

Dra ur batterikontakten.

Svang smutsvattentanken bakat.
Koppla bort kabeln fran batteriets mi-
nuspol.

Koppla bort 6vriga kablar fran batteriet.
Ta ut batterierna.

Avfallshantera forbrukade batterier en-
ligt gallande bestammelser.

L2 2 R

Montera borstar

Monteringen av borsten beskrivs i kapitlet
"Underhallsarbeten”.

Montera sugskenan

= Satt i sugskenor i sugskeneupphang-
ningen sa att formplaten ligger &ver
upphéangningen.

=>» Dra fast vingmuttrarna.

=> Sétt dit sugslangen.

Stilla in ratten

= Lossa bada skruvar pa rattens héjdin-
stallning.

=> Stéll in ratten i dnskad hojd.

= Drag fast bada skruvarna.

AKTA

Risk fér skador!

Lossa inga batterikontakter da apparaten
ar i drift.

Information:

Stall nyckelbrytaren i lage "0” for att stoppa
alla funktioner direkt.

Starta maskinen

= Inta sitsposition.

=>» Stall nyckelbrytaren i lage "1”.

Displayen visar efter varandra:

— Tidpunkten fram till nasta kundtjanst

— Mjukvaruversion, manéverdel

— Batteriets laddning och antal drifttim-
mar
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Kontrollera parkeringsbromsen

A\ FARA

Risk fér olycksfall. Parkeringsbromsens

funktion méaste kontrolleras fére varje kér-

ning.

= Koppla till maskinen.

=> Stall korriktningsspaken pa "framat".

= Tryck latt pa kérpedalen.

= Bromsen maste lasas upp horbart. Ma-
skinen maste latt kunna rora sig pa un-
derlaget. Om pedalen slapps hakas
bromsen ater i sa att det hérs. Om det
ovan namnda inte sker maste maski-
nen tas ur drift och kundtjanst kontak-
tas.

Kora

A\ FARA

Risk for olycksfall. Om maskinen inte upp-

visar nagon bromsfunktion, gor féljande:

= Om maskinen inte stannar vid en lut-
ning pa 2 % far nyckelbrytaren inte sat-
tas pa 0. Maskinen maste fortsatta dri-
vas tills en vagrat niva uppnas.

= Nar den vagrata nivan har uppnatts
maste maskinen stannas och kund-
tjanst kontaktas.

= Dessutom ska underhallsanvisningarna
fér bromsen beaktas.

A\ FARA

Risk att maskinen vélter vid fér branta stig-

ningar.

= Tvértemot kérriktningen far maskinen
bara kéras i lutningar upp till 8 %.
Kor bara i 1dngdriktning i stigningar och
lutningar; vand inte.

Risk att maskinen vélter vid fér hég fart i

kurvor.

Sladdrisk pa vétt golv.

= Kor langsamt i kurvor.

Risk att maskinen vélter om underlaget &r

instabilt.

= Anvédnd maskinen endast pa fast un-
derlag.

Risk att maskinen vélter vid fér branta sid-

or.

=> Tvértemot kérriktningen far maskinen
bara kéras i lutningar pgd max. 8 %.

Kora

=> Inta sitsposition.

=> Dra spaken sugbalk och haka i den.

= Tryck pedalen rengdringsknapp nedat
och haka fast dem.

=>» Stall nyckelbrytaren i lage "1”.

=> Stall in korriktning med korriktningsom-
kopplaren pa ratten.

= Bestdm hastighet genom att trycka pa

kérpedalen.

Stanna maskinen: Slapp gaspedalen.

Information:

Om rengoringsknappen ar lyft paverkas

den hogsta hastigheten inte av vridknap-

pen arbetshastighet.

Det gar dven att andra korriktningen under

rengdringen. P& sa satt kan ett valt stalle

rengoras intensivt genom att man kor fram

och tillbaka flera ganger.

7

Fylla pa drivmedel

Rengoéringsmedel

A\ VARNING

Skaderisk. Anvénd endast rekommendera-
de reng6ringsmedel. Om andra rengdrings-
medel anvédnds bér driftansvarig den 6kade
risken avseende driftsdkerhet och olycks-
risk.

Anvénd endast rengéringsmedel som inte
innehéller 16sningsmedel och salt- och flu-
orvétesyra.

Beakta sékerhetsanvisningarna pa rengo-
ringsmedlen.

Information:

Anvand inga kraftigt skummande rengo6-
ringsmedel.

Anvandning Rengorings-
medel

Underhallsrengdring av alla |RM 746

golv som tal vatten RM 780

Underhallsrengdring av RM 755 es

glansande ytor (t.ex. granit)

Underhallsrengdring och RM 69 ASF

grundrengdring av indu-

strigolv

Underhallsrengdring och RM 753

grundrengdring av sten-

godsplattor

Underhallsrengéring av ka- |RM 751

kel i sanitetsutrymmen

Rengdring och desinfektion i |RM 732
sanitetsutrymmen

Avlagsnande av belagg- RM 752
ningar pa alla alkaliresisten-

ta golv (t.ex. PVC)

Avlagsnande av belagg- RM 754

ningar pa linoleumgolv

Farskvatten

= Oppna locket pa farskvattentanken.

= Fyll tanken till halften med farskvatten
(max. 50 °C).

= Fyll pa rengdringsmedel.

= Fyll pa tanken med vatten.

= Stang locket pa farskvattentanken.

Stélla in sugbalken

Snedlage

For att forbattra uppsugningsresultatet pa
klinkergolv kan sugskenan justeras med
upp till 5° i snedlage.

=> Lossa vingmuttrar.
= Vrid sugskenan.
= Dra fast vingmuttrarna.



Lutning
Vid ofillrackligt uppsugningsresultat kan lut-
ningen pa den raka sugbalken férandras.

1 Vridhandtag
2 Spannarm

= Lyft spannarmen.

= Justera vridhandtag for
sugskenan.

= Tryck spannarmen nedat.

Hojd

Med hojdjusteringen paverkas suglappar-

nas bojning vid kontakt med golvet.

lutning av

= Préva att justera hdjdinstaliningens
vridhandtag tills det basta sugresultatet
har uppnatts.

Stélla in vattenmangden

= Stall in vattenmangd som motsvarar
nedsmutsningen av golvbeldggningen
med hjalp av justeringsknappen.

Information:

Genomfér de fdrsta rengdringsférsdken

med liten vattenméangd. Oka vattenmang-

den stegvis tills dnskat rengdringsresultat

uppnas.

Rengoringsdrift

Inta sitsposition.
Stall nyckelbrytaren i lage "1”.
Stall in korriktning med korriktningsom-
kopplaren pa ratten.
Vrid vridknappen arbetshastighet till
Onskat varde.
Hastigheten visas pa displayen under
justeringen.
Indikeringen visas i procent av den hég-
sta hastigheten.
Stall in vattenmangden med justerings-
ventilen.
= Dra den nedre dnden av spaken sug-
balk uppat och hall fast den.
= Tryck ner spaken sugbalk.
Sugskenan sanks ner och sugningen
startar.
= Tryck pedalen rengoéringsknapp nedat/
till hdger, haka ur den och Iat den ga
uppat.

vy
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= Bestam hastighet genom att trycka pa
kérpedalen.
Rengdringshuvudet sanks ner, borst-
drivningen startar och rengdringslés-
ningen appliceras.

= Kor ut pa den yta som ska rengoras.

=>» Stanna maskinen: Slapp gaspedalen.

Avsluta rengoringen

= Tryck pedalen rengdringshuvud nedat
tills den hakar i.

=> Kor ytterligare en kort stracka for att
suga upp restvatten.

= Dra spaken sugbalk uppat tills den ha-
kar i.
Sugturbinen frankopplas med en efter-
gangstid pa 10 sekunder.

=> Vrid nyckelbrytaren till "0”.

Tomma smutsvattentanken

Information:

Om smutsvattentanken ar full stangs

sugOppningen av en flottdr och sugturbinen

gar med hogre varvtal.

A\ VARNING

Félj de lokala féreskrifterna om hantering

av avloppsvatten.

=> Ta tdmningsslangen fér smutsvatten ur
hallaren och placera den éver ett |amp-
ligt uppsamlingskarl.

Information:

Smutsvattenflédet kan kontrolleras genom

hoptryckning av doseringsanordningen.

g _;f

= Slapp ut smutsvatten genom att Oppna
doseringsanordningen pa témnings-
slangen.

= Spola sedan ur smutsvattentanken

med rent vatten.

Tomma farskvattentanken

Skruva bort locket farskvattentank.
Tom ut farskvatten.
Skruva pa locket farskvattentank.

LA

Urdrifttagning
=> Ladda batteriet vid behov.

A\ FARA

Risk for personskador! Vid pa- eller aviast-

ning far maskinen bara kéras i lutningar

upp till max.vérde (se "Tekniska data”). K6r

langsamt.

A\ VAR FORSIKTIG!

Risk fér person- och materialskador! Tank

pa maskinens vikt vid transport.

= Tom farskvattentanken och smutsvat-
tentanken fore lastning.

=>» Ta bort skivborsten ur borsthuvudet.

SV -5
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=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras sa att den inte kan halka och val-
ta enligt géllande riktlinjer.

Skjut maskinen

1 Frigdringsspak

= Tryck upplasningsspaken uppat och
skjut maskinen.

A\ FARA

Olycksrisk nér bromsfunktion saknas.

Viktigt! Tryck tillbaka upplasningsspaken

nedat efter att maskinen skjutits.

A\ VAR FORSIKTIG!

Risk fér person- och materialskador! Ténk

pé maskinens vikt vid lagring.

= Den har maskinen far endast forvaras
inomhus.

=> Valj uppstaliningsplats med hansyn till
maskinens totala vikt for att inte paver-
ka dess stabilitet.

Skotsel och underhall

A\ FARA

Risk fér personskador! Stéll nyckelbrytaren

pé "0" innan arbeten géres pa maskinen

och tag ur nyckeln. Drag ur batterikontak-

ten.

= Tappa av och avfallshantera smutsvatt-
net och det aterstaende farskvattnet.

A\ VAR FORSIKTIG!

Skaderisk pa grund av sugturbinens efter-

gang.

Sugturbinen fortsétter arbeta en stund efter

avstédngning. Utfor inte underhallsarbete

férrdn sugturbinen har stannat.
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Underhallsschema

Efter arbetet

AKTA

Skaderisk. Spruta inte av maskinen med

vatten och anvénd inga aggressiva rengé-

ringsmedel.

Tappa av smutsvatten.

Spola ur smutsvattentanken med rent

vatten.

Rengdr grovsmutssilen.

Rengdér maskinen utvandigt med en

fuktig trasa, doppad i tvattlut.

Rengdr suglapparna, kontrollera om de

uppvisar slitage och byt ut vid behov.

Kontrollera om borsten uppvisar slita-

ge, byt ut vid behov.

Ladda batteriet:

Ladda batteriet fullt och utan avbrott om

laddningsnivan ar under 50 %.

Om laddningsnivan ar over 50 % ska

batteriet bara laddas om hela drifttiden

behdvs vid ndsta anvandning.

Varje vecka

= Om maskinen anvands regelbundet,
ladda batteriet fullt och utan avbrott
minst en gang i veckan.

Varje manad

Toém farskvattentanken och spola ut av-

lagringar.

Rengor farskvattenfiltret.

Rengor flottor.

Rengdr luddsilen.

Nar aggregatet inte anvands under

oOvergaende period: Genomfor utjam-

ningsladdning pa batteriet.

Kontrollera oxidation pa batteripoler,

borsta av vid behov. Kontrollera att an-

slutningskabeln sitter fast.

= Rengdr tatningarna mellan smutsvat-
tentank och lock samt kontrollera tat-
het, byt ut vid behov.

= Kontrollera cellernas syraniva pa ej un-
derhallsfria batterier.

= Om maskinen star stilla under en langre
tid, parkera maskinen endast med ful-
laddade batterier. Ladda batterierna
fullt igen minst en gang i manaden.

En gang om aret

=>» Lat kundtjanst genomféra den fore-
skrivna inspektionen.

L 2 T L N 7
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Underhallsarbeten

Serviceavtal

For saker drift av maskinen kan serviceav-
tal ingdas med ansvarigt Karcher-forsalj-
ningsstalle.

Rengora flottér och luddsil

= Oppna smutsvattentankets lock.

Sparrhake
Luddfilter
Flottor
Flottérkapsling

A ON -

Lossa rasterspaken.

Dra flottérkapslingen nedat.

Ta ur flottéren ur flottérkapslingen och
rengor den.

Rengdr luddsilen.

Satt ihop alla delarna igen i omvand
ordningsféljd.

Rengora grovsmutssilen

= Oppna smutsvattentankets lock.

L0 L

1 Grovsmutssil

= Dra av grovsmutssilen uppat.

= Skolj grovsmutssilen under rinnande
vatten.

=> Sétt in grovsmutssilen i smutsvatten-
tanken igen.

SV -6

Byta ut sugldppar
= Ta av sugbalken.
=>» Skruva ur stjarnrattarna.

Y
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=>» Dra bort plastdelarna.

=>» Dra bort suglapparna.

= Skjut in nya suglappar.

= Skjut pa plastdelarna.

=> Skruva i stjarnrattarna och dra fast
dem.

Byta ut skivborste

= Hoj rengdringshuvud.

= Tryck pedalen for borstbyte nedat dver
motstandet.

=> Dra ut skivborsten at sidan under ren-
g0ringshuvudet.

= Hall den nya skivborsten under rengé-
ringshuvudet, tryck den uppat och haka
fast.

Frostskydd

Vid risk for frost:

= Tom farsk- och smutsvattentanken.
Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.



Hjalp vid storningar

A FARA

N\ VAR FORSIKTIG!

Risk fér personskador! Stéll nyckelbrytaren  Skaderisk pa grund av sugturbinens efter-
pa "0" innan arbeten gbres pa maskinen gang.
och tag ur nyckeln. Drag ur batterikontak-  Sugturbinen fortsétter arbeta en stund efter

ten.

avstédngning. Ultfér inte underhallsarbete

= Tappa av och avfallshantera smutsvatt-  férrdn sugturbinen har stannat.
net och det aterstdende farskvattnet.

Stoérning

Atgard

Det gér inte att starta maskinen

Satesomkopplare ej aktiverad, sitt ner pa satet.
Maskinen kan endast arbeta om det befinner sig en person pa sitsen.

Stick in batterikontakten.
Stall nyckelbrytaren i lage "1”.

Ta bort foten fran gaspedalen fére start med nyckelbrytaren. Upptrader felet trots detta, kontakta kund-
tjanst.
Kontrollera batteri, ladda ev.

Maskinen kan inte koras

Tryck upplasningsspaken nedat (se "Transport/skjuta maskinen”).

Otillracklig vattenmangd

Oka vattenméngden med vredet for vattenméngd.
Kontrollera farskvattennivan, fyll pa tanken vid behov.
Reng6r farskvattenfiltret.

Kontrollera om det ar stopp i sugslangen, rengér vid behov.

Otillracklig sugkraft

Smutsvattentanken &r full, stdng av maskinen och tém smutsvattentanken
Rengdr packningar mellan smutsvattentank och lock samt kontrollera tathet, byt ut vid behov.
Undersék om luddsilen &r smutsig. Rengdr vid behov.

Rengor suglapparna pa sugbalken, vand eller byt ut vid behov.
Kontrollera att inte sugbalken ar igentappt, rengér vid behov

Kontrollera om locket pa tdmningsslangen fér smutsvatten ar stangt.
Kontrollera om det ar stopp i sugslangen, rengér vid behov.

Kontrollera om sugslangen ar tat, byt ut vid behov.

Kontrollera att urtappningsslangen fér smutsvatten ar tat.

Kontrollera sugbalkens installning.

Lagg extravikt (tillbehor) pa sugskenan.

Otillrackligt rengoringsresultat

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.
Kontrollera att borsttyp och rengéringsmedel ar ldmpliga.

Sugturbinen har 6kat varvtal

Toém smutsvattentanken.

Rengor flottor.

Kontrollera/rengor luddsilen.

Kontrollera om det ar stopp i sugslangen, rengér vid behov.
Kontrollera att inte sugbalken ar igentappt, rengor vid behov

Borsten roterar inte

Kontrollera om ett frammande féremal blockerar borsten och avlagsna vid behov det frammande fore-
malet.

Kontakta kundtjanst vid stérningar som inte kan atgardas med hjalp av den har tabellen.
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Tillbehor

Beteckning Artikelnum- |Beskrivning
mer

Fonsterborste, réd (medel, standard) 4.905-026.0 |For anvandning vid alla gangse rengoéringsuppgifter.

Fonsterborste, natur (mjuk) 4.905-027.0 |l naturfiber for reng6éring och polering.

Fonsterborste, svart (hard) 4.905-029.0 |For kraftig nedsmutsning och for grundrengéring. Endast for
okansliga ytbehandlingar.

Rondellhallare 4.762-534.0 |Fo6r rengdring med rondell. Med snabbkoppling och centre-
ringslas.

Rondell, réd (medelmjuk) 6.369-079.0 |For rengdring och férsegling av alla golv

Rondell, grén (medelhard) 6.369-078.0 |Forrengoring av kraftigt smutsiga golv och for grundrengdéring.

Rondell, svart (hard) 6.369-077.0 |Vid hart sittande smuts och for grundrengdring.

Pad, beige (latt korning) 6.369-468.0 |For polering och uppfraschning av harda och elastiska ytbe-

Pad, beige (naturharsandelar) 6.371-146.0 |handlingar.

Sugbalk, 850 mm, rak 4.777-401.0

Sugbalk, 850 mm, bojd 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Positionslampor 4.039-267.0

Fleetmanagement-modul 4.039-268.0

Pashéllare 4.039-269.0

Frontsopningsenhet 4.039-270.0

Mopphallare 4.039-271.0

Spraymopp 5.999-045.0

Tang grovsmuts 6.999-113.0

Tekniska data

Ytbelastning (med forare och full farsk-
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vattentank)
Effekt Framhijul N/cm2 102
Markspanning \ 24 Bakhijul N/cmz  [124
Batterikapacitet Ah (5h)|76/105 |Faststillda varden enligt EN 60335-2-72
Genomsnittlig effektfor- |W 1400 Totalvarde svangning ar-|m/s? <2,5
brukning mar
Markeffekt kormotor W 300 Osakerhet K m/s? 0,2
Sugmotoreffekt w 600 Totalvarde svangning |m/s2  [<0,5
Borstmotoreffekt w 500 sits
Kapslingsklass IPX 3 Oséakerhet K m/s2 0,1
Sugning Ljudtrycksniva L, dB(A) |66
Sugeffekt, luftmangd I's 17 Osékerhet K, dB(A) |2
Sugeffekt, undertryck, |kPa 120 Ljudeffektsniva Ly, + dB(A) 80,3
max. osakerhet Ky,
All'betsbredd mm 510 Anvand endast originaltillbehér och origi-
Diameter borste mm 510 nalreservdelar, s& att en saker och stor-
Borstvarvtal, belastat  |/min 155 ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Borstvarvtal, obelastat |r/min 180 Information om tillbeh6r och reservdelar
Matt och vikter finns pa www.kaercher.com.
Korhastighet, max. km/h |6 EU-forsakran om
Lutning underlag max.  |% 8 overensstammelse
Teoretisk ytkapacitet mefh 2300 Harmed forklarar vi att nedan angiven ma-
Volym féarskvattentank | 0 skin genom sin utformning och konstruk-
Volym smutsvattentank || 75 tionstyp samt i det utférande som mark-
max. vattentemperatur |°C 50 nadsférs av oss uppfyller gallande grund-
Omgivande temperatur |°C 5..40 Iéggande sékerht-?‘.ts-"och hélsokrgv [ EU:di-
Langd mm 1310 rektivet. I:?enna“forsakran upphor att galla

om maskinen andras utan att detta har
Bredd (utan sugbalk) mm 590 godkants av oss.
Hojd mm 1066
Tillaten totalvikt kg 340
Transportvikt kg 194
(Tomma tankar, utan f6-
rare)

Produkt:
Typ:

Skurmaskin akbar
1.161-xxx

Gillande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2014/53/EU (TCU)

Tillampade harmoniserade standarder
SS-EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkdnnande.
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Lue tdma alkuperaiskayttohje
A ennen laitteesi ensimmaista
kayttda, toimi sen mukaisesti ja sailyta

kayttdohje mydhempaa kayttéa tai seuraa-
vaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvallisuusohjeet . ... ...... Fl 1
Toiminta.................. Fl 1
Maaraystenmukainen kayttd . . Fl 1
Ympaéristonsuojelu. . ........ Fl 1
Takuu. ................... Fl 1
Kayttéelementit . .. ......... Fl 2
Ennen kayttédnottoa . . ... ... Fl 3
Kaytté ................... Fl 4
Kuljetus . ................. Fl 5
Varastointi .. .............. Fl 5
Hoitojahuolto . ............ Fl 5
Ohjeet hairidissa ........... Fl 7
Lisdvarusteet. .. ........... Fl 8
Tekniset tiedot ... .......... Fl 8
Varusteet ja varaosat. . ... ... Fl 8
EU-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus . .......... .. ... Fl 8

Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttdéa
tama kayttdohje ja mukana toimitettu esite
Turvaohjeet harjapuhdistuskoneille nro
5.956-251.0 ja noudata niissa olevia tietoja.
Laite on hyvaksytty kaytettavaksi kaltevilla
pinnoilla, joiden maksimi nousu on annettu
luvussa "Tekniset tiedot".

A\ VAROITUS

Kéyttgjat on opastettava riittdvélla tavalla
laitteen kéyttoén.

Laite on pysékéitévé turvallisesti.

Turvalaitteet
Turvalaitteet suojaavat kayttajaa, eika niita
ei saa poistaa kaytosta tai niiden toimintoja
ohittaa.
Istuinkytkin
Kytkee ajomoottorin pois paalta pienen vii-
veen jalkeen, jos kayttaja poistuu istuimelta
tydkayton tai siirtoajon aikana.

Symbolit laitteessa

A VAARA

Séhkébiskun vaara latauksen
aikana. Al poista suojuksia
akkunavoista, ja varmista, etta
ne on kiinnitetty oikein.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Vélittémésti uhkaava vaara, joka johtaa va-
kaviin ruumiinvammoihin tai kuolemaan.
A\ VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
Johtaa vakaviin ruumiinvammoihin tai kuo-
lemaan.

AN\ HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vahéisia vam-
moja.

HUOMAUTUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Ympiristénsuojelu

Tata hankausimukonetta kaytetaan tasais-

ten lattioiden markapuhdistukseen.

— Laitteen voi helposti sovittaa kulloi-
seenkin puhdistustehtavaan saatamal-
1 vesi- ja puhdistusainemaaraa.
Puhdistusaineen annostelu on sovitet-
tavissa sailiodn lisdamalla.

— Laitteessa on puhdasvesi- ja likavesi-
sailid (kumpikin 70 litraa). Ne mahdol-
listavat siten tehokkaan puhdistuksen
ja pitkan kayttdajan.

— Tyéleveys 510 mm mahdollistaa tehok-
kaan ja pitkakestoisen kayton.

— Akut voi valita kulloisenkin laitekonfigu-
raation mukaan (katso lukua "Suositel-
tavat akut")

Ohje:

Laitteen voi varustaa erilaisilla lisdvarusteil-

la puhdistustehtédvan mukaisesti.

Pyyda luettelo tai kdy verkkosivuillamme

internetissa osoitteessa www.ka-

ercher.com

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ammatti- ja teollisuus-
kayttddn, esim. hotelleissa, kouluissa, sai-
raaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toimistois-
sa ja vuokrattavissa toimitiloissa.

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttdoh-

jeen ohjeiden mukaisesti.

— Laitetta saa kayttda vain kosteutta ja
kiillotusta kestavien sileiden lattioiden
puhdistamiseen.

— Tama laite on tarkoitettu sisatiloihin.

- Kayttélampdétila-alue on valilla +5°C ...
+40°C.

— Laite ei sovellu jaatyneiden lattioiden
(esim. kylmidissa) puhdistamiseen.

— Laitteen saa varustaa vain alkuperaisil-
13 arusteilla ja varaosilla.

— Laitetta ei ole tarkoitettu yleisten teiden
puhdistamiseen.

— Laitetta ei saa kayttaa lattioilla, jotka ei-
vat kestd painamista. Noudata lattian
sallittua pintakuormitusta. Laitteen ai-
heuttama pintakuormitus on maaritelty
teknisissa tiedoissa.

— Laite ei sovellu kaytettavaksi rajah-
dysalttiissa ymparistdissa.

— Laitteella ei saa imuroida syttyvia

kaasuja, laimentamattomia happoja tai
liuotinaineita.
Tallaisia ovat esimerkiksi bensiini, maa-
linohennin tai lammitysoljy, jotka voivat
muodostaa radjahdysherkkid seoksia
pyOrrevirtauksessa imuilman kanssa.
Ala kayta asetonia, laimentamattomia
happoja tai liuotinaineita, koska ne syo-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.

Fl -1

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 laita pakkauksia
sekajatteen joukkoon, vaan toi-
mita ne kierratettaviksi.

Kaytetyissa laitteissa on arvok-
kaita kierratyskelpoisia materi-
aaleja, jotka on toimitettava
hydédynnettavaksi. Akkuja, 6ljy-
ja ja muita sentyyppisia aineita
ei saa paastaa ymparistoon.
Havita kaytetyt laitteet sen
vuoksi soveltuvien kerailyjar-
jestelmien kautta.

|=¢| &5

Ainesosia koskevia tietoja (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.de/REACH

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtidmme julkaisemat takuueh-
dot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti
ilmenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet mate-
riaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauk-
sessa pyydamme ottamaan yhteytta osto-
tositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.
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Istuin

Likavesitankin kansi

Likaveden annostelulaite

Ohjauspyotra

Aanimerkin painike

Ajosuuntakytkin

Tydskentelynopeuden kiertonuppi

Avainkytkin

Naytto

10 Imupalkin vipu

11 Vesimaaran saatonuppi

12 Ajopoljin

13 Harjanvaihdon poljin

14 Laikkaharja

15 Puhdistuspaa

16 Puhtaan veden tayttétilan nayttd

17 Imupalkki *

18 Likavesisailio

19 Likaveden tyhjennysletku

20 Kiertokahva imupalkin kallistamista var-
ten

21 Siipimutterit
varten

22 Imuletku

23 Puhtaan veden suodattimella varuste-
tun puhdasvesisailion korkki

24 Puhdistuspaan nosto-/laskupoljin

25 Puhdasvesisailion kansi
Puhtaan veden tayttdaukko

26 Akkupistoke

27 Ohjauspyoran korkeuden saato

* ei sisally toimituslaajuuteen

O©Coo~NOODWN-=-

imupalkin  kiinnittamista
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Kayttoelementit

| 20 14

Varimerkinta

Puhdistusprosessin
ovat keltaisia.
Huollon ja kunnossapidon kayttdele-
mentit ovat kirkkaan harmaita.

kayttdelementit

Symbolit laitteessa

B
10
"
12
15 18 14 13
Moppipidike **

Puhdasvesisiilion tyh-
jennysaukko

Akkupistoke

o o

Likavesisailion tyhjenny-
saukko

Puhdasvesisailion tayt-

témaéara 25 %

Kiinnityskohta

Puhdistusliuoksen an-
nostelu

Puhdistuspaan nostami-
nen/laskeminen

]
+

W
O

s

Harjanvaihdon poljin

]

Imupalkin nostaminen/
laskeminen

*Valinnainen




Ennen kayttoonottoa

Akut

Ota huomioon akussa, kayttéoh-
Jjeessa ja ajoneuvon kayttéoh-
Jjeessa olevat ohjeet.

Kaéyté silmésuojusta.

Pida lapset etéélld haposta ja
akuista

Ré&jéhdysvaara

Avotuli, kipinét, avoin valo ja tu-
pakointi kielletty

Sybpymisvaara

Ensiapu

Varoitus

Havittdminen

Akkua ei saa heittéé jéteséailioén

A bR P e

Pb

/A VAARA

Ré&jdhdysvaara!

Al aseta tyékaluja tai vastaavia akun p&él-
le. Oikosulku ja réjahdysvaara.
Loukkaantumisvaara. Ald koskaan pé&ésta
lyijyé kosketuksiin haavojen kanssa. Puh-
dista kddet aina akkujen parissa tydskente-
lyn jélkeen.

Suositellut akut

105 Ah - huoltovapaa

Tilausnro 6.654-141.0"
Tilavuus [m3} * 2,64
limavirta [m3/h] ** |1,06

* Akun lataustilan ja ympariston valinen
vahimmaisilmavirta

** Akun lataustilan ja ympariston valinen
vahimmaisilmavirta

Laite tarvitsee 2 akkua

) Taydellinen setti (24 /105 Ah) sis. liitédn-
tékaapelin, tilaus-nro. 4.039-287.0

Akkujen paikoilleen asettaminen ja
yhdistdminen

"Pack"-versiossa akut on jo asennettu.
=> lIrrota akkupistoke.

= Kéaanna likavesisailiota taaksepain.

1 Valikappale

HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara. Ota huomioon oikea

napaisuus.

= Yhdistd navat mukana olevilla liitanta-
kaapeleilla.

=> Liitd mukana toimitettu liitoskaapeli vie-
14 vapaisiin akun napoihin (+) ja (-).

=>» Tarkista akun napojen suojusten oikea
asennus.

=> Liitd akkupistoke.

HUOMAUTUS

Tyhjéksi purkautuminen aiheuttaa vaurioi-

tumisvaaran. Lataa akut ennen laitteen

kéyttbonottoa.

Akkujen lataaminen

Ohje:

Laite on varustettu akun tyhjaksipurkusuo-

juksella, ts. kun saavutetaan kapasiteetin

sallittu vahimmaismaara, laitetta voi enaa

vain ajaa.

Harjakayttd ja imu eivat ole toiminnassa.

= Aja laite suoraan laturiin, valta sen aika-
na ylamakia.

Ohje:

Kun kaytetdan muita akkuja (esim. muiden

valmistajien), Karcher-huoltopalvelun on

saadettava purkaussuoja kyseistd akkua

varten.

A VAARA

Séhkébiskun vaara. Huomioi séhkéverkko ja

Sulakkeet — katso "Latauslaite”.

Kéytéa laturia vain kuivissa tiloissa, joissa

on riittdva tuuletus!

Ohje:

Latausaika on keskimaarin 10-12 tuntia.

Suositellut laturit (jotka sopivat kulloinkin

kaytdssa oleviin akkuihin) ovat sahkdisesti

ohjattuja, ja ne lopettavat latauksen auto-

maattisesti.

A\ VAARA

Réjéhdysvaara. Tilassa, johon laite pyséa-

koidéén akun lataamista verten, pitdéa olla

akkutyypistéa rijppuva vdhimmadistilavuus ja

vdhimmaisilmanvirtauksen omaava ilman-

vaihto (katso "Suositeltavat akut").

Ré&jdhdysvaara. Mérkdakkujen lataus on

sallittu vain, kun likavesiséili6 on kdannet-

tyné ylos.

= Tyhjenna likavesisailio.

=> Kierra avainkytkin asentoon "0" ja veda
avain irti.

= Kaanna likavesisailiota taaksepain.
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1 Akkupistoke, akun puoli
2 Akkupistoke, laitteen puoli

= Veda akun puolen akkupistoke irti.

HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara!

— Laturia ei saa yhdistéé laitteen akkupis-
tokkeella.

— Kéyté vain kdytetylle akkutyypille sovel-
tuvaa latauslaitetta:

Akkutyyppi Laturi
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Ohje: Lue latauslaitteen vaimistajan kayt-

téohje ja noudata erityisesti turvallisuusoh-

jeital

= Yhdistéd akkupuolen akkupistoke la-
tauslaitteeseen.

= Pisté latauslaitteen verkkopistoke pisto-
rasiaan.

= Suorita lataus laturin kayttéohjeessa
olevien ohjeiden mukaisesti.

Vahan huoltoa vaativat akut (markaakut)

= Lisaa tislattua vettd tunti ennen lataus-
vaiheen loppua, huomioi oikea happo-
taso. Akussa on vastaavat merkinnat.
Latausvaiheen lopussa taytyy kaikkien
kennojen kaasuuntua.

A\ VAARA

Sydpymisvaara. Veden lisddminen akun ol-

lessa taysin purkautunut voi johtaa happo-

vuotoihin.

Kéytad suojalaseja késitellessédsi akkuhap-

poa ja noudata md&érdyksié, jotta véltyt

vammoilta ja vaatteiden rikkoutumiselta.

Huuhtele happoroiskeet iholta tai vaatteilta

heti runsaalla vedella.

HUOMAUTUS

Kéyta akkujen jalkitdyttdmiseen vain tislat-

tua vetté tai vettd, josta on poistettu suola

(EN 50272-T3).

Alé kéyta vieraita liséaineita (niin sanottuja

tehostusaineita), koska muuten takuu rau-

keaa.

Akun maksimimitat

Pituus 408
Leveys 348
Korkeus 284
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Akkujen irrotus

Kierra avainkytkin asentoon "0".

Irrota akkupistoke.

Kaanna likavesisailiota taaksepain.
Irrota kaapeli akun miinusnavasta.
Irrota jaljella olevat kaapelit akuista.
Poista akut.

Havitd kaytetyt akut voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

vV VY

Harjojen asentaminen

Harjan asennus on kuvattu luvussa "Huol-
totyot".

Imupalkin asennus

= Aseta imupalkki siten imupalkkiripus-
tukseen, ettd muotolevy on ripustuksen
ylapuolella.

Kirista siipimutterit.

Aseta imuletku paikoilleen.

L 7

Ohjauspyoran saataminen

= Avaa molemmat ohjauspyéran korkeu-
densaatoruuvit.

= Saada ohjauspyodra haluttuun korkeu-
teen.

= Kiristda molemmat ruuvit.

Kaytto

HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara!

Alé irrota akkupistoketta kdytén aikana.
Ohje:

Kaikkien toimintojen kytkemiseksi heti pois
paalta kdanna avainkytkin asentoon "0".

Laitteen kytkeminen paalle

= Mene istumaan.

= Aseta avainkytkin asentoon "1".
Naytossa nakyy perajalkeen:

— aika seuraavaan asiakaspalveluun

- ohjelmistoversio, ohjain

— akun lataustila ja kayttétuntien maara
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Seisontajarrun tarkastus

A\ VAARA

Onnettomuusvaara. Ennen jokaista kéyt-
t6é on tarkastettava seisontajarrun toiminta
tasaisella alustalla.

Kytke laite paalle.

Aseta ajosuuntakytkin
"eteenpain”.

Paina ajopoljinta kevyesti.
Jarrun lukituksen on avauduttava kuu-
luvasti. Laitteen on Iahdettava kevyesti
liikkeelle tasaisella pinnalla. Kun poljin
paastetdan vapaaksi, jarru lukittuu kuu-
luvasti. Jos jarru ei toimi ylldkuvatun
mukaisesti, laite on poistettava kaytos-
ta ja on otettava yhteytta asiakaspalve-
luun.

asentoon

L 20 2

Ajaminen

A\ VAARA

Onnettomuusvaara. Jos laitteen jarrulla ei

endd ole jarrutusvaikutusta, toimi seuraa-

vasti:

=> Jos laite ei pysahdy yli 2 %:n rampilla,
avainkytkinta ei saa asettaa asentoon
0. Laitetta on kaytettava, kunnes sen
kanssa paastaan vaakasuoralle alustal-
le.

=> Vaakasuoran alustan saavuttamisen
jalkeen laite on pysaytettava ja on otet-
tava yhteytta asiakaspalveluun.

=> Liséksi on huomioitava jarrujen huolto-
ohjeet.

A\ VAARA

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

= Aja ajosuunnassa vain kohtia, joiden
kaltevuus on enintdén 8 %.
Aja nousuissa ja alaméissé vain pituus-
suuntaan, éla kdanny.

Kaatumisvaara nopeassa kaarreajossa.

Liukumisvaara mérélla pohjalla.

=> Aja kaarteissa hitaasti.

Kaatumisvaara epévakaalla pohjalla!

= lLaitetta saa liikuttaa ainoastaan kiin-
teéllé alustalla.

Kaatumisvaara liian suurissa sivunousuis-

sa.

=> Aja ajosuunnassa poikittain vain kohtia,
joiden kaltevuus on enintéén 8 %.

Ajaminen

Mene istumaan.

Veda imupalkin vipu yl8s ja lukitse se.

Paina puhdistusp&an poljin alas ja lukit-

se se.

Aseta avainkytkin asentoon "1".

Valitse ajosuunta ohjauspyéran

ajosuuntakytkimella.

= Maaraa ajonopeus painamalla ajopol-
jinta.

= Laitteen pysayttdminen: Vapauta ajo-
poljin.

Ohje:

Kun puhdistuspda on nostettu, tyénopeu-

den kiertonuppi ei vaikuta enimmaisnopeu-

teen.

Ajosuunta on muutettavissa myds puhdis-

tuksen aikana. Nain valittu kohta voidaan

puhdistaa intensiivisesti ajamalla useita

kertoja edestakaisin.

L0
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Kayttoaineiden lisaaminen

Puhdistusaine

A\ VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Kéyt4 vain suositeltuja
puhdistusaineita. Toimenhaltija on vas-
tuussa muiden puhdistusaineiden aiheutta-
masta vaarasta kéyttéturvallisuudelle seké
onnettomuusvaarasta.

Kéytéd vain puhdistusaineita, joissa ei ole
liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoa.
Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-
Jeita.

Ohje:

Ala kéyta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita.

Kaytto Puhdistusai-
ne

Kaikkien vetta kestavien lat-|RM 746

tioiden yllapitopuhdistus RM 780

Kiiltavien pintojen (esim. RM 755 es

graniitin) yllapitopuhdistus

Teollisuuslattioiden yllapito- [RM 69 ASF

puhdistus ja peruspuhdistus

Kivilaattojen yllapitopuhdis-

tus ja peruspuhdistus

Saniteettitilojen laattojen yl- |[RM 751

|apitopuhdistus

Saniteettitilojen puhdistus ja RM 732

desinfiointi

Kaikkien alkaleja kestavien

lattioiden (esim. PVC) kal-

vonpoisto

Linoleumilattioiden kalvon-

poisto

Puhdas vesi

= Avaa puhdasvesisailion kansi.

= Tayta sailio puolilleen tuorevedelld
(enintdan 50 °C).

= Tayta puhdistusainetta.

= Tayta sailio vedella.

=>» Sulje puhdasvesisailion kansi.

RM 753

RM 752

RM 754

Imupalkin saato

Vinoasento

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-
teissa voidaan imupalkki k&antaa enintédan
5° vinoasentoon.

=>» lIrrota siipimutterit.
= Kéaanna imupalkki.
=> Kirista siipimutterit.



Kallistus
Jos imutulos on riittamaton voidaan muut-
taa suoran imupalkin kallistusta.

1 Kaantokahva

2 Kiristyskahva

=> Nosta kiristysvipua.

= Kiertokahva imupalkin kallistuksen saa-
téa varten

=>» Paina kiristysvipu alas.

Korkeus

Korkeudensaato vaikuttaa imuhuulien tai-
pumiseen niiden koskettaessa lattiaa.

=>» Saada kokeilutarkoituksessa korkeu-
densdadon kiertokahvoja, kunnes pa-
ras imurointitulos on saavutettu.

Vesimaaran saato

= S&ada vesimaara saatonupista lat-
tiapaallysteen likaantumisasteen mu-
kaan.

Ohje:

Suorita ensimmaiset puhdistuskokeilut va-

halld vedella. Lisda veden maaraa vaihe

vaiheelta, kunnes toivottu puhdistustulos

on saavutettu.

Puhdistuskayttd

Mene istumaan.
Aseta avainkytkin asentoon "1".
Valitse ajosuunta ohjauspydran
ajosuuntakytkimella.
Kaanna tydskentelynopeuden kierto-
nuppi haluttuun arvoon.
Nopeus naytetaan saadon aikana nay-
tolla.
Nopeus naytetddn prosentteina enim-
maisnopeudesta.
Saada vesimaara saatoventtiililla.
Veda imupalkin vivun alempi kahva-
puolisko yl6s ja pida se siina.
=>» Paina imupalkin vipu alas.
Imupalkki laskeutuu ja imurointi kdyn-
nistyy.
=>» Paina puhdistuspaan poljin alas/oikeal-
le, vapauta lukitus ja anna sen nousta
ylos.

v v v
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= Maaraa ajonopeus painamalla ajopol-
jinta.
Puhdistuspda laskeutuu, harjakayttd
kaynnistyy ja puhdistusliuosta levite-
taan.

= Aja puhdistettavalle alueelle.

= Laitteen pysayttdminen: Vapauta ajo-
poljin.

Puhdistuksen lopettaminen

=>» Paina puhdistuspaan poljinta alas, kun-
nes se lukittuu.

=> Aja vielad jonkin matkaa, jotta loppuvesi
tulee imuroiduksi pois.

= Veda imupalkin vipua ylds, kunnes se
lukittuu.
Imuturbiini kytkeytyy pois paalta 10 se-
kunnin jalkikayntiajan jalkeen.

=> Kierra avainkytkin asentoon "0".

Likavesisailion tyhjentaminen

Ohje:

Jos likavesisailié on tdynna, uimuri sulkee

imuaukon ja imuturbiini kdy korkeammalla

kierrosnopeudella.

A\ VAROITUS

Noudata jateveden késittelyéd koskevia pai-

kallisia mééréyksia.

= Ota likaveden poistoletku pidikkeesta ja
aseta letku sopivaan kerayslaitteeseen.

Ohje:
Poistoveden maaraa voi saataa annostelu-
laitetta yhteenpuristamalla.

=> Laske vesi ulos avaamalla laskuletkun
annostuslaite.

= Huuhtele seuraavaksi likavesisailio

kirkkaalla vedella.

Puhdasvesisdilion tyhjennys

Kierra tuorevesisailion kansi irti.
Laske raikasvesi pois
Kierra tuorevesisailion kansi kiinni.

LA

Kaytosta poistaminen

=> Lataa tarvittaessa akku.

A\ VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitetta saa kéyttda

lastaukseen ja purkamiseen vain Kkalte-

vuustasoilla maksimiarvoon saakka (katso

"Tekniset tiedot"). Aja hitaasti.

AN\ HUOMIO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Ota

kuljetuksessa huomioon laitteen paino.

= Tyhjenna tuorevesisailié ja likavesisai-
lié ennen lastaamista.

=>» Poista levyharja harjapaasta.

Fl -5

= Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista
laite vastaavien voimassa olevien maa-
raysten mukaisesti liukumisen ja kaatu-
misen estamiseksi.

Laitteen tyontaminen

1 Lukituksen avausvipu

= Paina lukituksen avausvipu ylos ja
tyonna laitetta.

A\ VAARA

Jarrutoiminnon puuttuminen aiheuttaa ta-

paturmavaaran.

Paina lukituksen avausvipu tybntédmisen

jélkeen ehdottomasti takaisin alas.

A\ HUOMIO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Ota

sdilytyksessé huomioon laitteen paino.

=> Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

= Huomioi koneen sallittu kokonaispaino,
kun valitset sailytyspaikkaa, jotta et
vaaranna koneen seisontavakavuutta.

Hoito ja huolto

A\ VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia t6itd

laitteen avainkytkin on asetettava asentoon

"0" ja avain vedettéava irti. Vedé akkupisto-

ke irti.

=>» Valuta likavesi ja jaljella oleva puhdas
vesi pois ja havita ne.

A\ HUOMIO

Imuturbiinin jélkikdynnin aiheuttama louk-

kaantumisvaara.

Imuturbiini kdy jélkikédyntié viel& virran pois-

kytkemisen jdlkeen. Suorita huoltotyét vas-

ta, kun imuturbiini on tdysin pysdhtynyt.
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Huoltosuunnitelma

Tyon jalkeen

HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara. Alé suihkuta laitetta ve-

dellé &lékéa kéyté voimakkaita puhdistusai-

neita.

Valuta likavesi pois.

Huuhtele likavesisailié puhtaalla vedel-

1a.

Puhdista karkean lian seula.

Puhdista laite ulkopuolelta kostealla,

mietoon pesuliuokseen kostutetulla lii-

nalla.

Puhdista imusuulakkeen kumit, tarkas-

ta niiden kuluneisuus ja vaihda tarvit-

taessa.

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda

tarvittaessa uusiin.

= Akun lataaminen:
Jos lataustila on alle 50 %, lataa akku
kokonaan ja keskeytyksetta.
Jos lataustila on yli 50 %, lataa akkua
vain, jos seuraavalla kayttdkerralla tar-
vitaan taytta kayttdaikaa.

Viikoittain

= Lataa akku saanndllisessa kaytdssa
vahintdan kerran viikossa kokonaan ja
keskeytyksetta.

Kuukausittain

Tyhjennd tuorevesiséili® ja huuhtele

kerrostumat pois.

Puhdista puhtaan veden suodatin.

Puhdista uimuri.

Puhdista nukkasiivila.

Jos laite poistetaan kaytosta tilapaises-

ti: Huolehdi akkujen yllapitolatauksista.

hapettumisen varalta, harjaa tarvittaes-

sa hapettumat pois. Tarkasta liitoskaa-

pelien kiinnitys.

Puhdista likavesisailion ja kannen vali-

set tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys,

vaihda tarvittaessa.

= Tarkasta huollettavien akkujen kenno-
jen hapon vakevyys.

=>» Jos laitteen seisonta-aika on pitka, sai-
lyta laitetta vain taysin ladatuilla akuilla.
Lataa akku kokonaan vahintaan kerran
kuukaudessa.

Vuosittain
= Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.
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Huoltotyot

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttéa varten voidaan
solmia huoltosopimuksia vastaavan
Karcher-jalleenmyyjan kanssa.

Uimurin ja nukkasihdin puhdistaminen
=> Avaa likavesisailion kansi.

Lukitushaat
Nukkasihti
Uimuri
Uimurikotelo

A ON -

Vapauta pidikeklemmari.

Veda uimurikoteloa alaspain.

Irrota uimuri ja uimurikotelo ja puhdista
ne.

Puhdista nukkasiivila.

Kokoa kaikki osat uudelleen vastakkai-
sessa jarjestyksessa.

Karkean lian seulan puhdistaminen
= Avaa likavesisailion kansi.

L0 L

1 Karkean lian seula

= Veda karkean lian seula irti ylospain.

= Huuhtele karkean lian seula juoksevas-
sa vedessa.

=>» Aseta karkean lian seula takaisin lika-
vesisailioon.

Fl -6

Imuhuulien vaihto
= Irrota imupalkki.
=> Kierra tahtikahvat irti.

Y

ol
J
[

o M s
- k| 2
3.

= Veda muoviosat irti.

= Veda imusuulakkeen kumit irti.

= Tyonna uudet imuhuulet sisdan.

= Tydnna muoviosat paalle.

=> Kierra tahtikahvat kiinni ja kirista.

Laikkaharjan vaihto

= Nosta puhdistuspaa.

= Paina harjanvaihdon poljin alas vastuk-
sen ohi.

= Veda laikkaharja sivusuunnassa puh-
distuspaan alta pois.

= Pida uutta levyharjaa puhdistuspaan al-

la, paina yl6s ja lukitse paikoilleen.

Pakkassuoja

Jos on pakkasvaara:
= Tyhjenna puhdas- ja likavesisailio.
Aseta laite pakkaselta suojattuun tilaan.



A VAARA

ke irti.

Ohjeet hairiocissa
A\ HUOMIO
Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia t6itd Imuturbiinin jélkikdynnin aiheuttama louk-

laitteen avainkytkin on asetettava asentoon  kaantumisvaara.
"0" ja avain vedettéva irti. Vedéa akkupisto-  Imuturbiini kdy jélkikdyntié vielé virran pois-

kytkemisen jélkeen. Suorita huoltoty6t vas-

=>» Valuta likavesi ja jaljella oleva puhdas ta, kun imuturbiini on tdysin pyséhtynyt.

vesi pois ja havita ne.

Hairio

Poistaminen

Laite ei kadynnisty

Istuinkytkin ei ole toimineena, istu istuimelle.
Laite toimii vain, jos istuimella istuu kayttéhenkild.

Liitd akkupistoke.

Aseta avainkytkin asentoon "1".

Ota jalka kaasupolkimelta, ennen kuin kytket avainkytkimen paalle. Jos virhe esiintyy siitéd huolimatta,

kutsu asiakaspalvelu paikalle.

Tarkasta akut, tarvittaessa lataa

Laite ei liiku

Paina lukituksen avausvipu alas (katso "Kuljetus/laitteen tydntaminen").

Riittamaton vesimaara

Lisda veden maaraa vesimaaran saatonupista.

Tarkasta puhdasvesisailid, tayta tarvittaessa.

Puhdista puhtaan veden suodatin.

Tarkasta letkut tukoksen varalta, puhdista tarvittaessa.

Riittamaton imurointiteho

Likavesisailid on taynna, pysayta laite ja tyhjenna likavesisailio.

Puhdista likavesisailion ja kannen véliset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, tarvittaessa vaihda tiivisteet

uusiin

Tarkasta nukkasihdin likaantuneisuus, puhdista tarvittaessa.

Puhdista imupalkin imusuulakkeen kumit, kdanna tai vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, onko imupalkki tukossa, poista tarvittaessa tukos

Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.

Tarkasta, onko imuletku tukossa, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Tarkasta likaveden tyhjennysletkun tiiviys.

Tarkasta imupalkin saato.

Laita imupalkkiin lisdpainot (lisdvaruste).

Riittdmatdn puhdistustulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, ovatko harjatyyppi ja puhdistusaine tarkoituksenmukaiset.

Imuturbiinin kierrosluku on ko-
honnut

Tyhjenna likavesisailio.

Puhdista uimuri.

Tarkasta/puhdista nukkasihti.

Tarkasta, onko imuletku tukossa, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta, onko imupalkki tukossa, poista tarvittaessa tukos

Harja ei pyori

Tarkasta, estavatko vieraat esineet harjoja, poista vieraat esineet tarvittaessa.

Ota yhteytta

asiakaspalveluun sellaisissa hairidissa, joita ei voi poistaa taméan taulukon avulla.

Fl -7

89



Lisavarusteet

90

Nimike Osanro Kuvaus
Laikkaharja, punainen (keski, vakio) 4.905-026.0 |Kaytettavaksi kaikissa tavallisissa puhdistustehtavissa.
Laikkaharja, luonnon (pehmea) 4.905-027.0 |Luonnonkuiduista siistimiseen ja kiillottamiseen.
Laikkaharja, musta (kova) 4.905-029.0 |Pahoihin likaantumiin ja peruspuhdistukseen. Vain ei aroille
paallysteille.
Liinan kayttokiekko 4.762-534.0 |Laikoilla tapahtuvaan puhdistukseen. Pikavaihtokytkimella ja
keskuslukituksella.
Laikka, punainen (keskipehmed) 6.369-079.0 |Kaikkien lattioiden puhdistukseen
Laikka, vihrea (keskikova) 6.369-078.0 |Pahoin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen ja peruspuh-
distukseen.
Laikka, musta (kova) 6.369-077.0 |Pinttyneen lian puhdistukseen ja peruspuhdistukseen.
Laikka, beige (kevyt rakeisuus) 6.369-468.0 |Kovien ja elastisten paallysteiden kiillottamiseen ja parantami-
Laikka, beige (Iluonnonharjasosia) 6.371-146.0 (Seen.
Imupalkki, 850 mm, suora 4.777-401.0
Imupalkki, 850 mm, taivutettu 4.777-411.0
Homebase Box -setti 4.035-406.0
Majakka 4.039-267.0
Fleetmanagement-moduuli 4.039-268.0
Pussipidike 4.039-269.0
Lakaisuyksikkd 4.039-270.0
Mopin pidike 4.039-271.0
Spray-moppi 5.999-045.0
Karkean lian pihdit 6.999-113.0
Kuljetuspaino kg 194 Tuote: Lattianpuhdistuslaite paalta-
(tyhjat sailict, ei kuljetta- ajettava malli
Teho jaa) Tyyppi: 1.161-xxx
Nimellisjannite \% 24 Pintakuormitus (kuljettajalla ja taydella . i e
Akkukapasiteeti Ah (5h)76 /105 |puhdasvesisiilisllz) Yo0saEy (oot
Keskimaarainen tehonot- W 1400 Etupydra N/cm? 102 2014/30/EU
to Takapyora N/cmz (124 2000/14/EY
Ajomoottorin nimellisteho W 300 Maaritetyt arvot EN 60335-2-72 mukaan| 2014/53/EU (TCU) )
- —— - — Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
Imumoottorin teho W 600 Tarindkokonaisarvo kadetim/s2 |<2,5 EN 60335-1
Harjamoottorin teho W 500 Epavarmuus K m/sz  |0,2 EN 60335-2-72
Kotelointiluokka IPX 3 Téarinakokonaisarvo is-  |m/s2  |<0,5 EN 62233: 2008
Imurointi tuinpinta EN 55012: 2007 + A1: 2009
= EN 61000-6-2: 2005
Imuteho, iimamaara I/'s 17 Epavarmuus K m/s2 10,1 TCU
Imuteho, alipaine, maks. |kPa 120 Adnenpainetaso L, dB(A) |66 EN 301 511 V12.5.1
Puhdistusharjat Epavarmuus K, dB(A) |2 EN 300 440 V2.1.1
. - EN 300 328 v2.2.2
Tyoleveys mm 510 Aanen tehotaso Ly, + dB(A) (80,3 EN 300 330 V2.1 1
Harjan lapimitta mm 510 epavarmuus Ky, Sovelletut maakohtaiset standardit
Harjojen kierrosluku, 1/min 155 -
kuo.m.1itetttlma . Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja al-  pjiekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
Harjojen kierrosluku, 1/min 180 kuperéisia varaosia, silld ne varmistavat  kunnan puolesta ja sen vaitakirjalla.
kuormittamattomana laitteen turvallisen ja hairiéttdman kayton. .
Mitat ja painot Tietoja varusteista ja varaosista |6ytyy L \} . /C‘Z o
Ajonopeus, maks. km/h 16 osoitteesta www.kaercher.com. /H%;j(/# w
.Jenner S. Reiser
Maaston nousu maks. % 8 EU-vaatimusten- Chairman of the Board of Management ~ Director Regulatory Affars & Certifcation
Teoreettinen pintateho  |m?/h {2300 Dokumentointivastaava:
Puhdasvesisailién tila- || 70 Titen vakuut e ——L__C
(v kone vastaa suunnitielitaan ja raken- ..
Likavesisailion tilavuus |l 75 teeltaan sekaé meidén markkinoille tuoma- ﬁ:;:ggﬁi;gﬂ:gi;;;ozg (20
Veden lampdtila enint.  [°C 50 namme mallina EU-direktiivien olennaisia 74364 Winnenden (Deutschland)
Ympariston lampdtila °C 5...40 turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos ko-  ph - +49 7195 14-0
Pituus mm 11310 netta muutetaan ilman meidan hyvaksyn-  e5yqi- +49 7195 14-2212
Leveys (iman imupalkkia) mm 590 taamme, taman vakuutuksen voimassaolo
raukeaa. Winnenden, 1.11.2021
Korkeus mm 1066 ’
Sallittu kokonaispaino kg 340



Mpiv TNV TTPWTN XPrion Tng ou-
A OKEUNG 0ag, d1oBAoTE AUTEG TIG
00nyieg, evepyRoTe OUPPWVA PE QUTEG Kal
QUAGETE TIG yIa pEAAOVTIKA Xprion A yia Tov
ETTOPEVO IOIOKTATN.

Mepiexopeva

Ymodeigeig acpaleiag . ... ... EL 1
Aeimoupyia .. ... EL 1
MpoBAeToépevn xpron . . . . ... EL 1
MpooTacia Tou TrepIBaAlovTog EL 1
Eyyonon ................. EL 1
Opyava xeipiopol . ... ...... EL 2
Mpiv TNV TTpWTN XPAOCN .. . ... EL 3
Aermoupyia .. ... EL 4
Metagopd .. ... .. EL 5
AmoBnkeuon . ... ... EL 6
®dpovTida kal cuvtApnon. . . . . EL 6
Avtigetwton BAaBwyv . . ... .. EL 7
MapeAkOueva. ... .......... EL 7
TexVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . . . . EL 8
MapeAkdueva kal avtaAAakTIKa EL 8
ARAwon cuppépewong EE . .. EL 8

Y1rodeigeig acpalAeiag

Mpiv TNV TTPWTN XPHon TNG CUCKEUAG, dla-
BaoTte kai Tnpeite TIG TTAPOUCEG 0dnyieg
XPoNG Kai TO CUVOJEUTIKO EVTUTTO 0dNYIWV
QOQOAEIOG yIO OUOKEUEG KaBapiopou pe
Bouprtoeg 5.956-251.0.
H ouokeun €xel eykpiBei yia Aeitoupyia o€
EMQAVEIEG PE TN MEYIOTN AVWQEPEIA, TTOU
avaypd@eTal oTnVv evoTnTa "TEXVIKA Xapa-
KTNPIOTIKA".
/\ MPOEIAOIMOIHZH
O1 XEIPIOTEC TTPETTEI VA EKTTAIOEUTOUV KATAA-
AnAa otn xpnon autig NG CUOKEUNG.
H ouokeun mpérrel va otaBueuerai e acead-
Agia perd n xpnon!

Alatageig acpaleiag

O1 diaTageig ao@aAeiag xpnolpelouv yia
TNV TTPOCTACIA TOU XProTn Kal &gV ETTITPE-
TTETAI VA TiBevTal €KTOG AIToupyiag A va Tra-
POKAUTITOVTAI OI AEITOUPYIEG TOUG.
Alak6TTNG KOBioHaTOg
O¢Tel Tov KIvNTAPA €KTOG AgITOUpyiag, PETA
amd aguvtoun kabuaTépnan, 6Tav 0 0dnNyog
@Uyel atrod Tn B€on Tou oTN dIGPKEIQ TNG €P-
yaoiag f, avrioToixa, otn didpkela Tng odn-
ynone.

ZUpBoAa ETTAVW OTN CUCKEUN

A\ KINAYNOE

Kivduvog Adyw nAekTpotAnéi-
ag Kard 1 SIGPKEIA THS POPTI-
ongs. Mnv agaipeire ra mpoora-
TEUTIKG KQTTAKIA a1TO TOUS TTO-
Aoug Tn¢ prrarapiag Kai gpovTi-
{ere woTte va TomoBeTouvral
owoTa.

BaBpideg kivduvou

A\ KINAYNOE

lNa Gueoca ameiAnTiké kivduvo, o orroiog
utTopei va odnynoel ae aofapd n Bavdaiuo
TPQUUATIOLO.

A\ TPOEIAOIOIHEH

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynaer o€ aoBapd f kai
Bavaaiuo Tpauuatioud.

AN\ MPO®YNASH

Ymédeiln mbavwg emikivduvng kKaraora-
ong, n orroia utropei va odnynoel oc eAa-
ppeic TpauuaTououg.

NPOZOXH

Ymoéodeién mbavwg emkivduvng kardora-
ong, n orroia utropei va odnynoel o€ UAIKES

dnie.

AuTr n nAeKTpIKr OKOUTTa OTIABwONG Kal
avappoenong  XPNOIYOTIOIEITAl  YIa  TOV
UypO KaBapIGHS eTTITTEdWY OATTESWV.

— Mg Tn puBpion TNG TTOCOTNTAG VEPOU KAl
KaBapIoTIKOU uypoU, N CUCKEUR UTTOPEI
va TTpocapuoleTal EUKOAA OTNV EKACTO-
T€ epyacia kabapiouou.

H docoloyia kaBapioTikoU uypou TTpo-
oapuodeTal KaTd TNV TTPOCBIKN GTO do-
Xeio.

— Houokeun diaBéTel éva doxeio kaBapou
vepou Kal éva doxeio akdBapTou vepou
(80 AiTpwv ékaaoTo). ‘ETol o kaBapiopég
gival atroTeAeoPATIKOG Kal auEaveTal n
O1dpkela xprong.

— To mAdTog gpyaciog Twv 510 mm €mi-
TPETTEI TNV ATTOTEAECUATIKA XPAON yia
MeyaAa XpoviKa dlooTAATA.

—  O1 ytroTapieg emAéyovTal ue Baon tn OI-
apBpwon (BA. oxeTIKA TO KEQPAAQIO "ZuU-
VIOTWHMEVEG UTTaTAPIES")

Ymwodei§n:

AvdAoya Pe Tnv eKACTOTE gpyaaia kabapi-

OopOoU, N OUOKEUN PTTOPEI va €EOTTAIOTEN pE

S1apopa e¢apTrAATA.

ZnTAOTE TOV KATAAOYO HOG N ETTIOKEQPTEITE
Mag oTto  diadiktTuo ot dieubuvan
www.kaercher.com.

MpoBAeréduevn XxpRon

H ocuokeun auTth TTpoopileTal yia eTTayyeA-

MOTIKA Kal BIOUNXAVIKA Xpron, TT.X. o€ ge-

vodoxeia, oxoAcia, voookopeia, epyoaTd-

Ol0, KOTOOTHANATA, YPA@Eia KOl ETAIPEIEG

EVOIKIAOEWV.

XPNOIYOTTIOIEITE AUTH) TN CUCKEUN OTTOKAEI-

OTIKG KAl JOVO oUPPWVA PE TO OTOIXEIA OTIG

TTapoUceg 0dnyieg Xprong.

— H ouokeun emiTpéTTeTaN VO XPNOIMOTION-
gital yovov yia Tov Kabapiopo Aciwv da-
TEdWV Un guaiodBnTwy TNV vypaaia n
oT0 YUdAIouQ.

— AuT n ouokeur TTpoopiCeTal yia Xpron
0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

— H Bepuokpacia xpriong Kupaiverar pe-
Tagu +5°C kai +40°C.

— H ouokeun dev gival kKatdAAnAn yia Tov
KaBapiopd TTaywuévwy datrédwv (TT.X.
Wuyeiwv).

— H ouokeun emtpémeTal va €§oTTAIeTal

EL -1

MOvo pe yvAoia eEapTAPATA Kal avVTaA-
AQKTIKA.

— H ouokeun dev TpoopileTal yia TOV Ka-
Bapiopd dpduwv dnuocIag KUKAOPOpi-
ag.

— H ouokeun dev TTPETTEN VA XPNOIKOTTOI-
eital og ddmeda euaiocOnTa oTNnV TIiEON.
NGBeTE UTTOWN TO ETITPETTOUEVO ETTIPO-
VEIOKO PopTio Tou datrédou. To emi@a-
VEIOKO POPTIO TTOU TTPOKAAEITAI aTTO TN
OUOKEUNR avaypd@eTal OTA TEXVIKA GTOI-
xeia.

— Houokeun dev gival KATGAANAN yia xpn-
on o€ XWPOUG OTToU ugioTaTtal Kivduvog
€KpPNENG.

— H ouokeun dev emITPETTETAI VA QvVAPPO-

@A eUPAEKTA AEPIA, N apalwpéva o&éa
ouTe dIaAUTEG.
Z& autd aviAkouv n Bevdivn, Ta SIGAUTIKA
XpWUaTOG ) TOo TETPEAaIo BEpuavong,
TO OTTOia PTTOPOUV va BNMIOUPYrooUV
EKPNKTIK& peiypata, €dv avaueixbouv
ME ToV aépa avappoenong. EmimAéoy, n
QaKeTOVN, TO CUUTTUKVWUEVA O&Ea Kal Ta
OIaAUTIKA, KaBWG TTpokaAouv didBpw-
on TwV UAIKWV TTOU XPNOIYOTTOIOUVTal
OTn CUCKEUN.

MpooTacia Tou
meEPIBAAAOVTOG

Ta UAIK@ cuokeuaagiag gival
QAVAKUKAWGIUA. Mnv TTETATE TIG
OUOKEUQOIEG OTA OIKIOKA
atroppippaTta, aAAd o€ €181KoUg
KGdoUG avakUKAWONG.

O1 TTONEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIMO AVOKUKAWGCIA UAIKG,
Ta oTroia Ba TTPETTEl va diaTife-
vTal yia avakUkAwan. Or ptra-
Tapieg, Ta Addia Kal TTapouoIa
UAIKG Oev ETTITPETTETAI VO KOTO-
AAyouv aTo TrepIBdAlov. ETro-
MEVWG, Ol TTOAIEG CUOKEUEG
TpéTTEl va TrTapadidovTal o€ Ka-
TAAANAOUG PopEig avaKUKAW-

¢ &

ong.

Ymobdeiéeig yia Ta cuoTarika (REACH)
Evnuepwpéves TTANPOQOPIEG OXETIKA HUE TA
ouoTaTika Ba Bpeite otn dievbuvon:
www.kaercher.de/REACH

Eyyunon

>& KGBe xwpa 1oxUouv ol 6pol eyyunang ol
oTroiol ekdidovTal atrd TNV apuoédia eTaipeia
diavoung pag. Tuxov BAGREG oTn OUOKEUN
oag emdlopOwvovTal atrd UGG XWPIG XPE-
waon evrég NG TTpoBeopiag eyyunong, @o-
oov opeilovTal oe o@AAUa UAIKOU 1 KaTa-
OKEUNG. Z€ TTEPITITWAON €yyunaong armeubuv-
O¢ite oTOV TTPOPNOEUTH COG ) OTO TTANCIE-
oTEPO etouaiodoTtnuévo ouvepyeio,
TTPOOKOWICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG Ayo-
pdg.
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KdaBioua

Katrdki doyxeiou Bpduikou vepou
AlgTaén doocouéTpnong PPWUIKOU Ve-
pou

Tipévi

MARKTPO KOpVOG

AlakdTITNG KOTEUBUVONG TTOPEiag
MepIOTPEPOUEVO KOUMTTI TaXUTNTAG €p-
yaaoiag

AIakOTITNG PE KAEIDI

006vn

MoxA&g prdpag avappdéenaong

KoupTri pUiBuiong ToodTnTag vepou
MevtdA ykadiou

MevtdA aAAayng BoupTowv

AlokogIdrg BoupToa

KegpaAr kaBapiopou

‘Evdeign o1d0ung kabapou vepou
Mmépa avappéenong *

Aoxeio akdBapTou vepoU

EAaoTikd6G owArvag atroppong akd-
BapTou vepou

MepioTpepdpevn AaBr yia kKAion Tng
HTTapag avappoenong

MeTaAouda yia Tn oTepéwaon NG UTTA-
pag avappoenong

EAaoTIKOG CWAAVAS avappdenang
Mwpa doxeiou kaBapoU vepou pe @iA-
TpO KaBapou vepou

MevrdA avodou/kabBodou KeQAANG Ka-
Bapiouou

Katrdki doyeiou kaBapou vepou
Avolypa TTARpwong kabapou vepou

Opyava XeipIopoU

26 Buopa ptratapiag
27 PUBuion uyoug Tipoviou

* dev TrepIAauBAveTal oTOV TTAPAdOTED £EO-
TTAIOHO

XpWHOATIKA oARpavon

Ta gToixeia xeipiopou yia Tn diepyaaia
KaBapiouou gival KiTpiva.

Ta aToixeia xeipioyou yia Tn ouvTHpnon
Kal T0 o€pPIg gival avoixTd YKpl.

ZUpBoAa ETTAVW OTN CUCKEUN

Avodog / Ka60dog PTTa-
pag avappoenong

Bdaon ogouyyapota-
vou **

Avolypa ekporg doxeiou
KaBapouU vepou

BuUopa ptrarapiog

o o

Avolyua ekporg doxeiou
ak&BapTou vepou

2nueio Tpéadeang

AAG kKaBapiouou

>140un TARpwong &o-
‘ﬂ XEIOU KaBapou vepou
/4 25%
Aoocoloyia diaAUpaTog
EEG kaBapigpou
o)
Avodog / KaB0d0g KePa-
Wi
[%@%]

5
@

&
K

MevtdA aAAaynig Boup-
TOWV

e
N\

*TIPOQIPETIKA




Mpiv TNV TTPpWTN XPHON

Mtratapieg

lMpocoéére Tic utrodeieis emdvw
arTnv urrarapia, orig odényies xpn-
ong Kai aTic 0dnyies Asiroupyiag
TOU OXHUATOG.

®

®opdre mpoaTareuTiKa yuaiia

@

®povriore waore Ta Taidid va unv
épxovral o€ emaQn e oééa Kai
utrarapieg

Kivduvocg ékpnéng

Armrayopevovrai n ewrid, ol OTTIv-
0npeg, n akGAuTTTn PAOYa Kai 10
KAmvioua

Kivduvo¢ eykauuarog arro oééa

lMpwreg Bonbeieg

lpo¢gidorroinon

Améppiyn

Mnv merare tnv umrarapia orov
KGdo ammoppIuuaTwy

eI I AL

v
o

/\ KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng!

Emdvw ori¢ umrarapie unv 1ommoBereite p-
yaAgia n mapouoia avrikeiuyeva. Bpayxuku-
KAwpa kai kKivduvog Ekpnéng.

Kivduvog tpauuariouod. lNoté unv @épvere
mAnyég o€ eraqn pe péAuBdo. MNavra kaba-
pilete 1a Xépla oag pETa TNV epyacia pe
HTTATAPIES.

MpoTelvouEVEG UTTATAPIEG

105 Ah - xwpig ouvtiipnon

Kwd. rapayyeAiag |6.654-141.0
‘Oykog [m3} * 2,64
3 1,06

Peupa aépa [m3/h]

* EAGYI0TN pon aépa

** METAEU TOU XWPOU QOPTIONG UTTATAPIWY
Kal Tou TrEPIBAAAOVTOG

a7 OUCKEUR amraitouvial 2 UTrarapies
) [Afpes oer (24 V/105 Ah) pe kaAwdio
ouvéeong, ap. mapayyediac 4.039-287.0

TomroBéTnon Kal cUvEECT MTTATAPIWY

21nv TTapaAAayr] "Pack", ol ytratapieg givai

fdN EVOWUOTWHEVEG.

= ATTOOUVOEDTE TO QIG TNG PTTATOPIOG.

= 2TpéyTte TO OOXEIO PBpwUIKOU vePOU
TTPOG Ta TToOW.

i

1 0dnyo6g amdéoTaong

NMPOZOXH

Kivduvog mpdkAnong {nuidgs. Mpooéére

owaoTH oUvdEan TwV TTOAWV.

= XuvdéoTe Toug TTOAOUG PE Ta KAAWDIA
ouvdeong TTOU OuvodeUoOUV TN OU-
OKEUn.

= 2TEPEWATE TO KOAWDIO oUVOEGNG GTOUG
akoOpa eAeUBepoUg TTOAOUG TWV PTTATO-
plwv (+) kai (-).

= EANéyEte TN owoTh TOoTTOBETNON TWV
TIPOCTATEUTIKWY KATTAKIWY TWV TTOAWV.

= 2uvd£QTE TO PIG UTTATAPIOG.

TIPOXOXH

Kivduvog Cnuias Adyw mmANpous ekpoprT-

ong. Mpiv aré v évapén Asiroupyiag Tou

OXNUATOS YOPTIOTE TIC UTTATAPIES.

DopTION PTTATAPIWV

Ymodeign:

H ouokeury d1a6éTel didTagn TTpooTaciag

amo TANPN ekQopTIon, dnAadn oe TTeEPi-

TITWON ETTTEUENG TNG EAGXIOTNG ETTITPETITAG

XwPENTIKATNTAG, N CUCKEUN WTTOPEi Jovov

va KIVEITal.

O pnxaviouog TepIoTPOPNS BoupTowV Kal

n avappognon dev Aeitoupyouv TTAéoV

= OdnynoTe TN CUOKEUR KaTteubeiav oTO
QOPTIOTH, ATTOPEUYOVTAG TIG AVWPEPEI-
£G.

Ymodeign:

Otav xpnoiyoTroigite GAAeg pTTaTapieg (1r.x.

atrd GAAOUG KATAOKEUAOTEG), N TTPOOTACIT

BaBiag ekpoOPTIONG YIa TRV AVTIOTOIXN MTTO-

Tapia TTPETTEl va eTTAVOPUBUICTE aTTd TNV

eCutrnpéTnon eAatwy TnG Karcher.

A\ KINAYNOE

Kivéuvog a6 nAekrpomrAnéia. N&Bere utmo-

wn 10 OIKTUO NAEKTPIKOU PEUUATOS Kal TRV

aopdAcia — BA. "Popriotig”.

Xpnaiuortroigite Tov QopTIaTh uoévo o€ Enpod

XWPO LIE ETTAPKN agPITUO!

Ymodeign:

O xpoévog POpTIoNG avéPXETal KATA PETOV

6po oe Tep. 10-12 Wpeg.

O1 mpoTevopevol @opTIoTEG (KaTaAAnAol
VIO TIG EKACTOTE TOTTOBETNUEVES UTTATAPIEG)
€ival NAEKTPOVIKA puBUIoUEVOI Kal TEAEIW-
VOUV TN QOPTION QUTONATA.

A\ KINAYNOE

Kivéuvog ékpnéng. O xwpog oTov orroiov
amoTiBeTal N OUOKEUR yia TN QOPTIGN NG
umrarapiag mpérrel va d1abérel Tov AGxIOTO

EL -3

amaItouuevo OyKo avaAoya e Tov TUTTo NG

umrarapiac kar agpioud e v eAGyioTn

arraitouuevn KukAogopia aépa (BA. "Zuvi-

OTWUEVES UTTaTapieg”).

Kivduvog ékpnéng. H @oprion umarapiwv

Uypwv OToIXEIWV ETITPETETAI HOVO OTaV N

oeéauevh Bpwuikou vepoU gival avacnkw-

uévn.

= AdeidoTte 10 doxeio akdBapTou vepoU.

= dépte Tov KAEIOODIOKOTITN OTN B€an "0"
Kal BYAATE TO KAEIDI.

= 2TpéyTe TO OOXei0 PBPWHIKOU veEPOU
TTPOG Ta TTIoW.

1 Buopa ptrarapiag, TTAeupd ptraTopiag
2 Buopa ptrartapiag, TTAeUpd CUCKEURG

= AmoouvdéaTe To BUCHA TNG MTTATOPIAG
atd TNV TTAEUPA TNG UTTATAPIAG.

lMPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnong {nuidg!

—  Mnv ouvdéoere Tov @opTiaTh e To BU-
oua utrarapia¢ otnv mAsupda NS ou-
OKEUNG.

—  XpnoiuoTrolegite pévo 1oV QOoPTIOTH) TTOU

Taipidlel  OTOV  EVOWUATWUEVO  TUTTO
umarapiag:
TUmog pmrarapiag | PopTIoTAG
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

TwOdeIgN: AIGBACOTE TIG 00NYieg XPRong
TOU QOPTIOTH Kol AGBETE 1I810iTEPQ UTTOWN TIG
uTTodEiCEIS aoPaAeiag!
= >uvdéoTte TOo BUOPa pTTaTAPiag OTnV
TTAEUPE TNG UTTATAPIOG PE TOV POPTICTH).

= 2uvd£QTE TO QIG TOU QOPTICTA GTNV TTPI-
Ca.

=> EkrteAéoTe TN diladikaoia ¢opTiong oUp-
pwva e TIG 0dnyieg AeiToupyiag Tou
QOopPTIOTH.

M1rartapieg eAdX10TNG cuvTAPNONG

(uraTapisg pe uypd)

= Mia wpa 1pIv a1ré Tn AREN TnG diadika-
oiog @oépTIoNg TTPoCBEaTE armmooTaypé-
vo vepd. Mpooé€te TN cwoTh OTABUN
Tou 0&€og. H ptratapia @éper Ta avri-
oToixa oUpBoAa. 1o TEA0G TnG d1adika-
oiag @oOpTIoNG TTPETTEl va EKPEUYOUV
aépa o€ OAa Ta oToIXEIQ.

A\ KINAYNOE

Kivouvog xnuikwv eykauudrwyv. H ouutAn-

pwan ue vepd o€ umarapia mou @opriferal

utropei va odnynoel o€ updvion oééog!

Kard 1 xpnon oééo¢ umarapiac xpnaiuo-

TTOIEITE TTPOOTATEUTIKA YyUuaAid Kai Tnpeite

TOUS KaVvoVvIoUOoUS yia TNV TpoAnyn tpau-

HATIOUWYV Kal KATaoTPOQH EVOULATWYV.

ZETAUVETE QUEOWC LIE VEPO TUXOV TTITOIAIEG

a6 oéu o€ dépua i pouxa.
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NMPOZOXH

la ™ ouumAnpwaon Tou uypou UTTaTapiwV
XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG ATTOCTAYUEVO
N apaiarwuévo vepd (EN 50272-T3).

Mnv xpnoiuotroicite mpodabera (ta Aeydusva
BeAtiwrika), 16T o€ autn TNV TTEPITTTWAON
mavel va IoxUEl oTToIadnNTIoTE Eyyunon.

MéyioTeg S1a0TAOEIG HTTATAPIOG

Mrkog 408
MAGTog 348
"Ywog 284

A@aipgon pITaTAPIWY

ZTPEWPTE TOV KAEIBOBIOKOTTTN oTO "0".
ATTOOUVOEDTE TO PIG TNG PTTATAPIAG.
2TpEYPTE TO OOXEIO PPWMIKOU VvEPOU
TTPOG Ta TTioW.

AtroouvdéoTe TO0 KaAWSdIO aTTd TOV ap-
vNTIKG TTOAO TNG PTTaTAPIaG.
AtroouvdéaTe Ta uTTOAoITTa  KaAwdia
aTTo TIG UTTATAPIEG.

AQaIpETTE TIG UTTATAPIEG.

ATTOPPIYTE TIG XPNOIYOTIOINUEVEG UTTO-
Tapieg oUPPWVA PE TOUG I0XUOVTEG KO-
VOVIOHOUG.

L7 20 2 N

TomoBéTnon Twv BoupToWV
H Totmobétnon Tng BoupTtoag TeplypdgeTal
oTo KepaAaio "Epyacieg ouvtipnong”
ZuvapuoAdynon pmrdapag
avappoenong

= TomoBeTrOTE TN YTTGPa AvappOPnNong
oTn OXETIKA B€0n avapTtnong €101, WOTE
TO Jop@oTToINUéVo EAaaa va BpiokeTal
Tavw a1oé T B€on avaptnong.

= Z@igTe TIG TIETAAOUDEG.
= KouptmmwoTe Tov  €AOOTIKO  CwArRva
avappoenong.

PUOuion Tipoviou

= =¢fidwaTe Kail Tig duo Bideg ya Tn pub-
Mion Tou Uyoug Tou TIPovioU.

= PuBpioTe 10 TIPGVI GTO £MBUPNTS UWOG.

= Xgi€Tte Kl TIg dUO Bideg.

MPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnong {nuidg!

Mnv amoouvdéere 10 QIC TS pITATAPIag
Kara 1n OIGpKeIa TNS AgiTtoupyiag.
Ymwodei§n:

MpokeIuévou va aTTEVEPYOTTOINCETE GUECT
OAeG TIG AgiToUpYieg, PEPTE TOV KAEIOODIAKO-
TN oTn 8éon "0".
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EvepyoTroinon ocuokeung

= KabioTte oTo KABIGUA.

2> dépte TOV KAEIBOdIAKOTITN OTN B€on "1".

H 086vn eugpavilel diadoxIKA:

— Xpoviké dIdoTnua PEXPI TO ETTOPEVO
o€pPIg atrd TNV €EUTTNPETNON TTEAATWV

— ’'Ekdoon AoyiopikoU, Trivakag XeIpIouoU

— Kardotaon @oépTIoNng TG MTTATOPIAG KOl
TTANB0G WpPWV AcIToupyiag

‘EAeyxog xeipoé@pevou

A\ KINAYNOE

Kivduvog aruxnuarog. Mpiv amré kGbe xpn-
on TPETTEI va EAEYXETE TN AgIToupYia Tou XEl-
POPPEVOU O€ Uia ETTITTEDN ETIPAVEIQ.
EvepyotroifoTe Tn ouokeur.

PuBuioTe Tov 81akOTITN KaTEUBUVONG Ki-
vnong otn 6éon "eptrpdg”.

MéoTe eAa@pd 10 TTEVTAA YKagI0U.

To @pévo TTPETTEl VO EEKAEIDWTEI OKOU-
oTiKG. H guokeun TTpéTTel va apxioel va
KUAG eAagppd aTo emitredo. MOAIG agr)-
OETE TO TTEVTAA, TO PPEVO KAEgivEl PE Xa-
pPaKTNPIOTIKO fX0. Edv &ev aupBoulv 1a
TTapaTTavw, B€0TE TN OUOKEUN €KTOG
AeiToupyiag Kal KaAéoTe TO THAUA €§U-
TNEETNONG TTEAATWV.

O&riynon

A\ KINAYNOE

Kivéuvog aruxnuarog. Eav n ouokeun dev

ppevapel, akoAoubnare tnv €€ng diadika-

gia:

= Av n ouokeun dev OTAPATATE TTAVW O€
pautTa pe kKAion mavw ammd 2%, o KAel-
00dIaKOTITNG Oev EMTPETTETAI VA TEDET
oto 0. H ouokeun pETTel va ouvexioel
va AeIToupyei H€Xp1 TTou va Bpedei TTavw
o€ opIfOvTIa eTTIPAvEIQ.

L 20 2

= Otav @TA0ETE O OPICOVTIA ETTIPAVEI
TIPETTEI VO OTOUATHOETE TN CUCKEUN Kal
va KaAéOETE TO TPAPO €EuTTNPETNONG
TTEAQTWV.

= EmmAéov TTpETTEl va TNPOUVTAI OI UTTO-
O¢i€eIg ouvTrPNoNg PpPEvwy.

A\ KINAYNOE

Kivduvog avarporrn¢ érav n avodiky KAion

givar oAU ueyaan.

= >1nv KarevBuvan g kivnong, n avoodi-
KN kAion emrpémerar va ivar povo Ewg
8%.
2TIC QVWQEPEIES Kal TIC KATWQPEPEIES
odnyeite pévo Kard UNkog Kai unv oTpi-
Bere.

Kivéuvog avarporrn¢ orav n raxdtnta oTiS

OTPOYEC ival TTOAU peydAn.

Kivduvog oAioBnong o€ uypo £édagog.

= O0dnyeite apyd oTiS OTPOPES.

Kivouvog avarpomi¢ o€ un orabgpd éda-

POG.

= Merakiveite 10 unxavnua uévo mavw oe
oTabgpd £6a¢pog.

Kivduvog¢ avarporn¢ o€ mepimrwaon Leya-

An¢ mAeupikng kAiong.

= Eykdpoia mpog 1 O1ebbuvan g Kivn-
ong, n avodikn kKAion emimpémerai va &i-
vai yovo éwg 8%.

0dnynon

= KabioTte oTo KABIGUA.

= Tpapnre Tov HOYXAO TNG UTTAPAG avap-

POPNONG TTPOG TA TTAVW KOl ACQAAIOTE

TOV.

MéoTe TPOG Ta KATW TO TTEVTAA TNG Ke-

@aAng kaBapiopol Kal aoPaAiaTE TO.

dEpTe TOV KAEIOODIOKOTITN OTN B€an "1".

PuBuioTe TNV KaTelBuvon TTopeiag pe

TOV QVTiOTOIXO OIAKOTITN OTO TIUOVI.

KaBopioTe TNV TaxutnTa Tropegiag, Ta-

TWVTAG TO TTEVTAA yKaliou.

= XTOPATNUO  pnxavhuatog: AQAOTE TO
TTeVTAA ykadiou.

Ymwodeign:

Otav n kepaAr kabapiopou gival avuywé-

vn N PEYIoTN TaXUTNTa OEV TTNPEGCETAI OTTO

TO TTEPICTPOPIKO KOUUTTI TNG TaXUTNTAG £P-

yaoiag.

H kartelBuvon Topeiag ptropei va alAdgel

€TMioNG KAl Katd Tn dIdpKeia Tou Kabapi-

opou. ‘ETol ytropei va kaBaplioTei evIaTika

€va ETMAEYPEVO ONUEIO, PETOKIVWVTAG TO

pNXAavnua ePTTPOg TTiow.

L L

MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

Ka@apioTikd uypd

/\ MPOEIAOIMNOIHEH

Kivouvog¢ mpokAnong ¢nuids. Xpnoiuorroi-
gite puévo 1@ CUVIOTWUEVA Uypd Kabapl-
opou. lNa dAAa uypd kabapiouou, o xpn-
aTng Qépel Tnv ubuvn yia Tov auénuévo Kiv-
ouvo amd dmown aoedAeias Asitoupyiag
Kal aruxfiuarog.

Xpnaoiuorroieite uévov uypd kabapiouou
XwpPic O1aAUTEG, UOPOXAWPIKO Kal UdpPOo-
@BopIk6 0€U.

NaBere ummdyn mig umodeiéeic aopalsiag
070 UypO6 Kabapiouodu.

Ymwodeign:

Mnv xpnoiuoTrolgite uypd KabapiouoU TTou
a@pifouv TTOAU.

XpAon Ka@apioTi-
KA uypd

KaBapiopdg ouviipnong |RM 746

OAwv Twv datédwv Pe avro-RM 780

X OTO vePO

Kabapiopdg ouviipnong  |RM 755 es

YUQAIGTEPWV ETTIQPAVEIWV

(1T.X. ypQviTng)

KaBapiopdg cuvtpnong |RM 69 ASF

Kal BaoIKOG KaBapiouog Pio-

MNXAVIKWY SaTTédwv

KaBapiopdg ouvirpnong  |RM 753

Kal Bacikdg kaBapiouog

TTAGKWYV atrd AeTTTOUG Ai-

Boug

KaBapiopdg ouviipnong  |RM 751

TTAOKISIWV O€ XWPOUG UYIEI-

vig

KaBapiopdg kai atmoAlpav- (RM 732

On O€ XWPOUG UYIEIVAG

Agaipeon etmioTpwong yio  [RM 752

0aTeda avOEeKTIKG OTA OAKG-

ANia (11.x. PVC)

Agaipeon etmioTpwong 6a- RM 754

TESWV AlvEAQIou




KaBapo vepo

AvoitTte 10 KaTTaKI TOU Bo)XEIOU KOBapoU
vepoU.

IepioTe TO doyeio PEXPI TN MEON PE KO-
Bapo vepd (uéxpr 50 °C).

MpooBéaTe uypd kaBapiopou.

[epioTe TO doyeio TEAEIWG pE VEPOD.
KAgioTe TO KQTTAKI TOU doXEiou kaBapou
vepoU.

PUBuIoN pITdpag avappo@nong

Aogn 6éon

lNa BeATiwon Tou atTroTeEAéoPATOG avappo-
enong o€ dATeda Pe TTAGKAKIO N pTTdpa
avappoéenaong PIropei va €pxetal oe Aogn
Béon pe ywvia €wg kai 5°.

L 20 2 T

= AUOTE TIG TTETAAOUDEG.

= [lepIoTPEYTE TN UTTAPA avappoOPnong.
= 2@ifTe TIG TTETAAOUDEG.

KAion

e TEPITITWON AVETTAPKOUG avappopnong
ptTopei va aAAdCel n kAion Tng euBeiag ptra-
pag avappoPnong.

1 MepioTpe@duevn Aafn
2  MoxAog ologigng

= 2nKWOoTE ToV HOXAG oUoQIENG.

=>» PubuioTe TNV TTEPIOTPEPOUEVN AafN yia
TNV KAion Tng uTrapag avappoenong.

= [li€oTe TOV HOXAO GUOQIENG TTPOG TA KA-
TW.

“Yyog

H pUBuion Uwoug emnpeddel TNV KAUWn

TWV XEIMEWV avappdPnaong KaTa TNy TTaQN

ME TO dATTEDO.

= AokiydoTe va TTPOCAPUOCETE TIG TTEPI-

oTPEPOUEVEG AABEG yia Tn puUBIoN Tou
UYoug, WAOTTOU Va ETTITUXETE TO KOAUTE-
PO aTTOTEAECUO avapPPOPNONG.

PUOuion TToodéTNTAG VEPOU

= PuBpioTte TNV TTOOOTNTA VEPOU ME TO
KOUWTTi pUBuiong, avaloya pe Tov Bab-
poé putTavVONG OTNV ETTIOTPWON daTTé-
dou.

Ymodeign:

Kdavte TIG TTpWwTEG TTPOCTTABEIEG KaBapl-

OPoU pe eAaxioTn TToooTnTa vepoU. Augd-

VETE TNV TTOCOTNTA VEPOU OTABIOKA, MEXPI

va emTeuxBei 1o €mBUPNTG aTToTéAEOUa

Kabapiopou.

AsgiToupyia kaBapiopouv

KaBioTe o1o kKdBIopa.

DEépTe TOV KAEIDOBIOKOTITN OTn Béon "1".

PuBpioTe TNV katelBuvon Tropeiag pe

TOV QVTIGTOIXO SIAKATITN OTO TIUOVI.

MepIoTPEWTE TO TTEPICTPEPOPUEVO KOU-

MTTi TaX0TNTAG £pyaaiag oTnv emOuUpn-

A TIPA.

Katd mn didpkeia Tng pubuiong epgavi-

CeTal n TaxUTNTa GTNV 004VN.

H évdeign eival o€ TooooTé WG TTPOG TN

MéyioTn TaxuTnTa.

=> PuBpioTe TNV TTOGGTNTA VEPOU OTN PUB-
MIOTIKA BaABida.

= Tpafnére 10 KATW PICG TNG AaBrg Tou
MoxAoU Tng pTTdpag avappdenong TTpog
TO TTAVW Kal KPATACTE TO OTABEPA.

= [i€oTe TOV HOXAO TNG UTTAPAG avappo-
(pnNong TPog Ta KATW.
H umdpa avappéenong XaunAwvel Kai
n avappoenon EekIvdael.

= MéoTe TO TTEVTAA TNG KEQAAARG KaBapi-
opou TTpog Ta KATW Kal OegId, eAeube-
PWATE TO KAl APACTE TO VA PETOKIVNOEI
TTPOG Ta TTAvVW.

= KabopiaTte TNV TayxUtnTa Tropeiag, Tra-
TWVTOG TO TTEVTAA yKadiou.
H kepaAn kaBapiouou Ba xapunAwaoel, o
HNXaviouog  TTEPIOTPOPRG BOUpPTOWV
gekivael kal atrAwveTal SidAupa kabapi-
opou.

= KaBapioTe TNV €MQAvEI TTOU BEAETE.

= 2TOPATNHO  unxavhparog: AQRoTe TO
TTeVTAA ykadiou.

TeppaTiono6g KabapicuoU

=> [MéoTe TTPOG TA KATW TO TTEVTAA TNG KE-
PaArG kaBapiopoU PéXPI TTOU Va a0 Po-
Aioel.

= 2uvexioTe TNV TTopEia yia pIa PIKPA
amdoTaon, WOTE N GUCKEUR VA avappo-
PAOEI TO VEPO TTOU ATTOUEVEL.

= Tpapngre Tov HOYXAG TNG uTTdpag avap-
POPNONG TTPOG TA TTAVW PEXPI TTOU VO
ac@ahioel.
MeTd amd 10 deutepOAeTTTa adpaveia-
KAG AgiToupyiag o aTpdPIA0G avappoen-
ONG ATTEVEPYOTTOIEITAL.

= Z1péyTe TOV KAEIBOBIOKOTITN oTO "0".

L L 7

Ekkévwon doxeiou BpOpIKou vEpOU

Ymodei§n:

Ortav yepioel 10 doxeio akdbapTou vepou,
éva QAOTEP KAgivel TO Gvolypa avappoen-
ong Kail 0 aTPORIAOG avappdPnong Aeiroup-
YEi pe augnuévo apiBud aTpoPwv.

EL -5

A\ MPOEIAOMOIHZH

Tnpeite TIC TOTTIKES TTPOSIAYPAPES YId THV

emeéepyaaia Twy vypwv AUuATwy.

= BydATe Tov eAaoTIKG CwARvVa aTTOpPOong
akdBapTou vePOU aTTé TO OTHPIYHA KAl
BaATe Tov o€ KatdAAnAo doxeio GuAAo-
yns.

Ymodei§n:

H por} Aupdrwy pTropei va eAéyxetal ue ou-

pTTieon tng didragng docoAoyiag.

= AdeIdoTe 10 vePO avoiyovTag Tn didTagn
doooAoyiag oTOvV €AACTIKO CwARva
ATTOPPONG.

= 31 guvéxela eTAUvVTE TO doyeio akd-
BapTou vepou e KabBapd vepod.

Ekkévwon doxeiou kaBapou vepou

= =¢iIdwaoTe To KATTAKI TNG doxeiou Kaba-
pouU vepou.

= AgroTe 10 KaBapd vepd va QUYEL.

= BidwoTe 10 KATTAKI TOU doxeiou Kaba-
pou vepou.

O¢on ekTOG AsiToupyiag

= Av xpeldgeTal, QopTioTE TN PTTATAPIA.

MeTagopa

A\ KINAYNOE

Kivduvoc¢ rpaupariopol! H ouokeun emiTpé-

TTETAl VA AEITOUPYEI UOVO O€ ETTIQAVEIES UE

KkAion éwg tn péyiarn niun (BA. "Texvika xa-

PAKTNPICTIKA") yia @OpPTWaN Kal EKPOPTW-

on. Odnyeire pe xaunAn raxornra.

A\ MMPOPYNA=H

Kivduvo¢ tpauuariouou kai mpokAnong ¢n-

uiag! Kard tn perapopd AdBere ummdywn 1o

Bdpog NG oUOKEUNG.

=> [piv a1md TN PETaPOPA adeldaTe Ta Oo-
¥€ia kaBapoU Kal BPWUIKOU vEPOU.

= AgaipéoTe Tn diokoeld Bouptoa atd
TNV KEQAAR BoupTowv.

B A

= Katd 1 peTagopd maAvw O oxAuaTta
OTEPEWVETE TO PNXAVNHA CUPQWVA ME
TIG I0XUOUCEG OBNYIES YIQ ATTOPUYT] OAI-
a0nong kai avaTpoTTig.
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Mpow6lnon pnxaviuatog

1 MoxA6g ammag@daAiong

= MéoTe TOV POYXAO atmrac@dliong Trpog
Ta TTAVW KAl OTTPWETE TN OUOKEUN.

A\ KINAYNOE

Kivduvog aruxnuaro¢ amé @péva mou Oev

MAvVouV KaAd.

Meré 10 ompwéiuo Tou LoxAoU amracedl-

ong mECTE TOV OTTWOONTTOTE TTAAI TTPOS TA

KATW.

ATtro0nkeuon

AN MPOPYAAZH

Kivduvog tpaupariouou kai mpokAnong ¢n-

iég! Kard v amobBrkeuan AdBere umoyn

70 BAPOS TNG CUOKEUNC.

= H ouokeun auTr EITPETTETAI Va aTTO0N-
KeUETAl HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

= EmAECTE TO onueio améBeong, Aaupa-
VOVTOG UTTOWN TO ETTITPETTOUEVO GUVOAI-
KO BAPOG TNG GUOKEUAG, WOTE va €Ea-
o@alioeTe euaTadeia.

®povTida Kal cuvThpnon

A\ KINAYNOE

Kivbéuvog rpaupariouod! lMNpiv amé kaOe ep-

yagia ot GUOKEUN, TTEPIOTPEWTE TOV KAEI-

oodiakortn otn 6éan "0" kar BydaAte 10 KAEI-

Oi. ATTooUVOEDTE TO QIS TS UTTATAPIAC.

= AJeId0TE Kal aTToppiyTe TO aKABapTo
vePO Kal TO UTTOAOITTO KaBapd vepod.

AN MPO®YNASH

Kivduvog tpauuariouot amé v &€ adpa-

veiag Kivnon tou arpofidou avappdpnong.

O o1pdBirog avappdepnons ouvexilel va

Asitoupyei yia Aiyo uerd tnv amevepyorroin-

on. EKteAeite TIC pyacieg ouvinpnong PHoévo

HETG TNV TTANPN akivnTotToinan Tou aTpopi-

Aou avappdenaong.

Mpéypappa ouvtipnong

MeTtd TnV epyacia

MMPOXOXH

Kivduvog mpdkAnong {nuids. Mnv wekddere

T GUOKEUN |IE VEPO Kal UNV XPNOIUOTTOIEITE

1oXUPG uypd kabapiouod.

= AdeidoTe TO OKABAPTO VEPO.

= =emAUveTe 10 doxeio BPOUIKOU VEPOU HE
KaBapo vepd.

= Grobschmutzsieb
KaBapioTte 10 QiATpo xovopoeidwy pu-
TTWV.

= KabBapioTe T0 eEWTEPIKO TNG TUOKEUNG
ME uypo TTavi EPTTOTIONEVO O€ dIGAUNA
MNTTIou KaBaPIoTIKOU.

= KaBapiote 10 XE€IAn avappodenong,
eAEYETE yia @Bopd Kkal av xpelddeTal
QVTIKATAOTHOTE TA.
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= EAéyEre Tn BoupToa yia Tuxov @Bopég
KOl QVTIKOTOOTAOTE TNV, €4v eival ava-
yKaio.

= doprtion prrarapiag:
Edv n @oépTion Tng ptatopiag eivai
KaTw amd 50%, @opTioTe TNV TTARPWG
KOl Xwpig OIAKOTTEG.
Edv n @o6ption Tng pTmartapiag eivai
TTavw atté 50%, gopTioTe TN HOVO EPO-
oov armaiTeital n TARPNG SIAPKEID Agl-
TOupYiag yia TNV €TTOPEVN XPNON.

Kdale eBdopdada

= Otav XpnoIYOTIOIEiTE TNV UTTATAPIO TO-
KTIKA, QOPTICETE TNV TEAEIWG Kal Xwpig
OIAKOTTEG TOUAGXIOTOV I @opd Tn Bdo-
pada.

Kdle piva

= AdeidoTe 10 doyeio Kabapou vepou Kai

EeTTAUVETE TIG EVaTTOBETEIG.

KaBapioTe 10 QiATpO KaBapOU vepoU.

KaBapioTe TOV TTAWTAPA.

KaBapioTe 10 GiATPO XvOoudiwv.

Edv n ouokeur) TTavoel va Asitoupyei

TpoowpIva: EkTeAéaTe Tn @oépTION E€EI-

ooppdTTNONG TNG KTTATAPIOG.

EAéyETe TOUG TTOAOUG TNG UTTATAPIAC VIO

o&eidwan kai BoupTaioTe TOUg, £4v gival

avaykaio. MNpocéte av n ouvdeon Twv

KaAwdiwv eival oTabepn.

= EAéyEte TIGC TOIMOUXEG pETAEU Ooxeiou
aKGBapToU VEPOU Kal KATTAKIOU yia OTEYQ-
voTNTA, KA, av XPEIAZeTal, TIG GAAACETE.

= X¢ umraTopieg TToU XPeIalovTal ouvTh-
pnon eA&yETe TNV TTUKVOTNTA OEEOG TWV
OTOIXEIWV.

= Av n ocuokeun) dgv TTPOKEITAl VO XPNOl-
potroinBei yia yeyadAo didotnua amodn-
KEUOTE TNV PE TTAAPWG POPTIGUEVN TV
ptratapia. TouAdxiotov uia @opd Tov
MAva QopTiCeTE TTANPWG TNV YTTaTapia.

Etioia

= AvabéoTte TOV TTPOPRAETTOMEVO €AgyXO
OTO TUAMA €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Epyacieg cuvtiipnong

ZypBacn ouviRpnong

MNa agiémoTtn Asiroupyia TG CUOKEURG,

MTTOpEiTE VO ouvdyeTe gUPBACn ouvThpn-

OoNG KE To apuodio ypa@eio TTWAACEWY TNG

Karcher.

KaBapiopog @AoTép Kai @iATpou

Xvoudiwv

= AvoifTe TO KaTTdKI TOU doxEiou akaBap-
TOU vEPOU.

LA A7

7

AykioTpa ac@AAiong
®iATpo xvoudiwv
dAoTtép

MepiBAnua @AoTép

A OWON -

EL -6

AuoTe Ta AyKIOTPa aoPAAIoNG.
Aopaipéote 10 TTEPIBANUA TOU @QAOTEP
TTPOG TA KATW.

A@aipéaTe To PAOTEP AT TO TTEPIBANUG
TOU Kal KaBapioTe TO.

KaBapioTe 10 QIATPO Xvoudiwv.
>uvapuoloyiaTe Eava OAa Ta eEapTr)-
goTa YE TNV avTioTpopn oeIpd.
KaBapiop6g @iATpou oyKwdwv pUtTwv
= AvoifTe TO KATTAKI TOU doxEiou akaBap-
TOU vEPOU.

L 720 2 N 7

2ATa XovOPOoEIdWY PUTTWYV

A@aipéaTe TO QIATPO XOVOPOEIdWY PU-
TTWV TTPOG TA TTAVW.

=eTTAUVETE TO QPIATPO XOVOPOEIBWY PU-
TTWV KATW atrd TPEXOUUEVO VEPO.
TotroBetAoTE Eava TO YIATPO OTO doYEIO
akd@BapTou vepou.

v v v

AvTikaTdoTaon XeIAIWV avappopnong
= AgaipéoTe TNV PTrdpa avappodenong.
= ZeBiIdwaoTe TIG aoTepoeldeig AaBEg.

-m;_--..:"'“ _y
o - 2.
3.

= BydATe Ta TTAAOTIKG péPN.

= Byddete Ta xeiAn avappoenong.

= [epdoTe kavoupyia XeiAn avappoen-
ang.

= BdATE T0 TTAAOTIKA pEPN.

= BIdwoTE Kal oQigTe TIG OTAUPOEIDEIG Aa-
Bég.

AvTikardoTaon 810kog150Ug BoUpToag

= AVUPWwaoTe TNV KEQAAr KaBapiguoU.

= MiéoTte 10 TEVTAA aAAayrg Bouptoag
TTPOG TO KATW TTEPQ ATTO TNV avTioTAON.

= Tpafnére Tn d1oKOEIBH BoUpToa TTAEU-
PIKA TTPOG TA £EW KATW aTTO TNV KEQOAR
kaBapiopoU.

= Kpatiote Tnv Kaivoupyla OICKOEION
BoupToa KATW atrd TNV KEPAAA Kabapl-
opoU, MIECTE TNV TTPOG Ta E€TTAVW KAl
KOUNTTWOTE TNV.

AVTITTayETIKA TTPpOCTAC A

> € TEPITITWAON KIVOUVOU aTrd TTaYETO:

= AdeidoTe 10 doXEio KABapoU Kal aKa-
BapTou vepou.
>1aBpelOTE TN OUOKEUN O€ TTPOOTOTEU-
MEVO aTTO TOV TTAYETO XWPO.



AvTipeTwrion BAaBwv

A KINAYNOZE

Kivouvog rpaupariouod! lMNpiv amré kabe ep-

yaoia oTn OUOKEUR, TTEPIOTPEWTE TOV KAEI-

oooiakorTn aotn 6éan "0" kai BydAre 10 KAgl-

Oi. ATToouVvOEDTE TO QIS TNG UTTATAPIAC.

= AdeiIGoTE Kal atmmoppiyTte To akdBapTo
vEPO Kal To UTTOAOITTO KaBapd vepod.

AN\ NMPO®YNAZH

Kivduvog tpauuariopou amé tv € adpa-
veiag Kivnon tou arpofilou avappdepnong.
O or1pdBiroc avappoéenons ouveyilel va
Asitoupyei yia Aiyo uerd tnv armrevepyorroin-
on. ExreAeite 11 epyaciec auvripnong pévo
WETG TNV TAfPN akivnTotroinon tou oTpofi-
Aou avappoéenong.

BAGBN

AvTigeTwTTION

H ouokeun dev ptropei va Telei
oe Asitoupyia

O d1akOTITNG KaBiopaTtog gV gival EvEPYOTTOINUEVOG, KOBIOTE OTO KABICHA.
To pynxavnua Asitoupyei yévov dTav o XEIpIoTrG KaBioel oTn B€an Tou 0dnyou.

ZuvOEDTE TO QIG UTTATAPIAG.

DOEpTe TOV KAEIBOBIOKOTITN 0T Béon "1".

Mpiv TNV evepyoTroinan Tou KAEIG0BIAKATITN TTAPTE TO TTOSI A aTrd TO TTEVTAA yKadioU. Av TTapoAa auTd
TTAPOUCIOOTEl CQPAAUA, KOAESTE TO TUAUA EEUTTNEETNONG TTEAQTWV.

EAéyETe TIG uTTaTOpieS. Av gival atTapaitnTo, POPTIOTE TIG

H ouokeun dgv Kkiveital.

Méote Tov poxAd amao@AAiong TTpog Ta KATw (BA. "MeTagopd/Zmpwéiuo ouokeung”).

AVETTOPKNG TTOOOTNTA VEPOU

AugnoTe TNV TooéTNTA VEPOU PE TO KOUMTTI pUBUIONG TTO0ATNTAG VEPOU.

EAéyETe Tn 0TABUN TOU KABAPOU vEPOU, CUPTTANPWATE av XPEIAdeTal.

KaBapioTe 10 QiATpO KABapPOU vepOU.

EAéyETe TOUG EAAOTIKOUG CWAAVES YIa TUXOV EUTTAOKEG, KaBapioTe TOug av XpelddeTal.

AVETTAPKNG 10XUG avappd®n-
ong

To doxeio akdBapTou vepoU gival yeUATO, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN Kal adeidoTe To doxEio

EAéyEre Ta TapepfuopaTa PETaEU doyxeiou BpWwHIKou vepoU Kal KAAUUUOTOG WG TTPOG Tn OTEyavoTnTa,
Kal, av XPEIooTel, AAAGETE Ta.

EAéyETe TO QiIATPO XvOUBIWV Yia TUXOV pUTTOUG Kal KaBapioTe To, €AV gival atmrapaitnTo.

KaBapioTe Ta X€iAn avappodpnong otnv utrdpa avappd@nong f aviiKATaoTACTE Ta av XpeIdgeTal.

EAéyEre, eav eival Bouhwpévn ptrapa avappod@nong Kai KabapioTe KaTd TePITITWOoN.

EAéyETe €av gival KAEIOTO TO KATTAKI GTOV EAAOTIKO CWARvVa atmopporg BPOpIKou vepou.

EAéyETe TOV eAaOTIKO CWARVA avappdenong yia améepagn, kabapioTte av xpeldleTal.

EAéyETe TN oTEYAVOTNTA TOU EAQCTIKOU CWARVA avappo@nang, avTIKATOOTACTE TOV av XpeIGZeTal.

EAéyETe TN oTEYOVOTNTA TOU EAGOTIKOU OWARVa £KPONG akaBapTou vepoU.

EAéyEre Tn pUBpION TNG pTTdpag avappdenong.

2TEPEWOTE TO (TTPOAIPETIKO) TTIPOCGOETO BAPOG OTN UTTAPA avappoPnong.

Mn ikavoTroINTIKO aTroTéEAETUA
Kabapiouou

EAéyETe TIG BoupTOEG yia @Bopd, av XpeIAdeTal TIG AAAGLETE.

EAéyETe TNV KaTaAANASTNTA TOU TUTTOU BOUPTOAG KAl TOU KABapIoTIKoU uypou.

O oT1p6BIAog avappdPnang £XEl
AUENUEVES OTPOYEG

Adei1daTe To doXeio BPOUIKOU vEPOU.

KaBapioTe TOV TTAWTAPA.

EAéyEre kKal KaBapioTe TO GIATPO XVOUdIWV.

EAéyETe TOV AAOTIKO CWARVa avappdenong yia améepagn, kabapioTe av xpeIdleTal.

EAéyETe, €av gival Bouhwpévn utrdpa avappdPnaong Kar kabapioTte KaTd TepimTwaon.

H BoUpTtoa dev TTEPICTPEPETAI

EAéyETe, €dv KATTOI0 EEVvo OWa PTTAOKAPE! TIG BOUPTOEG, ATTOPAKPUVETE TO €AV UTTAPXEI.

Xe mepimTwon BAABNG, N otroia Sev PHTTOPEi VO AVTIMETWTTIOTEI ME T BonBeia auToU Tou Trivaka, KAAECTE TO THAMA ESUTTNPETN-

ong TTEAATWV.

MapeAkdpeva

Ovopaoia Kwdikog Mepiypagn
efapTApaTog
Aiokog1drG BoupToa, KOKKIVN (UETPIA, OTAVTOP) 4.905-026.0 |[Na xprion o€ 6Aeg TIG ouVBEIG Epyacieg kaBapiguou.
Aloko€1dNG BoUpTOq, OE PUOIKO XPWHA (MaAQKT) 4.905-027.0 |AT6 QuUOIKEG iveg yia kaBapiopo Kal yudAiopa.
AlokogIdnG BoupToa, pavpn (OKANPR) 4.905-029.0 |MNa emipgovoug pUTToug Kai yevikd kabapioud. Mévo yia pn gu-
aioBnra ddTreda.
Aiokog atrpIEng 4.762-534.0 |Na kaBapiouod pe diokoug. Me Taxuauvdeapo kai Centerlock.
Tooyivog diokog, KOKKIVOG (METPIOG HaAaKOG) 6.369-079.0 |Ma kaBapiopd dAwv Twv daTTEdWV.
Tooyivog diokog, TTpAaaiIvog (METPIOG oKANPAG) 6.369-078.0 [lMNa kaBapiopd TTOAU Aepwuévwy datrédwy Kai yevikd kabapl-
auo.
Tooyivog diokog, palpog (okANpog) 6.369-077.0 |MNa emiyovoug puTToug Kal yia BabUu kabapiouo.
Aiokog, PTTeq (EAa@PIA KOKKWON) 6.369-468.0 |Ma yudAiopa Kol @PECKAPIOHA OKANPWY Kal EAACTIKWYV daTTé-
Aiokog, utred (a1rd QUOIKA TPIXa) 6.371-146.0 |dwv.
Mmrdpa avappdenaong, 850 mm, gubeia 4.777-401.0
Mmrapa avappdenang, 850 mm, KupTh 4.777-411.0

EL
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Set Homebase Box 4.035-406.0
MeploTPEPOPEVOS PAPOG 4.039-267.0
Movada diayeipiong aTdéAou 4.039-268.0
ZTpIyNa OaKoUAaG 4.039-269.0
Movdda apyikig cdpwong 4.039-270.0
Bdon ogouyyapdtTavou 4.039-271.0
ETriredn o@ouyyapioTpa 5.999-045.0
Toiumida xovopoeIidwy pUTTWY 6.999-113.0

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

EmBdpuvon emi@aveiog (ue odnyo Kai
YEMATN Soxegio kaBapou vepoU)

Avodikn kAion eddgoug % 8
max

OewpnTIKA em@aveiaky m2h  |2300
amodoon

‘Oykog doxeiou kaBapou || 70
vepOU

‘Oykog doxeiou Bpwpikou || 75
vepOU

Max. Beppokpaacia vepou [°C 50

O¢eppokpaaia TepIBaAro- °C 5...40
VTOG

Mrkog mm 1310
MAdTog (XWwpig uapa mm 590
avappoenaong)

"Yyog mm 1066
Emperépevo cuvoAikod kg 340
Bdpog

Bdpog peTagopag kg 194
(&de1a doxeia, xwpig odn-

v6)

98

loxug MTTPOGTIVOG TPOXSG N/cmz 102

OvopaoTikA Tdon \4 24 Miow Tpoxd¢ N/cm? |124

XwpnTiK6TNTA pTrarapiag |Ah (5h)76 /105 \Merpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-72

Méan katavdAwaon ioxuog|W 1400 TUVOAIKA TIHA KPadaopwy im/s?  [<2,5

OvopaoTikn 1006 KivnTh- W 300 aTouG Bpayioveg

pa Tropeiag ABepaidTnTa K m/s? (0,2

loxug kivnpa avapps- (W 600 ZUVOAIKA TIPA Kpadaopwy [m/s2  |<0,5

enong £0pag KabiopaTog

loxug kivnTipa Bouptowv|W 500 ABeBaiotnta K m/s> (0,1

Babuog mpooTaaoiag IPX3 160N NXNTIKAS TTieong |[dB(A) |66

Avappéenon Loa

Amédoon avappognong, |I/s 17 ABeBaidTnTa K0 dB(A) |2

To0oTNTA aépa 140N NXNTIKAG IoxUog  [dB(A) (80,3

Avappo@nTikr) 10XUG, kPa 120 Lwa + apeaidtnTa Ky

uTroTriean, max MapeAképeva Kai

BoUpToeg kaBapiopou AVTOAAOGKTIKG

MAdTog epyaciag mm 510 ; ; ; ;

AGUETpOC BOUPTOAC mm_ 510 Xpnolyorrowne Hovo yviioia 1’Taps)\|§opava
- - . Kl YVAOIQ avTOAAGKTIKA, KaBWG auTd yyu-

TG),(UTHTG TTEPIOTPOPNG 1/min 1155 WVTal TNV 00QOAR Kal OTTPOOKOTITN A€l-

BoupToag, pe PopTio TOUPYIQ TNG CUOKEUNAG.

ToaxutnTa mepioTpoerig  |1/min 180 MANPOQOPIEC OXETIKG WE TO TTAPEAKOMEVA

BoupTaoag, xwpig popTio Kal Ta avTaAAaKTIKG Ba Bpeite 0TNV 10TOOE-

AlaoTdoeig kai Bdpn Aida www.kaercher.com.

Taxutnta Topeiag, max |km/h |6

ARAwon cuppdépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvoupe OTI N TTAPAKATW
pgnxav Adyw Tou oxedlacpou kal Tou TU-
TTOU KATAOKEUNG TNG KABWG Kal aTnv €kdo-
on Tnv oTtroia éxoupe dlaBéoel oTnVv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG VIO
TNV ag@dAeia kai Tnv uyeia Twv Odnylwv
EE. Xe mepimmwon tpotrotmoinong tng un-
XOVNG TTou OV €XEl UPQWVNBEL P €PAG,
auTh N SAAWGON OKUPWVETAL.

Mpoiodv: Etroxouuevo odpwbpo da-
TESOU
Tomog: 1.161-xxx

ZxeTikég Odnyieg EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2000/14/EK

2014/53/EE (TCU)
E@appoopéva evapuovIoUéva TTPOTU-
ma

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 v2.1.1
E@appolopeva eBvikd TpoTUTIQ

O1 utroypd@ovTeg evepyouv KAt eVvTOAR Kal
pe €€ouaiodoTnaon amd 1o SIoIKNTIKO CUM-
BouUAlo.

R : Q/ ;
i /g,/ .’_.3"'2'------. i L/‘Ig%_féf
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTreUBuvog TEXVIKOU QAKEAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden ([eppavia)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/11/01



Cihazinizin ilk kullanimdan énce
A bu orijinal kullanim kilavuzunu
okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére hare-
ket edin ve kullanim kilavuzunu daha sonra
kullanim veya cihazin sonraki sahipleri igin
saklayin.

igindekiler

Koruma ve bakim
Ariza durumunda yardim. . . ..
Aksesuarlar . ..............
Teknik veriler ... ...........
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR
AB Uygunluk Beyani . ... ....

Guvenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce, bu kulla-
nim kilavuzunu ve firgali temizlik cihazlari
5.956-251.0 icin birlikte verilen emniyet
uyarilari brogurini okuyun ve bu uyarilara
uyun.

Cihaz, "Teknik Bilgiler" béliminde belirti-
len maksimum eg@imli ylizeylerde galistirma
icin onaylanmistir.

A\ UYARI

Kullanicilara bu cihazin kullanimi uygun
sekilde 6gretilmelidir.

Cihazin glivenli bir sekilde park edilmesi
gerekmektedir.

Guvenlik bilgileri ........... TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Amacina uygun kullanim. . . .. TR 1
Cevrekoruma ............. TR 1
Garanti................... TR 1
Kumanda elemanlari . .. ... .. TR 2
isletime almadan énce. . . . . .. TR 3
isletim ................... TR 4
Tasima................... TR 5
Depolama ................ TR 5
5
7
8
8
8
8

Giivenlik diizenekleri

Emniyet duzenleri kullanicinin korunmasi-
na yoneliktir ve devre digi birakilmamali
veya islevleri attanmamaldir.

Koltuk salteri

Kullanicinin ¢calisma ya da slrus sirasinda
koltugu terk etmesi durumunda, siriis mo-
torunu kisa bir gecikmeyle kapatir.

Cihazdaki simgeler

A\ TEHLIKE

Sarj islemi sirasinda elektrik
carpmasi nedeniyle tehlike.
Ak terminallerindeki terminal
koruma kapaklarini ¢ikarma-
yin ve dogru sekilde takildigin-
dan emin olun.

Tehlike kademeleri

A\ TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

N\ UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

AN\ DIKKAT

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Bu zemin temizleme makinesi, diiz zemin-

lerin 1slak temizligi icin kullanilir.

— Su miktari ve temizlik maddesi miktari
ayarlanarak, ilgili temizlik gérevine ko-
layca adapte edilebilir.

Temizlik maddesi dozaji, depoya ekle-
me yapilarak ayarlanabilir.

— Cihazda bir temiz su ve bir kirli su depo-
su vardir (her biri 70 litre). Bu sayede,
yuksek kullanim suresinde etkin bir te-
mizlik saglanir.

— 510 mm'lik galisma genisligi, degerin-
deki calisma genisligi, uzun kullanim
surelerinde etkin bir kullanima olanak
saglar.

— Akuler, konfigirasyona bagl olarak se-
cilebilir (bu konuda bkz. "Onerilen akii-
ler" bolima)

Uyari:

ilgili temizleme gérevine baglh olarak cihaz,

cesitli aksesuarlarla donatilabilir.

Katalogumuza bakin veya www.kaerc-

her.com adresinde bizi ziyaret edin.

Amacina uygun kullanim

Bu cihaz, ticari ve endistriyel kullanima uy-
gundur; o6rn. oteller, okullar, hastaneler,
fabrikalar, dikkanlar, birolar ve kiralama
dikkanlari.

Bu cihazi yalnizca bu kullanim kilavuzun-

daki bilgiler dogrultusunda kullanin.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine karsi duyarli olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullanil-
malidir.

— Bu cihaz i¢ mekanda kullanim igin ta-
sarlanmistir.

— Kullanim sicakhgi araligi +5°C und
+40°C arasindadir.

— Cihaz donmus zeminlerin temizligi icin
uygun degildir (6rnegin soguk hava de-
polarinda).

— Cihaz sadece orijinal aksesuarlar ve ye-
dek pargalar ile donatilabilir.

— Cihaz, kamu kara yollarinin temizlen-
mesi igin tasarlanmamistir.

— Cihaz, basinca duyarli zeminlerde kul-
lanilmamalidir. Zeminin izin verilen yi-
zey yukinu g6z 6ninde bulundurun.
Cihaz tarafindan uygulanan yiizey yuki
teknik veriler igerisinde verilmistir.

— Cihaz, patlama tehlikesi olan ortamlar-
da kullanima uygun degildir.

— Cihaza yanici gazlar, seyreltimemis

asitler veya ¢ozucu maddeler eklene-
mez.
Bunlar, vakum havasiyla karistirildigin-
da patlayici karisimlar olusturabilen
benzin, tiner veya yakit yagini igerir. Ci-
hazda kullanilan malzemelere zarar
verdiginden aseton, seyreltiimemis asit
ve ¢bzicu madde kullanmayin.

Cevre koruma

Paketleme malzemeleri geri
donusturdlebilir. Litfen amba-
laji evsel ¢bpe atmayin ve geri
dénusume gdénderin.

Kullaniimis cihazlar, geri do-
nastirilebilir 6zellikte olan ve
degerlendiriimesi gereken de-
gerli malzemeler igerir. Akdler,
yag ve benzeri maddeler dogda-
ya karismamalidir. Litfen eski
cihazlari uygun toplama sis-
temlerine gotarin.

|=¢| &5

Icerik maddeleri ile ilgili uyanlar (REA-
CH)

icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler
icin bkz.: www.kaercher.de/REACH:
www.kaercher.de/REACH

Her Ulkede yetkili distribitorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti sUresi igerisinde cihazinizda olusabi-
lecek hasarlari, Gretim veya malzeme hata-
sindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak
gideriyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile
saticiniza veya size en yakin yetkili servise
basvurun.
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Kumanda elemanlari

Fa|

Koltuk

Kirli su deposu kapagi

Kirli su dozaj tertibati

Direksiyon

Korna digmesi

Surus yénu salteri

Calisma hizi ayar digmesi

Anahtarli salter

Ekran

10 Vakum barasi kolu

11 Su miktar ayar digmesi

12 Gaz pedal

13 Firca degisim pedal

14 Disk firga

15 Temizleme bashgi

16 Temiz su dolum gdstergesi

17 Vakum barasi *

18 Kirli su deposu

19 Kirli su tahliye hortumu

20 Vakum barasini egmek igin dugme

21 Vakum barasini sabitlemek icin kelebek
somunlar

22 Vakum hortumu

23 Temiz su deposunun temiz su filtreli ka-
pagi

24 Temizleme kafasini
pedali

25 Temiz su deposu kapagi
Temiz su doldurma agzi

26 Akl soketi

27 Direksiyon yukseklik ayarlamasi

©Coo~NOOODWN-=-

kaldirma/indirme

* Teslimat kapsamina dahil degildir
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Renk kodlamasi

Temizleme sireci igin kumanda ele-
manlari sari renklidir.
Bakim ve servis icin kumanda eleman-
lari agik gri renklidir.

Cihazdaki simgeler

Paspas tutucusu **

Temiz su deposu tahliye
deligi

AkU soketi

o o

Kirli su deposu tahliye
deligi

Temiz su deposu dolu-

luk seviyesi %25

Baglama noktasi

Temizlik ¢dzeltisi dozaji

Temizleme kafasini kal-
dirma/indirme

]
+

W
O

Firca deg@isim pedal

s

]

Vakum barasini kolunu
kaldirma/indirme




isletime almadan 6nce

Bataryalar

Ak, kullanim kilavuzu ve arag
kullanim kilavuzundaki uyarilara
dikkat edin.

GO6z koruyucu ekipman kullanin

Cocuklar asit ve akiilerden uzak
tutun

Patlama tehlikesi

Yangin, kivilcim, agik i1Sik ve si-
gara igmek yasaktir

Kimyasal yanik tehlikesi

itk yardim

Uyari levhasi

Bertaraf etme

AKkliyti ¢cbp tenekesine atmayin.

A bR P e

Pb

/\ TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Akliniin (zerine herhangi bir alet ya da
benzeri nesne koymayin. Kisa devre ve
patlama tehlikesi.

Yaralanma tehlikesi. Yaralar, asla kursunla
temas etmemelidir. Akiiler lizerinde yapilan
calismalardan sonra daima ellerinizi yika-
yin.

Onerilen akiiler

105 Ah - bakim gerektirmez
Siparis No. 6.654-141.0"
Hacim [m3} * 2,64

Hava akimi [m3/h] **|1,06

* Akl sarj odasinin minimum hacmi

** Akl sarj odasi ve gevre arasindaki mini-
mum hava akisi

Cihaz igin 2 adet aku gereklidir

" Komple set (24 V//105 Ah), baglanti kablo-
su dahil, Siparig No. 4.039-287.0

Akiileri yerlestirme ve baglama

"Pack" varyasyonunda akuler halihazirda
takilmigtir.

=> Aku soketini ¢ekin.

=> Kirli su deposunu arkaya dogru gevirin.

1 Araparga

DIKKAT

Hasar tehlikesi. Kutuplarin dogru olmasina

dikkat edin.

= Kutuplar birlikte teslim edilen baglanti
kablosuyla baglayin.

=> Birlikte teslim edilen baglanti kablosunu
heniiz bos olan (+) ve (-) akl kutuplari-
na baglayin.

= Kutup koruma kapaklarinin dogru mon-
te edildigini kontrol edin.

= AkU soketini takin.

DIKKAT

Derin degarj nedeniyle hasar tehlikesi. Ci-

hazi igletime almadan &nce akileri garj

edin.

Akiileri sarj etme

Uyari:

Cihazda derin desarj korumasi vardir; eger

kapasite izin verilen en diisuk seviyeye ula-

sirsa, cihaz sadece surilebilir..

Firga tahriki ve vakumlama ¢alismaz.

= EgJimden kaginarak cihazi dogrudan
sarj cihazina tasiyin.

Uyari:

Diger akuleri kullanirken (6rn. diger Uretici-

lerin), ilgili akiinin derin desarj korumasi

Karcher musteri hizmetleri tarafindan tek-

rar ayarlanmalidir.

/A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi. Akim iletme hat-

lari ve sigortaya dikkat edin — Bkz. “Sarj

aleti”.

Sarj aletini sadece yeterli havalandirma bu-

lunan kuru yerlerde kullanin!

Uyari:

Sarj siresi ortalama 10-12 saattir.

Onerilen sarj cihazlar (kullanilan akilere

uygun haldedir) elektronik ayarldir ve sarj

islemini kendiliginden sonlandirir.

/A TEHLIKE

Patlama tehlikesi. Akiiniin sarj edilmesi igin

cihazinin kondugu oda, akii tipine bagli bir

asgari hacim ve asgari hava akimli bir hava

degisimine sahip olmalidir (bkz "Onerilen

aktiler”).

Patlama tehlikesi. Sulu akiilerin sarj edil-

mesine sadece Kirli su deposu yukari ¢ev-

rilmis durumdayken izin verilir.

=> Kirli su deposunu bosaltin.

=> Anahtarl galteri "0" konumuna getirin
ve anahtari ¢ekin.

=>» Kirli su deposunu arkaya dogru gevirin.

TR -3

1 Akl soketi, akl tarafi
2 Akl soketi, cihaz tarafi

=>» AkU tarafindaki akl soketini gekin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

— Sarj aletini cihaz tarafindaki akii soketi
ile baglamayin.

— Sadece takilmis olan akii tipine uygun
sarj aleti kullanin:

AKkii tipi Sarj aleti
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Uyari: Sarj cihazi ureficisinin kullanim Kila-

vuzunu okuyun ve &zellikle guvenlik uyari-

larina dikkat edin!

= AkU tarafindaki akl soketini sarj aletine
baglayin.

= Sarj aletinin elektrik figini prize takin.

= Sarj islemini sarj aletinin kullanim kila-
vuzundaki talimatlara uygun sekilde uy-
gulayin.

Bakim gerektirmeyen akiiler (1slak

bataryalar)

=>» Sarj isleminin bitmesinden bir saat 6nce
saf su ekleyin, asit seviyesinin dogru ol-
masina dikkat edin. Akl gerekli sekilde
isaretlenmistir. Sarj isleminin sonunda
tim hdcrelerde gaz olugmalidir.

A\ TEHLIKE

Kimyasal yanik tehlikesi. Akl bos durum-

dayken su doldurulmasi, asit sizintisina yol

acabilir!

Akl asidiyle caligirken koruyucu gozliik

kullanin; yaralanmalari ve giysilerin tahrip

olmasini 6nlemek icin ybénetmeliklere uyun.

Cildinize veya giysilerinize asit sigramasi

durumunda bu boélgeleri derhal bos su ile

yikayin.

DIKKAT

Aktilere su eklemek icin sadece saf su ya

da tuzdan arindirimis su (EN 50272-T3)

kullanin.

Yabanci katkilar (diizeltme malzemeleri)

kullanmayin, aksi takdirde her tiirlii garanti

gecerliligini kaybeder.

Maksimum akii boyutlan

Uzunluk 408
Genislik 348
Yukseklik 284
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Akiilerin sokiilmesi

Anahtarli salteri "0" konumuna getirin.
Akl soketini gekin.

Kirli su deposunu arkaya dogru gevirin.
Kabloyu akiiniin eksi kutbundan sokiin.
Kalan kablolari akilerden ayirin.
Akdleri gikarin.

Kullaniimig akuleri gecerli ydnetmelikle-
re gore imha edin.

L

Firgalari monte etme

Fircanin takilmasi, "Bakim ¢alismalari" bo-
[iminde agiklanmigtir.

Vakum barasinin monte edilmesi

= Vakum barasini, sekillendiriimis sac
parca askinin Ustliinde olacak sekilde
vakum barasi askisina yerlestirin.
Kelebek somunlari sikin.

Vakum hortumunu takin.

L 7

Direksiyon simidi ayari

=>» Direksiyon yulkseklik ayarlamasindaki
her iki civatayi sokin.

=>» Direksiyonu istediginiz yiikseklige ayar-
layin.

=> Her iki civatayi sikin.

DIKKAT
Hasar tehlikesi!
Calisma esnasinda akii soketini ayirmayin.
Uyari:
TUm fonksiyonlari aninda devre digi birak-
mak i¢in anahtarli salteri "0" konumuna ge-
tirin.

Cihazin galistiriimasi

= Oturma pozisyonunu alin.

=>» Anahtarl salteri "1" konumuna getirin.

Ekranda sirasiyla sunlar gosterilir:

— Sonraki muisteri servisine kadarki sire

— Yazilim surimu, kumanda Unitesi

— AKkU sarj seviyesi ve calisma saati sayI-
sl

Park freninin kontrol edilmesi

A\ TEHLIKE

Kaza tehlikesi. Her ¢alismadan énce, park

freninin galisip ¢alismadigi diiz bir zeminde

kontrol edilmelidir.

= Cihazi galigtirin.

=>» Surus yonu salterini "ileri" konumuna
getirin.

= Gaz pedalina hafifge basin.
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=>» Frenin kilidi duyulabilir bir sekilde agil-
malidir. Cihaz, diz zeminde kolayca
hareket etmelidir. Pedal birakilirsa fren
duyulur sekilde devreye girer. Yukari
belirtilenler gergceklesmezse, cihaz dev-
re digi birakilmal ve musteri hizmetleri
¢agrilmalidir.

Siirlis

/A TEHLIKE

Kaza tehlikesi. Cihaz artik frenleme etkisi

gostermiyorsa agadidaki islemleri uygula-

yin:

= Cihaz %2 uzerindeki bir rampada dur-
madiginda, anahtarl salter 0 konumu-
na alinmamalidir. Yatay bir dizleme
ulasilana kadar cihaz galistirlmaya de-
vam edilmelidir.

= Yatay diuzleme ulastiktan sonra, cihaz
durdurulmali ve musteri hizmetleri cag-
riimalidir.

=>» Ek olarak frenlerin bakim uyarilarina da
dikkat edilmelidir.

A\ TEHLIKE

Cok bliylik egimlerde devrilme tehlikesi.

= Araci siris ydéninde sadece maksi-
mum % 8’e kadar egimlerde siriin.
Egimler ve rampalarda araci sadece
boylamasina yénde siiriin, déniig yap-
mayin.

Virajlardan hizli gecerken devrilme tehlike-

Si.

Islak zeminde savrulma tehlikesi.

= Virajlarda yavas sdriin.

Stabil olmayan zeminlerde devrilme tehli-

kesi.

= Cihazi sadece saglam zeminde hareket
ettirin.

Cok bliylik yan egimde devrilme tehlikesi.

= Araci sadece siiriis yéniiniin enlemesi-
ne maksimum %8'e kadar edgimlerde
sdrdn.

Siriis

= Oturma pozisyonunu alin.

=>» Vakum barasi kolunu yukari gekin ve ki-
litleyin.

= Temizleme kafasi pedalini asagi dogru
bastirin ve yerine oturtun.

=> Anahtarl salteri "1" konumuna getirin.

=>» Direksiyondaki siirlis yonU salteriyle sU-
ris yonina ayarlayin.

= Gaz pedalina basarak siriis hizini be-

lirleyin.

Cihazin durdurulmasi: Gaz pedalindan

ayaginizi kaldirin.

Uyari:

Temizleme kafasi kaldirildiginda, ¢alisma

hizi ayar digmesi maksimum hizi etkile-

mez.

Sirus yoénu, temizlik sirasinda da degistiri-

lebilir. Bu sekilde, secilen bir yer birgok kez

ileri ve geri hareket edilerek yogun sekilde

temizlenebilir.

7

isletme malzemesi doldurma

Temizleme maddesi

A\ UYARI

Hasar tehlikesi. Sadece tavsiye edilen te-
mizlik maddelerini kullanin. Bagka temizlik
maddeleri kullanildiginda operatér, isletim
glvenligi ve kaza tehlikesi agisindan yuik-
sek risk tasir.

Sadece ¢éziiclii maddeler, tuz ve hidrofliio-
rik asit ¢bzeltisi icermeyen temizlik madde-
leri kullanin.

Temizlik maddelerinin (zerindeki glivenlik
uyarilarini dikkate alin.

Uyar::

Fazla kopiren temizleme maddeleri kullan-
mayin.

Kullanim Temizleme
maddesi

Suya dayanikli tim zeminle- RM 746

rin bakim temizligi RM 780

Parlak yizeylerde (6rnegin |RM 755 es

granit) bakim temizligi

Endistriyel zeminlerin ba- |RM 69 ASF

kim temizligi ve temel temiz-

ligi

Porselen tas karolarin ba- |RM 753

kim temizligi ve temel temiz-

ligi

Sihhi alanda karolarin ba- |RM 751

kim temizligi

Sihhi alanda temizlik ve de- |RM 732
zenfeksiyon

Alkalilere dayanikli tim ze-
minlerin (6rnegin PVC) ta-
bakalarini kaldirma
Linolyum zeminlerin tabaka-|RM 754
larini kaldirma
Temiz su
Temiz su tankinin kapagini agin.
Depoyu yarisina kadar temiz su (maksi-
mum 50 °C) ile doldurun.

Temizlik maddesini doldurun.

Depoyu suyla doldurun.

Temiz su deposunun kapagini kapatin.

RM 752

L7202

Vakum barasinin ayarlanmasi

Egik konum

Fayansli kaplamalarda vakumlama sonuc-
larinin iyilegtiriimesi icin, vakum barasi
maksimum 5° egik konuma getirilebilir.

= Kelebek somunlari gevsetin.
=>» Vakum barasini dondurin.
=>» Kelebek somunlari sikin.



Egim

Vakumlama sonucunun yetersiz olmasi du-
rumunda, diz vakum barasinin egimi de-
gistirilebilir.

= Mandali kaldirin.

= Vakum barasini egmek igin digmenin
ayarini degistirin.

= Mandali asagi bastirin.

Yiikseklik

Yukseklik ayariyla emme dudaklarinin ze-

mine temas ettiklerindeki egim etkilenmek-

tedir.

= Eniyi emme sonucu elde edilene kadar,
ylkseklik ayarinin diigmelerini deneme
yoluyla degistirin.

Su miktarinin ayarlanmasi

=>» Su miktarini, zemin kaplamasinin kirlilik
derecesine uygun olarak ayar kafasin-
dan ayarlayin.

Uyar:

ik temizlik denemelerini az miktarda suyla

yapin. Su miktarini, istenen temizleme so-

nucu elde edilene kadar kademeli olarak

artirin.

Temizleme igletimi

Oturma pozisyonunu alin.

Anahtarli salteri "1" konumuna getirin.

Direksiyondaki suriis yonu salteriyle su-

ris yonind ayarlayin.

Calisma hizi ayar diigmesini istediginiz

degere ayarlayin.

Hiz, ayarlama sirasinda ekranda goste-

rilir.

Gosterge, azami hizin yizdesidir.

Su miktarini ayar valfindan ayarlayin.

Vakum barasi kolunun alt tutamak yari-

sini yukari ¢ekin ve tutun.

= Vakum barasi kolunu asagi bastirin.
Vakum barasi kolu indirilir ve vakumla-
ma islemi baglatilir.

= Temizleme kafasi pedalini asagi/saga

dogru bastirin ve pedalin yukari gitme-

sini saglayin.

vov vy
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= Gaz pedalina basarak siris hizini be-
lirleyin.
Temizleme kafasi indirilir, firga tahriki
baslatilir ve temizlik ¢bézeltisi uygulanir.

= Temizlenecek yilizeyden gegin.

=>» Cihazin durdurulmasi: Gaz pedalindan
ayaginizi kaldirin.

Temizligin tamamlanmasi

= Temizleme kafasi pedalini yerine otura-
na kadar asagi dogru bastirin.

=> Kalan suyun gekilmesi icin kisa bir me-
safe daha ilerleyin.

= Vakum barasi kolunu yerine oturana
kadar yukari gekin.
Vakum turbini, 10 saniyelik ilave galig-
ma siliresinden sonra kapatilir.

=> Anahtarl salteri "0" konumuna getirin.

Kirli su deposunun bosaltiimasi

Uyari:

Kirli su deposu doldugunda, samandira va-

kum agzini kapatir ve vakum tlrbini artan

bir hizda calisir.

A\ UYARI

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

=>» Kirli su tahliye hortumunu tutucudan gi-
karin ve uygun bir toplama tertibati ize-
rinde indirin.

Uyari:

Dozaj tertibati sikilarak atik su akigi kontrol

edilebilir.

s -
C

=> Tahliye hortumundaki dozaj tertibatini
acarak suyu bosaltin.

= Daha sonra, kirli su deposunu temiz
suyla yikayin.

Temiz su deposunun bosaltiimasi

= Temiz su deposunun kapagini sokun.
= Temiz suyu bosgaltin.
= Temiz su deposunun kapagdini takin.

Kullanim digina alma

= Gerekirse akuyu sarj edin.

/A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, sadece maksi-

mum degere kadar (bkz. "Teknik bilgiler")

egimlerde yiikleme ve indirme islemleri igin

kullanilabilir. Araci yavas sdiriin.

A\ DIKKAT

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!

Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat

edin.

=> Yikleme dncesinde temiz su deposunu
ve kirli su deposunu bosaltin.

= Disk firgayi firga kafasindan ¢ikarin.

TR -5

I
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= Arag icinde tasimada cihazi ilgili gecerli
direktifler uyarinca kaymaya ve devril-
meye karsl emniyete alin.

Cihazin itilmesi

1 Kilit agma kolu

= Kilit agma kolunu yukari dogru bastirin
ve cihazi itin.

A\ TEHLIKE

Frenin gcalismamasi nedeniyle kaza tehlike-

Si.

Ittikten sonra kilit acma kolunu mutlaka tek-

rar asagi bastirin.

A\ DIKKAT

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!

Depolama sirasinda cihazin agirligini dik-

kate alin.

= Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depo-
lanmahdir.

=> Devrilme guvenligini olumsuz etkileme-
mek i¢in, depolama yerini, cihazin izin
verilen toplam agirlhidini dikkate alarak
segin.

Koruma ve bakim

A\ TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tim calis-

malardan énce anahtarli salteri “0” konu-

muna getirin ve anahtari ¢ekin. Akl soketi-

ni gekin.

=> Kirli suyu ve kalan temiz suyu bosaltin
ve uygun sekilde bertaraf edin.

A\ DIKKAT

Vakum tlirbininin ¢calismaya devam etmesi

nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Vakum tiirbini kapatildiktan sonra ¢alisma-

ya devam eder. Bakim ¢aligmalarini, ancak

vakum tiirbini durduktan sonra yapin.
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Bakim plani

Calisma sonrasi

DIKKAT

Hasar tehlikesi. Cihaza su pliskiirtmeyin ve

asindirici temizlik maddeleri kullanmayin.

Kirli suyu bosgaltin.

Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

Kaba kir stizgecini temizleyin.

Cihazin disini, hafif yikama ¢ozeltisine

batiriimig nemli bir bezle temizleyin.

Emme dudaklarini temizleyin, asinma

olup olmadigini kontrol edin ve gereki-

yorsa degistirin.

Fircada asinma olup olmadigini kontrol

edin, gerekiyorsa degistirin

Akuyu sarj etme

Sarj seviyesi % 50’nin altindaysa aklyu

tamamen ve kesintisiz olarak sarj edin.

Sarj durumu %50’nin Gzerindeyse, aki-

yu yalnizca bir sonraki kullanimda tim

calisma suresi gerekliyse sarj edin.

Haftalik

= Dizenli kullanim durumunda akiyl
haftada en az bir kere tamamen ve ke-
sintisiz olarak sarj edin.

Ayhk

=> Temiz su deposunu bosaltin ve tortulari

temizleyin.

Temiz su filtresini temizleyin.

Samandirayi temizleyin.

Toz filtresini temizleyin.

Gegici olarak durdurulmus cihazda:

Akinin dengeleme sarjini uygulayin.

AkU kutuplarinda oksitlenme olup olma-

digini kontrol edin, gerekirse aku kutup-

larini firgalayin. Baglanti kablolarinin

siki oturmasina dikkat edin.

= Kirli su deposu ve kapak arasindaki
contalari temizleyin ve contalara sizdir-
mazlik kontroll yapin, gerekirse conta-
lari degistirin.

=> Bakim uygulanmayan akilerde hicre-
lerin asit yogunlugunu kontrol edin.

= Cihaz uzun silre kullaniimayacaksa
aklyl tamamen sarj edip kaldirin. Ayda
en az bir defa aklyul tamamen sarj edin.

Yilhk

= Sart kosulan muayenenin musteri hiz-
metleri tarafindan yapilmasini saglayin.

vy
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Bakim galigmalari

Bakim s6zlesmesi

Cihazin glvenli bir sekilde calismasi igin
yetkili Karcher satis blrosu ile bakim s6z-
lesmeleri yapilabilir.

Samandiranin ve toz siizgecinin
temizlenmesi

=> Kirli su deposunun kapadini agin.

U K

2=

1 Kilitleme tirnagi

2 Hav slizgeci

3 Samandira

4 Samandira gévdesi

= Kilittleme tirnagini gevsetin.

= Samandira gévdesini agagdi dogru ¢ekip
cikarin.

= Samandirayr samandira govdesinden
¢ikarin ve temizleyin.

= Hav slizgecini temizleyin.

= Tum parcalari ters sirada toplayin.

Kaba kir slizgecinin temizlenmesi
=> Kirli su deposunun kapagini agin.

Kaba kir stizgeci

Kaba kir stizgecini yukari gekerek ¢ika-
rin.

Kaba kir stizgecini akan su altinda du-
rulayin.

Kaba kir suzgecini kirli su deposuna
yerlestirin.

v v v
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Emis dudaklarinin degistirilmesi
= Vakum barasini gikarin.
=> Yildiz topuzlari soékin.

Y

,i,'!.
Kt

w1 %W
M2
3.

=>» Plastik pargalari ¢gekerek gikarin.

= Emme dudaklarini gekerek ¢ikarin.

= Yeni emme dudaklarini yerlestirin.

= Plastik parcalari yerlerine takin.

=> Yildiz topuzlari takin ve sikin.

Cam firgasinin degistirilmesi

= Temizleme kafasini kaldirin.

= Firca degistirme pedalini direncin 6te-
sinde agagi dogru bastirin.

= Disk fircayl temizleme kafasinin altin-
dan yandan disari ¢ekin.

=> Yeni disk firgay1 temizleme kafasinin al-
tinda tutun, yukari dogru bastirin ve ye-
rine oturtun.

Antifriz

Donma riski varsa:

=> Temiz ve kirli su deposunu bosaltin.
Cihazi donmaya karsi korunmus bir
yerde birakin.



Ariza durumunda yardim

A\ TEHLIKE

N\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim ¢alis-  Vakum tiirbininin ¢calismaya devam etmesi
malardan énce anahtarli salteri “0” konu-  nedeniyle yaralanma tehlikesi.
muna getirin ve anahtari ¢ekin. Akl soketi-  Vakum tiirbini kapatildiktan sonra ¢alisma-

ni gekin.

ya devam eder. Bakim ¢alismalarini, ancak

=> Kirli suyu ve kalan temiz suyu bosaltin  vakum tiirbini durduktan sonra yapin.
ve uygun sekilde bertaraf edin.

Ariza

Giderilmesi

Cihaz ¢alismiyor

Koltuk salterine basiimadi, koltuga oturun.
Cihaz, sadece koltuk tzerinde bir kisinin bulunmasi durumunda galigir.

AkU soketini takin.

Anahtarli salteri "1" konumuna getirin.

Anahtarli salteri agmadan 6nce ayaginizi gaz pedalindan ¢ekin. Buna ragmen ariza ortaya ¢ikarsa,
musteri hizmetlerini arayin.

Akuyu kontrol edin, gerekirse sarj edin

Cihaz hareket etmiyor

Kilit agma kolunu asagi dogru bastirin (bkz. "Tagimal/cihazin itiimesi").

Yetersiz su miktari

Su miktari ayar digmesinden su miktarini artirin.

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun.

Temiz su filtresini temizleyin.

Hortumlarda tikanma olup olmadidini kontrol edin, gerekirse temizleyin.

Vakum glicu yetersiz

Kirli su deposu dolu, cihazi durdurun ve kirli su deposunu bosaltin

Kirli su deposu ile kapak arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazligini kontrol edin, gere-
kirse contalari degistirin

Hav slizgecinde kir birikip birikmedigini kontrol edin, gerekirse suizgeci temizleyin.

Vakum barasindaki emme dudaklarini temizleyin, gerekirse gevirin veya degistirin.

Vakum barasinda tikanma olup olmadigini kontrol edin, gerekirse tikanmay! giderin

Kirli su tahliye hortumundaki kapagdin kapali olup olmadigini kontrol edin

Vakum hortumunda tikanma olup olmadigini kontrol edin, gerekirse temizleyin.

Vakum hortumunun sizdirmazhgini kontrol edin, gerekirse hortumu degistirin.

Kirli su hortumunun sizdirmazlidini kontrol edin.

Vakum barasi ayarini kontrol edin.

Vakum barasina ek agirlik (aksesuar) takin.

Temizlik sonucu yetersiz

Firgalarda asinma olup olmadigini kontrol edin, gerekirse firgalari degistirin.

Firga tipi ve temizleme maddesinin uygun olup olmadigini kontrol edin.

Vakum turbininin devir sayisi
yuksek

Kirli su deposunu bosaltin.

Samandirayi temizleyin.

Hav stizgecini kontrol edin/temizleyin.

Vakum hortumunda tikanma olup olmadigini kontrol edin, gerekirse temizleyin.

Vakum barasinda tikanma olup olmadigini kontrol edin, gerekirse tikanmayi giderin

Firca dénmuyor

Yabanci bir cismin fircayi engelleyip engellemedigini kontrol edin, gerekirse yabanci cismi ¢ikarin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalarda miisteri hizmetlerini arayin.
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Aksesuarlar
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Tanim Parga No. Aciklama
Disk firga, kirmizi (orta, standart) 4.905-026.0 |Tum yaygin temizlik islerinde kullanim igin.
Disk firga, dogal (yumusak) 4.905-027.0 |Temizleme ve parlatma igin dogdal elyaflardan.
Disk firga, siyah (sert) 4.905-029.0 |Yogun kirler ve temel temizlik i¢in. Sadece hassas olmayan
kaplamalar.
Ped tutucu 4.762-534.0 |Pedlerle temizlik islemleri icin. Hizli degistirme dizenegdi ve
Centerlock ile.
Ped, kirmizi (orta yumusak) 6.369-079.0 [TUm zeminleri temizlemek ve koruma uygulamalarin onariima-
sligin.
Ped, yesil (orta sert) 6.369-078.0 |Asiri kirli zeminlerin temizlenmesi ve temel temizlik igin.
Ped, siyah (sert) 6.369-077.0 |inatgi kirler ve temel temizlik igin.
Ped, bej (ince taneli) 6.369-468.0 |Sert ve elastik kaplamalarin parlatiimasi ve yenilenmesi icin.
Ped, bej (dogal kil) 6.371-146.0
Vakum barasi, 850 mm, duz 4.777-401.0
Vakum barasi, 850 mm, bukulu 4.777-411.0
Homebase Box seti 4.035-406.0
Doéner ikaz lambasi 4.039-267.0
Filo yonetim modulu 4.039-268.0
Torba tutucusu 4.039-269.0
On siiplirme Unitesi 4.039-270.0
Paspas tutucu 4.039-271.0
Spray mop 5.999-045.0
Kaba kir pensesi 6.999-113.0
Tasima agirhgi kg 194 Uriin: Binicili tip zemin temizleme
(depolar bos, suriicisiiz) makinesi
Giig Yiizey yiiklenmesi (siiriicii ve tam dolu |  TiP: 1.161-xxx
No[nlnal volltaj. \% 24 tfemlz su deposu ile) ilgili AB direktifleri
Aku kapasitesi Ah (5h)|76 /105 |On tekerlek N/cm? |102 2006/42/EC (+2009/127/EC)
Ortalama gii¢ tiketimi w 1400 Arka tekerlek N/cmz (124 2014/30/AB
Sirts motorunun nominal (W 300 EN 60335-2-72’ye gore tespit edilen de- 2000/14/EG
giicti gerler 2014/53/AB (TCU)
Vakum motoru glici w 600 Kollarin igin toplam titre- |m/s2 |<2,5 gﬁgggggg:uyumlagmIm|§ normlar
Firga motorunun giici (W 500 sim degeri EN 60335-2-72
Koruma tiirii IPX 3 Belirsizlik K m/sz  |0,2 EN 62233:2008
Vakum Oturma yiizeyinin toplam |m/sz  [<0,5 EH g?gggé?gg&gzoog
Vakum giicli, hava miktari|l/s 17 titresim degeri Tou :
Vakum giicti, vakum,  kPa  |120 Belirsizlik K m/sz 0.1 EN 301511 V12.5.1
maksimum Ses basing seviyesiL,, |dB(A) |66 EN 300 440 vV2.1.1
Temizleme firgalari Belirsizlik K, dB(A) |2 Em 288 ggg xg%%
Calisma genisligi mm  |510 Ses glicti seviyesi L, + |dB(A) 80,3 Uygulanan ulusal normlar
Firca capi mm 510 belirsizlik Ky, -
Firga devir sayisi, yikli [dev/ [155 Aksesuarlar ve yedek o e
dak Asagida imzasi blullunarll.k|§|, Yénetim Ku-
Firga devir sayis!, yilksiz devi 180 Sadece oriinal k I ——— rqu_?filna ve yetkisi dahilinde hareket eder.
jinal aksesuarlar ve orijinal ye :
dak dek parcgalar kullanin. Bu pargalar cihazin i >> -_t/(;:/icﬁ .
Boyutlar ve agirliklar glivenli ve arizasiz calismasini saglar. /H%W SI.'Fu;,ifie‘;%
Maksimum siris hizi km/h |6 Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgi- Chairman of the Board of Management  Director Regulatory Afairs & Certification
Arazi egimi maks. % 8 ler igin: www.kaercher.com. Dokiimantasyon yetkilisi:
Teorik ylzey performansi |mz2/ 2300 S. Reiser
saat -
Temiz su deposu hacmi || 70 I§_bu belgeyle, agsagida adi gegen makine-  afred Karcher SE & Co. KG
~ . nin mevcut tasarimi yap! tarzi ve tarafimiz-  ajfred-Karcher-Strake 28-40
Kirli su deposu hacmi ' 75 dan piyasaya siirilen modeliyle AB direkti- 74364 Winnenden (Almanya)
Maks. su sicakligi °C 50 finin ilgili temel glivenlik ve saghk yakimli- ¢ - +49 7195 14-0
Ortam sicaklig! °C 5...40 luklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bi-  pais: +49 7195 14-2212
Uzunluk mm 1310 zim onayimiz olmadan makinede yapilan
Gegislil)( (vakum barasi ol-mm 590 ggﬂﬂ%ﬁ‘g@:;gg:““”da’ bu agiklama ge-  winnenden, 2021/11/01
madan
Yukseklik mm 1066
izin verilen toplam agirlik |kg 340




A I'Iepe,q I'IePBbIM ncnonb3oBaHU-

€M YCTpOWCTBa NPOYTUTE AaH-
HOE PYKOBOACTBO MO 3KCNnyartauuu, gen-
CTBYWTE B COOTBETCTBUM C HAM U COXpaHu-
Te ero Ang nocregywLwero Mcnonb3oBa-
HAS  unu  cnegywowero  Bragenbua
yCTpOMCTBA.

YkasaHusi no TexHuke Gesonac-

HOCTU . o oo e RU 1
MpyHUMN gencTens .. ... ... RU 1
Wcnonb3oBaHve No Ha3Have-

(211 o RU 1
OxpaHa okpyxatoLien cpegbl . RU 1
M@paHTMa . . ............... RU 1
OneMeHTbl ypaBneHus. . . . . . RU 2
Mepen BBOAOM B akcnnyataumoRU 3
Skcnnyataums . . . ... ... RU 4
TpaHcnopTupoBka .. ........ RU 6
XpaHeHune ................ RU 6
Yxopn, v TexHu4eckoe obcnyxu-

BaHUE. . . ...t RU 6
Momoupk npu HeucnpasHocTax RU 8
MpuHagnexHocTn . ......... RU 8
TexHuyeckne xapaktepuctukn. RU 9
MpuHaanNexHoCTN 1 3anacHsle

= [ 1 P RU 9
[eknapauusi 0 COOTBETCTBUM

ctaHgaptam EC............ RU 9

YKa3aHusA no TexHuke

©e3onacHocTH

Mepen nepBbIM NCMONB30BaAHWEM YCTPON-
CTBa criegyeT 03HaKOMUTLCH C AAaHHOW WH-
CTpyKUMEW Mo 3KchnyaTauum v npunarae-
MOV GpOLLIOPON C YKa3aHWAMU NO TEXHUKE
©6e3onacHocTn npu paboTte C LETOYHbIMU
MoLWuMKn MatumHamm 5.956-251.0.
YCTpoONCTBO npefHasHa4veHo Anst paboThbl
Ha NOBEPXHOCTSAX C YKMOHOM, Makcumarnb-
Has BenM4YMHa KOTOPOro ykasaHa B pasge-
ne ,TexHnyeckne gaHHble".

N\ NPEQYNPEXOEHUE

Onepamopbl dormKHbI npolmu coomeem-
cmeyrwulli UHCMpPyKma o Mnosb3086a-
Huto GaHHbIM ycmpoucmeom.
Yempolicmeo 0oimkHO 6bimb ocmaHoase-
HO 8 6esonacHom mecme.

MpepoxpaHuTenbHbie yCTPONCTBA

MpenoxpaHuTenbHble YCTpPoMCTBa cryxaTt
Ans 3awuThl nonb3osartens. Ux oTkntoye-
HVE UMK LIYHTUPOBaHMWE He [oMycKaeTcs.
MepekniovyaTenb cuaeHbs

OTKMoYaeT TAroBbIN ABUraTeslb Nocne Ko-
POTKOW 3afepXKu, ECNN BO BpeMsi paboThbl
UM BO BpeMsi e3abl onepaTop NokugaeT
cBOe MecTo.

CuMBOnNbI Ha yCTPOMUCTBE

/\ OMACHOCTh
OnacHocmb ydapa anekmpu-
YEeCKUM MOKOM 80 8peMsI Mpo-
yecca 3apsioku. He cHumame
3aWUmHble KONna4ku c roJsiro-
€08 aKKymyrnsimopa u crie-
Oums 3a rpasusibHOCMbIO UX
yCmaHo8KuU.

YPOBHVI OonacHoOCTHn

/\ OMACHOCTb

Ans  obosHavyeHuss  HernocpedcmeeHHO
yepoxaroueli onacHocmu, eedywiel K msi-
XKesbIM mpasmam unu cMepmu.

AN\ NPEQYNPEXOEHWUE

[nsi o603Ha4YeHus1 nomeHyuasbHoOU onac-
HOcmu, Komopasi MoXem fpusecmu K msi-
XKesibIM mpasmam unu cmepmu.

AN\ OCTOPOXXHO

YkazaHue Ha nomeHyuasbHO ONacHyr cu-
myayuro, Komopasi Moxem rpusecmu K
0IYYEHUIO JIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue Ha nomeHyuarsnbHO OMacHyo Cu-
myauyuro, Komopasi Moxem rpueecmu K
HaHeceHUK MamepuasbHO20 yulepba.

MpuHUMN gencTBuA

OTa MorfioMOMHO-BCachiBaoLWwas MalumHa
npegHasHavyeHa Ans BNAaXHOW OYMUCTKM
POBHbIX MOSOB.

— 3a cuet BbIGOpa NapamMeTpoB Konuye-
cTBa BOAbl W YMCTSILLEro CpeacTsa
MOXHO Ferko MpoBeCcTU HaCTPOWKY
yCTPONCTBA ANS BbINOMIHEHWSA COOTBET-
CTBYHOLLEN 3a4aun.

[lo3MpoBKy MotOLLErO CPeAcTBa MOXHO
KoppekTupoBaTtb, Ao6aBnsAs B 6ak.

— YCTpOWCTBO OCHaLLEHO pe3epByapamu
ONnst YnCcTol U rpsisHoin Boapl (06bem
kaxpgoro pesepyapa 70 nutpoB). OHu
obecneymBatoT IPDHEKTUBHYIO OUMCTKY
npu AnUTENbHON aKchnyaTaummn.

— Pab6ouvas wupuHa B 510 MM no3sonset
3dPEKTMBHO MCNOMNbL30BaTb YCTPOM-
CTBO NPV ANUTENbHON 3KCNnyaTaumm.

— AkkymynaTopHble 6aTtapen BbibupatoT-
CA B 3aBMCMMOCTW OT KOHdpurypaumm
(cm. rmaBy «PekoMeHOOBaHHbIE aKKy-
MynATOpHble 6aTapen»)

MpumeyvaHwme:

B cooTBETCTBMM C BbINOMHAEMOW 3adaqven

YCTPOMCTBO MOXeT OblTb OCHALLEHO pas-

HbIMW NPUHAANEXHOCTAMM.

3akaxuTe Hall kaTanor unv noceTuTe Hawl

cant B MHTepHeTe www.kaercher.com.

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

[aHHoe yCTpOWCTBO MOAXOAMT AONSA KOM-
MEepYECKOro U MPOMBILLIIEHHOrO UCMOb30-
BaHWsi, HanpymMep B roCTMHULAX, LUKOMaXx,
6onbHMUax, dabpukax, marasmHax, ocu-
cax 1 caaBaeMblX B apeHay NOMeLLEHUsX.
Vcnonb3oBaTtb AaHHOE YCTPOWCTBO MCKITHO-
YATENBbHO B COOTBETCTBUM C YKa3aHWUsIMU,
cofepalLumMMncs B JaHHOW UHCTPYKLK NO
aKcnnyaraumm.

— YCTpPOMCTBO  MOXET  MPUMEHSTLCSA
TONbKO ANS MOWVKW rMajkux rosioB, He
YYBCTBUTESbHBIX K CbIPOCTU U NONUPO-
BaHWMIo0.

— YCTpoWMCTBO  NpeAHasHayeHo
OYMCTKM BHYTPEHHMX NMOMELLIEHNIA.

— [OwnanasoH pabo4yenn TemnepaTtypbl CO-
ctaBnseT ot +5°C go +40°C.

— YCTPOWCTBO HE NPUIrOAHO ASA OYMCTKU
3amep3LUux nosioB (Hanpumep, Ha Xo-

ans
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noannbHbIX CKrnagax).

— YCTpOWCTBO MOXHO OCHallaTb WCKIHO-
YATENBbHO OpUrMHanbHBIMW - NpUHaA-
NEXHOCTAMU U 3aNacHbIMU YacTsIMU.

— YCTpOWCTBO He mnpegHa3HavyeHo Ans
OYMCTKM JOpPOT 06LLEero Nonb30BaHus.

— YCTpOWCTBO Hernb3si UCMOMb30BaTh Ha
nomnax, YyBCTBUTESNbHbLIX K AaBMEHMIO.
YunTbiBaTb AONYCTUMYKO MOBEPXHOCT-
Hyl0 Harpysky Ha non. loBepxHoOCTHas
Harpyska OT yCTPOMCTBa yKa3aHa B Tex-
HUYECKUX XapaKTepuCTUKax.

— YCTpOWCTBO HE NPUrOAHO ANS UCMOMb-
30BaHMs BO B3pbIBOOMACHOW cpefe.

— C nomoLblo yCTponcTea He paspeLla-

eTcsl cobmpatb roptoymne rasbl, Hepas-
6aBreHHbIe KUCNOTbI UNM pacTBOpUTE-
nu.
K Hum oTHocATcA GeHsuH, pacTBopwu-
Tenb UMM MasyT, KOTOpble NpPU 3aBUX-
peHMM C BcCacbiBAaeMbIM BO34yXOM
MoryT o6pa3oBbiBaTb B3pbIBOOMACHbIE
cmecu. He ncnonb3oBaTb aueToH, He-
pa3baBneHHble KUCMOTbl U pacTBOpU-
Tenu, TaKk Kak OHU paspyLlialT
MaTepuarbl, U3 KOTOPbIX U3roTOBMNEHO
YCTPOWCTBO.

OxpaHa okpy>awlLuen cpeabl

noaaalTCs BTOPUYHOW nepe-
paboTke. Npocum He BbIOpa-
CbiBaTb YNakoBKW BMeCTe C Obl-
TOBbIM MYCOPOM, a c4aTb Ha
NMOBTOpPHYLO NepepaboTky.

® YnakoBOYHble MaTepuanbl

OTcnyXuBLLWE YCTPOWCTBA CO-
Aepxar npurofHble ans BTo-
PUYHOIO UCMOMb30BaHUS LIEH-
Hble MaTepuarbl, KOTopble
[OOMKHbI NepeaaBaTbCs Ha ne-
pepaboTKy. AKKYMYNSTOPHbIE
GaTapeu, macro u NnofobHble
martepwuarnbl He LOJKHbI nona-
OaTb B OKpY)XatoLLyH cpeay.
MoaToMy yTnM3aumio aHHbIX
cTapblx annapaToB crnegyeT
BbIMOMHATL Yepes nogxoas-
Lme cuctembl cbopa.

Yka3zaHua no komnoHeHtam (REACH)
[nsa nonyyeHuns akTyansHon nHdopmauum
O KOMMOHEHTax CM.
www.kaercher.de/REACH

B kaxxgow cTpaHe AenCTBYyIOT COOTBETCTBY-
loLLMe YCNOBUS rapaHTK, YyCTaHOBMEHHbIE
Halwen aodepHel cObLITOBOM KOMMaHWEWN.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTH YCTPOWCTBA B
TEeYeHVe rapaHTMNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHs-
em GecnnaTHoO, ecnv NpuYMHa 3aknoyaeT-
ca B Aedekrax martepuarnos Wnuv npous-
BOACTBEHHOM Opake. B criyyae BO3HMKHO-
BEHUWS NPETEH3U B TeYeHWe rapaHTUNHOro
cpoka npocbba obpallatbcs ¢ YeKOM O Mo-
Kyrnke B TOProByl OpraHv3auuio, npoaas-
LIylo n3genve, unm B Grnvkaniuyto ynomnHo-
MOYEHHYI Cny0y cepBUCHOro 0GCnyXu-
BaHMS.
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AneMeHTbl ynpaBrneHus

Fa|

He3no

Kpbiwka 6aka onsa rpsisHo BoAbl

[HosaTop ansa rpssHon Boapl

PyneBoe koneco

KHonka 3BykOBOro curHana

Mepeknioyatens HanpaBneHus ABUXe-

HUSA

7 TloBopoTHast pyyka Ans perynuposa-
HUs1 paboyen ckopocTu

8 3amkoBbIl BbIKNO4YaTENb

9 [Oucnnen

10 Pbiyar BcacbiBatoLen NiaHkm

11 Perynatop nogayv Bogpl

12 MNepane akcenepaTopa

13 lNepanb 3aMeHbl LWETOK

14 [OuckoBas weTka

15 Yunctawas ronoeka

16 YkasaTtenb ypoBHSA YNCTOW BOAbI

17 BcacbiBatowas banka *

18 Bak ansa rpsisHon Boap!

19 CnvBHOW WNaHr Ans rpsi3Hon BoAbl

20 Bpawatowasaca pyyka Ond  HaKnoHa
BcacblBatoLLen 6ankm

21 BapalukoBble ravkv Ans  KpenneHus
BcachblBatoLLien 6anku

22 BcacbiBatoLWm LWaHr

23 Barnywka Gaka Ans 4ucTtonm BoAbl C
(MNLTPOM YNCTON BOABI

24 TMopbem/onyckaHne negany YUCTALLEN
rofIoBKM

25 Kpbiwka 6aka gns ymcton Boabl
3anvBHOE O0TBEPCTME ANSt YACTOM BOAbI

26 LTekep akkymynatopa

O WN =
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27 PerynupoBka pyneBoro koneca no Bbl-

*

coTe
HEe BXOOUT B KOMMJEKT NOCTaBKU

LiBeToBass MapkupoBKa

OnemeHTbl ynpaerneHua on4a npouecca
OYUCTKN UMEIOT XKENThIN LBET.
OnemMeHTbl ynpaBneHna ona TexHunye-
CKOro 1 cepBuUCHOro O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IF| Bbl-
NOJSTHEHbI CepbiM LIBETOM.

CuMBONbI Ha YCTPOMUCTBE

1"

12

Moavem/onyckaHue
BcachblBatoLLLEN NNaHKK

[epxaTtens Ans Lisa-
Opbl **

CnuBHOe oTBepcTue
6aka ans YiCTon BoAbI

LTekep akkymynsiTopa

CrnvBHoe oTBepcTme
Oaka ans rpasHon Boabl

YpoBeHb 3anosfiHeHus

Oaka ons 4ymucTon BoAbl
25 %

Touka kpenneHus

[lo3npoBka MotoLLero
pacTBopa

] B =)

5
@

Mopbem/onyckaHue yn-
CTSLLEN rONOBKN

Mepanb 3aMeHb! LWEeToK

\7g
=0
/1@

S
=
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lNMepen BBOOAOM B

aKcnnyarauuio

AKKyMynsiTopHble 6aTapeu

Cobrnirodame yka3aHUsI Ha aKKy-
mynssmopHol bamapee, 8 UH-
cmpykyuu 06 ucrionb3o08aHUU U
pykogodcmee o sKcnayamayuu
mpaHcrnopm+ozo cpedcmea

Ucnonb3oeams I'IpUCI'IOCOGJ'IEHLIFI
0 3awumel ena3s

He donyckamb 0emel K anek-
mponumy U akkyMyrisimopHbIM
bamapesam

@

OnacHocmb 83pbisa

\y

Banpewaemcs passedeHue oe-
HA, UCKpeHuUe, OmKpbimble
UCMOYHUKU ceema U KypeHue

OnacHocmeb nony4yeHus xumu4ye-
CKUX 0)K0208

lNepesas nomouwib

lpedynpedumernbsHas MapKu-
poeka

Ymunusayusi

2+ D3N

0%
s

He ebibpacbieamb akKymynsi-
mopHyto 6bamapeto 8 Mycopoc-
b60pHUK

1

Pb

/\ OMACHOCTh

OnacHocmb e3pbigal

He knacmb uHcmpymeHmabi unu nodobHele
npedmemsi Ha akkymynsmop. OnacHocme
KOPOMKO20 3aMblKaHUs U 83pblea.
OnacHocmb mpasmuposaHus. Hu e koem
criyqyae He 0orycKkampe KOHmMakma paHbl o
ceuHyom. [locrne pabomsi ¢ 6bamapesmu
eceza0a Mbimb PyKuU.

PEKOMEHAyeMbIe AKKYMYnATOpPbI

105 A-y - HeobcnyxuBaemblii

Ne nns 3akasa 6.654-141.0"
O6bem [m3} * 2,64

MoTok Bo3ayxa [m3/ |1,06

L‘I] *%
* MHUManbHbIA 06beM akKyMynsiTOpHO-
ro oTceka

** MUHUManbHbIA 06BbEM BO34YLLIHOMO Mo-
TOKa MEXAY aKKyMynATOPHbIM OTCEKOM 1
oKpy>KaroLen cpeaomn

Hna pabomsl ycmpoucmea mpebyromcs 2
aKkKymynsmopa

" MMonHbilt komnnekm (24 B/105 A-u) ¢ coe-
OuHUMesbHbIM Kabeniem, Homep Orisl 3aKa-
3a 4.039-287.0

YcTaHoBKa 1 noacoeauHeHue

aKKyMynsaTopoB

B BapuaHTe «Pack» akkymynaTopHble 6a-

Tapeu yxe yCTaHOBMEHbI.

= M3Bneyb WTEKEP akkyMynsaTopa.

= OTkuHYTb 6ak Ans rpssHon BoAbl Ha-
3ag.

1 Pacnopku

BHUMAHUWE

OnacHocmb riogpexdeHus. Crnedums 3a

rpasusbHOU MossiPHOCMBIO.

= CoeanHUTb NOMKCHbIE BbIBOAbI Npuna-
raeMbIM coeguHUTEeNbHbIM kabenem.

= 3axaTb noasoasLlMin Kabenb, BXxoas-
WM B KOMMMEKT MOCTaBKM, Ha ele
cBOBOOAHbIX MOMIOCHBLIX BbIBOAAX aKKY-
mynsitopa (+) u (-).

= [poBepuTb NPaBUSILHOCTb YCTaHOBKM
3aLLMTHBIX KOMNMAa4YKOB MOJOCOB.

= BcTaBuTb LWITEKEP akkyMynaTopa.

BHUMAHWE

OnacHocmb rospexodeHuss esudy erybo-

Kol paspsidku. [leped ucnonb3o8aHuem

ycmpolicmea 3apsdumb akKyMy1smopbl.

3apsigka akKymynsiTopoB

Mpumeyanue:

YCTPOWCTBO OCHALLEHO 3aLUMToN OT rnybo-

KOW paspsiiku, TO eCTb Npu AOCTUXKEHUU

MUWHMMAaIbHO AOMYCTMMOrO YPOBHSA 3apsga

YCTPOWCTBO MOXET TONbKO nepemMeliaTb-

cs.

MpuBoA WweTkn 1 yHKUNS BCaCcbiBaHUA He

paboTatoT.

= [lepeMecTuUTb YCTPONCTBO MPSAMO K 3a-
pPSAHOMY YCTPOWCTBY, n3berasi HakMnoH-
HbIX NMOBEPXHOCTEN.

MpumeyvaHwme:

Mpu ncnonb3oBaHUM Apyrux akkyMynsarop-

Hbix 6aTapen (Hanpumep, Apyrux MU3roTo-

BUTENEN) 3awmTa oT rnybokoro paspsga

OOMmKHa ObITb 3aHOBO HacTpoeHa And co-

OTBETCTBylOLLEro Tuna b6atapen cnyxoon

CepBUCHOro obcnyxuBaHus drpmbI

Karcher.

/A OMACHOCTh

OnacHocmb ydapa 3/1eKmpuYecKuM mo-

kom. Obpamumb 6HUMaHuUe Ha napame-

mpbi 371eKmpuyeckou cemu u
npedoxpaHumenu —  CcM.  «3apsdHoe
ycmpolcmeoy.

Ucnonb3oeame 3apsidHoe ycmpolcmeo
MO/IbKO 8 CyXUX roMeuweHusx ¢ docma-
moyHol eeHmunsyuel!

MpumeyaHue:

Bpems 3apsagku akkymynatopa CocTaBris-
eT B cpegHeM npubn. 10-12 vacos.
PekomeHayemble AN MCNOMb30BaHUS 3a-
psiAHble ycTpoicTBa (Noaxoasiume K cooT-
BETCTBEHHO MPUMEHSAEMbIM aKKyMynsTO-
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pamMm) ynpaBnslTCA 3ANEKTPOHHON CuUcTe-
MOV 1 3aKkaH4YMBaOT NPOLECC 3apsakv aB-
TOMaTUYECKM.
/\ OIMACHOCTb
OnacHocmb e3pbiga. [NomeuwjeHue, 8 Ko-
mopom Haxodumcsi ycmpotlicmeo 0ris1 3a-
psAOKU  akkymyrnssmopa, OOI/DKHO uMemb
06BeM He HUXe MUHUMAallbHO20 8 3a8ucu-
Mocmu om muna akkymyrnsmopa u obe-
crieyusams Hadnexauwuli 8030yxo0bMeH
(cm. «PekomeHOyeMbie akkKyMyrsimophbi»).
OnacHocmb 83pblea. 3apsidka akKyMyris-
mopo8 ¢ XUuOKUM 3rieKmposumom Aorny-
cKaemcsi moJibKO 1puU OMKUHYMOM 88EpX
pesepgyape 0151 epsi3HOL 800bI.
= OnopoXHWUTE KOHTEWHep Ans rPsi3HOW
BOAPbI.
=> [lyckoBoW nepeknoyaTens yCTaHOBUTb
B nonoxeHve «0» 1 n3Bneyb K4y 13

3amMkKa.
= OTkuHYTb 6ak Ans rpsisHon BoAbl Ha-
3ag.

1 LUWTekep akkymynaTopa, CTOPOHa akKy-
mynsTopa

2 lrekep
yCTpoKcTBa

aKkKymynsitopa,  CTOPOHa

= [3Bneyb LWITEKEp akkymynsitopa co
CTOPOHbI aKKyMynsiTopa.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexdeHust!

— He coeduHsimb 3apsidHoe ycmpolicmeo
CO WMeKepoM aKKyMyrnsimopa Ha cmo-
pOHe ycmpoticmea.

— [lpumeHssimb  mornbko  3apsiOHbie
ycmpoticmea, = coomeemcmeayowue
murny ycmaHO8/IeHHbIX aKKyMyJsisimo-
poes:

Tun akkymynsaTo- |3apsigHoe yCTpon-
poB CTBO

6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

MpumeyvaHue: O3HaKOMUTBECS C MHCTPYK-

uuen nponssoauTensi No aKkcnnyaTtaumm 3a-

psiGHOro yCTpomncTBa U 0coboe BHUMaHue

06patutb Ha ykasaHus no TexHuke 6es3o-

nacHoctu!

= CoeanHUTb pas3beM akKyMynsatopa co
CTOPOHbI aKKyMynsTopHon GaTapeu c
3apsaHbIM YCTPONCTBOM.

= BcTaBuTb LUTENCENbLHYHO BUIKY 3apsai-
HOro YCTPOWCTBA B PO3ETKY.

= BbINOMHUTL Npouecc 3apsgkM cornac-
HO AaHHbIM MHCTPYKUMM MO 3KCnnyaTa-
unn 3apsiaHOro YCTPOWCTBA.
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Heob6cnyxuBaemblie akKyMynsATOPHbIEe

6aTapeu (6aTapeu c XXUAKUM

ANEeKTPONIUTOM)

=> 3a yac 0o OKOHYaHuWA npouecca 3apsaa-
Kn nob6aBuTb OMCTUINIMPOBAHHOW BO-
Obl, 06paTNTb BHUMaHWE Ha NpaBuIlb-
HbI YPOBEHb 3nekTponuta. AKKymyns-
TOp MMEET COOTBETCTBYHLLYIO MapKu-
poBky. K KOHUY npouecca 3apsakv Bce

aKKyMyJ'IHTOprIe ANeMeHTbl OOJTKHbI
BblOENATb ras.

A\ OMNACHOCTb

OnacHocmb nonydyenus Xxumu4yecKoeo

oxoea. [JonusaHue 800bi 8 pa3psKeHHbIU
aKKyMyJrisimop MOXem rnpueecmu K ymeu-
Ke anekmponumal!

lpu obpaweHuu ¢ 371eKmMpPoaUMoOM Uc-
rnosib3o8ame 3alyumHbIe OYKU U CObIo-
damb npednucaHusi, 4mobbl u3bexamb
mpaem u nospexxoeHus 00ex0kbl.
HemedneHHo cmbigamb nonadarujue Ha
KOXy uniu 0dexdy bpbi3eu anekmposuma
b6osbwum Konu4ecmeom 800bI.
BHUMAHUE

[ns 3anonHeHusi akkymynssmopHbix 6ama-
peli puMeHsImb MOoIbKO QUCMUIIIUPOBaH-
Hyr unu OemMuHepanu3upo8aHHyr 600y
(EN 50272-T3).

He ucnonb3oeame 0obasku (mak Ha3blga-
emble «ynydwarowue cpedcmear), 8 Npo-
MUBHOM criy4ae mepsiemcsi rpaso Ha eaa-
paHmuro.

MakcumanbHble pa3mepbl

aKKymynsaTopa
OnuHa 408
WnpuHa 348
BbicoTa 284

CHATb aKKyMYNATOPbI

MyckoBoW nepekntovaTenb yCTaHOBUTb
B MonoxeHune «0».

M3Bneub LUTEKEp akKymynaTopa.
OTKkuHyTb Gak Ansi rpsA3HOM BoAbl Ha-
3ag.

OTcoeamHuTb Kabenb OT KNEeMMbI OTPU-
LaTenbHOro nonkca akkymynsTopa.
OTcoequHUTb OCTanbHble kabenu ot
aKKyMyIsTOpPOB.

BbIHYTb akkyMynsiTopbl.
YTunuanposaTb OTpaboTaHHbIE aKky-
MynsTOpbl B COOTBETCTBUM C OENCTBY-
IOLLMMUM NpaBuUnamu.

L7 20 R TR N 7

MoHTaXx LueToK

YcTaHoBKa LWeTkM onucaHa B pasgene
«PaboTbl no TexHuyeckomy obGCnyxuBa-
HUIO».
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YcTaHOBKa BcacbiBaloLen 6anku

= = -

= YcTaHOBUTL BcacbiBawlyo 6anky B
nopgeecke Tak, 4ToObl npodunbHas
nnacTuHa Haxoamnach Hag NOOBECKOW.

= 3aTsHyTb 6apallukoBble ranku.

= [logcoeauHNTb BcacbIiBaAOLLMIA LLUNAHT.

HacTtpoiika nonoxeHusi pyneBoro
Koneca

= OcnabuTb 06a BUHTa npucnocobneHus
perynvmpoBKK pyrieBoro koreca no Bbl-
coTe.

= OrtperynupoBatb HEOOXOANMYIO BbICO-
Ty pyneBoro koneca.

=> 3aTtaHyTb 06a BUHTA.

BHUMAHWE

OnacHocmb rnospexoeHusi!

Bo epemsi pabombl He omcoeduHImMb
wmekep akkKymyrnsmopa.

MpumeyvaHwue:

[na HeMeaneHHOro OTKMYeHUs Bcex
dyHKUMA criegyeT nepeBecTu NyCcKoBOMW
nepekntoyaTtenb B nonioxeHne «0».

BknioyeHne ycTporcTBa

=> 3aHATb MECTO B CUAEHUN BOAUTENS.

=> [loBepHyTb 3aMKOBbIN BblKMNtoYaTenb B
nonoxeHue «1».

Ha pucnnee noouyepenHo oTobpaxkaeTtcs

cnegymwoulee:

- Bpemsi Jo cneaywouwero obcnyxuea-
HUS;

— Bepcusi NMporpaMMHoro obecrneveHus,
OGnoK ynpaBneHus;

— YPOBEHb 3apsiia akKyMyrnsTopa v Komnu-
YyecTBO paboumnx 4acos.

MpoBepka CTOAHOYHOro TOPMO3a

/A OMACHOCTbh

OnacHocmb HecHacmHoeo criyqas. [leped
Hayvanom pabomsi ecezda criedyem rpo-
8epsimb Ha Po8HOU Mo8epxXHOCMU UCnpas-
HOCMb CMOSIHOYHO20 MOPMO3a.

BknounTb yCTPOMCTBO.
MepeknioyaTtens HanpaBneHus ABuxe-
HUSA HAXOAUTCA B NOSIOXEHUK "Bnepen”.
lMnaBHO HaxaTb Ha XO4OBYIO Nefarb.
Topmo3 fomkeH pa3bnoknpoBaTbCs Co
3BYKOM. YCTPOWCTBO AOMMKHO HavaTb
cnerka KaTuTbCsl Ha POBHOW MOBEPXHO-
ctn. Ecnn nepgank oTnycTuUTh, TO CAbILL-
HO cpabaTtbiBaHWe TopMo3a. Ecnin aTo-
ro He MPoucxoauT, YCTPOMCTBO crneay-
€T BbIBECTM M3 3Kcnnyatauum un obpa-
TUTLCS B CEPBUCHYHO CINyxX0Oy.
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[BnxeHune

/\ OIMACHOCTb

OnacHocmb HecyacmHoeo crydyasi. Ecnu

yHKUUss mopMmoxxeHusi rpubopa He cpa-

b6ambigaem, Heobxodumo delicmeosamb

cnedyrowum obpasom:

= Ecnu Ha HaKNOHHOW MOBEPXHOCTU C Ha-
KrnoHom 6onee 2 % yCTpOWCTBO He ocTa-
HaBnvBaeTCs, MyCKOBOW Nepeknovartenb
Henb3s yCTaHaBnMBaTb B MOJIOXEHME
«0». TpogomkaTb nepeaBMXEHUE Ha
yCTponcTBE, NMoka He ByaeT OOCTUrHyTa
rop13oHTarnbLHas NOBEPXHOCTb.

= [locne [AOCTUXEHUS TOPU3OHTanbHOM
MOBEPXHOCTU YCTPONCTBO criegyeT oT-
KM4nMTb M 0BpaTUTbCA B CEPBUCHYHO
cnyxoy.

= [ononHuTensHo cnegyeT cobntogatb
ykasaHusi no npodgunakTmyeckomy oo-
CMYyXMBaHWIO TOPMO30B.

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb onpokudbigaHusi rnpubopa Ha

CITUWKOM KPYMbIX YKITOHaX.

= B HanpasneHuu dsuxeHusi dornyckaem-
cs es0a npubopa rno ckrioHam 0o 8%.
Honyckaemcsi nodbem u crnyck rno Ha-
KITOHHOU 1108epXHOCMU MOJILKO 8 Mpo-
OonibHOM HarnpaeneHuu, 6e3 rnogopo-
mos.

OnacHocmb  onpokudbigaHus rnpu  6bi-

cmpoli e30e Ha nogopomax.

OnacHocmb 3aHoca rpubopa Ha MOKPOM

mony.

= Ha nosopomax credyem 3ameosnisimeb
CKOpPOCMb O8UXEHUSI.

OnacHocmb onpokudbieaHUsi Ha Hecma-

6urnbHoU nosepxHocmu.

= Paspewaemcs nepemewams ycmpou-
CmMe0 MOJIbKO Ha MPOYHOM OCHOBaHUU.

OnacHocmb onpokudbieaHus npubopa npu

6onbwom 60K080M KpeHe.

= [lguxeHue ronepek HaKoHHOU ro-
8epxHocmu OorycKkaemcsi moJsibKo rpu
HaksioHe He bonee 8 %.

OBunxeHue

=> 3aHATb MECTO B CUMOEHUN BOAUTENS.

= Pblvar BcacbiBalOLWENW NnaHku noTs-
HYTb BBEPX U 3adUKCMPOBaTb.

=> [pwxaTb nefanb YUCTSLLEN FONOBKU U
3admKcmpoBaThb.

=> [loBepHYTbL 3aMKOBBIN BbiKMYaTenb B
nonoxeHune «1».

= C nomoLLblo nepeknioyaTens Hanpae-
NEHNst ABWXEHNS Ha PyNeBOM Korece
YCTaHOBWUTb HarpasrieHne ABVKEHNS.

= HaxaTvem Ha nefanb OBWKEHUS 3a-
JaTb CKOpoCTb Npubopa,

= OctaHoBuTb YycTponctBo: OTnycTuUTh
nepane akcenepartopa.

MpumevaHue:

[Mpy NOAHATOM YUCTSALLEN FONOBKE MaKCU-

MarbHas CKOpOCTb HE perynmpyeTcsi NoBo-

POTHOW PYYKOW ANt pErynnpoBaHns CKOpPo-

CTU paboTbl.

HanpaBneHne [OBWKXEHUSI MOXHO Takxke

MeHATb BO BpeMs ybopku. Bnaropaps ato-

My MOXHO OCYLUECTBMNATb WHTEHCUBHYIO

O4YMCTKY BbIOpaHHOro yyacTka, nepeaBuras

YCTPOWCTBO Brnepes 1 Hasag.



3anuBaHue pabounx XugKocTten

Yucrswee cpeacTso

N\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb  nogpexdeHus. [lpumeHsimb
monbKo peKoMeHOoB8aHHble Yucmswue
cpedcmea. Ymo kacaemcsi Opyeux yucmsi-
wux cpedcms, IKcriIyamupyrowee uyo
Hecem 08bIWEHHbIU PUCK OMHOCUMESb-
HO 3KcrnyamayuoHHou 6e3onacHocmu U
0nacHOCMuU B03HUKHOBEHUSI HECYACMHbIX
cryqaes.

Ucnonb3oeambs monbko Yucmswue cpeod-
cmea, He codepxaujue pacmeopumerned,
COJISIHYIO U rnriagukosyro (¢tbmopucmogodo-
POOHYI0) Kuciomy.

lNpuHaAmMb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi o mex-
Huke 6e3onacHocmu, MpueedeHHbIe Ha
ynakoskax ducmsujux cpedcms.
MpumeyvaHwue:

He ncnonb3oBaTth CUNBHO NEHSILLMECS YK-
cTsAWyMe cpeacTaa.

MpumeHeHne Yucrsawee
cpeacTBo
[NoBceoHeBHas o4YncTka RM 746
Bcex BoaocTonkux nonos  |RM 780
[NoBcegHeBHas o4YncTka RM 755 es

Grecrawmx NoBepxHoCcTen
(Hanpumep, rpaHuTa)
MoBceaHeBHasi n reHepanb-|RM 69 ASF
Hasi OYNCTKa NPOMbILLIEH-
HbIX NOoB
MoBcenHeBHas 1 reHepanb- RM 753
Has 04YMCTKa NONoB 13 Kepa-
MOrpPaHUTHON MAUTKN

[NoBceaHeBHas o4ncTka RM 751
NAUTKA B CaHUTaPHO-TUTME-

HUYeCKUX nomMeLleHnax

Ouncrtka n gesvHgekuua B |RM 732
caHUTapPHO-TUIMEHNYECKMX

nomMeLleHnax

YpnaneHue cnosi co Bcex Lwe-RM 752
IO4MECTOMKUX MOBEPXHOCTEN
(Hanpumep, MBX)
YaaneHue cnos ¢ nvHone-
YMHbIX NOJSIoB

UYncras Boga

= OTKpbITb KPbILKY 6aka Anst YACTOW BO-
Obl.

HanonoBunHy 3anonHUTL pe3epByap Yn-
ctomn Boaon (makcumym 50 °C).
HanuTb MotoLlee cpeacTso.
3anonHuTb pesepByap BOOON.
3akpbITb KpbILWKY Oaka Anis YnCTon BO-
Obl.

HacTtpoika BcacbiBaloLen 6ankm

RM 754
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HaknoHHoe nonoxeHue

[ns ynyyweHnsa pesynbTaTtoB MOWKM MO-
OB, MOKPLITLIX MAUTKOW, BcacbkiBaroLLas
6anka MoxeT ObITb MoBepHyTa A0 5°.

= OcnabuTb bapallKoBble ranku.

=> [MoBepHyTb BcackiBatoLLyto Hanky.

= 3aTaHyTb 6apallkoBbIe ranku.

HaknoH

Mpy HepoCTaTOYHOM MOLLHOCTU BCacbiBa-
HUS MOXHO W3MEHUTb HaKMOH CTOosLen
BEPTUKarbHO BCcacbiBatoLen 6anku.

1 Bpawatowascs pyyka

2 HatsaxHon pblyar

= [loAaHATb pblyar 3axuma.

=> [lepectaBnTb BpaLLAOLWYOCA PYYKy
ANS HaKNoHa BcackiBatoLlen banku.

=> HaxaTb BHM3 pblyar 3axuma.

BbicoTa
PerynupoBka BbICOTbI BRMsSieT Ha u3rnbd

BCacCblBaOLWKNX KPOMOK MNMpU KOHTakTe C Mno-
oM.

=> [lepeMecTuTb BpallaloLMecs pPyyKu
perynpoBKY BbICOTbI OMbITHLIM MyTeM,
noka He OyaeT AOCTUTHYT HaumyyLwuii
pesynbTaT BcacbiBaHuS.

HaCTpOFIKa Konun4yecTtBa BOAbI

= YcTaHOBUTbL B COOTBETCTBUM C 3arpsia-
HEHWEM HaMONbHOrO MOKPLITUS KOMNU-
YeCTBO NoAaBaeMOoW Ha rofioBKy BOAbI.
Mpumevanwme:
BbInonHuTL nepBylo MOMbITKY C HeGomb-
LM KONMYECTBOM BOAbl. YBENMYNBaTh KO-
NYeCTBO BOAbI LLAT 32 LIaroMm, noka He 0y-
OeT OOCTUTHYT XXenaembli pesynbTaTt YUCT-
K.
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PeXnm oumnctkun

= 3aHsTb MECTO B CMOEHUUN BOOUTENS.

=> [loBepHYTb 3aMKOBbIN BbiKMOYaTenb B
nornoxeHue «1».

= C nomoLLblo nepeknioyaTensd Hanpas-
NEHNst ABWXEHNS Ha PYNeBOM Korece
YCTaHOBUTb HanpaBreHne ABUXKEHWS.

= YCTaHOBWUTbL MOBOPOTHYH PY4YKy pery-
NMPOBKM paboyer CKOPOCTU Ha HYXXHOe
3HayeHue.
Bo Bpemsi HacTpOMKM CKOpPOCTb OTO-
OpaxaeTcs Ha gucnnee.
3HaueHne oTobpaxaeTcs B NpoLeHTax
OT MakcumarbHOW CKOPOCTHU.

= YCTaHOBWUTbL KOMMYECTBO BOAbI B pery-
NMPOBOYHOM BEHTUIE.

= HWKHIOIO MOMNOBWMHY PYKOSITKM pblyara
BCacbIBaOLLEeN NnaHk1 NOTAHYTb BBEPX
N yaepxuBarThb.

= [lpnaaBnTtb
NNaHKu.
BcacbiBatowasi nnaHka onyckaeTcs u
3anyckaeTcs NpoLecc BcacbiBaHWS.

= Haxatb neganb 4MCTAWEN TONOBKK
BHM3/BNpaBo, pa3bnokuposaTb u OTNy-
CTUTb.

= HaxaTMem Ha nejanb OBWKEHUS 3a-
Aatb ckopocTb npubopa,
YucTawasa ronoska onyckaeTcs, npu-
BOA, LLUETKM BKMHOYAETCA U HAHOCUTCS
MoloLLiee CPeacTBo.

= [lpoexaTb MO OYULLAEMON MOBEPXHO-
cTn.

= OcrtaHoBUTbL YycTpoicTBo: OTnyCcTUTb
nepanbe akcenepartopa.

3aBeplLUeHEe OYNUCTKN

= [pugasnuBaTtb nepanb YMCTALWEN ro-
TNOBKM, MOKa nefanb He 3adukcmpyeT-
csl.

= [lepemecTutb NpMbOp elle pa3 Ha He-
3Ha4MTENbHOE PACCTOSIHME N NPOBECTU
BCacblBaHWe OCTaBLUENCH BOAbI.

= TaHyTb BBEpX pblyar BcacbiBaloLlen
NMnaHKK, MNoKa OH He 3adnKCupyeTcs.
BcacbiBawowaa TypbuHa oTkmoyaeTcs
c 3agepxkon B 10 cekyHA.

= [lyckoBon nepeknioyaTenb YCTaHOBUTb
B nonoxeHue «0».

pblyar BcachblBatoLLen

OnopoxHeHue 6aka AnsA rpA3HoOm
BoAbl

MpumeyaHue:

Ecnun 6ak ons rpsisHov BoAbl 3aMosiHEeH, Mo-

NnnaBoOK 3aKpblBaeT BcacblBaloLlee OTBEp-

CTue 1 BcacbiBatoLlasi TypbuHa paboTaeTt ¢

MOBBILLIEHHOW YaCTOTON BPaLLEHUS.

M\ NPERYNPEXOEHUE

Cobnodatime mecmHbie rpedrnucaHus rno

obpaueHuro co CmoYHbIMU 8o0amu.

=>» BbIHYTb 13 KpenneHus CIMBHOM LUaHm
ONs rps3HON BOAbLI U MOMECTUTb ero B
npeaHa3HayYeHHbIN Anst 3TOro COOPHUK
BOAbI.

MpumeyaHue:

MyTem cxatusa go3aTtopa MOXHO perynmpo-

BaTb CWUJy NOTOKa OTpaboTaHHON BOAbI.
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= OTkpblB  [03MpyloWee  YCTPOWCTBO,
cnevite BOAY Yepes CrMBHOM LUMaHT.

=> [locne aToro npomowiTe pesepsyap Ans
rPAA3HOM BOAbI YNCTON BOAOW.

OnopoxHeHue 6aka gnsi YMcTomn
BOAbI

= OTBUHTUTL KpPbILLKY pe3epByapa Ans
4yncTom BOAbI.

CnuTb 4ncTyto BOAYy.

HaBWHTUTL KpbIWKY pe3epByapa Ans
4ncTOM BOAbI.

L 7

BbiBoA 13 akcnnyarauum

=> [pn HeobxoAMMOCTW 3apsauTb aKKy-
MYTSITOPHYt0 BaTapeto.

TpaHcnopTupoBKa

/\ OMACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHusi! [ns  no-

2py3Ku/8blepy3Ku ycmpoucmeo Moxem

nepedsu2ambCsi MOJIbKO Ha CKITOHaXx, y2or

KOmopbIX He rpesbiuiaem MakcumarabHO20

3HayeHus1 (cMm. « TexHuvyeckue OaHHbIEY).

[suzambcs medneHHO.

/N OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4YyeHuss mpasm U rnospex-

OeHull! Yqumbieamb eec ycmpoticmea npu

mpaHcrnopmuposke.

= [lepea norpyskonm cnutb Body M3 pe-
3epByapoB Arsi YACTOW U rPsI3HON BO-
abl.

= CHATb OUCKOBYIO LLETKY M3 LLETOYHON
rONOBKM.

=> [lpn nepeBo3ke YyCTpPoOWCTBa B TpaHC-
NOpTHbLIX CPeAcTBax 3adumKcupoBaTb
€ro OT CKONBbXEHMWS 1 ONPOKMObIBAHUS
B COOTBETCTBUM C OENCTBYOLUMU Mpa-
BUNAMU.
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MepemelueHune ycTponcTBa

1 PasbnokupyoLmii pblyar

=> [MpunogHsTb pblyar pas3broKMpoBKM K
nepemMecTuTb YCTPONCTBO.

/A OMACHOCTh

OnacHocmb asapuu u3-3a Omcymcmeusi

QYHKUUU MOPMOXKEHUS.

lMocne nepemeweHusi pbidaz pa3brioKu-

pPOBKU CHOBa 06513amesibHO npuxameb.

XpaHeHue

/N OCTOPOXHO

OnacHocmb MosnyYeHUs: mpasm U MoepeXx-

OeHuli! Obpamumb e6HUMaHue Ha 8ec

ycmpolicmea rpu xpaHeHuu.

= OTO YCTPOWCTBO paspeLlaeTcs Xpa-
HUTb TOJIbKO B NOMELLEHNAX.

= MecTo napkoBKM BblIGMpaTh TOMBLKO NpK
yyeTe gonyctumoro obuiero Beca an-
napaTa, YTobbl He YXYAWWUTb YCTONYU-
BOCTb.

Yxopn n TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

/A OMACHOCTh

OnacHocmb mpasmuposaHusi! [Neped npo-

sedeHueM mobbix pabom no peMoHmy unu

mexHu4YeckoMmy obcnyxueaHu ycmpou-

cmea nyckoeol rnepeksnYyamerb nocma-

sumb 8 nonoxeHue "0", a K4y ebima-

wums. BeimsHyms wmekep akkymyrisimo-

pa.

= CnuTb 13 npubopa rpsisHyl0 Body M
OCTaBLUYIOCSA YUCTYIO BOAY W YTUIN3M-
poBartb.

N\ OCTOPOXHO

OnacHocmb Mony4YeHUs mpasm 8 pexume

Xxosiocmoeo xola ecacbigaroujeli mypbu-

HbI.

Bcacbisarowasi mypbuHa rocne omkrnoye-

Husi npodomkaem epawamscs. Pabombi

10 MEexXHUYECKOMY OOCIyXUBaHUK Haqu-

Hamb 8bIMNOMHSAMbL MOJILKO Moc/e ocma-

HOBKU MypOUHBI.
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lMnaH TexHn4yeckoro OGCHY)KVI BaHuA

Mocne pa6oTbl

BHUMAHUE

OnacHocmb  nogpexdeHus. He Mbimb

ycmpoticmeo rnod cmpyeli 800kl U He UC-

ros1b308amb azpeccusHble Motowue cpeo-

cmea.

CnuTb rpsisHyto BOaY.

MpomMbITe Gak Anga rpsasHon BoAbl Yu-

CTOW BOOOW.

OuncTutb UNBTP AN KPYMHOW rPsi3n.

OuncTUTbL YCTPOWCTBO CHapyXwu, WC-

nomnb3ys AN 3TOro BraXHYK TPSMKY,

CMOYEHHYI B MSITKOM LLIESTOYHOM pac-

TBOpE.

OuncTuTb BCacbiBalLLME KPOMKM, NPO-

BEPWTb Ha WM3HOC U Mpu Heobxoaumo-

CTU 3aMEHUTb.

=> [MpoBepuTb U3HOLLIEHHOCTb LLETKW, NpU
HEeobXoANMOCTU 3aMEHUTD.

=> 3apsaka akkymynatopHow 6atapewm:
Ecnn akkymynstop 3apsikeH MeHee
yem Ha 50 %, 3apsanTb ero NOsIHOCTbIO
n 6e3 npepbIBaHWN.
Ecnn akkymynatop 3apsxeH Gonee
yem Ha 50 %, [o3apskaTb €ro TONbKO B
TOM Crny4vae, ecnu B CrneaymwoLlimin pas
npegnonaraeTcs ncrnonb3oBaHve
YCTPOWCTBA Ha MOIHbIN 3apsag akkymy-
nsTopa.

ExeHepenbHO

=> [pwn perynsapHon akcnnyatauuu 3apsi-
XaTb akKymynsiTopHyto Gartapeto norn-
HOCTblO U 6e3 npepbiBaHWUIA HE pexe,
YeM oAvH pa3 B Heden\o.

ExxemecsuHo

OnopoxHUTb pesepByap ONA 4MCTOMN

BOAbI U CMbITb OTNOXEHUS.

OuncTnTb PUNLTP YNCTON BOAbI.

OuncTnTb NONNaBokK.

OuncTnTb BOPCOBLIN PUMbLTP.

Ecnu ycTpoiicTBo BpeMeHHO BbiBEAEHO

n3 akcnnyatauun: MNMpoBegnTe ypaBHU-

BaOLLYHO 3apsiAKy akKymynsTopa.

lMpoBepuTb MONIOCHbIE BbLIBOAB! AKKY-

MynATOPOB Ha MpeameT OKUCIEHUs,

npn HeobxoAMMOCTU OYUCTUTL. [lpo-

cneguTb 3a MPOYHOCTBIO KpenneHus

COeaVHUTENNbHbIX Kabenew.

=> [poBepuTb Ha repMeTUYHOCTb YNMoT-
HeHust Mexay 6akom Ans rpA3HoOn Boabl
W KPBILLKOW, Npn He0BXx0AuMOCTU 3ame-
HUTB.

= [lpoBepnTb NNOTHOCTb 3MEKTponuTa B
anemMeHTax 06CnyXUBaeMbIX aKKymy-
NATOPHbIX BaTapen.

= Ha anuTtenbHoe XpaHeHne YCTPOWCTBO
nomMeLaTb TOMbKO C MOSHOCTBIO 3aps-
XEHHbIMU aKKyMynaTopHbiMu 6aTapes-
Mu. [MOBTOPHO MOMHOCTBLIO 3apsxaTb
aKkkymynsTopHyto 6GaTtapelo He pexe,
YeM ovH pa3 B MecsL.

ExerogHo

= OOGecneunTb NpoBeAeHUe NpennucaH-
HOro OCMOTpa CEPBUCHOW CryX0oNn.
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PaboTbl No TeXHU4YEeCKOMY
06CcnyXuBaHuIO

[oroBop Ha TexHU4Yeckoe
obcnyxuBaHue

[ns HapexHon paboTbl YCTPOWCTBA C CO-
OTBETCTBYIOLUUM TOProBbIM MpPeACTaBu-
TenbcTBOM Karcher MOXHO 3akniounTb A0-
roBOp O TEXHUYECKOM 0B6CIyXMBaHU.

OuucTka nonnaBKa U ceTYaToro

cdunbTpa

= OTKPbITb KPbILLKY 6aka ans rpsisHom Bo-
abl.

DUKCUPYIOLLIMI KPHOYOK
Bopcosbin puneTtp
Monnasok

Kopnyc nonnaeka

A OON -

Ocnabutb hrKCHpyIoLLME KPHOKU.
BbITAHYTb BHM3 KOpNyC nonnaeka.
[loctaTb nonnaBoK M3 Kopryca u o4n-
CTUTB €ero.

OuncTuTbL BOPCOBBIN MUMNBLTP.

CHoBa cobpaTb BCe KOMMOHEHTbI B 06-
paTHOW NocnefoBaTenbHOCTY.

OuucTka chunbTpa ANs KPYNHON rpsasu
=> OTKPbITb KPbILLKY Haka ANns rpA3HoOn Bo-
Abl.

L2 2

1 ®unbTp onNa KpynHOW rpsasm

= CHsATb ounbTp ANS KPYMHOW rpsasu, no-
TSIHYB €ro BBEpX.

=> [MpombiTe UNLTP ANS KPYMHOW rpsA3mn
noA NpoOTOYHOW BOAOW.

=> BcraBuTtb unbTp ANS KPYMHOW rpsAsmn
o6paTHo B pe3epByap AN IPsI3HON BO-
abl.

3aMeHa BcacbIBaloLWMUX KPOMOK
= CH#ATb BcacblBatoLLyto banky.
=> BbIBEpHYTb IPMOKOBbIE PYKOATKM.

Pot,
!
s F
Py g1
N

=> CHsATb NNAcTUKOBbLIE AeTanu.

= CHSATb YNNOTHUTENbHbIE NOMOCHI.

=> BcTaBuTb HOBbIE KPOMKM.

=>» HapgeTb nnacTuKoBbIE AeTanu.

= BkpyTuTb 1 3aTsIHYTb rPUBKOBbLIE PYKO-
ATKN.

3amMeHa AMCKOBBIX LLETOK

= [NpynNogHATb YUCTSLLYIO FOMNOBKY.

= BbikaTb BHM3 nefanb 3aMeHbl LUEeTKU
Yyepes CoMnpoTUBIEHNME.

=> BbIHYTb ANCKOBYIO LLETKY COOKY Moa Yn-
CTSLLEN rornoBKON.

= [lomMecTUTb HOBYIO AWCKOBYI LUETKY
NOA, YNCTSALLYIO FOMOBKY, HaXaTb BBEPX
1 3aCTOMOPUTb.

3awmTa oT 3amep3aHua

Mpn onacHOCTU 3aMOpPO3KOB:

= CnuTb Bogy U3 GakoB Afsi YNCTON M
rpPSI3HON BOAbI.
MocTaBuTb YCTPOMCTBO Ha XpaHeHue B
He3amMmep3atoLeM NOMELLEHNN.
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NMomouwb npun HencnpaBHOCTAX

/A OMACHOCTh /\ OCTOPOXHO
OnacHocmb mpasmuposaHusi! [eped npo-  OnacHocmb MOyHYeHUs MpPasM 8 PeXume
sedeHueM rrobbix pabom o peMoHmMy unu  Xoriocmo20 xoda ecacblearoweli mypbu-
mexHu4yeckoMmy obcnyxueaHu ycmpol-  Hbl.
cmea ryckosol rnepekmnodamerns nocma-  Bcaceigaowas mypbuHa nocrne omkroye-
eumb 8 nonoxeHue "0", a koY ebima-  Husi npodomkaem epawjambcs. Pabombi
wums. BeimsHyms wmekep akkymynsimo- 110 MexHUYeCKoMy OOC/yXXU8aHUK Hayu-
pa. Hamb 8bIMNOMHAMb MOJLKO Moc/e ocma-
= Cnutb 13 npubopa rpsisHyt0 BoAy W HOBKU MypOUHbI.

OCTaBLUYIOCSH YUCTYIO BOAY W YTUIN3M-

poBartb.

HeucnpaBHocTb Cnoco6 ycTpaHeHus

YCTpoicTBO He 3anyckaetcs  |[epekntoyaTerib NONOXEHUS CUAEHUA HEe NpUBELEH B AENCTBUE, 3aHSITb MECTO Ha CULEHbE.
Mpubop paboTaeT TonbKO, KOrAa Ha CMOAEHbE HAXOAUTCSI onepaTop.

BcTaBuTb LITEKEP akKymynsTopa.
[MoBepHYTb 3aMKOBbIN BbIKMOYATENb B MOMOXEHUE «1».

Mepep BKMOYEHMEM NMYCKOBOro NepeknoyaTens yopatb Hory ¢ neaanw rasa. lNpw nosisneHunmn cbosi cHo-
Ba, 06paTUTLCS B CEPBUCHYHO CIYXOY.

MpoBepUTL akKyMynsTopbl, NPy HEOGXOAUMOCTY 3apSAUTL

YCTPOMCTBO HE ABUXETCS MpwxaTb pblyar pa3bnokupoBkK (CM. « TpaHCNOPTUPOBKa/NepeMeLLeHNE YCTPONCTBAY).
HepocraToyHOE KONMYECTBO  |YBENUYNUTL KONMYECTBO BOAbI C MOMOLLbIO KHOMKU PErynMpoBKM KONMMYeCTBa BOAbI.
BOAbI MpoBepuTb ypoOBEHb YNCTON BOAbI, NPU HEOBXOANMOCTM JONMUTL B Gak.

OunctTuTb OUNBLTP YNCTON BOAbI.
MpoBepuTb 3acop WNaHros, NPy HEOOXOAUMOCTMN MPON3BECTUN YNCTKY.
HepocTtaTo4Has MOLHOCTb Bak ans rpsa3Hon BoAbl 3anN0fHEH, BbIKMIOYNTE YCTPOWCTBO M ONOPOXHUTL 6ak Ans rpssHoOn Bogbl

BCacCblBaHWA MpoBepUTbL HAa FrEPMETUYHOCTb YNJTOTHEHUS MEXAY Pe3epBYyapoM rpsi3HON BOAbI U KPbILLKOW, NPy HEO6-
XOOMMOCTMW 3aMEHNUTL

MpoBepuUTb ceTyaTbIli OUNBLTP Ha HanuUume 3arps3HEHNI, NP HEOGXOANMOCTU OUYNUCTUTD.

OuncTuTh BCacbiBaloLme KPOMKM Ha BCacblBaOLLEN Ganke, npu HeobxoanmocTun nepeBepHyTb UM 3a-
MEHUTb.

MpoBepuTb BCachbiBaloLLME NMaHKM HA HanM4Me 3acopoB, Npy HEOOBXOAMMOCTH YCTPaHUTL 3acop
MpoBepuTb, 3aKpbiTa N KPbILLKA HA CAIMBHOM LUNAHre Ans rpsi3HOM BOAbI.

[MpoBepuTbL BCACbIBAOLLMIA LMAHT HA NpeaMeT 3arpsi3HEHWS!, TP HEOOXOAMMOCTM OYUCTUTD.
[MpoBepUTL BCACbIBAKOLLMI LMAHT HA FTePMETUYHOCTb, MPU HEOOXOAMMOCTM 3aMEHUTD.
MpoBeEpPUTbL rEPMETUYHOCTbL LUSIAHra Crycka rpsi3Hov BoAbl.

[MpoBepunTb yCTaHOBKY BCacbiBatoLLen Hanku.

MomecTnTb [06aBOYHbLIV BeC (MPUHAAMNEXHOCTL) HA BCACbIBAOLLYIO MIaHKy.
HeynoBneTBopuTenbHbIl pe-  |[poBEPUTL M3HOC LLETOK, MPU HEOOXOOUMOCTU 3aMEHUTD.

3yneTaT O4UCTKN [MpoBepuTb TN WEeTKN 1 MotoLee CPEACTBO Ha NPUrogHOCTb.

BcacbiBatowasn TypbuHa pabo- |OnopoxHuTb H6ak Ans rpsi3Ho Boabl.
TaeT C NOBbILWEHHbIM HACITOM O4yncTuTb NONMNaBoOK.
obopoToB

MpoBepUTL/OUYNCTUTL CeTYaTbIN UNBLTP.

MpoBepuTb BCacbiBaOLWUIA LLINAHT HA NPeAMET 3arpsa3HeHusl, Npy He06X0ANMOCTU OUYUCTUTD.
MpoBepuTb BCackbiBatoLMeE NaHKM Ha HanM4me 3acopoBs, NPU HEO6XOAMMOCTH YCTPaHUTL 3acop
LLleTka He BpaLyaeTcs [MpoBepuTb, He BNoKMpyeT NI NOCTOPOHHWIA NpeaMeT LWeTKKU, Npyu Heob6Xo0AMMOCTM yaanuTe NOCTOPOH-
HWIA NpeaMer.

B cnyyae HencnpaBHOCTEM, KOTOPbIE€ HE MOTYT ObITb YCTPaHeHbI C MOMOLLLIO 3TOW Tabnuubl, 06PaTUTLCA B CEPBUCHYIO CITYX-
oy.

MpuHapnexHocTn

O603Ha4YeHue Ne gpetanu |OnucaHue

[nckoBas weTka, kpacHas (CpeaHss, ctaHgapTHas) 4.905-026.0 |\Ans ucnonb3oBaHWsA NpW BCEX CTaHAAPTHBIX 3ag4advax MONKK.

[unckoBasi WweTka, HaTypanbHasa (Msarkas) 4.905-027.0 |13 HaTyparnbHbIX BOMIOKOH A1 YUCTKM U NONMPOBKM.

[unckoBas weTka, YepHas (kectkasi) 4.905-029.0 |Ans yoaneHus yCTOMYMBbIX 3arpa3HeHni U NpoBEAEHNS OC-
HOBHOW YUCTKW. TOMbKO AN1S1 HEYYBCTBUTENBbHbIX MOBEPXHO-
cTen.

MpuBoaHas Tapenka naga 4.762-534.0 |Anst ouncTkm npu nomowm nagoB. C GbICTpOCMEHHON MyddTON
W LeHTpasnbHbIM 3aMKOM.

Map, KpacHbIN (CpeaHsis MArKOCTb) 6.369-079.0 |Ons OYMCTKM M NOMMPOBKN BCEX HAMOSbHbBIX MOKPLITUN.

Map, 3eneHbIn (CpeaHsAs )XeCTKOCTb) 6.369-078.0 |15 OYMCTKM CUIbHO 3arpsi3HEHHbIX HAMOJbHbIX MOKPLITUIA 1
ONng npoBefeHnsi o6LLEen O4NCTKN.
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Mag, YepHbIN ()KECTKWIA) 6.369-077.0 |[nsa cTOMKNX 3arpA3HEHMI U reHepanbHOW OYNCTKN.
Haknagka, 6exeBas (3epHa He6onbLLOro pasmepa) 6.369-468.0 |0ns NONMPOBKU N OCBEXEHUS TBEPAbIX U 3NACTUYHBIX NO-
Haknapgka, 6exeBast (4acTb HaTypanbHbIX BOSTOKOH) 6.371-146.0 |BEPXHOCTEN.
BcacbiBatowasn nnaHka, 850 mm, npamas 4.777-401.0
BcacbiBatowada nnaHka, 850 mm, nsorHytas 4.777-411.0
Habop Homebase Box 4.035-406.0
Mpo6GneckoBbI Masiyok 4.039-267.0
Mopyrnb KOHTPONs TPaHCNOPTHBLIX CPEACTB 4.039-268.0
Hepxartens meluka 4.039-269.0
MogmeTaroLLee yCTPONCTBO 4.039-270.0
[epxaTtenb gns weabpbl 4.039-271.0
Spraymopp 5.999-045.0
3axBaT Anst KpynHoro mycopa 6.999-113.0
TexHunyeckune AonycTuMbIit 0bwmid Bec |kr 340 Oeknapaums o COOTBETCTBUMU

XapaKTepuUCTUKN TpaHCnopTPOBOYHLIA KT 194 ctraHgaptam EC
MowHOCTL (Bgacm nycTble, 6e3 Boau- HacToswmm 3asBnsiem, 4To KoHLienuns,
HoMUHaNbHOS Hanpshke- B 24 Tens) KOHCTPYKUMS W UCMOMHEHWE YyKa3aHHOMW
e Harpy3ka Ha NOBepxXHOCTb (C BOANTE- HXE MalUMHbl OTBEYaloT COOTBETCTBYH-

EMKocTb akkymynsitopa  |A-y 76/105 |nemM 1 nonHbIM 6aKkomM ANA YMCTON BO-
(54) Abl)

CpepHsist notpebnsemas BT 1400 lMepenHee koneco Hiem? 102

MOLLIHOCTb 3agHee Koneco Hicmz 124

HomuHanbHas moLw- BT 300 PacyeTHble 3HaYeHUs1 B COOTBETCTBUMN

HOCTb TArOBOro Asurate- c EN 60335-2-72

J1A O6uee 3Ha4yeHue Kone- |M/c2 <2,5

MoluHocTb aBuraTensi BT 600 OaHun ans pyk

BCacblBaKoLLen TypouHbI MorpeluHocTb K micz  [0,2

MouHocTb auratens (BT 500 O6lee 3HavueHve kone- |m/c2  |<0,5

LLETOK ©aHuin NOBEPXHOCTN CU-

CteneHb 3aWuThbl IPX 3 OeHust

BcacbiBaHue MorpewHocTb K m/c? 0,1

MoLHocTb BcacbiBaHus, |n/c 17 YpoBeHb 3BykoBOro aae- \ob(A) |66

o6bem Bo3ayxa nenus L,

BcacbiBatoLLiasi MoLL- kMa 120 MorpewHocTb K, nb(A) |2

HOCTb, H/XHee faBrne- YposeHb 3Bykoson mow- |AB(A) (80,3

HWe, Makc. HOCTU Ly, + NOrpeLHocTb

Yucrsawme WweTKn Kwa

Pabouas LnpuHa MM 510 anHaAne)KHOCTVI n

AvawmeTp weTkn mMm__ 510 3anacHble 4acTu

YacToTa BpalleHus weT- |06/MuH|155
KW, NOA Harpyskom

YacToTta BpaweHust weT- |06/MuH|180
Kn, 6e3 Harpysku

Pasmepbl n Bec

CKOpPOCTb OBWXEHUS, KkM/M |6
Makc.

Makc. noabem % 8
TeopeTuyeckasi npomseo-|M2/4 2300
OUTENbHOCTL MO nnowa-

an

O6bem baka onsg YicTon [n 70
BOAbI

O6bem Gaka ong rpga3Hon |n 75
BOAbI

Makc. Temnepatypa Boabl|°C 50
TemnepaTypa okpyxato- |°C 5...40
Lien cpegpbl

OnnHa MM 1310
LLinpuHa (6e3 BcacbiBato- (MM 590
e NnaHKu)

BeicoTa MM 1066

Wcnonb3oBaTb OpuUrMHanbHble npuHaa-
NEXHOCTW 1 3anyacT. TonbKo OHW rapaH-
TupyoT ©Oe3onacHyto u 6ecnepeboliHyto
paboTy ycTponcTBa.

Ana nonyyeHus uHdopmauun o NpuHag-
NEXHOCTAX " 3anyacTax CM.
www.kaercher.com.
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LUMM OCHOBHbIM TpPeOOBaHUSAM LMPEKTUB
EC no 6e3onacHoCTM 1 oxpaHe 300POBbSI.
Mpu NtoGbIX UBMEHEHUSIX MALUUHbI, HE CO-
rMacoBaHHbIX C HalUeh KOMMaHwewn, OaH-
Has geknapaums TepsieT CBO Cuny.

Uspenwe: NnonomoeYyHasi MmalluHa ¢ cu-
neHbeM BoauTens
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A |!L!]_| A készllék els6 hasznalata el6tt

kérjuk, olvassa el az eredeti
hasznalati utmutatét. Kérjuk, cselekedjen
az eredeti hasznalati Utmutatoban foglalt
utasitasok szerint és 6rizze meg az eredeti
hasznalati utmutatot a kdvetkezd tulajdo-
nos szamara.

Tartalomjegyzék

Miszaki adatok . . ..........
Tartozékok és pétalkatrészek . HU
EU megfeleléségi nyilatkozat . HU

Biztonsagi utasitasok

A készlilék elsé hasznalata el6tt olvassa el
an hasznalati utmutatét és a mellékelt
5.956-251.0 szdmu brosurat, amely tartal-
mazza a 5.956-251.0 kefés tisztitokészule-
kekre vonatkozo biztonsagi utasitasokat.
A késziilék engedélyezett maximalis mere-
dekségl feluletek tisztitdsara, amely a
.Miszaki adatok” cim( fejezetben van
megadva.

/N FIGYELMEZTETES

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a késziilék
hasznélata elbtt a késziiléket kezel6 sze-
mélyzet megfelel6 oktatasban részestilt.

A készliléket biztonsagosan le kell allitani.

Biztonségi utasitasok. . .. .. .. HU 1
Az Uzemeltetés . ........... HU 1
A rendeltetésszer(i hasznalat . HU 1
Koérnyezetvédelem. ......... HU 1
Garancia . ................ HU 1
Kezel6elemek ............. HU 2
Uzembe helyezés elétt . . . . .. HU 3
Uzemeltetés. .. ............ HU 4
Szallitds. . ................ HU 5
Tarolas. .................. HU 5
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 5
Az (izemzavarok elharitasa. .. HU 7
Tartozékok . ............... HU 8

8

8

8

A biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések biztositjak a fel-
hasznal6 védelmét; a biztonsagi berende-
zések Uzemen kivul helyezése, illetve azok
funkcidinak megkertlése tilos.
Uléskapcsolé

A hajtomotor rovid késleltetés utan kikap-
csol, ha az uzemeltetd6 a munkavégzés
alatt illetve menet kézben leszall az Glésrél.

A késziilék szimbolumai

A\ VESZELY

Aramiités veszélye a toltési el-
Jaras soran. Az akkumulator-
polusokrdl ne tavolitsa el a vé-
d8sapkakat, és ligyeljen a he-
lyes szerelésre.
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Veszélyfokozatok

I\ VESZELY

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

N\ FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

N VIGYAZAT

Kénnyebb sériiléseket okozo esetleges ve-
szélyes helyzetekre figyelmeztet.
FIGYELEM

Anyagi kérokat okozo6 esetleges veszélyes
helyzetekre figyelmeztet.

Az lizemeltetés

Ez a suUrolo-szivogép egyenletes talajok

nedves tisztitdsara alkalmas.

— A Kkésziiléket a vizmennyiség és a tisz-
titbszer mennyiség bedllitasaval kén-
nyen az adott tisztitasi feladathoz lehet
igazitani.

A tisztitdszer adagolast a tartalyon ke-
resztili adagolassal lehet igazitani.

— Akészilék friss- és szennyviz tartallyal
rendelkezik (egyenként 70 liter). Ennek
kovetkeztében biztositott a hatékony
tisztitas és a hosszu élettartam.

— Az 510 mm munkaszélesség hatékony
hasznalatot tesz lehetévé hosszu ideig
tarté hasznalat mellett.

— Az akkumulatorok a felépitéstél fligg6-
en valaszthatoak (lasd ehhez az ,ajan-
lott akkumulatorok® fejezetet)

Utmutatas:

A készulék esetében a kilénbdzd tartozé-

kokat valassza az adott tisztitasi feladat

fliggvényében.

Kérjuk, igényelje katalégusunkat vagy nyis-

sa meg weboldalunkat: www.kaerc-

her.com.

A rendeltetésszerii hasznalat

A készllék kereskedelmi és ipari célu, pl.
szallodakban, iskolakban, koérhazakban,
gyarakban, lizletekben, irodakban és bérle-
ményekben térténd hasznalatra készult.

A késziiléket kizardlag a hasznalati utasi-

tasban emlitett adatoknak megfeleléen

hasznalja.

— AKkészlléket hasznalja kizarélag a ned-
vességre és polirozasra nem érzékeny
sima padlok tisztitasara.

— Ez a készilék belsd terekben torténd
alkalmazasra készlt.

— A bevetési h6mérséklet +5°C és +40°C
kozott van.

— A késziilék hasznalata fagyott (pl. h(it6-
hazi) padldfeliletek tisztitasara tilos.

— A késziléket kizardlag eredeti tartozeé-
kokkal és potalkatrészekkel izemeltes-
se.

HU -1

— Akeésziléket nem kbzforgalmi utak tisz-
titasara tervezték.

— A Kkésziléket tilos nyomasérzékeny
padidkon alkalmazni. Vegye figyelem-
be a padlé megengedett fellileti terhelé-
sét. A készilék altal okozott fellleti ter-
helést a mlszaki adatok tartalmazzak.

— A készilék hasznalata robbanasvesze-
lyes kérnyezetben tilos.

— A Kkészilék hasznalata gyulékony ga-

zok, higitatlan savak vagy olddszerek
felszivasara tilos.
Tovabba, soha ne hasznalja a készulé-
ket benzin, festékhigité vagy fiitdolaj
felszivasara, mert a kialakult 6rvény ha-
tasara a felszivott levegével robbané-
kony keveréket képezhetnek. Az
aceton, a higitatlan savak és az oldo-
szerek hasznalata is tilos, mert azok
megtdmadhatjak a készilék esetében
hasznalt anyagokat.

Kornyezetvédelem

A csomagoléanyag ujrahasz-
nosithaté. Ne dobja a csoma-
goléanyagot a haztartasi sze-
métbe, hanem adja le Ujra-
hasznositasra.

Az elhasznalt késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anya-
gokat tartalmaznak, ezek fel-
hasznalasa célszerii. Az akku-
mulator, az olaj és a hasonlé
anyagok nem kertilhetnek a
természetbe. Ezért kérjuk,
hogy az elhasznalt késziiléke-
ket megfelel6 gyljtérendsze-
rekkel artalmatlanitsa.

¢ &

Az 6sszetevokre (REACH) vonatkozé in-
formaciok

Az 6sszetevbkkel kapcsolatos informaciok
megtekintheték itt:
www.kaercher.de/REACH

Minden orszagban az illetékes értékesiténk
altal biztositott garancialis feltételek érvé-
nyesek. Amennyiben a garanciaidén belll
a készuléknél hibak merlinek fel, azokat
dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis
esetben kérjuk, a szamlaval egyutt fordul-
jon forgalmazdjahoz vagy a legkdzelebbi,
arra jogosult ugyfélszolgalati irodahoz.



Kezelbelemek

Menetirany-kapcsolé

Munkavégzési sebesség forgatdgomb-

ja

8 Kulcsos kapcsold

9 Kijelzd

10 Szivégerenda emelbkarja

11 Vizmennyiség szabalyozégombja

12 Gazpedal

13 Kefecsere pedalja

14 Tarcsakefe

15 Tisztitofej

16 Frissviz toltési szint jelz6je

17 Szivégerenda *

18 Szennyviztartaly

19 Szennyvizleereszt6 tomlé

20 A szivégerenda billentésére hasznalt
forgd fogantyu

21 A szivogerenda rogzitésére hasznalt
szarnyas anyak

22 Szivétomlé

23 A frissviztartaly lezarasa frissviz-sz(r6-
vel

24 Tisztitéfej pedal emelés/leengedés

25 Friss viz tartaly fedele
Friss viz téltényilas

26 Akkumulator csatlakozédugéja

27 Kormanykerék magasséag beallitas

* a csomagolas nem tartalmazza

&3 il 24
1 Ulés
2 Szennyviztartaly fedél
3 Adagolé berendezés a szennyvizhez
4 Kormanykerék
5 Kirt gomb
6
7

| 20 14 18 17

Szinkédolas
— A tisztitasi folyamat kezel6elemei sar-
gak.
— A karbantartas és a szerviz kezel6ele-
mei vildgosszurkek.

A késziilék szimboélumai

B
[
1
12
6 18 {4 13
Mop tarté **

Frissviz-tartaly leeresz-
tényildsa

Akkumulator csatlako-
zbdugoja

o o

Szennyviztartaly lee-
resztényilasa

A frissviz-tartaly t6ltott-
ségi szintje 25%

Ro&gzitési pont

Tisztité oldat adagolas

Tisztitéfej emelés /
eresztés

Kefecsere pedalja

]
+

W
O

s

Szivégerenda felemelé-
se / leengedése

]

*opcionalis
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Uzembe helyezés el6tt

Az akkumulatorok

Cselekedjen az akkumulatoron, a
hasznalati Gtmutatéban és a jar-
mii hasznalati utmutatéjaban koé-
z0It6 utasitasok szerint

®

Hasznaljon védészemiiveget

@

A gyermekeket tartsa a savaktol
és az akkumulatoroktdl tavol

Robbanasveszély

Tlz, szikra és nyilt lang hasznala-
ta, illetve a dohanyzas tilos

Marasveszély!

Elsésegély

Figyelmeztetés

Artalmatlanitas

Az akkumulator artalmatlanitasa
a haztartasi hulladékkal tilos

@b Hbe P e e

v
o

I\ VESZELY

Robbanasveszély!

Szerszamok vagy hasonlok helyezése az
akkumulatorra tilos. Révidzérlat és robba-
nasveszély.

Sériilésveszély. Keriille a sebek és az
Olomtargyak kézétti érintkezést. Az akku-
mulatorokon végzett munkalatokat kbveté-
en mindig mosson kezet.

Javasolt akkumulatorok

105 Ah - nem igényel karbantartast
Rendelési sz. 6.654-141.0"
Volumen [m3} * 2,64
Levegbaramlas [m?/|1,06

h] *%
* Az akkumulator téltési helyének minima-
lis térfogata

** Az akkumulator toltésére hasznalt helyi-
ség és a kornyezet kozotti legkisebb le-
vegbaramlas

A'késziilék 2 elemet igényel

" Teljes készlet (24 V/105 Ah) csatlakozo-
kabellel, rendelési szam: 4.039-287.0
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Akkumulatorok behelyezése és

csatlakoztatasa

A ,Pack” valtozat beépitett akkumulatorok-

kal rendelkezik.

= Akkumulator csatlakozédugéjat lecsat-
lakoztatni.

= Forditsa hatra a szennyviztartalyt.

- 7

1 Tavtartd

FIGYELEM

Karosodéasveszély! Figyelien a polusok

megfelel6 hasznalatara.

= A mellékelt 6sszekotdkabelekkel kdsse
Ossze a polusokat.

= Csiptesse ra a mellékelt 6sszekotdka-
belt a még szabad (+) és (-) akkumula-
tor pélusokra.

= Ellenérizze a polusvedd sapkak helyes
felszerelését.

= Dugja be az akkumulator csatlakozé
dugojat.

FIGYELEM

Rongalodasveszély mélykisiilés altal. A ké-

sziilék lizembe helyezése elbtt téltse fel az

akkumulatorokat.

Az akkumulatorok toltése

Utmutatas:

A készulék mélykistlés elleni védelemmel

rendelkezik, azaz, ha a kapacitas eléri a

még engedélyezett legkisebb mértéket, ak-

kor a készuléket mar csak vezetni lehet.

A kefe hajtas és az elszivas nem miikodik.

= A készilék kdzvetlenll a tolt6készulék-
hez szallithatd, ennek soran kertilje el
az emelkeddket.

Utmutatas:

Amennyiben harmadik gyartoktol szarma-

z6 akkumulatorokat hasznal, kérjik, fordul-

jon a Karcher ugyfélszolgalathoz és igé-

nyelje a lemeriilés védelem bedllitasat.

A\ VESZELY

Aramiitésveszély! Figyeljen az dramveze-

ték halézatra és a biztositékokra — lasd

» 10It6 késziilék".

A t6lt6késziiléket kizardlag szaraz és meg-

felelbéen szell6ztetett helyiségben hasznal-

ja!

Utmutatas:

Az atlagos toltési idd kb. 10-12 éra.

Az ajanlott (a mindenkor hasznalt akkumu-

latorokhoz vald) toltékészulékek elektroni-

kusan szabalyozottak és dnalldéan befejezik

a toltést.

A\ VESZELY

Robbanasveszély. A helyiségnek, amely-

ben a késziiléket az akkumulétor téltésé-

hez leallitottak, az akkumulator tipusatol

fligg6 minimalis lrtartalommal és minimalis

légaramlatu szell6zéssel kell rendelkeznie

(lasd ,Ajanlott akkumulatorok®).

HU -3

Robbanéasveszély. Olomakkumulatorokat

csak felfelé forditott szennyviztartaly mel-

lett szabad télteni.

> Uritse ki a szennyviztartalyt.

= Allitsa a kulcsos kapcsolét ,0” allasba,
és huzza ki a kulcsot.

= Forditsa hatra a szennyviztartalyt.

1 Akkumulatorcsatlakozo, akkumulatorol-
dal

2 Akkumulatorcsatlakozo, készilékoldal

= Akkumulator oldali akkumulator csatla-
kozét lecsatlakoztatni.

FIGYELEM

Kéarosodas veszély!

— A téltét ne csatlakoztassa a késziilek
oldalan lévé akkumulatorcsatlakozoé-
hoz.

— Csak a beépitett akkumulator tipusa-
nak megfelel6 téltékésziiléket hasznal-
jon:

Akkumulatortipus [Tolto
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Utmutatas: Olvassa el a o[t gyartojanak

hasznalati utasitasat, és forditson kiilonos

figyelmet a biztonsagi el6irasokral!

= Kosse Ossze a toltékészuléket az akku-
mulator oldali akkumulator csatlakozoé-
val.

= A tolt6késziilék haldzati csatlakozéjat
dugja a dugaljba.

= Végezze el a toltést a toltékészilék
hasznalati utasitasaban foglaltak sze-
rint.

Karbantartasmentes akkumulatorok

(nedves akkumulatorok)

= Egy o6raval a toltés befejezése el6tt ad-
jon hozza desztillalt vizet, ligyeljen a
megfelelé sav szintre. Az akkumulator
megfeleléen jeldlve van. A toltési folya-
mat befejeztével minden cellanak gaz-
zal telitettnek kell lenni.

I\ VESZELY

Marasveszély. Az akkumulator lemertilt al-

lapotaban viz utantéltése savkilépéshez

vezethet!

Az akkumulatorsav kezelésekor hasznal-

Jon véd6szemiiveget és a sériilések illetve

a ruhazat rongalédasanak elkertilése célja-

bol cselekedjen az elbirasok szerint.

Azonnal éblitse le a bérre vagy a ruhazatra

fréccsend savat b6 vizzel.

FIGYELEM

Az akkumuléatorok utantéltéséhez hasznal-

Jon kizarélag desztillalt vizet vagy sétalani-

tott vizet (EN 50272-T3).

A harmadik féltél szarmazé adalékanyago-

kat (un. javitészerek) hasznalata tilos, el-



lenkezb esetben a garancia semmissé va-
lik.
Az akkumulator maximalis méretei

Hosszusag 408
Szélesség 348
Magassag 284

Akkumulatorok kiszerelése

Forgassa a kulcsos kapcsolét ,0” allas-
ba.

Akkumulator csatlakozédugojat lecsat-
lakoztatni.

Forditsa hatra a szennyviztartalyt.
Valassza le a kabelt az akkumulator ne-
gativ polusarol.

Valassza le a tobbi kabelt az akkumula-
torrol.

Tavolitsa el az akkumulatorokat.

A hasznalt akkumulatorokat artalmatla-
nitsa a mindenkor érvényes eléirasok
szerint.
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A kefék telepitése

A kefe telepitését a ,Karbantartasi munka-
latok” fejezet ismerteti.

A szivégerenda telepitése

= A szivogerenda, szivégerenda-felfiig-
gesztésbe torténd telepitésekor bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy az idomle-
mez a felfliggesztés folott talalhato.

= ROdgzitse a szarnyas anyakat.

= Telepitse a szivotomlét.

A kormanykerék beallitasa

=>» Oldja ki a kormanykerék magassag be-
allitasanak mindkét csavarjat.

> Allitsa be a kormanykereket a kivant
magassagra.

= Huzza meg mindkét csavart.

Uzemeltetés

FIGYELEM

Karosodas veszély!

Miikédés kbzben ne htizza ki az akkumula-
tor csatlakozédugdjat.

Utmutatas:

Az Osszes funkcié azonnali izemen kivil
helyezéséhez allitsa a biztonsagi kapcsolot
a ,0” allasba.

A késziilék bekapcsolasa

= Foglalja el a helyét.

= Allitsa a kulcsos kapcsol6t ,1¢ helyzet-
be.

A kijelzdn egymast kdvetben a kdvetkez6k

jelennek meg:

— Hatralévd id6 a kovetkezd ugyfélszol-
galati felulvizsgalatig

— Szoftververzid, kezel6egység
— Az akkumulator t6ltéttségi szintje és az
lizemorak szama

Rogzit6fék ellenérzése

A\ VESZELY

Balesetveszély. Minden (izemeltetés el6tt a
régzitéfek miikbdését sik terepen ellendriz-
ni kell.

Kapcsolja be a késziléket.

Forditsa a menetirany-kapcsolét ,elére”
helyzetbe.

Kénnyedén nyomja le a gazpedalt.

A féknek hallhatoan ki kell oldédnia. Sik
terepen a készillék el kell kezdjen gu-
rulni. Ha elengedi a pedalt, a fék hallha-
téan benyomaddik. Ha a fentiek nem ér-
vényesilnek, akkor helyezzik tzemen
kivul a készuléket és értesitsiik az tgy-
félszolgalatot.
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Jarmii mozgasa

A\ VESZELY
Balesetveszély. Ha a késziilék mar nem
mutat fékhatast, akkor a kévetkez6képpen
kell eljarni:
= Ha a készilék 2% feletti rampan nem
all meg, a kulcsos kapcsol6t nem sza-
bad 0-ra allitani. A készUléket tovabbra
is mikddtetni kell, amig el nem éri a viz-
szintes szintet.
= Avizszintes szint elérése utan a készl-
léket le kell allitani, és fel kell hivni az
ligyfélszolgalatot.
= Ezen kivul figyelembe kell venni a fékek
karbantartasi utasitasait.
A\ VESZELY
Borulasveszély tul nagy emelkedénél.
= Menetiranyban csak max. 8%-0s emel-
kedd6koén hajtson.
Emelked6kén és lejtékén csak hos-
szanti iranyban hajtson, ne forduljon.
Borulasveszély gyors kanyarodasnal.
Kidsodrédés veszélye nedves talajnal.
= Kanyarokban lassan vezessen.
Borulasveszély instabil talajnal.
=> A késziiléket kizarélag szilard talajon
mozgassa.
Borulasveszély tul nagy oldalsé d6lésszég-
nél.
= Menetirannyal atlésan csak max. 8%-
os emelked&kre hajtson fel.
rmii mozgasa
Foglalja el a helyét.
A szivogerenda karjat huzza fel és kat-
tintsa be.
Nyomja lefelé a tisztitéfej pedaljat, majd
kattintsa be.
Allitsa a kulcsos kapcsolét ,1* helyzet-
be.
Allitsa be a menetiranyt a kormanykeré-
ken Iévé irdnykapcsoloval.
A haladasi sebességet a gazpedal le-
nyomasaval hatadrozza meg.
= A készilék ledllitasa: Menetpedalt el-
engedni.
Utmutatas:
Amikor a tisztitofej fel van emelve, a maxi-
malis sebességet nem befolyasolja a mun-
kasebesség-szabalyozé forgatogomb.
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Tisztitas kdzben a menetirany médositha-
t6. igy a késziilék tdbbszori elére és hatra-
felé jaratasaval intenziven megtisztithato
egy adott felllet.

Az lizemanyagok adagolasa

Tisztitészer

/N FIGYELMEZTETES
Karosodasveszély! Kizarolag ajanlott tiszti-
tészereket hasznaljon. Eltéré tisztitoszerek
esetében a fokozott kockazattal, az lizem-
biztonsaggal és a balesetveszélyekkel kap-
csolatos felel6sség kizardlag az lizemelte-
t6t terheli.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a hasznalt
tisztitészerek nem tartalmaznak oldészere-
ket, sosavat és fluorvizet

Kérjlik, vegye figyelembe a tisztitdszerekre
vonatkozé biztonsagi elbirasokat.
Utmutatas:

Az er6s habzasu tisztitoszerek hasznalata
tilos.

Alkalmazas Tisztitoszer
Vizallo padlok karbantarté |RM 746
tisztitasa RM 780

A csillogé fellletek (pl. gra- [RM 755 es

nit) karbantarto tisztitasahoz

Ipari padlok alap- és karban-|RM 69 ASF
tarto tisztitasa

Csiszolt képadlé burkolatok RM 753
alap- és karbantarté tisztita-
sa

Szaniter terileti csempéik

karbantarté tisztitasahoz

Szaniterterilet tisztitasahoz |RM 732

és fert6tlenitéséhez

Minden lugallé padlo (pl.

PVC) lakkozasahoz

Lindleumpadlo-rétegek elta-|RM 754

volitdsdhoz

Frissviz

= Nyissa ki a tisztaviz-tartaly fedelét.

= Toltse fel a tartalyt félig friss vizzel (leg-
feljebb 50 °C).

= Toéltse be a tisztitdszert.

= A tartalyt vizzel téltse fel.

= Zarja be a friss viz tartaly fedelét.

RM 751

RM 752

A szivogerenda bedllitasa

Ferde fekvés

A csempézett bevonatok hatékony tisztita-
sanak céljabdl a szivégerenda akar 5°-os
szdgben is elfordithato.

= Oldja ki a szarnyas anyat.
= Forditsa el a szivogerendat.
= Robgzitse a szarnyas anyakat.
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Délés

Nem kielégitd szivasi eredmény esetén az
egyenes szivogerenda délése modositha-
to.

1 Forgé fogantyu
2 Feszitékar

= Feszitékart felemelni.

=> A szividgerenda billentéséhez mozditsa
el a forgo fogantyut.

= Nyomja lefelé a feszitbkart.

Magassag

A magassag bedllitasa befolyasolja a szi-

véél meghajlaséat a talajjal vald érintkezés

soran.

= A magassag allitas forgé markolatat
prébaképpen beallitani, amig el nem éri
a legjobb leszivasi eredményt.

A vizmennyiség beallitasa

= Hasznalja a szabalyozégombot és a
vizmennyiséget allitsa be a padlébur-
kolat szennyez6désének flggvényée-
ben.

Utmutatas:

Az els@ tisztitasi kisérleteket kevés viz-

mennyiséggel végezze. A vizmennyiséget

fokozatosan emelje az Ohajtott tisztitasi
eredmeény eléréséig.

Tisztité lizemmad

= Foglalja el a helyét.

= Allitsa a kulcsos kapcsolét ,1 helyzet-
be.

> Allitsa be a menetiranyt a kormanykeré-
ken |évé irdnykapcsoldval.

= A munkasebesség forgatdgombijat allit-
sa a kivant értékre.
Beallitas kdzben a sebesség a kijelzén
lathato.
A kijelz6 a sebesség a maximalis se-
besség szazalékaban lathato.

= A vizmennyiséget a szabalyzészelep-

pel beallitani.

= Huzza felfelé a kar szivogerenda fo-
gantyujanak alsé felét, és tartsa er6-
sen.

= Nyomija lefelé a szivogerenda karjat.
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A szivogerenda leslillyed, és a szivas
elindul.

= Nyomja lefelé/jobbra a tisztitofej pedal-
jat, oldja a reteszelését és engedje fel-
felé.

= A haladasi sebességet a gazpedal le-
nyomasaval hatarozza meg.
A tisztitofej le van engedve, a kefe haj-
tas elindul, és tisztitd oldatot alkalmaz.

=> Haladjon végig a tisztitando teruleten.

= A készilék ledllitasa: Menetpedalt el-
engedni.

Tisztitas befejezése

= Nyomja le a pedal tisztitéfejet, amig a
helyére nem kattan.

= Még egy rovid szakaszon haladjon to-
vabb, hogy a maradék vizet felszivja.

= Huzza felfelé a szivdgerenda kart, amig
a helyére nem kattan.
A szivoturbina 10 masodperc leallitasi
késleltetés idétartam utan kikapcsol.

=>» Forgassa a kulcsos kapcsolot ,0” allas-
ba.

A szennyviztartaly ritése

Utmutatas:

Ha a szennyviztartaly megtelt, akkor egy

Usz6 elzarja a szivonyilast, és a szivoturbi-

na magasabb fordulatszamon mikoédik.

/N FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elbirasokat.

= Vegye ki a szennyviz leereszt6 tomlét a
tartébol, és helyezze egy megfeleld
gyUijtétartalyba.

Utmutatas:

Az adagol6 berendezés dsszenyomasaval

lehet a szennyviz aramlatot szabalyozni.

. )

= A leeresztd tomién talalhaté adagold
megnyitasaval eressze le a vizet.

= Majd dblitse ki a szennyviz tartalyt tisz-
ta vizzel.

A friss viz tartaly iiritése

=> Csavarja le a friss viz tartély fedelét.
= Friss vizet leereszteni.
= Csavarja fel a friss viz tartaly fedelét.

Uzemen Kkiviil helyezés

=> Ha szilikséges, téltse fel az akkumula-
tort.

A\ VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket a be- és lera-
kodasakor kizardlag maximalis délésszégli
feliileten (lasd a ,Miiszaki adatok” cimii
részt) lizemeltesse. A készlilékkel kbzle-
kedjen alacsony sebességgel.

HU -5

A\ VIGYAZAT

Sériilés- és karosodéas veszély! Szallitas-

kor vegye figyelembe a késziilék sulyat is.

= Betoltés elétt Uritse ki a friss viz tartalyt
és a szennyviztartalyt.

= Tavolitsa el a kefekorongot a kefefejrol.

=>» Jarmiben torténd szallitaskor a készi-
léket a mindenkor érvényes iranyelvek
szerint biztositsa cslszas és felborulas
ellen.

A késziilék tolasa

1 Kireteszel6 kar

= A kiolddkart nyomja felfelé és tolja meg
a késziléket.

A VESZELY

A fék mikddésének hianya miatti baleset-

veszély.

A tolas utan nyomja le djra a kiolddkart.

A\ VIGYAZAT

Sériilés- és karosodas veszély! Tarolaskor

vegye figyelembe a készlilék sulyat is.

= A készlléket kizardlag bels6 terekben
tarolja.

=> A tarolasi helyet a készulék megenge-
dett teljes sulyanak figyelembe vétele
mellett valassza ki, hogy a stabilitast ne
befolyasolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély! Minden a késziiléken vég-

zett munka el6tt forditsa a kulcsos kapcso-

lot ,0*ra, huzza ki a kulcsot. Huzza le az

akkumulator csatlakozojat.

= Eressze le és artalmatlanitsa a szenny-
vizet és a maradék friss vizet.

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély a szivoturbina utanjarasa

altal.

A szivo turbina a kikapcsolas utan tovabb

forog. Karbantartasi munkat csak a szivé

turbina leéllasa utan végezzen.



Karbantartasi terv

Munka utan
FIGYELEM
Karosodasveszély! Ne frécskoblje le vizzel a
késziiléket, és ne hasznéljon agressziv
tisztitoszereket.
Eressze le a szennyvizet.
Toltse fel tiszta vizzel a szennyviztar-
talyt.
Tisztitsa meg a durva szennysz(r6t.
A késziléket kivulr6l nedves, enyhe
mosolugba aztatott ruhadarabbal tisz-
titsa.
Tisztitsa meg a szivoéleket, ellendrizze
azok kopasat és szilkség esetén cse-
rélje ki azokat.
Ellenérizze a kefe kopasat, szikség
esetén cserélje ki.
= Az akkumulatorok feltoltése:
Ha a toltottségi szint 50% ala csokken,
toltse fel teljesen az akkumulatort, meg-
szakitas nélkdil.
Ha a tolt6ttségi szint meghaladja az
50% szintet, toltse fel az akkumulatort,
ha a készulék kdvetkezd hasznalata-
hoz teljes toltottségi szint sziikséges.
Hetente
= Rendszeres hasznalat esetén az akku-

mulatorokat legalabb hetente és meg-
szakitas nélkul toltse.

Havonta

Uritse le a friss viz tartalyt és mossa ki

a lerakodasokat.

Tisztitsa meg a frissviz-szlr6t.

Tisztitsa meg az Uszot.

Tisztitsa meg a leereszt6 csavart.

Ideigleinesen leallitott készulék: Az ak-

kumulator kiegyenlit6 téltését elvégez-

ni.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az ak-

kumulator polusai nem oxidalédtak, és

szikség esetén, tisztitsa meg azokat

egy kefével. Bizonyosodjon meg a csat-

lakozokabel megfelel6 rogzitésérol.

= Tisztitsa meg a szennyviztartaly és a
fedél kozotti tomitéseket, bizonyosod-
jon meg a szivargasok hianyarél és
szikség esetén cserélje ki a tomitése-
ket.

= A karbantartast nem igényl6é akkumula-
toroknal, ellenérizze a cellak savzaro-
sagat.

= Ha a késziléket hosszabb ideig nem
hasznalja, tarolja a készuléket teljesen
feltoltétt akkumulatorokkal. Az akkumu-
latorokat toltse fel teljesen legalabb ha-
vonta.
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Evente
= Forduljon Ugyfélszolgalatunkhoz és
igényelje az elbirt ellenérzést.

Karbantartasi munkalatok

Karbantartasi szerzédés

A készulék megbizhatd lizemelésének biz-
tositédsa céljabdl karbantartasi szerz6dése-
ket kéthet az illetékes Kéarcher értékesit6-
vel.

Usz6 és a bolyhsziiré tisztitasa

= Nyissa fel a szennyviztartaly fedelét.

Reteszel6 kapocs

Bolyhsziird

Uszo

Uszohaz

Az akasztokampét meglazitani.

Lefelé mozgatva huzza le az uszéha-
zat.

Vegye ki az uszoét az Uszohazbdl, majd
tisztitsa meg.

Tisztitsa meg a leeresztd csavart.
Forditott sorrendben szerelje vissza az
Osszes alkatrészt.

Durva szennyszliro tisztitasa
=> Nyissa fel a szennyviztartaly fedelét.

Y oV bR ene

Durva szennyezddés sz(ir6é

Felfelé emelve huzza le a durva szen-
nysz(r6t.

Foly6 viz alatt 6blitse ki a durva szenny-
sz{r6t.

Helyezze be a durva szennysziirét a
szennyviztartalyba.

L N

HU -6

A szivéélek cseréje
= Tavolitsa el a szivogerendat.
= Csavarja ki a csillagfogantyukat.

Y

,i,'!.
Kt

¥
-
3.

= Tavolitsa el a manyag alkatrészeket.

= Huzza le a szivoéleket.

=> Tolja ra az uj gumiéleket.

= Telepitse a mianyag alkatrészeket.

= Csavarja be és rogzitse a csillagfo-
ganytukat.

A tarcsakefe cseréje

= Emelje fel a tisztitéfejet.

= A kefecsere pedalt nyomja lefelé az el-
lenallason tul.

= A tarcsakefét hiizza oldalra a tisztitdfej
alatt, majd tavolitsa el..

= Az (j tarcsakefét helyezze a tisztitdfej
ala, majd nyomja felfelé és rogzitse.

N
s,

Fagyvédelem

Fagyveszély esetén:

> Uritse ki a frissviz- és a szennyviztar-
talyt.
A késziiléket tarolja fagyvédett helyi-
ségben.
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Az lizemzavarok elharitasa

/\ VESZELY A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! Minden a készliiléken vég-  Sériilésveszély a szivoturbina utanjarasa
zett munka elétt forditsa a kulcsos kapcso-  altal.
I6t ,0%ra, huzza ki a kulcsot. Huzza le az A szivé turbina a kikapcsolas utan tovabb
akkumulator csatlakozéjat. forog. Karbantartasi munkat csak a szivé
= Eressze le és artalmatlanitsa a szenny-  turbina leallasa utan végezzen.

vizet és a maradék friss vizet.

Uzemzavar Elharitas

A készllék nem indithatd Az Uléskapcsold nincs megnyomva, Uljon le az Ulésre.
A készulék csak akkor mikodik, ha kezel6személy Ul az tlésen.

Dugja be az akkumulator csatlakozé dugojat.
Allitsa a kulcsos kapcsolét ,1* helyzetbe.

A kulcsos kapcsol6 bekapcsolasa el6tt vegye le a labat a gazpedalrél. Ha ennek ellenére hiba jelentke-
zik, hivja a szerviz szolgalatot.

Ellenérizze az akkumulatort, szliikség esetén toltse fel.

A készUlék nem gurul Nyomija le a kioldokart (lasd a ,Szallitas/Késziilék tolasa” cimi részt).

Nem elegendd vizmennyiség |A vizmennyiség ndveléséhez hasznalja a szabalyozégombot.

Ellenérizze a friss viz szintjét, szlikség esetén tdltse fel a tartalyt.

Tisztitsa meg a frissviz-sz{r6t.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a tdomlék nincsenek eltdmddve, sziikség esetén tisztitsa meg a tomlét.
A szivoteljesitmény nem meg- |A szennyviztartaly megtelt, allitsa le a készuléket és Uritse ki a szennyviztartalyt

feleld Tisztitsa meg a szennyezviz tartaly és a fedél kozétti tomitéseket, ellendrizze ezek tomitettségét, sziik-
ség esetén cserélje ki 6ket.

Ellen6rizze, hogy nem szennyezett-e a szalszlrd, és szikség esetén tisztitsa meg.

Tisztitsa meg és, sziikség esetén forditsa meg vagy cserélje ki a szivégerenda szivoéleit.
Ellenérizze, hogy nincs-e eltdtmédve a szivépofa, sziikség esetén sziintesse meg az eltdomdédést
Ellenérizze, hogy a fedél a szennyezett viz leereszt6 tdmlénél zarva van-e

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szivotdmld nincs eltdmddve, szlikség esetén tisztitsa meg a szivo-
tomlét.

Bizonyosodjon meg a szivotomlé tomitettségérdl, szikség esetén cserélje ki a szivotomiot.
Ellenbrizze a szennyviz leereszt tomld tdmitettségét.

Ellenérizze a szivogerenda beéllitasat.

Helyezze fel a kiegészit6 sulyt (tartozék) a szivopofara.

A tisztitdsi eredmény nem meg-|Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki azokat.

felelé Ellendrizze, hogy a megfelelé kefetipust és tisztitoszert hasznaljak-e.
A szivéturbina fordulatszama  |Uritse ki a szennyviztartalyt.
megnétt Tisztitsa meg az Uszét.

Ellenérizze/tisztitsa meg a leereszt6 csavart.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szivétémlé nincs eltdmddve, szikség esetén tisztitsa meg a szivo-
tomlét.

Ellenérizze, hogy nincs-e eltomédve a szivopofa, sziikség esetén szlintesse meg az eltémddést

A kefe nem forog Bizonyosodjon meg arrdl, hogy idegen testek nem blokkoljak a keféket, ellenkezé esetben tavolitsa el
az adott idegen testeket.

Ha a felmeriilt lizemzavar elharitasat a tablazat nem tamogatja, forduljon ligyfélszolgalatunkhoz.
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Tartozékok
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Megnevezés Alkatrész sz. |Leiras
Tarcsakefe, piros (k6zepes, standard) 4.905-026.0 [Minden altalanos tisztitasi feladathoz hasznalhato.
Tarcsakefe, natdr (puha) 4.905-027.0 |Természetes szalbdl tisztitashoz és polirozashoz.
Téarcsakefe, fekete (kemény) 4.905-029.0 |Erds szennyezddéshez és alaptisztitashoz. Csak nem érzékeny burkola-
tokhoz.
Téarcsapad 4.762-534.0 |Pad-el térténd tisztitdshoz. Gyorsvaltd kuplunggal és kdzponti zarral.
Pad, piros (kbzepesen puha) 6.369-079.0 |Minden padldfeliilet tisztitasahoz és apolasahoz.
Pad, z6ld (kozepesen kemény) 6.369-078.0 |Nagyon er@sen szennyezett padlézatok tisztitasahoz és alaptisztitashoz.
Pad, fekete (kemény) 6.369-077.0 |Makacs szennyez8dések eltavolitasahoz, illetve alapvet6 tisztitashoz
Parna, bézs (enyhe szemcsézet) 6.369-468.0 |[Kemény és rugalmas burkolatok polirozasahoz, valamint felfrissitéséhez.
Parna, bézs (természetes szbrrel) 6.371-146.0
Szivopofa, 850 mm, egyenes 4.777-401.0
Szivépofa, 850 mm, hajlitott 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Kor villogd lampa 4.039-267.0
Fleetmanagement modul 4.039-268.0
Tasaktarto 4.039-269.0
El6sepr6 egység 4.039-270.0
Mop-tartd 4.039-271.0
Permetez6 felmoso 5.999-045.0
Durva szennyez6dés fogd 6.999-113.0
Szallitasi suly kg  [194 Termék:  Padl6tisztité felilés gépek
(Ures tartalyok, vezetd Tipus: 1.161-xxx
Teljesitmény nélkal) ] .
Névleges’ feszijltség ’ \% 24 Ffelijlet'i terhelés (vezetovel és tele friss- \zlgg(;td,kzc;é‘?( I(EBZ-(I;:S%SI?V/EIE;)
Akkumulator kapacitas ~ |Ah (5h)76 /105 |viztartallyal) 2014/30/EU
Kozepes teljesitményfel- W 1400 Els6 kerék N/ecmz 102 2000/14/EK
vétel Hatsokerék N/cm2 124 2014/53/EU (TCU)
Trakcios motor névleges W 300 Az EN 60335-2-72 szabvany szerint meg- e:\'l‘%'(;gg;°t1t harmonizalt szabvanyok
teljesitménye . hatarozc:tt értékek EN 60335-2_72
Szivémotor teljesitmény |\W 600 Rezgés dsszérték karok m/s?  |<2,5 EN 62233: 2008
Kefemotor teljesitmény |W 500 K bizonytalansagi para- |m/s2 |0,2 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Védettség IPX 3 méter 5&?1000_6_2: 2005
Szivas I?ezges Osszérték ulésfe- m/s2  |<0,5 EN 301 511 V12.5.1
Szivoteljesitmény levegs-lis |17 lulet EN 300 440 V2.1.1
mennyisége K bizonytalansagi para- |m/s? |01 EN 300 328 V2.2.2
Szivoteljesitmény, va-  kPa 120 méter EN 300 330 V2.1.1
kuum, max. Zajszint L, dB(A) |66 Alkalmazott nemzeti szabvanyok
Tisztitokefék Bizonytalansagi tényez6 |dB(A) |2 B
Munkaszélessé mm 510 Kon A0S : 5sE izAsabd
Kefe atmerdje > mm 510 Zajteljesitmeényszint Ly, +|dB(A) 80,3 : taezlfj'acla?kki?rﬂcergggfw(:nic:;lsnigzz:ég\?a:lz?;’fnbaoll
Kefe fordulatszam, terhe- [1/min 155 Ezonytalansagl tenyezo el.
léssel - " " " " Ty Y.
Kefe fordulatszam, terhe- [1/min 180 // 'I.L/(il\/ggg_g,
lés nélkdl Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkat-  ~H-. Jenner S. Reiser _
Méretek és sﬂlyértékek részt alkalmazzon; ezek garantéljék a ké- Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Menetsebesség, max.  |km/h |6 sziilék biztonsagos és zavarmentes lize- Dokumentaciés meghataimazott:
A terep max. meredeksé- (% 8 melését. S. Reiser
ge A tartozékokkall ég a pétalka?ré??ze’kkel k’ap- Alfred Krcher SE & Co. KG
Elméleti felileti teljesit- meh 2300 @S\;’\';t;:emfe"rafobr'n informaciokert 1asd: | Karcher-Stralie 28.40
meny : o — 71364 Winnenden (Germany - Németor-
Frissviz-tartaly Grtartalma || 70 sz4g)
Szennyviztartaly-térfogat || 75 Ezaton kijelentjiik, hogy az alabb megjeldlt Tel.: +49 7195 14-0
max. vizhémerseklet °C 50 gép tervezése és felépitése alapjan, vala- Fax: +49719514-2212
Kornyezeti hémérséklet [°C 5...40 mint az altalunk forgalomba hozott kivitel- ]
HosszUsag mm_ 11310 ben megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek ~ Vinnenden, 2021/11/01
Szélesség (szivégerenda imm 590 alap\{eté piztonség! és egészség[]gyi k('jlye-
nélkil) telményeinek. A gepen v,e’gzett, dg vglunk
Magassag o 1066 nem egyez?ete:tt r,nodosn‘as esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.
Megengedett 6ssztdmeg kg 340
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Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A |—IL!]—| prectéte tento pfeklad originalni-
ho navodu k pouziti, postupujte podle néj a
uschovejte jej pro pozdéjsi pouZziti nebo pro
dalSiho vlastnika.

Bezpecénostni pokyny ....... CS 1
Funkce................... CS 1
Pouziti v souladu s uréenim .. CS 1
Ochrana Zivotniho prostiedi .. CS 1
Zaruka ... ......... ... CSs 1
Ovladaci prvky. ............ CS 2
Pred uvedenim do provozu ... CS 3
Provoz................... CS 4
Pfeprava ................. CS 5
Skladovani................ (OF] 5
Péeaudrzba............. Cs 5
Napovéda pfi poruchach . . . .. CS 7
PrisluSenstvi .............. CS 8
Technické udaje. . .......... CS 8
PfisluSenstvi a nahradni dily.. CS 8

8

EU prohlaSenio shodé ... ... CS

Bezpeénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pFistroje si prectéte
tento navod k pouziti a pfilozenou brozuru
Bezpecnostni pokyny pro kartaové Cistice,
¢. 5.956-251.0.

PFistroj smi byt provozovan na plochach do
maximalniho stoupéni, které je uvedeno v
kapitole ,Technické udaje".

AN\ VYSTRAHA

Obsluha musi byt v pouzivani pristroje pri-
méfené zaSkolena.

Pristroj se musi odstavovat bezpecné.

Bezpecénostni zafizeni

Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané
uzivatele, a proto neni dovoleno vyfazovat
je z provozu ani obchazet jejich funkci.
Spina¢ sedadla

Vypne motor pojezdu po kratké prodleve,
kdyz provozovatel b&éhem pracovniho pro-
vozu popft. za jizdy opusti sedacku.

Symboly na pfistroji

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci zasaZeni elektric-
kym proudem béhem nabijeni.
Nesnimejte ochranné krytky z
pola baterie a dbejte na sprav-
nou montaz.

Stupné nebezpedi

/\ NEBEZPECI

Pro bezprostredné hrozici nebezpedi, které
vede k vaznym zranénim nebo ke smrti.
AN VAROVANI

Pro potencialné nebezpecénou situaci, ktera
by mohla vést k vaznym zranénim nebo ke
smirti.

N\ POZOR

Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situ-
aci, ktera mdze vést k lehkym drazam.
POZOR

Upozornéni na moznou nebezpecnou situ-
aci, ktera maze vést ke vzniku vécnych
Skod.
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Tento podlahovy myci stroj s odsavanim se

pouziva k mokrému Cisténi rovnych podlah.

— Nastavenim mnozstvi vody a Cisticiho
prostfedku Ize pfistroj snadno pfizplso-
bit na jakékoliv Cisténi.

Davkovani Cisticitho prostfedku Ize
upravovat pfidanim v nadrzi.

— Stroj je vybaven nadrzi na c&erstvou
vodu a nadrzi na odpadni vodu (po
70 litrech). Je tak umoznéno efektivni
¢isténi a dlouhodobé pouzivani.

— Pracovni Sitka 510 mm umozfiuje efek-
tivitu i pfi dlouhodobém pouzivani.

- Je mozné zvolit rizné baterie v zavis-
losti na nastaveni (viz kapitolu "doporu-
¢ené baterie")

Upozornéni:

PFistroj Ize vybavit riznym pfislusenstvim v

zavislosti na daném ukolu gisténi.

Vyzadejte si ndS katalog nebo navstivte

nas na webové strance www.kaer-

cher.com.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je ur€en k profesionalnimu a

primyslovému pouziti, napf. v hotelech,

Skolach, nemocnicich, tovarnach, obcho-

dech, kancelafich a pohostinskych zafize-

nich.

Pouzivejte tento pfistroj vyhradné podle

Udaja v tomto navodu k pouZziti.

— Pfistroj Ize pouzivat pouze k Cisténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na lesténi.

— Tento pfistroj je ur€en k €isténi vnitfnich
prostor.

— Rozmezi teplot pfi praci s pFistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

— Pfistroj neni vhodny k €isténi zamrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pristroj smi byt vybaven pouze original-
nim pfisluSenstvim a nahradnimi dily.

— Pristroj neni uren k €isténi tras vefejné
dopravy.

— Pfistroj nesmi byt pouzivan na podlahy
citlivé na tlak. Vezméte v Uvahu pfipust-
né povrchové zatizeni podlahy. PloSné
zatizeni zpusobené zafizenim je uve-
deno v technickych udajich.

— Pfistroj neni uréen pro pouziti v prostfe-
di s rizikem vybuchu.

— S pfistrojem se nesmi nasavat hoflavé

plyny, nefedéné kyseliny nebo rozpou-
Stédla.
Mezi né patfi benzin, fedidlo do barev
nebo topny olej, které mohou v pfipadé
zvifeni s nasavanym vzduchem vytva-
fet vybusné smési. Dale aceton, nefe-
déné kyseliny a rozpoustédla, protoze
narusuji materialy pouzité v pfistroji.

CS -1

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recy-
klovatelné. Nevyhazujte pro-
sim obaly do domovniho odpa-
du, ale odevzdejte je

k recyklaci.

8o

Staré pristroje obsahuji cenné
recyklovatelné materialy, které
je tfeba odevzdat k zuZitkova-
ni. Baterie, olej a podobné lat-
ky se nesméji dostat do okolni-
ho prostredi. Likvidujte proto
vyslouzilé pfistroje prostfednic-
tvim vhodnych sbéren.

hi¢

Informace k obsazenym latkam
(REACH)

Aktuaini informace k obsazenym latkam
naleznete na adrese:
www.kaercher.de/REACH

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné zavady vaseho pfistroje odstrani-
me bezplatné béhem zaruéni Ihlty, pokud
jsou zavinény vadou materialu nebo vyrob-
ni vadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze
zaruky se prosim obratte s dokladem o
koupi na svého prodejce nebo na nejblizsi
autorizované pracovisté zakaznického ser-
visu.
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Sedadlo
Viko nadrze na odpadni vodu
Davkovaci zafizeni odpadni vody
Volant
Tlagitko klaksonu
Spina¢ sméru jizdy
Otoc¢ny knoflik pracovni rychlosti
KliCovy spinaé
Displej
10 Paka saci listy
11 Regulaéni knoflik pro mnozstvi vody
12 Akceleraéni pedal
13 Pedal vymény kartacu
14 Kotoucovy kartac
15 Cistici hlava
16 Ukazatel vysky hladiny Cerstvé vody
17 Saci lista *
18 Néadrz na odpadni vodu
19 Vypoustéci hadice na odpadni vodu
20 Otaceci madlo k naklonéni saci listy
21 KfFidlové matice k upevnéni saci listy
22 Saci hadice
23 Uzavér nadrze na Cerstvou vodu s fil-
trem na Cerstvou vodu
24 Pedal zvedani/poklesu Eistici hlavy
25 Kryt nadrze na €erstvou vodu
Plnici otvor Cerstvé vody
26 Konektor baterii
27 VySkové nastaveni volantu

O©Coo~NOOD~WN-=-

* neni sou¢asti dodavky

Ovladaci prvky

Barevné oznaceni

Zluté.

sveétle Sedé.

Ovladaci prvky pro distici proces jsou

Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou

Symboly na pfristroji

Drzak mopu **

Vypoustéci otvor nadrze
na ¢erstvou vodu

o o

Konektor baterii

Vypou$téci otvor nadrze
na odpadni vodu

VySka hladiny nadrze na
Cerstvou vodu 25 %

Upinaci bod

Davkovani Cistici roztok

Zvednuti/pokles distici
hlavy

]
+

W
O

s

Pedal vymény kartaca

]

Zvednuti/pokles saci lis-
ty

*vybava na prani
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Pred uvedenim do provozu

Baterie

Dodrzujte pokyny uvedené na ba-
terii, v navodu k pouZziti a v navo-
du k obsluze vozidla

Pouzivejte ochranu oci

Chrarite déti pred kyselinou a ba-
teriemi

Nebezpedi vybuchu

Zakaz rozdélavani ohné, tvoreni
jisker, pouzivani otevieného
ohné a koureni

Nebezpeci poleptani

Prvni pomoc

Vystrazné upozornéni

Likvidace

Baterii nevhazujte do popelnice

A bR P e

Pb

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

Nepokladejte na baterii naradi apod. Zkrat
a nebezpeci vybuchu.

Nebezpeci zranéni. Rany se nesmi dostat
do kontaktu s olovem. Po praci na bateriich
si vZdy umyjte ruce.

Doporucené baterie

105 Ah - bez udrzby

Objednaci €. 6.654-141.0"
Objem [m3} * 2,64

Proud vzduchu [m?/|1,06

h] **

* Minimalni objem prostoru nabijeni bate-
rie

** Pratok vzduchu mezi prostorem nabije-
ni baterie a okolim

Pristroj vyZaduje 2 baterie

" Kompletni sada (24 V/105 Ah) v¢. pripojo-
vaciho kabelu, obj,. ¢. 4.039-287.0
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Montaz a pripojeni baterii

U varianty ,Pack” jsou baterie jiz zabudova-

ny.

= Odpojte konektor baterii.

=> Nadrz na odpadni vodu naklorite doza-
du.

- 2

1 Rozpérka

POZOR

Nebezpeci poskozeni. Dodrzujte spréavnou

polaritu.

= Pdly spojte pfilozenym spojovacim ka-
belem.

= K dosud volnym polum baterie (+) a (-)
pfipojte svorkami pfipojovaci kabel,
jenz je soucasti dodavky.

=> Zkontrolujte spravnou montaz ochran-
nych krytek pold baterie.

= Zasunte zastréku baterie.

POZOR

Nebezpeci poSkozeni pfi vybiti baterie.

Pred uvedenim zarizeni do provozu baterie

nabijte.

Nabijeni baterii

Upozornéni:

Pristroj obsahuje ochranu proti hlubokému

vybiti, tzn. je-li dosaZzena nejmensi pfipust-

na kapacita, Ize strojem pouze pojizdét.

Pohon kartace a odsavani jsou mimo pro-

vOZ.

=> PFistrojem najedte pfimo k nabijecce,
pfi tom se vyhnéte stoupani.

Upozornéni:

PFi pouziti jinych baterii (napf. od jinych vy-

robcl) musi byt ochrana proti hlubokému

vybiti pfislusné baterie nové nastavena za-

kaznickym servisem Karcher.

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci zasazZeni elektrickym proudem.

Dodrzujte pravidla pro elektrickou sit’ a po-

Jistky - viz ,nabijeCka“.

NabijeCku Ize pouZivat pouze v suchych

prostorach s dostatecnym vétranim!

Upozornéni:

Pramérna doba nabijeni je asi 10-12 hodin.

Doporucené nabijecky (vhodné pro pfislus-

né pouzité baterie) maji elektronickou regu-

laci a automaticky nabijeni ukongi.

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu. Mistnost, ve které je

pfistroj uloZen pri nabijeni akumulatoru,

musi vykazovat v zavislosti na typu akumu-

latoru minimalni velikost a musi v ni probi-

hat vyména vzduchu o miniméalini vzducho-

vém proudéni (viz "Doporu¢ené akumula-

tory").

Nebezpeci vybuchu. Nabijeni baterii

s elektrolytem je povoleno jen pri odklopeni

nédrze na znecisténou vodu.

CS -3

= Vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu.

= Prepnéte kli¢ovy spina¢ do polohy ,0 a
vytahnéte klicek.

= Nadrz na odpadni vodu naklorite doza-
du.

1 Konektor baterie, strana baterie
2 Konektor baterie, strana zafizeni

= Odpojte konektor baterie na strané ba-
terie.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

— Nabije¢ku nespojujte se zastrckou ba-
terie na strané pfistroje.

— PouzZivat pouze nabijeCku, ktera je
vhodna pro vestavény typ baterie:

Typ baterie Nabijecka
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Upozornéni: Prectéte si navod k pouziti od
vyrobce stroje, pfedevsim bezpecnostni
pokyny!

=> Spojte zastr¢ku baterie na baterii s na-

bijeckou.

= Zapojte sitovou zastr¢ku nabijecky do
zasuvky.

= Pfi nabijeni se Ffidte pokyny

v provoznim navodu nabijecky.

Baterie s jednoduchou udrzbou (baterie

s elektolytem)

=>» Hodinu pfed ukon&enim nabijeni pfilijte
destilovanou vodu, pfitom dodrzte
spravnou kyselost. Baterie je pfislusné
oznacena. Na konci nabijeni museji
vSechny ¢&lanky vyvijet plyn.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci poleptani Doplriovani vody ve

stavu vybité baterie muZe vést k uniku Ky-

seliny!

Pri manipulaci s bateriovou Kyselinou pou-

Zivejte ochranné bryle a dodrZujte predpi-

sy, abyste zabranili zranéni a znic¢eni oble-

Ceni.

Pripadné postfikani kyselinou na kuzi nebo

oble¢eni okamzité oplachnéte velkym
mnoZstvim vody.
POZOR

K doplriovani baterii pouZivejte pouze des-
tilovanou nebo odsolenou vodu (EN 50272-
T3).

Nepouzivejte zadna aditiva (tzv. vylepSo-
vaci prostredky), jinak zaniknou vS8echny
néroky ze zaruky.

Maximalni rozméry baterie

Délka 408
Sitka 348
Vyska 284




Demontaz baterii

Kli€ovy spina€ otocte do polohy ,0".
Odpojte konektor baterii.

Nadrz na odpadni vodu naklorite doza-
du.

Kabel odpojte od svorky zaporného
poélu baterie.

Zbylé kabely odpojte od svorek baterie.
Vyjméte baterie.

Vypotfebované baterie zlikvidujte dle
platnych predpist.
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Montaz kartacui
Montaz kartaCe je popsana v kapitole
,Udrzbarské prace*.

Montaz saci listy

= Nasadte saci liStu na jeji zaveés tak, aby
byl tvarovany plech nad zavésem.

= Kfidlové matice utahnéte.

= Nasadte saci hadici.

Nastaveni volantu

= Uvolnéte oba Srouby vySkového nasta-
veni volantu.

=> Nastavte volant do poZzadované vysky.

= Utdhnéte oba Srouby.

Provoz

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Neodpojujte konektory baterie béhem pro-
vozu.

Upozornéni:

Pro okamzité vyfazeni vSech funkci z pro-
vozu otocte kliCovy spina¢ do polohy ,,0“.

Zapnuti pristroje

= Zaujméte polohu vsedé.

= Otocte klicovy spinac do polohy ,1%.

Na displeji se postupné zobrazi:

— Doba do pfisti navstévy zakaznického
servisu

— Verze softwaru ovladaci jednotky

— Stav nabiti baterie a poc¢et provoznich
hodin

Kontrola parkovaci brzdy

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci nehody. Pred kaZzdym zahéje-

nim provozu je tfeba provéfit na roviné

funkcénost parkovaci brzdy.

= Zapnéte zafizeni.

= Pfepinac sméru jizdy postavte na ,do-
predu".

= Lehce stladte jizdni pedal.

= Brzda se musi slysitelné odblokovat.
Pfistroj se musi na roviné snadno roz-
jet. Pfi uvolnéni pedalu brzda slysitelné

zaskocCi. Pokud vySe uvedené udaje
nesouhlasi, je tfeba stroj odstavit
zprovozu a kontaktovat zdkaznicky
servis.

Jizda

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci nehody. Pokud zafizeni nevy-

kazuje plsobeni brzd, postupujte takto:

= Pokud se stroj pfi sklonu rampy vy$Sim
nez 2 % nezastavi, nesmi se klicovy
spinac pfepinac do polohy 0. Stroj musi
nadale zlstat v provozu, dokud neni
dosazeno vodorovné roviny.

= Po dosazeni vodorovné roviny je tfeba
stroj odstavit z provozu a kontaktovat
zakaznicky servis.

= Také dbejte pokynl pro udrzbu brzd.

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci prevraceni pri pfiliSnych stou-

panich.

= Ve sméru jizdy zdolavejte pouze stou-
pani do 8 %.

Pri stoupani a klesani jezdéte pouze
podélnym smérem, neotacejte stroj.
Nebezpedi pfevraceni pfi rychlém zatace-

ni.

Nebezpeci uklouznuti na vihkych podla-

hach.

= V zatackach jedte pomalu.

Nebezpedi pfevraceni pfi nestabilnim pod-

kladu.

= S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

Nebezpeci pfevraceni pfi pfilis velkém boc¢-

nim naklonu.

= Kolmo ke sméru jizdy zdolavejte pouze

stoupani do max. 8 %.

izda

Zaujméte polohu vsedé.

Posunte paku saci listy zcela dopfedu a

zajistéte.

Seslapnéte pedal Cistici hlavy a nechte

jej zaskocit.

Otocte kliCovy spinac do polohy ,1%.

Smeér jizdy nastavte spinaCem sméru

jizdy na volantu.

Rychlost jizdy urcete stiskem jizdniho

pedalu.

=>» Zastaveni pfistroje: Uvolnéte plynovy
pedal.

Upozornéni:

PFi zdvizeni Cistici hlavy nelze ovlivnit nej-

vys3i rychlost otoénym knoflikem pracovni

rychlosti.

Smér jizdy Ize ménit i béhem ¢isténi. Timto

zpUusobem je mozné zvolené misto inten-

zivné vycistit nékolikanasobnym pojezdem

zpét a vpred.

[
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Doplnéni provoznich latek

Cistici prostiedky

&N\ VAROVANI

Nebezpeci poSkozeni. PouZivejte pouze
doporucéené dcistici prostredky. V pfipadé ji-
nych cisticich prostfedki nese provozova-
tel zvySené riziko ohledné provozni bez-
pecnosti a nebezpeci nehody.

Pouzivejte pouze Cistici prostiedky, které
neobsahuji rozpous$tédla a kyseliny solnou
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a fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na cisticich prostredcich.

Upozornéni:

Nepouzivejte silné pénive Cistici prostfed-
ky.

Pouziti Cistici pro-
stredky
Udrzovaci Cisténi vSech RM 746
podlah odolnych proti vodé |RM 780
UdrZovaci Cisténi lesklych |RM 755 es

ploch (napF. zula)

Udrzovaci ¢isténi a zakladni |RM 69 ASF
¢isténi primyslovych podlah

Udrzovaci ¢isténi a zakladni |RM 753
Cisténi dlazdic z jemné ka-
meniny

Udrzovaci ¢isténi dlazdicv |RM 751

sanitarni oblasti

Cisténi a dezinfekce v sani- [RM 732
tarni oblasti

Odvrstvovani v§ech podlah RM 752
odolnych proti Ziravinam

(napf. PVC)

Odvrstvovani linoleovych  |RM 754
podlah

Cerstva voda

=>» Otevrete viko nadrze na ¢erstvou vodu.

=> Nadrz pliite Cerstvou vodou (maximal-
né 50 °C) do poloviny.

=> Doplrite istici prostfedky.

= Naplnte nadrz vodou.

= Zaviete viko nadrze na ¢erstvou vodu.

Nastaveni saci listy

Sikma poloha

Ke zvySeni ucinku odsavani na dlazdéném
povrchu Ize saci liStu nastavit do Sikmé po-
lohy v Ghlu az 5 °.

=>» Povolte kfidlové matice.
=>» Otodte saci listu.
= Kfidlové matice utahnéte.
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Sklon
Pfi nedostate¢ném UucCinku odsavani Ize
zmeénit sklon rovné saci listy.

1 Otocné drzadlo
2 Upinaci packa

= Zvednéte upinaci packu.
= Nastavte oto¢né drzadlo k naklonéni

saci listy.
= Upinaci packu zatlacte dold.
Vyska

VySkovym nastavenim je ovlivnén ohyb sa-
cich chlopni pfi kontaktu s podlahou.

=> Zkuste nastavit vySku pomoci oto&nych
rukojeti, tak aby bylo dosazeno nejlep-
§iho saciho ucinku.
Nastaveni mnozstvi vody

= MnozZstvi vody nastavte regulaénim tla-
Citkem podle stupné znecisténi podla-
hové krytiny.

Upozornéni:

PFi prvnich zkuSebnich Cisténich pouzivejte

malé mnozstvi vody. Mnozstvi vody po-

stupné zvy3ujte, dokud nedosahnete poza-

dovaného Ccisticiho uginku.

Rezim ¢isténi

Zaujméte polohu vsedé.

Otocte kli€ovy spina¢ do polohy , 1.

Smér jizdy nastavte spinaem sméru

jizdy na volantu.

Otocte otocnym knoflikem pracovni

rychlosti na pozadovanou hodnotu.

PFi zméné nastaveni se rychlost zobra-

zuje na displeji.

Zobrazeni probiha v procentech maxi-

malni rychlosti.

Nastavte mnozstvi vody na regula¢nim

ventilu.

=> Posurite spodni polovinu paky saci listy
nahoru a podrzte ji.

= Zatlacte paku saci listy smérem dolU.
Saci lista poklesne a aktivuje se odsa-
vani.

=> SeSlapnéte pedal Cdistici hlavy dol/
vpravo, tim jej uvolnéte nechte ho vratit
se do horni polohy.

vy
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=>» Rychlost jizdy urCete stiskem jizdniho
pedalu.
Cistici hlava poklesne, spusti se pohon
kartd€e a nanaseni Cisticiho roztoku.

= Jezdéte po Cisténé plose.

=>» Zastaveni pfistroje: Uvolnéte plynovy
pedal.

Ukonceni ¢isténi

= Seslapnéte pedal Cistici hlavy, az za-
skodi.

= Pristroj posouvejte jesté o kus dal, aby
se odsala zbytkova voda.

= Posurite paku saci listy dold, az zasko-
Ci.
Saci turbina se vypne po dobé dobé&hu
10 sekund.

= Kli¢ovy spinac otocte do polohy , 0%

Vyprazdnéni nadrze na odpadni
vodu

Upozornéni:

Kdyz je nadrz na odpadni vodu pIna, plo-

vak uzavfe saci otvor a saci turbina bézi na

vy$88i otacky.

AN VAROVANI

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Vypoustéci hadici na odpadni vodu vy-
jméte z drzéku a spustte ji nad vhodné
zarizeni ke sbéru odpadnich vod.

Upozornéni:

Stlacenim davkovaciho zafizeni Ize kontro-

lovat proudéni odpadni vody.

. _ﬂ;rﬁ’

= Vodu vypustte tak, Zze oteviete davko-
vaci zafizeni u odpoustéci hadice.

= Potom nadrz na odpadni vodu vyplach-
néte Cistou vodou.

Vyprazdnéni nadrze na c¢erstvou
vodu

= OdSroubujte viko nadrze na Cerstvou
vodu.

= Vypusténi Cerstvé vody.

=> Nasroubujte viko nadrze na Cerstvou
vodu.

Odstaveni z provozu
= V pfipadé potfeby nabijte baterie.

Preprava

/A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni! Pristroj Ize pfi naklad-
ce a vykladce provozovat jen pfi stoupani
do uvedené maximalni hodnoty (viz ,Tech-
nické udaje”). Jedte pomalu.
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A\ POZOR

Nebezpeci zranéni a poskozeni! Dbejte na

hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Pfed naloZzenim stroje vypustte nadrz
na Cerstvou i odpadni vodu.

= Z kartacové hlavice demontujte koto-
ucovy kartac.

TEILHE

= P¥i pfepravé ve vozidlech pfistroj zajis-
téte podle pfislusnych platnych smérnic
proti sklouznuti a pfevraceni.

Tlaceni pristroje

1 Odjistovaci packa

= Odjistovaci paku zatlacte nahoru a po-
souvejte stroj.

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci nehody kvdli chybéjicimu brzd-

nému ucinku.

Po posunuti stroje bezpodminecné stlacte

odjistovaci paku opét dold.

Skladovani

A\ POZOR

Nebezpecli zranéni a poSkozeni! Dbejte na

hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni.

= Tento pfistroj se smi skladovat pouze
ve vnitfnim prostoru.

= Pro umisténi zvolte misto s pfihlédnu-
tim k celkové hmotnosti pfistroje zddvo-
du zajisténi stability pfistroje.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni! Pfede vsemi pracemi

na pristroji otocte klicovy spinaé na ,0“ a

vytahnéte kli¢. Vytahnéte zastréku baterie.

= Vypustte odpadni vodu a zbytek Cers-
tvé vody a zajistéte likvidaci.

A\ POZOR

Nebezpeci poranéni z divodu dobéhu saci

turbiny.

Saci turbina po vypnuti dobiha. Udrzbové

prace provadéjte teprve po uplném zasta-

veni saci turbiny.



Plan udrzby

Po praci

POZOR

Nebezpeci poskozeni. Nikdy na pristroj ne-

stfikejte vodu a nepouZivejte agresivni Cis-

tici prostfedky.

Vypustte odpadni vodu.

Proplachnéte nadrz na odpadni vodu

Cistou vodou.

Vycistéte sito na hrubé necistoty.

Pfistroj zvenku otfete vihkym hadfikem

namocenym v mirném cisticim roztoku.

Saci chlopné vycistéte, zkontrolujte stu-

pen jejich opotfebeni a v pfipadé potre-

by je vyménte.

Zkontrolujte stupen opotfebeni kartaca

a v pfipadé potfeby je vymeérite.

=> Nabijeni baterie:
Pokud je stav nabiti baterii niz§i nez 50
%, dobijte baterii na plnou kapacitu a
bez preruseni.
Pokud je stav nabiti baterii vy88i nez 50
%, dobijte baterii pouze tehdy, pokud se
bude pfi pfistim pouziti vyuzivat po ce-
lou provozni dobu.

Jednou tydné

=> Pfi pravidelném pouzivani dobijte bate-
rii alespon jednou tydné na plnou kapa-
citu a bez preruseni.

Mésicné

Vypustte nadrz na Cerstvou vodu a vy-

plachnéte usazeniny.

Vycistéte filtr Cerstvé vody.

Vycistéte plovak.

Vycistéte sitko na vlakna.

Pokud je zafizeni doCasné vypnuto:

Provedte vyrovnavaci nabiti baterie.

Zkontrolujte oxidaci poltd akumulatoru,

v pfipadé potfeby je okartacujte. Zkont-

rolujte spravné upevnéni spojovacich

kabelu.

= Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spina-
vou vodu a vikem, zkontrolujte tésnost,
v pfipadé potfeby je vyménte.

=>» U baterii vyzadujicich udrzbu zkontro-
lujte hustotu elektrolytu v ¢lancich.

=> Pokud se jednotka nebude delSi dobu
pouzivat, vypinejte pfistroj jen s bateri-
emi dobitymi na plnou kapacitu. Baterie
alespori jednou mési¢né dobijte na pl-
nou kapacitu.

Rocné

= U oddéleni sluzeb zakaznik(im zajistéte
pfedepsanou inspekci.

v oy Vv
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Udrzbaiské prace

Smlouva o provadéni udrzby

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
Ize s pfisluSnou prodejni kancelafi spolec-
nosti Karcher uzavirat smlouvy o provadéni
udrzby.

Cisténi plovaku a sitka na vlakna

= Otevrete viko nadrze na odpadni vodu.

Aretaéni hak
Sitko na vlakna
Plovak

Pouzdro plovaku

A OWON =

Povolte aretaéni hak.

Stahnéte pouzdro plovaku smérem do-

10.

Vyjméte plovak z pouzdra a vycistéte

jej.

Vycistéte sitko na vlakna.

= Opét sestavte vdechny dily v opacném
poradi.

Cisténi sita na hrubé nedéistoty

= Otevrete viko nadrze na odpadni vodu.

v ov v

v

1 Sito na hrubé nedistoty

= Stahnéte sito na hrubé necistoty smé-
rem dol0.

= Oplachnéte sito na hrubé nedistoty pod
tekouci vodou.

= Opét nasadte sito na hrubé necistoty
do nadrze na odpadni vodu.
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Vymeéna sacich chlopni
= Sejméte saci listu.
= Vysroubujte hvézdicové rukojeti.

Y

ol
J
[

o M N
- k| 2
3.
Sejméte plastové dily.
Stahnéte saci chlopné.
Nasadte nové saci chlopné.
Nasurite plastové dily.
Hvézdicové rukojeti nadroubujte a utah-
néte.

Vymeéna kotouéového kartace

Zvednéte Cistici hlavici.

Pedal na vyménu kartacl seslapnéte
pfes odpor dold.

Kotoucovy karta¢ vytahnéte bocné ze-
spoda Cistici hlavy.

Novy kotoucovy kartac pfidrzte pod Cis-
tici hlavou, zatlacte nahoru a zaaretuj-
te.

YV Vv

L

Ochrana pired mrazem

V pfipadé nebezpeli mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cerstvou a od-
padni vodu.
Pristroj odstavte v prostoru chranéném
pred mrazem.
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Napovéda pri poruchach

A\ NEBEZPECI A\ POZOR

Nebezpeéi zranéni! Prede vsemi pracemi  Nebezpedi poranéni z divodu dobéhu saci
na pristroji otocte klicovy spina¢ na ,0“a  turbiny.

vytahnéte klic. Vytahnéte zastréku baterie.  Saci turbina po vypnuti dobiha. Udrzbové
= Vypustte odpadni vodu a zbytek Cers-  prace provadéjte teprve po Uplném zasta-

tvé vody a zajistéte likvidaci. veni saci turbiny.
Porucha Odstranéni
Pristroj nelze spustit Spinac sedadla nebyl stisknut, posadte se na sedacku.

Pristroj pracuje pouze tehdy, kdyz na sedadle sedi obsluha.

Zasurite zastr¢ku baterie.

Otocte kliCovy spina¢ do polohy ,1%.

Pfed zapnutim kliGového spinace zvednéte nohu z pedalu plynu. Pokud se zavada presto vyskytuje,
volejte zakaznicky servis.

Baterie zkontrolujte, pfip. nabijte

Pristroj nejezdi Odjistovaci paku zatlaéte doll (viz ,Pfeprava/posouvani stroje”).
Nedostate€né mnozstvi vody |ZvySte mnozstvi vody na regulatoru pro mnozstvi vody.

Zkontrolujte hladinu &erstvé vody, v pfipadé potfeby dopliite nadrz.

Vycistéte filtr Cerstvé vody.

Zkontrolujte hadice, zda nejsou ucpané, v pfipadé potfeby je proCistéte.
Nedostate¢ny saci vykon Nadrz na odpadni vodu je plna, zastavte zafizeni a vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu.
Vycistéte t&ésnéni mezi nadrzi na odpadni vodu a vikem, zkontrolujte t&snost, pfipadné tésnéni vymérite
Zkontrolujte znecisténi sitka na vlakna, v pfipadé potfeby je vyCistéte.
Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potfeby je ototte nebo vymeérite.
Zkontrolujte, zda neni ucpana saci lista, pfipadné ucpani odstrarite
Zkontrolujte, zda je viko na vypoustéci hadici na odpadni vodu zaviené.
Zkontrolujte saci hadici, zda neni ucpana, v pfipadé potfeby ji proCistéte.
Zkontrolujte tésnost saci hadice, v pfipadé potieby ji vymérite.

Zkontrolujte t&snost hadice na vypousténi odpadni vody.

Zkontrolujte nastaveni saci listy.

PFidejte na saci liStu dodatecné zatizeni (pfisluSenstvi).

Nedostate¢ny vysledek €isténi |Zkontrolujte stuper opotfebeni kartacu a v pfipadé potfeby je vymeérite.
Zkontrolujte vhodnost typu kartace a Cisticiho prostfedku.

Saci turbina ma zvySené otacky|Vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu.

Vycistéte plovak.

Zkontrolujte/vycistéte sitko na vlakna.

Zkontrolujte saci hadici, zda neni ucpana, v pfipadé potieby ji proCistéte.
Zkontrolujte, zda neni ucpana saci lista, pfipadné ucpani odstrarite

Kartac se neotaci Zkontrolujte, zda kartac neblokuje cizi téleso, a pfip. odstrante cizi téleso.

PrFi poruchach, které nelze odstranit pomoci této tabulky, privolejte zakaznicky servis.
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PrisluSenstvi

Vykon

(nadrze prazdné, bez fidice)
Plosné zatizeni (s fidi€em a plnou nadr-

Jmenovité napéti \Y 24 zi na €erstvou vodu)

Kapacita baterie Ah 76/ Pfedni kolo N/cmz |102
(6h) 105 Zadni kolo N/cm? |124

Stredni pfikon W 1400 Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-72

Jmenovity vykon jizdniho W 300 Celkova hodnota kmitani  |m/s2  [<2,5

motoru pazi

Saci vykon motoru w 600 Nejistota K mis2 |0,2

Viykon motoru kartact W 500 Celkova hodnota kmitani  |m/s? |<0,5

Druh kryti IPX 3 sedaci plocha

Sani Nejistota K m/s2 0,1

Saci vykon, mnozstvi vzdu- |I/s 17 Hladina akustického tlaku |dB(A) |66

chu Loa

Saci vykon, podtlak, max. |kPa 120 Nejistota K, dB(A) |2

Cistici kartace Hladina akustického tlaku |dB(A) 80,3

Pracovni §itka mm 510 Lwa + Nejistota Kya

l?oc';et otacek kartacu, zati- jot/min |155 Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a

Z€eno nahradni dily, které Vam zaruduji bezpe&ny

Pocet otacek kartacu, neza-|ot/min {180 a bezporuchovy provoz pfistroje.

tizeno Informace o pfislusenstvi a nahradnich di-

Rozméry a hmotnost lech naleznete na adrese www.kaer-

Dopravni rychlost, max. km/h |6 cher.com.

Stoupani terénu max. % |8

Teoreticky plosny vykon m2/h 2300 ProhlaSujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj

Objem nadrze na Cerstvou |l 70 na zakladé svého provedeni a druhu kon-

vodu strukce, jakoz i v provedeni nami uvadé-

Objem nadrZe na odpadni |l 75 ném na trh, vyhovuje pfislu§nym zakladnim

vodu bezpecnostnim a zdravotnim pozadavkim

max. teplota vody °C 50 podle smérnic EU. V pfipadé provedeni

Teplota prostiedi °C 5.40 nami neschvéI?né zmeény stroje ztraci toto

Délka mm_ 11310 prohlaseni sv01v| platnost.

Sitka (bez saci listy) mm 590 Vyrobek: Cistiv(.': pf)dlah, stroj s mistem

Vyska mm 1066 |y, ';’_?Grff;

Pfipustna celkova hmotnost|kg 340
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Oznadeni C. dilu Popis

Kotoucovy kartac, ¢erveny (stfedni, standardni) 4.905-026.0 |K pouziti na vSechny bézné ukoly ¢isténi.

Kotouc€ovy kartag, pfirodni (mékky) 4.905-027.0 |Z pfirodnich vlaken na Cisténi a lesténi.

Kotou€ovy kartag, cerny (tvrdy) 4.905-029.0 |Na silné znecidténi a zakladni Cisténi. Pouze pro necitlivé po-
vrchy.

Pad, unaseci talif 4.762-534.0 |K Cisténi pomoci polstarkd. S vyménou rychlospojkou a funkci
centerlock.

Pad, Cerveny (stfedné meékky) 6.369-079.0 |Na cisténi vSech podlah.

Pad, zeleny (stfedné tvrdy) 6.369-078.0 |Na Cisténi silné znecisténych podlah a na zakladni isténi.

Pad, ¢erny (tvrdy) 6.369-077.0 |Na mimoradné silna znecisténi a zakladni ¢isténi.

Pad, bézova (mirna zrnitost) 6.369-468.0 |Pro lesténi a osvézeni tvrdych a elastickych povrcha.

Pad, bézova (s pfirodnimi vlasy) 6.371-146.0

Saci lista, 850 mm, pfima 4.777-401.0

Saci lista, 850 mm, zahnuta 4.777-411.0

Sada Homebase Box 4.035-406.0

Majak 4.039-267.0

Modul spravy strojového parku 4.039-268.0

Drzak sacku 4.039-269.0

Pfedfazena zametaci jednotka 4.039-270.0

Drzak mopu 4.039-271.0

Sprejovy mop 5.999-045.0

Klesté na hrubé necistoty 6.999-113.0

Prepravni hmotnost kg 194 Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

2014/53/EU (TCU)
Aplikované harmonizované normy
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1
Aplikované narodni normy

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.
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~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/11/01
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A Pred prvo uporabo preberite ta

izvirna navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila
shranite za kasnej$o uporabo ali morebitne
naslednje lastnike.

Kazalo vsebine

Varnostna navodila . ........ SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
ZasCitaokolja. .. ........... SL 1
Garancija................. SL 1
Upravljalni elementi......... SL 2
Pred zagonom............. SL 3
Obratovanje. .............. SL 4
Transport................. SL 5
Skladis¢enje .............. SL 5
Nega in vzdrzevanje . ....... SL 5
Pomo¢ pri motnjah. ......... SL 7
Pribor.................... SL 8
Tehni¢ni podatki. . .......... SL 8
Pribor in nadomestni deli. . . .. SL 8
Izjava EU o skladnosti. . ... .. SL 8

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upostevajte ta navodila za uporabo ter pri-
loZzeno broSuro Varnostna navodila za Cis-
tilne naprave s krtaénimi valji, &t.
5.956-251.0.

Naprava je odobrena za obratovanje na po-
vr§inah z maksimalnim naklonom, ki je na-
veden v poglavju ,Tehni¢ni podatki®.

/\ OPOZORILO

Upravljavci morajo biti ustrezno pouceni o
uporabi te naprave.

Napravo je treba varno parkirati.

Varnostne naprave
Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika in jih ne smete izklopiti niti obiti
njihovega delovanja.

Sedezno stikalo
Izklop vozni motor po kratki zakasnitvi, ¢e

uporabnik med obratovanjem oz. med vo-
Znjo zapusti svoj sedez.

Simboli na napravi

/\ NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega
udara med polnjenjem. Ne od-
stranite za$citnih kapic na po-
lih akumulatorja in bodite po-
zorni na pravilno montazo.
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Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

Za neposredno nevarnost, ki povzroci tez-
ke telesne poskodbe ali smrt.

A\ OPOZORILO

Za potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.
A\ POZOR

Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki
lahko povzroc€i lahke telesne poSkodbe.
POZOR

Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i materialno Skodo.

Delovanje

Ta sesalnik za poliranje se uporablja za

mokro ¢is¢enje ravnih tal.

— Z nastavitvijo koli¢ine vode in koli¢ine
Cistilnega sredstva se stroj z lahkoto pri-
lagodi posamezni Cistilni nalogi.
Doziranje Cistiinega sredstva je mogo-
Ce prilagoditi preko dodajanja v rezer-
voar.

— Naprava ima en rezervoar za svezo
vodo in enega za umazano vodo (vsak
po 70 litrov). S tem omogoc¢a ucinkovito
Cis€enje pri dolgotrajni uporabi.

— Delovna Sirina 510 mm zagotavlja ucin-
kovitost pri dolgotrajni uporabi.

— Baterije je mogoce izbrati glede na kon-
figuracijo (glejte poglavje ,priporoéljive
baterije”)

Navodilo:

Glede na vrsto CiS€enja lahko napravo

opremite z razlicnim dodatnim priborom.

PovpraSajte po naSem katalogu ali nas

obiscite na spletu na www.kaercher.com

Namenska uporaba

Ta naprava je predvidena za komercialno
in industrijsko uporabo, npr. v hotelih, So-
lah, bolniSnicah, tovarnah, trgovinah, pisar-
nah in posredniskih trgovinah.

Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z

napotki v teh navodilih za uporabo.

— Naprava se sme uporabljati le za CiSce-
nje gladkih povrsin, ki niso obcutljive na
vlago ali sredstva za poliranje.

— Ta naprava je namenjena za uporabo v
notranjih prostorih.

— Temperaturno obmodje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

— Naprava ni primerna za ¢iS€enje zamr-
znjenih tal (npr. v hladilnicah).

— Naprava mora biti opremljena samo z
originalnim priborom in nadomestnimi
deli.

— Naprava ni namenjena za Cis€enje jav-
nih prometnih poti.

— Naprave ne smete uporabljati na pritisk
obdutljivin tleh. Upostevajte dopustno
povrsinsko obremenitev tal. PovrSinska
obremenite z napravo je navedena v
tehni¢nih podatkih.

— Naprava ni primerna za uporabo v po-
tencialno eksplozivnih atmosferah.
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— Z napravo ne smete pobrati vnetljivih

plinov, nerazred&enih kislin ali razred-
Gil.
Sem spada bencin, razredg¢ilo za barve
ali kurilno olje, ki lahko z vrtinéenjem
sesalnega zraka tvorijo eksplozivne
mesanice. Prav tako acetona, ne-
razredcenih kislin ali razredcil, ker bodo
unicili material na napravi.

Zascita okolja

Pakirni material je mogoce re-
ciklirati. Pakirnega materiala
ne odvrzite med gospodinjske
odpadke, temvec v zabojnike
za recikliranje.

Stare naprave vsebujejo dra-
gocene materiale, ki jih je mo-
goce reciklirati in ponovno upo-
rabiti. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Stare naprave zato odpeljite v
ustrezni zbirni center.

¢ &

Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu:

www.kaercher.de/REACH

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
placno, ¢e je njihov vzrok napaka v materi-
alu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju
garancije zagotovite dokazilo o nakupu in
stopite v stik s prodajalcem ali najblizjim
servisom.
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Sedez

Pokrov rezervoarja za umazano vodo

Dozirna priprava za umazano vodo

Krmilo

Tipka za hupo

Stikalo za smer voznje

Vrtljivi gumb za delovno hitrost

Stikalo na klju¢

Zaslon

10 Rocica sesalnega precnika

11 Gumb za reguliranje koli¢ine vode

12 Vozni pedal

13 Pedal za menjavo krtace

14 Kolutna krtaca

15 Cistilna glava

16 Prikaz napolnjenosti za svezo vodo

17 Sesalni pre¢nik*

18 Rezervoar za umazano vodo

19 Gibka izpustna cev za umazano vodo

20 Vrtljivi ro¢aj za nagib sesalnega precni-
ka

21 Krilate matice za pritrditev sesalnega
precnika

22 Sesalna gibka cev

23 Zapiralo rezervoarja za svezo vodo s fil-
trom za sveZo vodo

24 Pedal za dviganje/spusc€anje Cistilne
glave

25 Pokrov rezervoarja za svezovodo
Polnilna odprtina za svezo vodo

26 Vti€ baterije

27 Nastavitev viSine krmila

* ni vklju€eno v obseg dobave

O©Coo~NOO~WN-=-

Upravljalni elementi

Barvna oznaka

— Upravljalni elementi za proces €is€enja
SO rumeni.

Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Simboli na napravi

Drzalo ometala **

Izpustna odprtina rezer-
voarja za svezo vodo

Vti¢ baterije

o o

Izpustna odprtina rezer-
voarja za umazano vodo

Napolnjenost rezervoar-
ja za svezo vodo 25 %

Pritrdilna tocka

Odmerjanje raztopine ¢i-
stila

Dviganje/spusc¢anije Cis-
tilne glave

Pedal za menjavo krtace

]
+

W
O

s

Dviganje/spusc¢anje se-
salnega nosilca

]
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Baterije

UpoStevajte navodila na bateriji, v
navodilu za uporabo in v navodilu
za obratovanje vozila

Nosite zas¢itna ocala.

Kislino in baterijo hranite zunaj
dosega otrok

Nevarnost eksplozije

NS>

Prepovedan ogenj, iskre, odprta
svetloba in kajenje

Jedko

Prva pomo¢

Znak za opozorilo

Odstranjevanje med odpadke

Baterije ne odvrzite v smetnjak

deboreree e

Pb

/\ NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Na baterijo ne polagajte orodja ali podobnih
predmetov. Kratki stik in nevarnost eksplo-
Zije.

Nevarnost telesnih poskodb. Nikoli ne do-
volite, da svinec pride v stik z rano. Po delu
Z baterijami vedno ocistite roke.

Priporocene baterije

105 Ah - brez vzdrzevanja

St. za narogilo 6.654-141.0"
Volumen [m?3} * 2,64
Zracni tok [m3/h] ** 1,06

* Najmanijsi volumen polnilnega prostora
baterije

** Najmanjsi zra¢ni tok med polnilnim pro-
storom baterije in okolico

Naprava potrebuje 2 bateriji

" Celoten komplet (24 V/105 Ah) vkij. s
priklju¢nim kablom, $t. za narocilo 4.039-
287.0
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Vstavljanje in prikljucitev baterij

Pri razliCici "Pack" so baterije Ze vgrajene.

= lzvlecite vti¢ baterije.

= Rezervoar za umazano vodo zasucite
nazaj.

1 Distan&nik

POZOR

Nevarnost poskodovanja. Pazite na pravil-

no polarnost.

=> Pole povezZite s prilozenim povezoval-
nim kablom.

=> PriloZzen prikljuéni kabel pripnite na Se
proste baterijske pole (+) in (-).

= Preverite pravilno montazo zascitnih
kapic na polih.

=> Vstavite baterijski vtic.

POZOR

Nevarnost poskodbe zaradi globoke

izpraznitve. Pred zagonom naprave napol-

nite baterije.

Polnjenje baterij

Navodilo:

Naprava je za$Citena pred popolno

izpraznitvijo, to pomeni, da jo lahko pri do-

sezeni minimalni dopustni kapaciteti samo

Se peljete.

Krtacni pogon in sesanje ne delujeta.

= Napravo takoj premaknite do polnilnika
in se pri tem izogibajte klancem.

Navodilo:

Pri uporabi drugih baterij (npr. drugih proi-

zvajalcev) mora servisna sluzba Karcher

ponastaviti za8¢ito pred popolno izpraznit-

vijo za ustrezno baterijo.

/A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara. Upo-

Stevajte elektricno omrezje in zascito - glej-

te "Polnilnik”.

Polnilnik uporabljajte le v suhih prostorih z

zadostnim prezraéevanjem!

Navodilo:

Cas polnjenja znasa v povpregju priblizno

10-12 ur.

Priporo€eni polnilniki (ki ustrezajo vstavlje-

nim baterijam) se upravljajo elektronsko in

samostojno zaklju€ijo postopek polnjenja.

/A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Prostor, v katerega

je naprava postavijenja za polnjenje bateri-

je, mora izkazovati minimalno prostornino,

odvisno od tipa baterije, in izmenjavo zraka

z minimalnim zracnim tokom (glejte ,,Pripo-

rocljive baterije”).

Nevarnost eksplozije. Polnjenje mokrih ba-

terij je dovoljeno samo, ko je rezervoar za

umazano vodo premaknjen navzgor.

=> Izpraznite rezervoar za umazano vodo.

=> Stikalo na klju¢ obrnite na ,,0“ in izvlecite
kljuc.

SL -3

=>» Rezervoar za umazano vodo zasucite
nazaj.

=i
¥
i
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1 Vii€ baterije, na strani baterije

2 Vti¢ baterije, na strani naprave

=> lzvlecite vti¢ pri akumulatorski bateriji.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja!

— Polnilnika ne poveZite z vtiéem baterije
na strani naprave.

— Uporabite le za vgrajeni tip baterije pri-
meren polnilnik:

Tip baterije Polnilnik
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Navodilo: Preberite navodila za uporabo

proizvajalca polnilnika in upostevajte var-

nostne napotke!

= VtiCem baterije, ki je na strani baterije,
spojite s polnilnikom.

= Omrezni vti¢ polnilnika vtaktnite v vti¢ni-
co.

=>» l|zvedite postopek polnjenja v skladu z
napotki v navodilih za uporabo polnilni-
ka.

Baterije z minimalnim vzdrzevanjem

(mokre baterije)

= Eno uro pred koncem polnjenja dodajte
destilirano vodo, upoStevajte pravilno
kislost. Baterija je ustrezno oznacena.
Proti koncu polnjenja morajo vse celice
uplinjati.

/A NEVARNOST

Jedko Dolivanje vode, ko je baterija praz-

na, lahko privede do uhajanja kisline!

Pri rokovanju z baterijsko kislino uporabljaj-

te zaS¢itna olala in upoStevajte predpise,

da preprecite poSkodbe in uni¢enje oblacil.

Vse brizge kisline na koZo ali oblacila takoj

sperite z veliko vode.

POZOR

Za dodajanje tekocine baterijam uporabljaj-

te le destilirano ali razsoljeno vodo (EN

50272-T3).

Ne uporabljajte drugih dodatkov (tako ime-

novanih izboljSevalnih sredstev), ker sicer

garancija ugasne.

Najvecje dimenzije baterije

Dolzina 408
Sirina 348
VisSina 284




Odstranjevanje baterij

Stikalo na klju¢ obrnite na ,,0“.

Izvlecite vti¢ baterije.

Rezervoar za umazano vodo zasucite
nazaj.

Odklopite kabel od negativnega pola
baterije.

Odklopite preostali kabel od baterij.
Odstranite baterije.

Izrabljene baterije odvrzite v skladu z
veljavnimi dologili.
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Montaza krtac¢

Montaza krtate je opisana v poglavju
,Vzdrzevalna dela“.

Namestitev sesalnega prec¢nika

=>» Sesalni nosilec vstavite v njegovo obe-
Senje tako, da oblikovna plocevina lezi
nad obeSenjem.

=> Pritegnite krilate matice.

= Nataknite gibko sesalno cev.

Prilagajanje volana

=>» Sprostite oba vijaka za nastavljanje visi-
ne krmila.

= Krmilo nastavite na Zeleno visino.

=> Pritegnite oba vijaka.

Obratovanje

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Med delovanjem ne odklapljajte vti¢a bate-
rije.

Navodilo:

Za takojSen izklop vseh funkcij stikalo na
klju¢ obrnite na ,0%.

Vklop naprave

= Vsedite se.

=>» Stikalo na klju¢ obrnite na ,1%.

Na zaslonu je prikazano eno za drugim:

— Obdobje do naslednjega servisa

- Razli¢ica programske opreme, uprav-
ljalni del

— Stanje napolnjenosti baterije in Stevilo
delovnih ur

Preverjanje parkirne zavore

/A NEVARNOST

Nevarnost nesrece. Pred vsako uporabo je
treba preveriti delovanje fiksirne zavore na
ravnem.

Vklopite napravo.

Stikalo za smer voznje preklopite v po-
loZaj "naprej".

Narahlo pritisnite vozni pedal.

Zavora se mora sliSno sprostiti. Napra-
va mora zlahka speljati na ravnini. Ce
spustite pedal, se zavora sliSno zasko-
&i. Ce zgoraj navedeno ne drzi, izkljugi-
te napravo in pokliite servisno sluzbo.

L 20 2

Voznja

/A NEVARNOST

Nevarnost nesreée. Ce stroj ne zavira vec,

postopajte, kot sledi:

> Ce se naprava na rampi z naklonom
nad 2 % ne zaustavi, stikala na klju¢ ne
smete obrniti na 0. Napravo peljite nap-
rej, dokler ne dosezete vodoravne rav-
nine.

= Ko dosezete vodoravno ravnino, izklju-
Cite napravo in pokli¢ite servisno sluz-
bo.

=> Dodatno je treba upostevati navodila za
vzdrzevanje zavor.

/A NEVARNOST

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih vzpo-

nih.

=> V smeri vozZnje vozite le na vzponih do
8%.
Pri vzponih in padcih vozite le v
vzdolZni smeri, ne obracajte.

Nevarnost prekucnitve pri hitrem zavijanju.

Nevarnost zanasanja na mokrih tleh.

= Ovinke speljujte pocasi.

Nevarnost prevrnitve pri nestabilni podlagi!

=> Napravo premikajte izklju¢no na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prevrnitve pri prevelikem nagibu

vstran!

= Pre¢no na smer vozZnje vozite le pri
vzponih z naklonom do najve¢ 8%.

= Vsedite se.

= Rocico za sesalni nosilec povlecite
navzgor, da se zaskodi.

= Pedal za Cdistiino glavo potisnite
navzdol, da se zaskodi.

=>» Stikalo na klju¢ obrnite na 1%
= Smer voznje nastavite s stikalom za
smer voznje na volanu.

= Vozno hitrost dolo¢ate s pritiskom na
vozni pedal.

Ustavljanje naprave: Spustite vozni pe-
dal.

Navodilo:

Ko je Cistilna glava dvignjena, na najvisjo
hitrost ne morete vplivati z vrtljivim gum-
bom za delovno hitrost.

Smer voznje lahko spremenite tudi med &i-
S&enjem. Tako lahko z ve€kratnim premika-
njem naprej in nazaj temeljito oCistite izbra-
no mesto.

7
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Polnjenje obratovalnih snovi
Cistilo
A\ OPOZORILO
Nevarnost poskodovanja. Uporabljajte le
priporocljiva Cistilna sredstva. Za druga Cis-
tilna sredstva upravijavec nosi povecano
tveganje glede varnosti obratovanja in ne-
varnosti nesrece.
Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki ne vse-
bujejo topil, solne in fluorovodikove kisline.
Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Navodilo:
Ne uporabljajte mo¢no penecih se Cistil.

Uporaba Cistilo
Vzdrzevalno CiSCenje vseh |RM 746
vodoodpornih tal RM 780
Vzdrzevalno &iS¢enje RM 755 es
svetlecih povrsin (npr. gra-

nit)

Vzdrzevalno in osnovno ¢i- [RM 69 ASF
8¢enje industrijskih tal

VzdrZevalno in osnovno ¢i- [RM 753
8¢enje keramicnih ploscic

Vzdrzevalno &iS€enje plos- [RM 751
¢ic v sanitarnih prostorih

Cis&enje in razkuZevanje v |RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno |RM 752
odpornih tal (npr. PVC)

Razslojevanje linolejskih tal |RM 754

Sveza voda

Odprite pokrov rezervoarja za svezo
vodo.

Rezervoar do polovice napolnite s sve-
Z0 vodo (najvec 50 °C).

Dolijte Cistilno sredstvo.

Rezervoar napolnite z vodo.

Zaprite pokrov rezervoarja za svezo vo-
do.

Nastavitev sesalnega prec¢nika
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Posevna lega

Za izboljSanje izida sesanja na ploSc¢icah
se lahko sesalni nosilec obrne v po$evno
lego do 5°.

=>» Sprostite krilate matice.
= Obrnite sesalni pre¢nik.
=> Pritegnite krilate matice.
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Nagib

Pri nezadovoljivem izidu sesanja se lahko
spremeni nagib ravnega sesalnega nosil-
ca.

1 Vrtljiv rocaj
2 Vpenjalni vzvod

=>» Dvignite napenjalno rodico.

=> Nastavite vrtljivi roaj za nagib sesalne-
ga precnika.

=> Napenjalno rogico pritisnite navzdol.

Visina

Nastavitev viSine vpliva na ukrivljenost se-

salnih nastavkov pri stiku s tlemi.

= S poskuS$anjem nastavite vrtljive ro¢aje
za nastavitev viSine, dokler ne doseze-
te najboljSega rezultata sesanja.

Nastavljanje kolic¢ine vode

= Na gumbu za reguliranje nastavite koli-
¢ino vode glede na umazanijo talne
obloge.

Navodilo:

Prve poizkuse €iS€enja opravite z majhno

koli¢ino vode. Koli¢ino vode postopoma po-

vecujte, dokler ni dosezen Zeleni rezultat

CisCenja.
Ciséenje

Vsedite se.
Stikalo na klju¢ obrnite na 1.
Smer voznje nastavite s stikalom za
smer voznje na volanu.
Vrtljivigumb za delovno hitrost preklopi-
te na Zzeleno vrednost.
Hitrost je med nastavljanjem prikazana
na zaslonu
in sicer v odstotkih najvisje hitrosti.
Na regulacijskem ventilu nastavite koli-
¢ino vode.
=>» Spodnjo polovico ro€aja rolice za se-

salni nosilec povlecite navzgor in zadr-

vy

7

Zite.

= Rocico za sesalni nosilec potisnite
navzdol.
Sesalni nosilec se spusti in sesanje se
zazene.

= Pedal za Cdistiino glavo pritisnite
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navzdol/na desno, ga deblokirajte in
pustite, da se dvigne.

=> Vozno hitrost doloCate s pritiskom na
vozni pedal.
Cistilna glava se spusti, krta¢ni pogon
se zazene in Cistilna raztopina se nana-
Sa.

= Vozite po povrsini, ki jo zelite odistiti.

= Ustavljanje naprave: Spustite vozni pe-

dal.
Zakljuéek ¢iS€enja
= Pedal za distiino glavo potisnite

navzdol, da se zaskodi.

=> Peljite e malo naprej, da posesate pre-
ostalo vodo.

= Rocico za sesalni nosilec povlecite
navzgor, da se zaskodi.
Sesalna turbina se izklopi v roku 10 se-
kund.

=> Stikalo na klju¢ obrnite na ,0".

Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

Navodilo:

Ce je rezervoar za umazano vodo poln,

plovec zapre sesalno odprtino, sesalna tur-

bina pa deluje s poviSanim Stevilom vrtlja-

jev.

/N OPOZORILO

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

= Odstranite gibko izpustno cev za uma-
zano vodo iz drzala in jo polozite nad
ustrezni zbiralnik.

Navodilo:

S stisnjenjem dozirne priprave se lahko

kontrolira tok odpadne vode.

F

=> Vodo izpustite iz izpustne cevi tako, da
odprete dozirno napravo.

=> Potem posodo za umazano vodo splak-
nite s Cisto vodo.

Praznjenje rezervoarja za svezo
vodo

=> Odvijte pokrov rezervoarja za svezo vo-
do.

= Izpustite svezo vodo.

=>» Privijte pokrov rezervoarja za svezo vo-
do.

Ustavitev delovanja

= Po potrebi napolnite baterijo.

/A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb! Naprava sme
za nakladanje in razkladanje delovati le na
vzponih do maksimalne vrednosti (glejte
» Tehni¢ne podatke®). Vozite pocasi.
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A\ POZOR

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode! Pri transportu upoStevajte tezo na-

prave.

= Pred nalaganjem izpraznite rezervoar
Za svezo in rezervoar za umazano Vo-
do.

=> Iz krtane glave odstranite kolutno krta-
co.

=>» Pri transportu v vozilih zavarujte napra-
vo pred zdrsom in prevrnitvijo v skladu
z veljavnimi smernicami.

Potiskanje naprave

1 Rocica za sprostitev

= Rocico za deblokado

premaknite
navzgor in zaCnite potiskati napravo.
/A NEVARNOST

Nevarnost nesreCe zaradi nedelovanja za-
vore.

Rocico za deblokado po potiskanju obve-
zno ponovno premaknite navzdol.

Skladiséenje

A\ POZOR

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode! Pri shranjevanju upoStevajte tezo

naprave.

= Napravo je dovoljeno skladis€iti samo v
notranjih prostorih.

= Odstavno mesto izberite ob uposteva-
nju dovoljene skupne teze stroja, da ne
zmanjS$ate stojne varnosti.

Nega in vzdrzevanje

/A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb! Pred vsemi

deli na stroju obrnite kiju¢no stikalo na ,,0"in

izvlecite kljuc. Izvlecite vti¢ baterije.

=> Izpustite in zavrzite umazano vodo in
preostalo svezo vodo.

A\ POZOR

Nevarnost poskodb zaradi naknadnega

teka sesalne turbine.

Sesalna turbina se po izklopu Se nekaj

Casa vrti. Vzdrzevalna dela izvajajte Sele

po zaustavitvi sesalne turbine.



Vzdrzevalni nacrt

Po delu

POZOR

Nevarnost poSkodovanja. Naprave ne

Skropite z vodo in ne uporabljajte agresiv-

nih Cistilnih sredstev.

Izpu$&anje umazane vode

Rezervoar za umazano vodo sperite s

Cisto vodo.

Odistite sito za grobo umazanijo.

Ocistite zunanjost naprave z vlazno kr-

po, pomoceno v blag pralni lug.

Ocistite sesalni nastavek, preverite ob-

rabo in ga po potrebi zamenjajte.

Preverite obrabo krtace, po potrebi jo

zamenjajte.

Polnjenje baterije:

Ce je stanje napolnjenosti pod 50 %,

napolnite baterijo v celoti in brez preki-

nitev.

Ce je stanje napolnjenosti nad 50 %,

baterijo napolnite le, Ce je pri naslednji

uporabi potreben celoten ¢as delova-

nja.

Tedensko

= Ob pogosti uporabi baterije vsaj enkrat
tedensko napolnite v celoti in brez pre-
kinitev.
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Mesecno

Izpraznite rezervoar za svezo vodo in

sperite obloge.

Ocistite filter za svezo vodo.

Odistite plovec.

Ocistite sito za kosme.

Pri zaGasno zaustavljenem stroju: lzve-

dite izravnalno polnjenje baterije.

Preverite, ali sta pola baterije oksidira-

na, po potrebi ju skrtalite. Poskrbite, da

so povezovalni kabli &vrsto pritrjeni.

Ocistite tesnila med rezervoarjem za

umazano vodo in pokrovom ter preveri-

te glede tesnosti, po potrebi jih zame-

njajte.

=>» Pri baterijah, ki potrebujejo vzdrzeva-
nje, preverite Kislinsko gostoto celic.

= V primeru daljSega obdobja mirovanja,
napravo izklopite samo s popolnoma
napolnjenimi baterijami. Baterijo popol-
noma napolnite vsaj enkrat mesecéno.

Letno

= Predpisan pregled naj izvaja servisna
sluzba.
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Vzdrzevalna dela

Pogodba o vzdrzevanju

Za zanesljivo obratovanje naprave lahko s

pristojno podruznico podjetja Kércher skle-

nete vzdrzevalno pogodbo.

Ciséenje plovca in sita za puh

=> Odvijte pokrov rezervoarja za umazano
vodo.

Zaskocni kavelj
Sito za kosme
Plovec

Ohisje plovca

A OWON =

Sprostite zaskoc¢ni kavelj.

Ohisje plovca snemite v smeri navzdol.
Plovec odstranite iz ohiSja in ga o istite.
Ocistite sito za kosme.

Vse dele ponovno sestavite v obratnem
vrstnem redu.

Ciséenje sita za grobo umazanijo
=> Odvijte pokrov rezervoarja za umazano
vodo.
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Sito za grobo umazanijo

Sito za grobo umazanijo odstranite v
smeri navzgor.

Sito za grobo umazanijo sperite pod te-
ko€o vodo.

Sito za grobo umazanijo ponovno vsta-
vite v rezervoar za umazano vodo.

L N
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Zamenjava sesalnih nastavkov
=>» Odstranite sesalni precnik.
= Odvijte zvezdasta rocaja.

Y

ol
J
[

o M N
o k| 2
3.

=>» Odstranite plasti¢ne dele.

= Odstranite sesalne nastavke.

=> Vrinite nove sesalne brisalce.

= Namestite plasti¢ne dele.

=> Privijte zvezdasta rocaja in ju zategnite.

Zamenjava kolutne krtace

=> Dvignite Cistilno glavo.

= Pedal za menjavo krtae potisnite
navzdol preko upora.

= Kolutno krtaco izvlecite ob strani pod ¢i-
stilno glavo.

= Novo kolutno krta¢o drzite pod Cistilno
glavo in jo potisnite navzgor, da se za-
skogi.

Zascita pred zmrzovanjem

Ce obstaja nevarnost zmrzali:

=> Izpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.
Napravo postavite v prostor, ki je zaS&i-
ten pred zmrzaljo.
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Pomo¢ pri motnjah

/\ NEVARNOST A\ POZOR
Nevarnost telesnih poSkodb! Pred vsemi  Nevarnost poSkodb zaradi naknadnega
deli na stroju obrnite kljucno stikalo na ,0“in  teka sesalne turbine.

izvlecite kljuc. Izvilecite vti¢ baterije. Sesalna turbina se po izklopu Se nekaj

= |zpustite in zavrzite umazano vodo in  ¢asa vrti. Vzdrzevalna dela izvajajte Sele
preostalo svezo vodo. po zaustavitvi sesalne turbine.

Motnja Odpravljanje

Naprave ni mogoc¢e zagnati Sedezno stikalo ni aktivirano, vsedite se na sedez.
Stroj obratuje le, ko upravljavec sedi na sedezu..

Vstavite baterijski vtic.
Stikalo na klju¢ obrnite na ,1“.

Pred vklopom stikala na kljué nogo umaknite s pedala za plin. Ce se napaka kljub temu pojavi, pokligite
servisno sluzbo.

Preverite baterije, po potrebi jih napolnite

Naprava ne vozi Rocico za deblokado potisnite navzdol (glejte ,Transport/Potiskanje naprave®).
Nezadostna koli¢ina vode Z gumbom za reguliranje koli¢ine vode povecajte koli¢ino vode.

Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezervoar.

Odistite filter za sveZo vodo.

Gibke cevi preverite glede zamasitev, po potrebi jih ocistite.

Nezadostna sesalna mo¢ Rezervoar za umazano vodo je poln, izkljuite napravo in izpraznite rezervoar za umazano vodo
Ocistite tesnilke izmed rezervoarja za umazano vodo in pokrova ter preverite njihovo tesnost, po potrebi
jih zamenjajte.

Preverite, ali je sito za puh umazano, po potrebi ga ocistite.

Ocistite sesalne nastavke na sesalnem precniku, po potrebi jih obrnite ali zamenjajte.
Preverite zamaSenost sesalnega nosilca, po potrebi odstranite zamasitev.

Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt

Preverite, ali je gibka sesalna cev zamaSena, po potrebi jo ocistite.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Preverite, ali izpustna gibka cev za umazano vodo tesni.

Preverite nastavitev sesalnega nosilca.

Namestite dodatno utez (oprema) na sesalni nosilec.

Nezadosten rezultat ¢iSCenja |Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih zamenjajte.

Preverite ustreznost vrste krtaCe in Cistila.

Povecano Stevilo vrtljajev se- |lzpraznite rezervoar za umazano vodo.

salne turbine Ocistite plovec.

Preverite/oCistite sito za puh.

Preverite, ali je gibka sesalna cev zamasSena, po potrebi jo odistite.

Preverite zamaSenost sesalnega nosilca, po potrebi odstranite zamasitev.

Krtaca se ne vrti Preverite, ali krtaCe blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

V primeru napak, ki jih ni mogoce odpraviti s pomocjo te tabele, pokli€ite servisno sluzbo.
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Nazivna napetost \% 24
Zmogljivost baterije Ah (5h)[76 / 105

(s praznimi rezervoariji,
brez voznika)

Nagib terena max. % 8

Teoreti¢na zmogljivost  |m2/h 2300
povrSinskega prekrivanja

Prostornina rezervoarja || 70
za svezo vodo

Prostornina rezervoarja | 75
za umazano vodo

maks. temperatura vode [°C 50
Okoljska temperatura °C 5..40
DolzZina mm 1310
Sirina (brez sesalnega  |[mm 590
precnika)

Srednja poraba mod¢i w 1400 Specificna obremenitev (z voznikom in
Nazivna moé voznega |\W 300 polnim rezervoarjem za svezo vodo)
motorja Sprednje kolo N/cm2 102
Mo¢ sesalnega motorja  |W 600 Zadnje kolo N/cm2 |124
Kapaciteta krtatnega mo-|W 500 Ugotovljene vrednosti v skladu s stan-
torja dardom EN 60335-2-72
Stopnja zaSc¢ite IPX 3 Skupna nihalna vrednost |m/sz2  |<2,5
Sesanje rok
Zmogljivost sesanja, koli- |I/'s 17 Negotovost K m/s? 10,2
Gina zraka Skupna nihalna vrednost |m/sz  |<0,5
Sesalna mo¢, podtlak, |[kPa  [120 sedezne povrsine
maks. Negotovost K m/s2  |0,1
Cistilne krtace Raven zvo¢nega tlaka L,, [dB(A) |66
Delovna Sirina mm 510 Negotovost K, dB(A) 2
Premer krtace mm 510 Raven mo¢i hrupa L, + |dB(A) 80,3
Stevilo vrtljajev krtag, z  [1/min [155 negotovost Ky,
Stevilo vrtljajev krtag, brez |[1/min 180 . - o . -
obremenitve Uporabljajte samo orlglnqlnl prlborlln. origi-
- - nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
Mere in teze no in nemoteno delovanje naprave.
Hitrost voznje, max. km/h |6 Informacije o priboru in nadomestnih delih

najdete na spletnem naslovu www.kaer-
cher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju nave-
deni stroj zaradi svoje zasnove in konstruk-
cije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na trzi-
SCe, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z di-
rektivami EU. V primeru sprememb na stro-
ju brez naSega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

)

Ime St. dela Opis

Kolutna krta¢a, rdec¢a (srednja, standard) 4.905-026.0 |Za uporabo pri vseh obi¢ajnih &istilnih nalogah.

Kolutna krtaca, naravna (mehka) 4.905-027.0 |Iz naravnih vlaken za CiS€enje in poliranje.

Kolutna krta¢a, ¢rna (trda) 4.905-029.0 |Za moc&no umazanijo in temeljno €iS€enje. Le za neobcutljive
obloge.

Pogonska plos¢e blazinic 4.762-534.0 |Za CiSCenje z blazinicami. S sklopko za hitro menjavo in cen-
tralno pritrditvijo.

Blazinica, rdeca (srednje mehka) 6.369-079.0 |Za CiSCenje in Cistilce vseh tal.

Blazinica, zelena (srednje trda) 6.369-078.0 |Za CiS€enje mocno umazanih tal in temeljno Cis¢enje.

Blazinica, ¢rna (trda) 6.369-077.0 |Za trdovratne umazanije in temeljito CiSCenje.

Blazinica, bez (rahla zrnatost) 6.369-468.0 |Za poliranje in osvezZitev trdih in elasti¢nih oblog.

Blazinica, bez (delezi naravnih dladic) 6.371-146.0

Sesalni nosilec, 850 mm, raven 4.777-401.0

Sesalni nosilec, 850 mm, upognjen 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Vrtljiva utripajoca lu¢ 4.039-267.0

Modul upravljanja flote 4.039-268.0

Drzalo za vre¢ko 4.039-269.0

Enota za predpometanje 4.039-270.0

Drzaj ometala 4.039-271.0

Brisalo Spraymopp 5.999-045.0

KleS¢e za grobo umazanijo 6.999-113.0

Visina mm 1066 Iz_delek: Cistilnik tal s sedezem

. . Dovoljena skupna masa |kg 340 Tip: 1,161-xxx
Zmogljivostimo¢ Transportna teZa kg 194 Zadevne direktive EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

2014/53/EU (TCU)

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom uprave.
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Alfred-Karcher-Stralle 28-40
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Fax: +49 7195 14-2212
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Przed rozpoczeciem uzytkowa-
A nia urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ niniejszg oryginalng instrukcje, prze-
strzegac¢ jej i zachowac jg do pdzniejszego
wykorzystania lub dla nastepnego uzyt-
kownika.

Wskazowki dotyczace bezpie-

czehstwa . ................ PL 1
Funkcja .................. PL 1
Zastosowanie zgodne z prze-

znaczeniem. .............. PL 1
Ochrona $rodowiska . . ... ... PL 1
Gwarancjia................ PL 1
Elementy obstugowe . . ... ... PL 2
Przed uruchomieniem . ... ... PL 3
Eksploatacja .............. PL 4
Transport................. PL 5
Przechowywanie ... ........ PL 6
Czyszczenie i konserwacja . .. PL 6
Usuwanie usterek .......... PL 7
Akcesoria. . ............... PL 7
Dane techniczne .. ......... PL 8
Akcesoria i czesci zamienne .. PL 8
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 8

Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem urzgdze-
nia nalezy zapoznac sie z niniejszg instruk-
Cjg obstugi oraz zatgczong broszurg ,Zasa-
dy bezpieczenstwa dotyczagce szczotko-
wych urzgdzen czyszczacych”
5.956-251.0.

Urzgdzenie dopuszczone jest do pracy na
powierzchniach z maksymalnym wzniesie-
niem podanym we fragmencie ,Dane tech-
niczne“.

N\ OSTRZEZENIE

Osoby obstugujgce urzgdzenie muszg zo-
sta¢ odpowiednio przeszkolone w tym za-
kresie.

Nalezy bezpiecznie odstawic¢ urzgdzenie!

Wyposazenie zabezpieczajace

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odtgczone albo pominie-
te w swoim dziataniu.

Przetacznik fotela operatora

Wytacza silnik trakcyjny z krétkim opoznie-
niem, gdy uzytkownik zsigdzie z fotela pod-
czas uzywania urzgdzenia wzgl. w czasie
jazdy.

Symbole na urzadzeniu

/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym podczas
procesu tadowania. Nie wolno
zdejmowac osfon z biegunéw
akumulatora i nalezy upewnic
sie, ze zostaty one prawidtowo
zamontowane.
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Stopnie zagrozenia

/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Bezposrednio grozgce niebezpieczerstwo
powodujgce powazne obrazenia ciata lub
Smierc.

/N OSTRZEZENIE

Mozliwa niebezpieczna sytuacja moggca
spowodowac powazne obrazenia ciata lub
Smierc.

N\ PRZESTROGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozZliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzi¢ do szkdd
materialnych.

Niniejsza szorowarka jest przeznaczona do
czyszczenia na mokro powierzchni pfa-
skich.

— Poprzez ustawienie ilosci wody i ilosci
srodka czyszczgcego mozna urzgdze-
nie tatwo dostosowac do danego proce-
Su czyszczenia.

Dozowanie $rodka czyszczacego moz-
na dopasowaé przez dodanie go do
zbiornika.

— Urzadzenie posiada zbiornik na czystg i
na brudng wode (po 70 litrow kazdy z
nich). Umozliwiajg one wydajne czysz-
czenie przez diugi okres eksploataciji.

— Szeroko$¢ robocza wynoszgca 510
mm umozliwia efektywng prace przez
dtugi czas.

— Akumulatory mozna wybra¢ w zalezno-
$ci od konfiguracji (patrz rozdziat ,,Zale-
cane akumulatory®)

Wskazowka:

W zaleznosci od zadania w zakresie czysz-

czenia urzgdzenie mozna wyposazyé

w rozne akcesoria.

Zachecamy do zamdwienia naszego kata-

logu i zapoznania sie z naszg strong inter-

netowg www.kaercher.com.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie jest przystosowane
do uzytku komercyjnego i przemystowego,
np. w hotelach, szkofach, szpitalach, fabry-
kach, sklepach, biurach i lokalach na wyna-
jem.

Urzadzenie nalezy uzytkowacC wytgcznie

w spos6b zgodny z informacjami zawarty-

mi w niniejszej instrukcji obstugi.

—  Urzadzenie moze by¢ uzywane wy-
tacznie do czyszczenia posadzek gtad-
kich, odpornych na wilgo¢ i polerowa-
nie.

— Urzadzenie jest przeznaczone do uzyt-
ku w pomieszczeniach.

— Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszczenia zamarznigtych posadzek
(np. w chtodniach).

— Urzadzenie moze by¢ wyposazone wy-
tacznie w oryginalne akcesoria i czesci
zamienne.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszczenia drég publicznych.

— Nie wolno uzywac¢ urzgdzenia na podfo-
gach wrazliwych na nacisk. Uwzgledni¢
dopuszczalne obcigzenie powierzchni
podtogi. Obcigzenie powierzchniowe
powodowane przez urzgdzenie jest
okreslone w danych technicznych.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem.

— Za pomocg urzadzenia nie wolno zbie-

ra¢ zadnych gazéw palnych, stezonych
kwaséw ani rozpuszczalnikow.
Nalezg do nich benzyna, rozcienczalnik
do farb lub olej opatowy, ktére moga
tworzy¢ mieszaniny wybuchowe w wy-
niku wirowania z zasysanym powie-
trzem. Ponadto nie nalezy stosowac
acetonu, stezonych kwaséw ani roz-
puszczalnikéw, poniewaz dziatajg agre-
sywnie na materialy zastosowane w
urzgdzeniu.

Ochrona srodowiska

Materiaty, z ktérych wykonano
opakowania, nadajg sie do re-
cyklingu. Prosze nie wyrzucaé
opakowan do odpadéw z go-
spodarstwa domowego, tylko
oddawac do ponownego wyko-
rzystania.

€D

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
nalezy odda¢ do utylizac;ji.
Akumulatory, olej itp. nie po-
winny przedostawac sie do
Srodowiska naturalnego. W
zwigzku z tym prosze utylizo-
wac wystuzone urzgdzenia po-
przez odpowiednie systemy
zbiorki.

B

Wskazoéwki dotyczace skiadnikow
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
mozna znalez¢ na stronie:
www.kaercher.de/REACH

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Kércher. Ewentualne usterki urzadze-
nia usuwane sg w okresie gwarancji bez-
ptatnie, o ile spowodowane sg btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.
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Fotel operatora

Pokrywa zbiornika brudnej wody
Urzgdzenie dozujgce brudng wode
Kierownica

Przycisk klaksonu

Przetgcznik kierunku jazdy
Pokretto predkosci roboczej
Stacyjka

Wyswietlacz

Dzwignia listwy ssacej

Pokretto regulaciji ilosci wody
Pedat przyspieszenia

Pedat wymiany szczotek

Szczotka tarczowa

Glowica czyszczaca

Wskaznik poziomu czystej wody
Belka ssgca *

Zbiornik brudnej wody

Waz spustowy brudnej wody
Pokretto do nachylania belki ssgcej
Nakretki motylkowe do mocowania bel-
ki ssacej

Waz ssacy

Zamknigcie zbiornika czystej wody z fil-
trem czystej wody

Pedat podnoszenia/opuszczanie glowi-
Cy czyszczacej

Pokrywa zbiornika czystej wody
Otwor wlewowy czystej wody
Wtyczka akumulatora

Regulacja wysokosci kierownicy

* poza zakresem dostawy

Elementy obstugowe

Kolor oznaczenia
Elementy obstugowe procesu czysz-
czenia sg zotite.
Elementy obstugowe konserwacji i ser-
wisu sg jasnoszare.

Symbole na urzadzeniu

Uchwyt mopa **

Otwor spustowy zbiorni-
ka czystej wody

Wtyczka akumulatora

o o

Otwor spustowy zbiorni-
ka brudnej wody

Poziom napetnienia

zbiornika czystej wody
25%

Punkt mocowania za-
wiesi

Dozowanie roztworu
czyszczacego

Podnoszenie/opuszcza-
nie gtowicy czyszczacej

]
+

W
O

Pedat wymiany szczotek

s

]

Podnoszenie/opuszcza-
nie belki ssgcej
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Przed uruchomieniem

Akumulatory

Przestrzegac¢ wskazowek
umieszczonych na akumulatorze,
w instrukcji obstugi i w instrukcji
eksploatacji pojazdu

®

Nosi¢ okulary ochronne

@

Dopilnowac, aby dzieci nie miaty
kontaktu z elektrolitem i akumula-
torem.

Niebezpieczerstwo wybuchu

Zakaz palenia oraz uzywania
otwartego ognia i przedmiotow
iskrzgcych

Niebezpieczenstwo oparzenia
Srodkiem zrgcym

Pierwsza pomoc

Ostrzezenie

Utylizacja

Nie wyrzuca¢ akumulatoréw do
Smieci

eI I AL

v
o

/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczerstwo wybuchu!

Nie ktas$¢ narzedzi ani podobnych przed-
miotéw na akumulatorze. Zwarcie i zagro-
Zenie wybuchem.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.
Uwazacd, aby otéw nie miat kontaktu z rana-
mi. Po zakoriczeniu pracy przy akumulato-
rach zawsze umyc¢ rece.

Zalecane akumulatory

105 Ah, bezobstugowe

Nr katalogowy 6.654-141.0"
Objetos¢ [m3} * 2,64
Strumien powietrza |1,06

[m3/h] **

* Minimalna objeto$¢ komory fadowania
akumulatora

** Minimalny strumien powietrza miedzy
komorg fadowania akumulatora a otocze-
niem

Urzgdzenie wymaga 2 akumulatorow

" Kompletny zestaw (24 V/105 Ah) fgcznie
Z kablem przytgczeniowym, nr kat. 4.039-
287.0
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Zalozenie i podtaczenie akumulatorow
W wersji ,Pack” akumulatory sg juz zamon-
towane.

= Wyciggna¢ wtyczke akumulatora.

=> Odchyli¢ zbiornik brudnej wody do tytu.

1 Przekfadka dystansujgca

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Zwracac¢

uwage na prawidtowe podfgczenie biegu-

now.

=> Potgczy¢ bieguny dotgczonym przewo-
dem.

=>» Zacisng¢ dostarczony przewdd na wol-
nych biegunach (+) i (-).

= Sprawdzi¢ prawidlowe zamontowanie
oston biegunow.

= Wiozy¢ wtyczke akumulatora.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu

gftebokiego roztadowania. Przed urucho-

mieniem urzgdzenia natadowac akumula-

tory.

tadowanie akumulatorow

Wskazowka:

Urzgdzenie posiada zabezpieczenie aku-

mulatora przed gtebokim roztadowaniem,

tzn., gdy osiggniety zostanie dopuszczalny

minimalny poziom energii, urzadzenie

mozna juz jedynie przesuwac.

Naped szczotek i uktad odsysania nie dzia-

taja.

= Przejecha¢ urzadzeniem bezposrednio
do tadowarki, unikajgc jazdy po pochy-
tych powierzchniach.

Wskazowka:

W przypadku stosowania innych akumula-

toréw (np. innych producentéw) zabezpie-

czenie przed gtebokim roztadowaniem dla

danego akumulatora musi zosta¢ na nowo

ustawione przez serwis Karcher.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazeniem pradem

elektrycznym. Zwrdci¢ uwage na siec prze-

wodobw elektrycznych i bezpieczniki — patrz

tadowarka*“.

Uzywac fadowarki tylko w suchych po-

mieszczeniach z wystarczajgcg wentyla-

cjg!

Wskazowka:

Czas tadowania wynosi przecietnie ok. 10-

12 godzin.

Zalecane fadowarki (nadajg sie do aktual-

nie stosowanych akumulatoréw) posiadajg

elektroniczng regulacje i funkcje samo-

czynnego zakonczenia tadowania.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu. Pomiesz-

czenie, w ktérym przechowywane jest

urzadzenie do tfadowania akumulatorow,
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musi mie¢ minimalng kubature w zalezno-

$ci od rodzaju akumulatora i zapewniac¢ wy-

miane powietrza na minimalnym wymaga-

nym poziomie (patrz ,Zalecane akumulato-

ry’).

Niebezpieczenstwo wybuchu. tadowanie

akumulatoréw mokrych jest dozwolone je-

dynie przy odchylonym ku gérze zbiorniku

brudnej wody.

= Oprozni¢ zbiornik brudnej wody.

=>» Obrdci¢ kluczyk zaptonowy w potozenie
,0” i wyjac go ze stacyjki.

=> Odchyli¢ zbiornik brudnej wody do tytu.

1 Wityczka akumulatora, strona akumula-
tora

2 Wtyczka akumulatora, strona urzadze-
nia

= Wyja¢ wtyczke akumulatora po stronie
akumulatora.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia!

— Nie podtgczac¢ tadowarki do wtyczki
akumulatora po stronie urzgdzenia.

- Stosowac tylko tadowarke odpowiada-
Jjaca wbudowanemu typowi akumulato-
ra:

Typ akumulatora |Ladowarka
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

skazowka: Nalezy przeczytac instrukcje

obstugi producenta tadowarki i w szczegél-

nosci przestrzegac przepiséw bezpieczen-

stwal

= Polgczy¢ wtyczke akumulatora po stro-
nie akumulatora z tadowarka.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowa tadowarki do
gniazdka.

=> tadowanie wykona¢ zgodnie z informa-
cjami zawartymi w instrukcji obstugi fa-
dowarki.

Akumulatory niskoobstugowe (mokre)

= Godzine przed zakonczeniem procesu
tadowania doda¢ wody destylowanej,
zwazajgc na odpowiedni poziom kwa-
su. Akumulator posiada odpowiednie
oznaczenia. Na koniec procesu tado-
wania wszystkie ogniwa musza wytwa-
rza¢ gaz.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo sparzenia Srodkiem

zrgcym. Uzupetnianie wody po roztadowa-

niu akumulatora moze prowadzi¢ do wycie-

ku kwasu!

Podczas pracy z uzyciem kwasu akumula-

torowego nalezy uzywac okularéw ochron-

nych i przestrzegac¢ przepiséw, aby unik-

ngc obrazen i zniszczenia odziezy.

Natychmiast sptuka¢ ewentualne rozpryski



kwasu na skérze lub odziezy duzg iloScig
wody.

UWAGA

Do napetniania akumulatoréw uzywac tylko
wody destylowanej lub zdemineralizowanej
(EN 50272-T3).

Nie uzywac¢ dodatkéw poprawiajgcych wia-
Sciwosci, poniewaz powoduje to utrate
gwarancji.

Maksymalne wymiary akumulatora

Dtugosé 408
Szerokosé 348
Wysokos¢ 284

Demontaz akumulatorow

Ustawi¢ kluczyk zaptonowy w pozyciji
,0”.

Wyciggnaé¢ wtyczke akumulatora.
Odchyli¢ zbiornik brudnej wody do tytu.
Odtgczy¢ kabel od bieguna ujemnego
akumulatora.

Odtgczy¢ pozostate kable od akumula-
toréw.

Wyja¢ akumulatory.

Zutylizowa¢ zuzyte akumulatory zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.
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Montaz szczotkek

Montaz szczotki opisany jest w rozdziale
.Prace konserwacyjne”.

Montaz listwy ssacej

= Umiesci¢ belke ssacg w zawieszeniu w
taki sposéb, aby blacha profilowana
znajdowata sie nad uchwytem.
Dokreci¢ nakretki motylkowe.
Podtaczy¢ waz ssacy.

L 7

Ustawianie kierownicy

= Poluzowaé obie $ruby regulacji wyso-
kosci kierownicy.

= Ustawi¢ kierownice na zgdanej wyso-
kosci.

= Dokreci¢ obie Sruby.

Eksploatacja

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia!

Nie wyciggac wtyczki urzgdzenia podczas
pracy.

Wskazowka:

W celu natychmiastowego wytgczenia
wszystkich funkcji, ustawi¢ kluczyk zapto-
nowy w pozycji ,0”.

Wiaczanie urzadzenia

= Zajaé miejsce w fotelu.

= Ustawi¢ kluczyk zaptonowy w pozyciji
W17

Na wyswietlaczu wyswietlg sie kolejno na-

stepujgce wskazania:

— Czas pozostaty do nastepnego serwisu

— Wersja oprogramowania, panel obstu-
gowy

— Poziom natadowania
i liczba godzin pracy

akumulatora

Kontrola hamulca postojowego

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie wypadkiem. Przed kazdym
uzyciem nalezy sprawdzic¢ dziatanie hamul-
ca postojowe na réwnej powierzchni.
Wigczy¢ urzadzenie.

Ustawi¢ przetgcznik kierunku jazdy w
pozyciji ,do przodu®.

Lekko nacisngé pedat jazdy.

Musi by¢ wyraznie stycha¢ odblokowa-
nie hamulca. Urzgdzenie musi zaczg¢
lekko toczyé¢ sie po powierzchni. Gdy
pedat zostanie zwolniony, hamulec w
styszalny sposob zablokuje sie. W prze-
ciwnym razie nalezy wytgczy¢ urzadze-
nie i skontaktowac sie z serwisem klien-
ta.
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Jazda

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie wypadkiem. Jezeli urzgdzenie

juz nie wykazuje skutecznosci hamowania,

postepowac w sposob nastepujgcy:

= Jezeli urzadzenie na powierzchni z na-
chyleniem powyzej 2% nie zatrzyma
sie, nie wolno ustawiac¢ kluczyka zapto-
nowego w pozycji 0. Urzgdzenie musi
pracowac¢ dalej do momentu osiggnig-
cia ptaszczyzny poziome;j.

= Po uzyskaniu ptaszczyzny poziomej
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i skontak-
towac sie z serwisem klienta.

= Dodatkowo nalezy przestrzega¢ wska-
zbwek dotyczgcych konserwacji hamul-
cow.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi

przewrdceniem.

= Zgodnie z kierunkiem jazdy wjezdzac¢
tylko na wzniesienia o maks. nachyle-
niu 8%.
Na wzniesieniach i na spadkach poru-
szac sie tylko w kierunku wzdtuznym,
nie zawracac.

Szybka jazda na zakrecie grozi przewrdce-

niem.

Niebezpieczenistwo wpadniecia w poslizg

na mokrym podtfozu.

= Zakrety pokonywac powoli.

Niestabilne podfoze grozi przewréceniem.

= Przemieszcza¢ urzgdzenie wytgcznie
po utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi prze-

wréceniem.

= Prostopadle do kierunku jazdy wjez-
dzac tylko na wzniesienia o maks. na-
chyleniu 8%.
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Jazda

= Zaja¢ miejsce w fotelu.

= Pociagnaé dzwignie belki ssacej do
gory i zatrzasngg.

= Pedat gtowicy czyszczacej docisngé w
dot i zatrzasngc.

= Ustawi¢ kluczyk zaptonowy w pozycji
,17.

= Ustawi¢ kierunek jazdy przetgcznikiem

kierunku jazdy na kierownicy.

= Okresli¢ predkos¢ jazdy przez urucho-
mienie pedatu jazdy.

= Zatrzymywanie urzadzenia:
pedat przyspieszenia.

Wskazowka:

Przy podniesionej gtowicy czyszczgcej na

maksymalng predkos¢ nie wptywa pokretto

predkosci robocze;j.

Kierunek jazdy mozna zmienia¢ takze pod-

czas czyszczenia. Dzieki temu mozna in-

tensywnie wyczysci¢ wybrane miejsce, kil-

kukrotnie przejezdzajgc do przodu i do tytu.

Zwolni¢

Napetnianie substancjami
eksploatacyjnymi

Srodki czyszczace

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane $rodki czyszczgce. W
przypadku innych $rodkéw czyszczgcych
uzytkownik ponosi ryzyko zwigzane z bez-
pieczenstwem eksploatacji i niebezpie-
czenstwem wypadku.

Stosowac¢ wytgcznie $rodki czyszczgce
niezawierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu
solnego i fluorowodorowego.

Przestrzegac wskazowek bezpieczeristwa
podanych na $rodkach czyszczgcych.
Wskazéwka:

Nie nalezy uzywaé silnie pienigcych sie
Srodkow czyszczacych.

Zastosowanie Srodki
czyszczace
Utrzymanie czystosci RM 746

wszystkich posadzek odpor-RM 780
nych na dziatanie wody
Utrzymanie czystosci po-
wierzchni z potyskiem (np.
granitu)

Utrzymanie czystosci

i czyszczenie doktadne po-
sadzek przemystowych
Utrzymanie czystosci

i czyszczenie doktadne ply-
tek gresowych

Utrzymanie czystosci ptytek |RM 751
w pomieszczeniach sanitar-
nych

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

Czyszczenie i dezynfekcja |RM 732
w pomieszczeniach sanitar-

nych

Odttuszczanie wszystkich |RM 752

posadzek odpornych na
$rodki alkaliczne (np. PCW)
Odtluszczanie posadzek

z linoleum

RM 754
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Czysta woda

Otworzy¢é pokrywe zbiornika czystej
wody.

Napeti¢ zbiornik do potowy czystg
wodg (maksymalna temperatura 50°C).
Uzupetni¢ srodek czyszczgcy.
Napetnic¢ zbiornik wodg.

Zamkngé pokrywe zbiornika czystej
wody.

L 20 7% T 2

Ustawianie listwy ssacej

Pozycja pochylona

W celu poprawy wynikéw zasysania na po-
krytych kafelkami podtogach mozna obro-
ci¢ belke ssacg pod katem maks. 5°.

= Poluzowacé nakretki motylkowe.

= Obrdci¢ belke ssaca.

=> Dokreci¢ nakretki motylkowe.
Nachylenie

Jesli wynik zasysania jest niezadowalaja-
¢y, mozna zmieni¢ nachylenie prostej belki
ssacej.

1 Uchwyt obrotowy
2 Dzwignia mocujaca

=> Podnies¢ dzwignie mocujaca.

=> Przestawic pokretto do nachylania belki
ssacej.

= Dzwignie mocujgca docisng¢ ku dotowi.

Wysokosé

Za pomocg regulacji wysoko$ci mozna

wplywa¢ na ugiecie warg ssgcych przy

kontakcie z podtozem.

= Przestawi¢ pokretta regulacji wysokosci
az do osiggniecia najlepszego wyniku
czyszczenia.
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Ustawianie ilosci wody

= Za pomocg pokretta regulacyjnego
ustawi¢ ilos¢ wody stosownie do stop-
nia zabrudzenia posadzki.

Wskazowka:

Pierwsze czyszczenie nalezy przeprowa-

dzi¢ stosujgc niewielka ilos¢ wody. Stop-

niowo zwiekszac ilos¢ wody az do uzyska-

nia pozgdanego efektu czyszczenia.

Tryb czyszczenia

Zaja¢ miejsce w fotelu.

Ustawi¢ kluczyk zaptonowy w pozyciji

W17

Ustawi¢ kierunek jazdy przetgcznikiem

kierunku jazdy na kierownicy.

Obréci¢ pokretto predkosci roboczej na

zgdang wartosc.

W trakcie regulacji predkos¢ jest wska-

zywana na wyswietlaczu.

Predkos¢ jest wskazywana

w procentach predkosci maksymaine;.

= Ustawi¢ ilos¢ wody na zaworze regula-
cyjnym.

= Pociggnac¢ dolng potowe uchwytu dzwi-
gni belki ssagcej do gory i przytrzymac.

=>» Docisng¢ dzwignie belki ssgcej w dot.
Belka ssaca obniza sie i wigcza sie ssa-
nie.

= Docisng¢ pedat gtowicy czyszczacej w
dot/w prawo, wysung¢ z zatrzasku i po-
zwoli¢ przejs¢ ku goérze.

= Okresli¢ predkos¢ jazdy przez urucho-
mienie pedatu jazdy.
Gtlowica czyszczgca obniza sie, naped
szczotek wigcza sie i rozprowadzany
jest roztwor czyszczacy.

= Przejechaé po czyszczonej powierzch-
ni.

=>» Zatrzymywanie urzgdzenia:
pedat przyspieszenia.

Zakonczenie czyszczenia

= Pedat glowicy czyszczacej docisngé w
dot, az sie zatrzasnie.

= Pozwoli¢ na przesuw urzgdzenia jesz-
cze na krotkim odcinku, by zassac
wode resztkowa.

= Pociggna¢ dzwignie belki ssagcej do go-

ry, az sie zatrzasnie.

Turbina ssgca wytacza sie po uptywie

L N

Zwolnié

czasu dobiegu wynoszgcego
10 sekund.

= Ustawi¢ kluczyk zaptonowy w pozycji
N

Opréznianie zbiornika brudnej wody

Wskazéwka:

Gdy zbiornik brudnej wody jest peny, pty-

wak zamyka otwér ssawny i turbina ssgca

pracuje na zwiekszonych obrotach.

N\ OSTRZEZENIE

Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw doty-

czgcych oczyszczania $ciekow.

= Wyjaé waz spustowy brudnej wody z
uchwytu i opusci¢ go nad odpowiednig
instalacjg zbiorczg.

Wskazowka:
Przez S$cisniecie urzgdzenia dozujgcego
mozna kontrolowac¢ strumien $ciekow.
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= Spusci¢ wode otwierajgc urzadzenie
dozujgce na wezu spustowym.

= Nastepnie przeptuka¢ zbiornik brudnej
wody czystg woda.

Oproznianie zbiornika czystej wody

= Odkreci¢ pokrywe zbiornika czystej wo-
dy.

= Spusci¢ czystg wode.

=> Nakreci¢ pokrywe zbiornika czystej wo-
dy.

Wytaczenie z eksploataciji

= W razie potrzeby natadowa¢ akumula-
tor.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

W celu zatadunku i roztadunku uzytkowac

urzgdzenie tylko na powierzchniach o na-

chyleniu  nieprzekraczajgcym  wartosci

maksymalnej (patrz rozdziat ,Dane tech-

niczne”). Jecha¢ powoli.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

ryzyko uszkodzenia! Podczas transportu

nalezy uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

= Przed zatadunkiem oprézni¢ zbiornik
czystej wody oraz zbiornik brudnej wo-
dy.

= Wyjaé szczotke tarczowg z glowicy
szczotki.

il

= Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzgdzenie przed Slizga-
niem sie i przechyleniem zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.



Przesuwanie urzadzenia

1 Dzwignia odblokowujgca

= Nacisng¢ dzwignie odblokowujgcg w
dot i przesung¢ urzadzenie.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wypadku z powodu

braku skuteczno$ci hamowania.

Dzwignie odblokowujgcg po przesunieciu

nalezy koniecznie ponownie docisngé¢ w

dot.

Przechowywanie

/N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

ryzyko uszkodzenia! Podczas przechowy-

wania nalezy uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

=>» Urzadzenie wolno przechowywac tylko
w pomieszczeniach zamknietych.

=2 W celu zabezpieczenia statecznosci,
nalezy wybra¢ miejsce przechowywa-
nia odpowiednio do dopuszczalnego
ciezaru catkowitego urzadzenia.

Czyszczenie i konserwacja

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek pra-

cy przy urzgdzeniu, stacyjke ustawi¢ w po-

zycji ,0 i wyjgc kluczyk. Wyjgc¢ wtyczke

akumulatora.

= Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-
stg wode, a nastepnie zutylizowac.

/\ PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo zranienia przez ruchy

bezwtadne turbiny ssgcej.

Po wytgczeniu turbina ssgca jeszcze pra-

cuje. Czynnosci konserwacyjne podejmo-

wac dopiero po catkowitym zatrzymaniu

turbiny ssacej.

Plan konserwacji

Po zakonczeniu pracy

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

Skiwac urzgdzenia wodg i nie stosowac

agresywnych $rodkéw czyszczgcych.

Spusci¢ brudng wode.

Przeptukaé zbiornik brudnej wody czy-

stg woda.

Wyczyscic filtr zgrubny.

Wyczysci¢ zewnetrzne powierzchnie

urzgdzenia wilgotng szmatkg nasgczo-

na tagodnym srodkiem myjgcym.

Wyczysci¢ listwy gumowe, sprawdzié¢

pod katem zuzycia i w razie potrzeby

wymieni¢ je.

= Sprawdzi¢ stopien zuzycia szczotek, w
razie koniecznosci je wymienic.

L2 2
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= tadowanie akumulatora:
Jesli poziom natadowania wynosi poni-
zej 50%, nalezy natadowac¢ akumulator
nieprzerwanie do petna.
Jesli poziom natadowania przekracza
50%, akumulator nalezy natadowac tyl-
ko wéwczas, jesli przy nastepnym uzy-
ciu potrzebny bedzie petny czas pracy.

Raz na tydzien

= W przypadku regularnego uzytkowania
co najmniej raz w tygodniu fadowac
akumulator nieprzerwanie do petna.

Raz na miesigc

Oproznic¢ zbiornik czystej wody i wyptu-

kac¢ osady.

Wyczyscic filtr Swiezej wody.

Wyczyscic ptywaka.

Wyczyscic filtr ktaczkow.

Jesli urzadzenie ma zosta¢ tymczaso-

wo wytgczone: Przeprowadzi¢ fadowa-

nie wyréwnujgce akumulatora.

Sprawdzaé bieguny akumulatora pod

katem utlenienia, w razie czego wyczy-

$ci¢ szczotka. Zwrdci¢ uwage na prawi-

dtowe zamocowanie kabli potgczenio-

wych.

= Wyczysci¢ uszczelki miedzy zbiorni-
kiem brudnej wody a pokrywa i spraw-
dzi¢ ich szczelno$¢, w razie potrzeby
wymienic.

= W przypadku akumulatoréw niewyma-
gajgcych konserwacji sprawdzi¢ ge-
stosc¢ elektrolitu w ogniwach.

= W przypadku dtuzszego czasu postoju
odstawia¢ urzadzenie tylko z catkowicie
natadowanymi akumulatorami. Przynaj-
mniej raz w miesigcu natadowac aku-
mulator do petna.

Raz w roku

= Zleci¢ serwisowi przeprowadzenie wy-
maganego przegladu.

L
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Prace konserwacyjne

Umowa o konserwacje

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urza-
dzenia, mozna podpisaé umowe serwiso-
wa z wiasciwym dystrybutorem produktow
Karcher.

Czyszczenie pltywaka i filtra ktaczkow.

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej
wody.

Hak zatrzaskowy

Filtr ktlaczkow

Ptywak

Obudowa ptywaka

= Poluzowacé zatrzask.

= Zdjaé obudowe ptywaka, pociagajac jg
w dot.

A WON -

PL -6

= Wyjg¢ ptywak z obudowy i wyczyscic¢
go.

= Wyczyscié filtr ktaczkow.

= Ponownie ztozy¢ wszystkie czesci w
odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie filtra wiekszych

zanieczyszczen

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej
wody.

1 Filtr wiekszych zanieczyszczen

= Zdjaé filtr zgrubny, pociagajgc go w go-
re.

= Wyptukac filtr pod biezagcg woda.

= Ponownie wiozy¢ filtr zgrubny do zbior-
nika brudnej wody.

Wymiana listew gumowych
= Zdja¢ belke ssaca.
= Wykreci¢ chwyty gwiazdowe.

2.

Zdjag¢ elementy z tworzywa sztuczne-
go.

Zdja¢ wargi ssace.

Wsung¢ nowe wargi ssace.

Nasunagc¢ elementy z tworzywa sztucz-
nego.

Wkreci¢ i dokreci¢ chwyty gwiazdowe.
Wymiana szczotki tarczowej

Podnies¢ gtowice czyszczaca.
Pokonujac opér, wcisng¢ pedat wymia-
ny szczotek w dot.

Wysung¢ szczotke tarczowg na bok
spod glowicy czyszczace).

Przytrzyma¢ nowg szczotke tarczowg
pod gtowicg czyszczaca, wcisnac jg do
gory i zablokowa¢ w zapadce.

v ovevy W
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Ochrona przeciwmrozowa

Jesli istnieje ryzyko wystgpienia mrozu:

= Oprézni¢ zbiorniki czystej i brudnej wo-
dy.
Zaparkowac urzgdzenie w pomieszcze-
niu zabezpieczonym przed mrozem.
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Usuwanie usterek

/\ NIEBEZPIECZENSTWO N\ PRZESTROGA
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazenl!  Niebezpieczenstwo zranienia przez ruchy
Przed przystapieniem do jakiejkolwiek pra-  bezwtadne turbiny ssgcej.
cy przy urzgdzeniu, stacyjke ustawic¢ w po-  Po wytgczeniu turbina ssgca jeszcze pra-
zycji ,0° i wyjgc kluczyk. Wyja¢ wtyczke cuje. Czynnosci konserwacyjne podejmo-
akumulatora. wac dopiero po catkowitym zatrzymaniu
=> Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-  turbiny ssgcej.

stg wode, a nastepnie zutylizowac.

Usterka Sposoéb usuniecia

Nie mozna wigczy¢ urzadzenia |Rozwarty wytgcznik fotelowy; zajg¢ miejsce na fotelu.
Urzadzenie wigczy sie po zajeciu fotela przez operatora.

Wiozy¢ wtyczke akumulatora.

Ustawi¢ kluczyk zaptonowy w pozycji ,1”.

Przed uruchomieniem stacyjki nalezy zdja¢ stope z pedatu jazdy. Jesli usterka mimo tego nie ustgpi,
nalezy wezwac serwis.

Skontrolowa¢ akumulatory, ewent. dotadowac

Urzgdzenie nie porusza sie Nacisng¢ dzwignie odblokowujgca w dét (patrz , Transport/przesuwanie urzgdzenia”).
Niewystarczajgca ilos¢ wody |Zwiekszy¢ ilos¢ wody za pomocg pokretta regulaciji ilosci wody.

Sprawdzi¢ poziom $wiezej wody, w razie potrzeby napetni¢ zbiornik.

Wyczyscic filtr Swiezej wody.

Sprawdzi¢, czy weze ssace nie sg zatkane, w razie potrzeby wyczyscic.

Niewystarczajgca moc ssania |Zbiornik brudnej wody jest petny, nalezy wytgczy¢ urzadzenie i opréznic¢ zbiornik brudnej wody
Wyczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej wody i pokrywa i sprawdzi¢ pod kgtem szczelnosci, w
razie koniecznosci wymienic

Sprawdzi¢, czy filtr ktaczkow nie jest zanieczyszczony, w razie potrzeby wyczysci¢ go.
Wyczyscic listwy gumowe na listwie ssgcej, w razie potrzeby odwrdcic je lub wymienic.
Sprawdzi¢ belke ssgcg, czy nie jest zatkana, w razie koniecznosci usuna¢ zator

Sprawdzi¢, czy pokrywa przy wezu spustowym brudnej wody jest zamknieta.

Sprawdzi¢, czy waz ssacy nie jest zatkany, w razie potrzeby wyczyscic.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza ssgcego, w razie potrzeby wymienié

Skontrolowa¢ szczelno$¢ weza spustowego brudnej wody.

Sprawdzi¢ ustawienie belki ssgcej.

Umiesci¢ dodatkowy obcigznik (akcesoria) przy belce ssacej.

Niezadowalajgcy wynik czysz- |Sprawdzi¢ szczotki pod katem zuzycia, w razie potrzeby wymienic.

czenia Sprawdzi¢, czy typ szczotki i $Srodek czyszczacy sg odpowiednie.
Turbina ssaca pracuje na wyz- |Oprézni¢ zbiornik brudnej wody.
szych obrotach Wyczyscié ptywaka.

Sprawdzi¢ / oczyscic flirt ktaczkow.

Sprawdzi¢, czy waz ssacy nie jest zatkany, w razie potrzeby wyczyscic.

Sprawdzi¢ belke ssgcg, czy nie jest zatkana, w razie koniecznosci usung¢ zator

Szczotka nie obraca sie Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zablokowane przez ciato obce, w razie potrzeby usung¢ ciato obce.
W przypadku usterek, ktérych nie mozna usunaé¢ przy uzyciu biezacej tabeli, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

Akcesoria

Nazwa Nr czesci Opis

Szczotka tarczowa, czerwona ($rednia, standardowa) 4.905-026.0 |Do zastosowania we wszystkich zwyczajnych pracach zwigza-
nych z czyszczeniem.

Szczotka tarczowa, kolor naturalny (miekka) 4.905-027.0 |Z wiékien naturalnych do czyszczenia i polerowania.

Szczotka tarczowa, czarna (twarda) 4.905-029.0 Do mocnych zanieczyszczen i do czyszczenia podstawowego.
Tylko do podtozy niewrazliwych.

Tarcza do padow 4.762-534.0 |Do czyszczenia za pomocg padow. Ze ztgczem szybkiej wy-
miany i systemem Centerlock.

Pad, czerwony ($rednio migkki) 6.369-079.0 |Do czyszczenia i usuwania miejscowych plam ze wszystkich
podtog.

Pad, zielony ($rednio twardy) 6.369-078.0 |Do czyszczenia mocno zanieczyszczonych poditozy i do
czyszczenia podstawowego.

Pad, czarny (twardy) 6.369-077.0 |Do uporczywych zabrudzen i czyszczenia doktadnego.

Podktadka, bezowa (drobna ziarnistos¢) 6.369-468.0 |Do polerowania i odswiezenia twardych i elastycznych podto-

Podkiadka, bezowa (elementy z wtosia naturalnego) 6.371-146.0 |2y
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Belka ssgca, 850 mm, prosta 4.777-401.0
Belka ssgca, 850 mm, wygieta 4.777-411.0
Zestaw Homebase Box 4.035-406.0
Lampa sygnalizacyjno-ostrzegawcza 4.039-267.0
Modut zarzgdzania 4.039-268.0
Uchwyt butli 4.039-269.0
Zamiatarka 4.039-270.0
Uchwyt na mop 4.039-271.0
Mop ze sprayem 5.999-045.0
Obcegi do duzych zanieczyszczen 6.999-113.0

Dane techniczne

Wartosci okreslone zgodnie z
EN 60335-2-72

Obciazenie powierzchniowe
(z operatorem i petnym zbiornikiem
czystej wody)

Przednie koto N/cmz2 102

Tylne koto N/cm2 |124

Moc tgczna warto$¢ wibracji  |m/s2  |<2,5
Napiecie nominalne \% 24 ramion

Pojemnos¢ akumulatora |Ah (5h)|76 /105 |Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2  |0,2
Sredni pobér mocy w 1400 taczna warto$¢ wibracji |m/s2  |<0,5
Moc znamionowa silnika [W 300 powierzchni siedzisk

trakcyjnego Niepewnos$¢ pomiaru K |m/s2 0,1

Moc silnika ssania w 600 Poziom ci$nienia aku- dB(A) |66

Moc silnika szczotek w 500 stycznego L

Stopien ochrony IPX 3 Niepewno$¢ pomiaru K, |dB(A) |2
Ssanie Poziom mocy akustycznej |[dB(A) 80,3
Moc ssania, przeptyw po- |I/s 17 Lwa + niepewnos¢ pomia-

wietrza ru Ky

Wydajno$¢ ssania, Podci- kPa 120
snienie, maks. Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
Szczotki do czyszczenia ria i cze$ci zamienne, poniewaz gwarantujg
Szerokos$¢ robocza mm 510 one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
Srednica szczotki mm 510 dzenia.

Predko$é obrotowa obr/ 155 Infor.macje doty(?zqce akcsas;oriéw i c;eg’ci
szczotek, pod obcigze-  |min zamlennygh mozna znalez¢ na stronie in-
niem ternetowej www.kaercher.com.

Predkos$c¢ obrotowa obr./ (180

szczotek, bez obcigzenia |min

Wymiary i masa

Maksymalna predkos¢  km/h |6

jazdy

Wozniesienie terenu maks. % 8

Teoretyczna wydajnos¢ |m2h 2300

powierzchniowa

Pojemnosc¢ zbiornika czy- || 70

stej wody

Pojemnosc¢ zbiornika | 75

brudnej wody

Maks. temperatura wody [°C 50

Temperatura otoczenia |°C 5...40

Dlugosc mm 1310

Szerokos¢ (bez listwy mm 590

ssgcej)

Wysokosé mm 1066

Dopuszczalna masa cat- kg 340

kowita

Masa transportowa kg 194

(puste zbiorniki, bez kie-

rowcy)

PL -8

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje
urzgdzenia powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
podtég z fotelem operatora
Typ: 1.161-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2000/14/WE

2014/53/EU (TCU)
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1
Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzgdu.
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului cititi acest manual de uti-
lizare original si pastrati-l Tn scop de con-
sultare ulterioara sau de predare catre pro-
prietarul urmator; actionati conform instruc-
tiunilor mentionate in acest manual de
utilizare.

Instructiuni de siguranta . . . .. RO 1
Functionare . . ............. RO 1
Utilizarea corespunzatoare ... RO 1
Protectia mediului . ......... RO 1
Garantia.................. RO 1
Elementele de comanda . . . .. RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 3
Utilizare .. ................ RO 4
Transportarea ............. RO 5
Depozitarea............... RO 6
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 6
Remedierea defectiunilor. . . .. RO 7
Accesorii . ... . L. RO 7
Date tehnice .............. RO 8
Accesoriile si piesele de schimbRO 8
Declaratia de Conformitate UE RO 8

Instructiuni de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititj
si respectati aceste instructiuni de functio-
nare si brosura cu indicatiile privind sigu-
ranta referitoare la aparatele de curatare cu
perii cu valt, nr. 5.956-251.0.

Aparatul este omologat pentru functionarea
pe suprafete cu o inclinatie maxima speci-
ficata in capitolul ,Date tehnice".

N\ AVERTISMENT

Operatorii trebuie instruiti corespunzétor in
ceea ce privegte utilizarea acestui aparat.
Aparatul trebuie oprit in siguranta.

Dispozitivele de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc protecti-
ei utilizatorului, scoaterea din functiune sau
ocolirea acestora este interzisa.
Comutator scaun

Opreste motorul dupa un scurt decalaj,
daca utilizatorul paraseste locul de condu-
cator in timpul functionarii sau al deplasarii.

Simbolurile de pe aparat

/A PERICOL

Pericol de electrocutare in tim-
pul procesului de incéarcare.
Nu indepdrtati dopurile de pro-
tectie ale bornelor acumulato-
rului si asigurati-va c& montajul
este corect.
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Nivelele de pericol

/A PERICOL

Pentru un pericol iminent care conduce la
vatadmari corporale grave sau deces.

N\ AVERTISMENT

Pentru o situatie potential periculoaséa care
ar putea conduce la vatamari corporale
grave sau deces.

N\ ATENTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
poate cauza leziuni usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care poate cauza pagube mate-
riale.

Functionare

Acest aparat de frecat-aspirat se utilizeaza
pentru curatarea umeda a pardoselilor pla-
ne.

— Aparatul poate fi adaptat usor sarcinii
de indeplinit prin reglarea cantitatii de
apa si a solutiei de curatat.

Dozarea solutiei de curatat poate fi
adaptata prin dozarea in rezervor.

— Aparatul este dotat cu un rezervor pen-
tru apa curata si unul pentru apa uzata
(de cate 70 litri). Astfel sunt facilitate cu-
ratarea eficientd si durata de utilizare
lunga.

— Léatimea de lucru de 510 mm faciliteaza
utilizarea eficienta si pe perioade lungi
de timp.

— Bateriile pot fi alese in functie de confi-
guratie (pentru acesta vezi capitolul
.Baterii recomandate®)

Indicatii:

Tn functie de sarcina de curitare respecti-

va, aparatul poate fi dotat cu diferite acce-

Sorii.

Solicita{i catalogul nostru sau accesati pa-

gina noastra web www.kaercher.com

Utilizarea corespunzatoare

Acest aparat este destinat utilizarii Tn sco-
puri comerciale si industriale, de ex. in ho-
teluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, biro-
uri si Tn spatii inchiriate in scopuri economi-
ce.

Utilizati aparatul doar conform indicatiilor

din acest manual de utilizare.

— Utilizati aparatul exclusiv pentru curata-
rea podelelor netede si rezistente la lus-
truire.

— Folositi acest aparat pentru curatarea
spatiilor interioare.

— Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

— Aparatul nu este adecvat pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in depo-
zite frigorifice).

— Dotati aparatul exclusiv cu accesori Si
cu piese de schimb originale.

— Aparatul nu este destinat curatarii cailor
de circulatie publica.

RO -1

— Folosirea aparatului pe suprafete sensi-
bile la presiune este interzisa. Acordati
atentie sarcinii de suprafatd admisa a
podelei. Sarcina de suprafatd cauzata
de aparat este mentionata in datele teh-
nice.

— Utilizarea aparatului in spatii cu pericol
de explozie este interzisa.

— Nu este permisa utilizarea aparatului

fmpreuna cu gaze inflamabile, acizi ne-
diluati sau dizolvantj.
Printre acestea se numara benzina, di-
luantul pentru vopsele sau uleiul de in-
calzire, care pot forma amestecuri
explozive prin turbionare cu aerul de
aspiratie. Nu utilizati acetona, acizi ne-
diluati sau diluanti, deoarece pot deteri-
ora materialele folosite la fabricarea
aparatului.

Protectia mediului

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Va rugam sa nu
aruncati ambalajul in deseurile
menajere, ci mai degraba sa il
reciclati.

Aparatele scoase din uz contin
materiale reciclabile valoroase,
care ar trebui valorificate. Pre-
veniti expunerea mediului in-
conjurétor la baterii, la uleiuri si
la alte materialele similare. Ast-
fel pentru eliminarea aparatelor
scoase din uz va rugam apelati
la unitatile de colectare specia-
lizate.

¢ &

indicatii privind ingredientele (REACH)
informatiile actuale referitoare la ingredien-
te sunt disponibile la adresa:
www.kaercher.de/REACH

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie acordate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi
remediate gratuit, in limita in care sunt de-
fectiuni de fabricatie sau de material. Pen-
tru a beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumparare la comerciantul dvs.
sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.



Elementele de comanda

©Coo~NOODWN-=-

22
23

24

25

26
27

Fa|

Sediul

Capacul rezervorului de apa reziduala
Dispozitiv de dozare pentru apa murdara
Volan

Buton claxon

Comutator pentru directia de rulare
Buton rotativ viteza de lucru

Comutator cu cheie

Ecran

Maneta tija de aspirare

Buton de reglare, cantitate de apa
Pedala de acceleratie

Pedala pentru inlocuirea periilor

Perie disc

Vas de curatare

Afisaj de nivel, apa proaspata

Bara de aspiratie *

Rezervor de apa reziduala

Furtun de evacuare a apei murdare
Manerul rotativ pentru inclinarea barei
de aspiratie

Piulite-fluture pentru fixarea barei de
aspiratie

Furtun de aspirare

Zavor de rezervor de apa proaspata cu
filtru corespunzator

Ridicare/coborare pedala cap de cura-
tare

Capac rezervor apa proaspata

orificiu de umplere apa proaspata
Stecher de acumulator

Reglarea inéltimii volanului

* nu este inclus in pachetul de livrare

Cod de culori

Elementele de operare pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.

Elementele de operare pentru intrefine-
re si service sunt de culoare gri deschis.

Simbolurile de pe aparat

Suport pentru mop **

Orificiu de evacuare, re-
zervor de apa proaspata

Stecher de acumulator

o o

Orificiu de evacuare al
rezervorului de apa uza-
ta

Nivel de umplere, rezer-

vor de apa proaspata
25%

Punct de prindere

Dozare solutie de cura-
tat

Ridicare/coborare cap
de curatare

]
+

W
O

s

Pedala pentruinlocuirea
periilor

]

Ridicare/coborare tija de
aspirare
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inainte de punerea in
functiune

Acumulatorii

Respectati indicatiile de pe acu-
mulator, din instructiunile de utili-
zare si din manualul de utilizare al
vehiculului.

®

Folositi ochelari de protectie

Tineti copii departe de acizi si de
acumulatori

Pericol de explozie

Folosirea surselor de foc si de
scantei, expunerea directa la lu-
mind si fumatul sunt interzise

Pericol de arsuri acide

Primul ajutor

Avertisment

Eliminarea ca deseu

Eliminarea acumulatorilor in tom-
beron este interzisa

b H>e P e

Pb

/\ PERICOL

Pericol de explozie!

Nu asezati unelte sau obiecte similare pe
baterie. Pericol de scurtcircuit si explozie.
Pericol de rénire. Evitati expunerea leziuni-
lor la plumb. Curatati-vd mainile dupé fina-
lizarea lucrérilor la acumulatori.

Baterii recomandate

105 Ah - nu necesita intretinere
Nr. comanda 6.654-141.0M
Volum [m3} * 2,64
Curentde aer[m?h] |1,06

k%

* Volum minim al spatiului de incarcare
baterie

** Volum de aer minim intre spatiul de in-
carcare a acumulatorului si spatiul incon-
jurator

Aparatul are nevoie de 2 baterii

" Set complet (24 V/105 Ah) inclusiv cablu
de conexiune, nr. de comandé 4.039-287.0

Montarea si racordarea acumulatorilor

Varianta ,Pack” este livrata cu acumulatoa-

rele deja montate.

= Scoateti stecarul bateriei.

= Impingeti rezervorul de apd uzatd in
spate.
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1 Distantier

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Asigurati-va de ultili-

zarea corecté a bornelor.

= Conectati polii cu cablul de legatura in-
clus in livrare.

=> Conectati cablul livrat la polii liberi ai
acumulatorului (+) si (-).

=> Verificati montarea corespunzatoare a
dopurilor de protectie a polilor.

=>» Introduceti conectorul acumulatorului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin descércarea ex-

cesiva a bateriilor. Inainte de punerea in

functiune, incércati bateriile.

incarcarea bateriilor

Indicatii:

Aparatul are un sistem de protectie impotri-

va descarcarii excesive, cu alte cuvinte, in

momentul in care se atinge capacitatea mi-

nima admisa, mai este posibila doar depla-

sarea aparatului.

Mecanismul de actionare a periilor si aspi-

rarea nu mai functioneaza.

= Aduceti aparatul la incarcator, evitati
pantele.

Indicatii:

n cazul folosirii de alte acumulatoare (de

ex. de la alti producatori), protectia impotri-

va descarcarii complete pentru bateria re-

spectiva trebuie resetata de serviciul clienti

Karcher.

A\ PERICOL

Pericol de electrocutare. Atentie la refeaua

de curent si sigurante — vezi ,Incarcatorul”.

Folositi incarcétorul doar in incdperi usca-

te, aerisite corespunzator!

Indicatii:

Durata de incarcare este in medie de 10-12

ore.

Incércatoarele recomandate (potrivite pen-

tru bateriile utilizate) sunt reglate electronic

si 1si incheie procesul de incarcare inde-

pendent.

A\ PERICOL

Pericol de explozie. Incdperea unde apara-

tul este depus pentru incarcarea bateriei,

trebuie sa aiba un volum minim gi o aerisire

cu un curent de aer corespunzétor in func-

tie de tipul bateriei (vezi "Baterii recoman-

date").

Pericol de explozie. Incércarea acumulato-

rilor umezi este permisd numai cdnd rezer-

vorul de apéa uzata este rabatat in sus.

= Goliti rezervorul de apa reziduala.

=>» Rotiti cheia in comutatorul cu cheie in
pozitia ,0” si apoi scoateti-o.

= Tmpingeti rezervorul de apa uzatd n
spate.

RO -3

1 Stecher de acumulator, partea acumu-
latorului

2 Stecher de acumulator, partea aparatu-
lui

= Scoateii stecarul acumulatorului de pe
partea acestuia.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

— Conectarea incarcéatorului la stecherul
de acumulator din partea aparatului
este interzisa.

— Utilizati doar incéarcatoare adecvate
pentru tipul bateriei montate:

Tip de baterie incarcator
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Indicatii: Citifi manualul de utilizare al pro-

ducatorului incarcatorului, acordand aten-

tie speciala indicatiilor de siguranta!

= Conectati conectorul bateriei dinspre
partea de baterie cu incarcatorul.

=>» Introduceti stecherul incarcatorului in
priza.

=> Efectuati procesul de incarcare con-
form indicatiilor din manualul de utiliza-
re al Incarcatorului.

Acumulatorii fara intretinere

(acumulatorii umezi)

= Cu o orainainte de incheierea procesu-
lui de incarcare adaugati apa distilata si
aveti grija ca nivelul de acid sa fie co-
rect. Bateria este marcata corespunza-
tor. La sfarsitul procesului de incarcare
toate celulele trebuie sa gazeze.

A\ PERICOL

Pericol de arsuri acide. Addugarea de apa

in stare descarcata poate duce la véarsarea

de acid din acumulator!

Pe durata manipularii acizilor din acumula-

tori folositi ochelari de protectie si respec-

tati regulile aplicabile, in scopul prevenirii

deteriorérii hainelor.

In cazul expunerii la stropi de acizi a pielii

sau a hainelor, clétiti imediat cu multa apa.

ATENTIE

Pentru umplerea acumulatorilor utilizati

doar apd distilatd sau desalinizatd (EN

50272-T3).

Utilizarea de aditivi de la producétori terti

este interzisa (asa-numitii amelioratori), in

caz contrar orice garantie devine nula.

Dimensiunile maxime ale

acumulatorului

Lungime 408
Latime 348
in&ltime 284




Demontarea acumulatorilor

Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia
,07.

Scoateti stecarul bateriei.

Impingeti rezervorul de apa uzatd in
spate.

Decuplati cablul de la borna negativa a
acumulatorului.

Decuplati celelalte cabluri de la acumu-
latori.

Indepartati acumulatorii.

Eliminati acumulatorii uzati in conformi-
tate cu dispozitiile in vigoare.
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Montarea periilor

Montarea periei este descrisa in capitolul
LLucrari de intretinere”.

Montarea barei de aspiratie

=>» Pozitionati bara de aspiratie in suportul
de bara de aspiratie in aga fel, incat ta-
bla profilatd sa acopere suportul.

= Strangeti piulitele fluture.

= Montati furtunul de aspiratie.

Reglarea volanului

=> Slabiti ambele suruburi de reglare a
inaltimii volanului.

=>» Plasati volanul la naltimea dorita.

=>» Strangeti ambele suruburi.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Nu scoateli stecarul acumulatorului in tim-
pul functionarii.

Indicatii:

Pentru oprirea imediata a tuturor funcitiilor,
aduceti comutatorul cu cheie in pozitia ,0”.

Pornirea aparatului

= Asezati-va.

= Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia
W17

Display afiseaza succesiv:

— Interval de timp pana la urmatoarele lu-
crari efectuate de serviciul pentru clienti

— Versiunea de software, componenta

— Starea de incarcare a acumulatorului si
numarul de ore de functionare

Verificarea franei de parcare

/A PERICOL

Pericol de accidentare. inainte de fiecare
utilizare trebuie sa verificati functionarea
franei de imobilizare pe o suprafata plana.
Porniti aparatul.

Mutati comutatorul pentru directia de
deplasare in pozitia "inainte".

Apasati usor pedala de deplasare.
Frana trebuie sa se cupleze cu zgomot.
Dispozitivul trebuie sa inceapa sa rule-
ze usor, pe suprafata nivelata. Cand
pedala este eliberata, trebuie sa se
auda cum este blocata frana. Daca cele
descrise in prealabil nu sunt valabile,
aparatul trebuie scos din functiune si
trebuie chemat serviciul pentru clienti.
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Deplasare

/A PERICOL

Pericol de accidentare. Daca aparatul nu

mai franeaza cum trebuie, procedati dupa

cum urmeaza:

=> Daca aparatul nu are stabilitate pe o
rampa cu inclinatie peste 2 %, comuta-
torul cu cheie nu trebuie adus in pozitia
,0”. Aparatul trebuie utilizat in continua-
re, pana se ajunge la un nivel orizontal.

=> Dupa atingerea nivelului orizontal, apa-
ratul trebuie scos din functiune si trebu-
ie chemat serviciul pentru clienti.

= In plus trebuie respectate indicatiile de
intretinere ale franei.

A\ PERICOL

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

= In directia de rulare, urcati numai pe
pante de pané la 8 %.
Urcati pe pante si rampe doar in directie
longitudinald, nu intoarceti.

Pericol de rasturnare in cazul in care se

merge prea repede in curbe.

Pericol de derapare daca podeaua este

umeda.

= Mergeti lent in curbe.

Pericol de rasturnare in cazul in care su-

prafata nu este stabila.

= Migcati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de rasturnare in cazul unei inclindri

laterale prea mari.

= In directia perpendicularé pe sensul de
mers, urcati numai pe pante de pana la
maximum 8 %.

Deplasare

= Asezati-va.

2 Impingeti maneta tijei de aspirare in sus
si blocati-o.

= Apasati pedala de la capul de curatare
n jos si blocati-o.

=>» Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia
»17.

= Alegeti directia de deplasare cu comu-

tatorul de selectare a directiei de depla-

sare aflat pe volan.

Stabiliti viteza de deplasare prin actio-

narea pedalei de deplasare.

Oprirea aparatului: Eliberafi pedala de

deplasare.

v

7

RO -4

Indicatii:

Cand capul de curatare este ridicat, viteza
maxima nu este influentata de butonul rota-
tiv pentru viteza de lucru.

Directia de deplasare poate fi schimbata si
in timpul operatiunii de curatare. Prin repe-
tarea deplasarii Tnainte si Thapoi, poate fi
curatat intensiv un anumit loc.

Alimentarea cu combustibili

Substanta de curatare

A\ AVERTISMENT

Pericol de deteriorare. Ultilizati doar sub-
stante de curétare recomandate. In cazul
altor substante de curdtare operatorul se
expune la risc crescut din perspectiva func-
fiondrii in conditii de siguranta si a produce-
rii de accidente..

Utilizati doar substante de curatare fara
solventi, fara acid clorhidric si fara acid flu-
orhidric.

Acordati atentie instructiunilor de siguranta
referitoare la substantele de curétare.
Indicatii:

Folosirea substantelor de curatare cu spu-
mare puternica este interzisa.

Utilizarea Substanta
de curatare

Curatarea de intretinere a |RM 746

tuturor pardoselilor imper- |RM 780

meabile

Curatare de intretinere a su-RM 755 es
prafetelor lucioase (de ex.
granit)

Curatare de intrefinere si cu- RM 69 ASF
ratare de baza a podelelor
industriale

Curatare de intretinere si cu- RM 753
ratare de baza a gresiei din
ceramica fina

Curatare de intretinere a RM 751
gresiei din spatiile sanitare
Curatarea si dezinfectarea |RM 732
n domeniul sanitar

indepartarea straturilor de  |RM 752
pe toate pardoselile rezis-

tente la alcalii (de ex. PVC)
Indepartarea straturilor de  |RM 754

pe pardoselile acoperite cu
linoleum

Apa proaspata

Deschideti capacul rezervorului de apa
proaspata.

Umpleti rezervorul pe jumatate cu apa
curata (maximum 50 °C).

Adaugati solutie de curatat.

Umpleti rezervorul cu apa.

Tnchideti capacul rezervorului de apa
proaspata.

L7202 I A
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Reglarea barei de aspiratie

Pozitia inclinata

Pentru imbunatatirea rezultatelor de aspi-
rare Tn cazul suprafetelor de pardoseala
modificati pozitia barei de aspiratie cu ma-
xim 5°.

=> Eliberati piulitele fluture.

=> Rotiti bara de aspiratie.

= Strangeti piulitele fluture.

inclinarea

Daca rezultatul aspirarii nu este satisfaca-
toare, inclinatia barei de aspiratie drepte
poate fi modificata.

Ty —_

1 Maner rotativ

2 Maneta de tensionare

=>» Ridicati maneta de tensionare.

= Reglati manerul rotativ pentru inclina-
rea barei de aspiratie

=> Apasati maneta de tensionare in jos.

Inaltime

Odata cu reglarea naltimii, este influentata

si indoirea lamelelor de aspirare la contac-

tul cu podeaua.

= Reglati manerele rotative ale regulato-
rului de presiune, pana cand se atinge
cel mai bun rezultat de aspirare.

Ajustarea cantitatii de apa

=> Ajustati cantitatea de apa folosind buto-
nul de reglare, in functie de gradul de
murdarie al pardoselii.

Indicatii:

Efectuati testele de curatare initiale cu can-

titate mica de apa. Cresteti treptat cantita-

tea de apa, pana la obtinerea rezultatului

de curatare dorit.
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Regim de curatare

Asezati-va.

Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia

L1

=> Alegeti directia de deplasare cu comu-
tatorul de selectare a directiei de depla-
sare aflat pe volan.

= Deplasati butonul rotativ pentru viteza
de lucru la valoarea dorita.
Tn timpul reglérii, viteza este afisatd pe
ecran.
Afisajul este sub forma de procente din
viteza maxima.

= Reglati cantitatea de apa la supapa de
reglare.

= Impingeti in sus partea inferioarad a ma-
netei tijei de aspirare si blocati-o.

= Apasati in jos maneta tijei de aspirare.
Tija de aspirare este coborata si aspira-
rea porneste.

=>» Apasaii pedala de la capul de curatare
n jos/spre dreapta, blocati-o si lasati-o
sa se deplaseze in sus.

=>» Stabilifi viteza de deplasare prin actio-
narea pedalei de deplasare.
Capul de curatare este coborat, meca-
nismul de actionare a periilor porneste
si este distribuita solutia de curatat.

=> Deplasati-va catre suprafata care tre-
buie curatata.

=>» Oprirea aparatului: Eliberati pedala de
deplasare.

incheierea curatarii

= Apasati pedala de la capul de curatare
in jos pana cand se blocheaza.

= Deplasati aparatul mai departe pe o dis-
tanta scurta, pentru a aspira restul de
apa.

= Impingeti maneta tijei de aspirare in sus
pana cand se blocheaza.
Turbina de aspirare se opreste dupa un
interval de functionare inertiala de 10
secunde.

=>» Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia

,0”.

Golirea rezervorului de apa uzata

L7

Indicatii:

Daca rezervorul de apa reziduala este plin,

flotorul inchide orificiul de aspiratie si turbi-

na de aspiratie functioneaza cu turatie ma-

rita.

/N AVERTISMENT

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind gestionarea apelor uzate.

=>» Scoateii furtunul de evacuare din rezer-
vorul de apa reziduala si goliti intr-un
recipient de colectare corespunzator.

Indicatii:

Prin presarea dispozitivului de dozare pu-

teti controla debitul de apa uzata.

RO -5

= Goliti apa prin deschiderea dispozitivu-
lui de dozare al furtunului de evacuare.

= Dupa aceasta spalati rezervorul pentru
apa uzata cu apa curata.

Golirea rezervorului pentru apa
curata

= Desurubati capacul rezervorului de apa
curata.

= Evacuati apa curata.

= Tnsurubati capacul rezervorului de apa
curata.

Scoaterea din functiune

= ncércati acumulatorul, daca este cazul.

Transportarea

A\ PERICOL

Pericol de ranire! In caz de incércare si

descdrcare aparatul poate fi rulat doar pe

Suprafete cu inclnatie maxima (consultati

sectiunea ,Date tehnice®). Circulati cu vite-

z3 redusa.

N\ ATENTIE

Pericol de rénire si de deteriorare! In caz de

transportare acordati atentie greutatii apa-

ratului.

= Tnainte de incarcare, goliti rezervorul de
apa curata si de apa uzata.

= indepartati periile disc din capul pentru
perii.

= In cazul transportarii in vehicule securi-
zati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform directivelor in vigoare.



impingerea aparatului

1 Maneta de deblocare

= Apasatii in jos manerul de deblocare si
deplasati aparatul.

A\ PERICOL

Pericol de accidente din cauza lipsei functi-

ei de frénare.

Dupa deplasare, apdsati neapéarat inapoi in

jos ménerul de deblocare.

A\ ATENTIE

Pericol de rénire si de deteriorare! In caz de

depozitare acordati atentie si greutatii apa-

ratului.

=> Depozitati aparatul doar in spatii inchi-
se.

= Alegeti locul de depozitare tindnd cont
de greutatea totala admisibila a apara-
tului, pentru a asigura stabilitatea aces-
tuia.

ingrijirea si intretinerea

/\ PERICOL

Pericol de ranire! Inainte de orice lucrare la
aparat rotiti comutatorul cu cheie in pozitia
,07, dupd care scoateli cheia. Scoateli co-
nectorul acumulatorului.

=> Drenati si eliminati apa reziduala si apa
proaspata ramasa.

N\ ATENTIE

Pericol de accidentare prin functionarea din

inertie a turbinei aspiratoare.

Turbina de aspirare mai functioneaza dupa

oprire. Efectuati lucrarile de intretinere abia

dupa ce turbina de aspirare se opreste.

Planul de intretinere

Dupa utilizare
ATENTIE
Pericol de deteriorare. Evitati expunerea
aparatului la apd; utilizarea de substante
de curdtare agresive este interzisa.
Drenati apa reziduala.
Clatiti rezervorul de apa reziduala cu
apa curata.
Curatati sita de impuritati grosiere.
Curatati exteriorul aparatului cu o lave-
td umeda imbibata cu lesie de spalare
usoara.
Curatati lamele de aspirare, verificati-le
cu privire la uzura si inlocuiti-le daca
este necesar.
Verificati uzura periei, in caz ca este ne-
cesar inlocuiti-o.
2 Incércarea acumulatorului:

Daca nivelul de incarcare este sub 50

L2
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%, incarcati complet acumulatorul, fara
intrerupere.
Daca nivelul de incércare depaseste 50
%, Tncarcati acumulatorul doar daca la
urmatoarea utilizare este necesara in-
treaga durata de functionare.
Saptamanal
= in cazul utilizarii in mod regulat, incar-
cati saptamanal acumulatorii in mod

complet si fara intrerupere.

Lunar

= Goliti rezervorul de apa curata si spalati
depunerile din interior.

=>» Curatati filtrul de apa proaspata.

=> Curatati plutitorul.

=> Curatati sita de scame.

= Daca aparatul este oprit temporar:

Efectuati o incarcare de compensare a

acumulatorului.

Verificati daca bornele acumulatorului

prezintd semne de oxidare si curéatati-le

cu perie, daca este cazul. Asigurati-va

de fixarea corespunzatoare a cablurilor

de legatura.

=>» Curatati si verificati garniturile de etan-
sare ale rezervorului de apa reziduala,
asigurati-va de etanseitate si inlocuiti
garniturile de etansare, daca este ca-
zul.

= in cazul acumulatorilor fara intretinere,
verificati densitatea acidului din celule.

= 1n cazul neutilizarii pentru o perioada
mai lunga de timp, depozitati aparatul
doar cu acumulatori complet incéarcati.
Incércati complet acumulatorii cel putin
lunar.

v

Anual
=> Contactati serviciul clienti si solicitati
efectuarea verificarilor specificate.

Lucrarile de intretinere

Contractul de mentenanta

Pentru o functionare fiabila a aparatului,

pot fi incheiate contracte de mentenanta cu

biroul de vanzari Karcher responsabil.

Curatarea flotorului si a sitei de scame

=>» Deschideti capacul rezervorului de apa
reziduala.

Carlig de prindere

Sita de scame

Flotor

Carcasa flotorului

Desprindeti carligul de fixare.

Scoateti, tragand in jos, carcasa filtru-
lui.

Scoateti si curatati plutitorul in carcasa
filtrului.

Curatati sita de scame.

oy e
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= Reasamblati toate componentele in or-
dine inversa.

Curatarea sitei de impuritati grosiere
= Deschideti capacul rezervorului de apa
reziduala.

1 Filtrul de impuritati grosiere

=>» Scoatetij, tragand in sus, sita de impuri-
tati grosiere.

=> Spalati sita de impuritati grosiere temei-
nic sub jet de apa.

=> Apoi, montati la loc sita de impuritafi
grosiere in rezervorul de apa uzata.

inlocuirea lamelor de aspirare

° Indepértati bara de aspiratie.

= Desurubarea manerele in forma de
stea.
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2 Indepartati piesele din plastic.
= Demontati lamelele de aspirare.
= Montati lame de aspiratie noi.
=> Montati piesele de plastic.
= Insurubati si strangeti manerele in for-
ma de stea.
inlocuirea periei disc
= Ridicati capul de curatare.
= Apasati pedala de schimbare a periilor
peste punctul de rezistenta si in jos.
=> Extrageti peria disc lateral sub capul de
>

curatare.

Pozitionati noua perie disc sub capul
de curatare, apoi impingeti-o in sus si fi-
xati-o.

Protectia impotriva inghetului

Tn caz de pericol de de inghet:

=> Goliti rezervorul de apa proaspata si de
apa reziduala.
Depozitati aparatul in spatii protejate
impotriva inghetului.
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Remedierea defectiunilor

A\ PERICOL N\ ATENTIE

Pericol de ranire! Inainte de orice lucrare la  Pericol de accidentare prin functionarea din

aparat rotiti comutatorul cu cheie in pozitia  inertie a turbinei aspiratoare.

,0”, dupd care scoateti cheia. Scoatefi co- Turbina de aspirare mai functioneaza dupa

nectorul acumulatorului. oprire. Efectuati lucrarile de intretinere abia

=> Drenati si eliminati apa reziduala siapa  dupé ce turbina de aspirare se opreste.
proaspata ramasa.

Remediere

Comutatorul scaunului nu este activat, asezati-va pe scaun.
Aparatul functioneaza numai daca operatorul sta pe scaun.

Introduceti conectorul acumulatorului.
Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia ,1”.

inainte de a porni comutatorul cu cheie, luati piciorul de pe acceleratie. Dacé eroarea apare totusi, con-
tactati serviciul pentru clienti.

Verificarea acumulatorului si incarcarea acestuia, daca e nevoie

Apasati in jos manerul de deblocare (a se vedea ,Transport/Deplasarea aparatului”).
Cresteti cantitatea de apa folosind butonul de reglare al cantitatii de apa.

Verificati nivelul de apa proaspata si completati, daca este cazul.

Curatati filtrul de apa proaspata.

Verificati daca furtunurile sunt infundate si curatati-le, daca este cazul.

Rezervorul de apa reziduala este plin, opriti aparatul si goliti rezervorul de apa reziduala.

Curatati si verificati etanseitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si capac, in caz ca este ne-
cesar inlocuiti-le

Verificati daca sita de scame este ancrasata, daca este nevoie curatati-o.

Curatati lamele de aspirare de pe bara de aspirare, intoarceti-le sau inlocuiti-le daca este necesar.
Verificati ca tija de aspirare sa nu fie infundata, in caz ca este necesar desfundati-o.

Verificati daca este inchis capacul furtunului de evacuare a apei uzate

Verificati daca furtunul de aspirare este infundat si curatati-l, daca este cazul.

Asigurati-va de etanseitatea furtunului de aspirare si schimbati-l, daca este cazul.

Verificati etanseitatea furtunului de evacuare a apei uzate.

Verificati pozitia barei de aspiratie.

Montati greutatea suplimentara (accesoriu) la tija de aspirare.

Verificati gradul de uzura al periilor si inlocuiti periile, daca este cazul.

Verificati daca tipul periei si substanta de curatare sunt potrivite.

Turbina de aspirare are o tura- |Goliti rezervorul de apa reziduala.

tie ridicata Curétati plutitorul.

Verificati/curatati sita de scame.

Verificati daca furtunul de aspirare este infundat si curatati-l, daca este cazul.

Verificati ca tija de aspirare sa nu fie infundata, in caz ca este necesar desfundati-o.

Peria nu se roteste Verificati daca periile sunt blocate de corpuri straine; indepartati corpurile stréine, daca este cazul.

in cazul survenirii de defectiuni care nu pot fi remediate in baza informatiilor comunicate in acest tabel, va rugam contactati
serviciul clienti.

Accesorii

Defectiune
Aparatul nu porneste

Aparatul nu ruleaza
Cantitate de apa insuficienta

Putere de aspirare slaba

Curatare necorespunzéatoare

Denumirea Nr. piesa Descriere

Perie disc, rosie (duritate medie, standard) 4.905-026.0 |Pentru utilizare la toate lucrarile de curatare uzuale.

Perie disc, naturala (moale) 4.905-027.0 |Din fibre naturale pentru curatare si lustruire.

Perie disc, neagra (dura) 4.905-029.0 |Pentru murdarii persistente si curatare de baza. Doar pentru
podele nesensibile.

Port pad 4.762-534.0 |Pentru curatare cu discuri. Cu cuplaj rapid si Centerlock.

Pad, rosu (mediu moale) 6.369-079.0 |Pentru curatarea si netezirea tuturor tipurilor de pardoseala.

Pad, verde (duritate medie) 6.369-078.0 |Pentru curatarea murdariilor persistente si curatare de baza.

Pad, negru (dur) 6.369-077.0 |In cazul depunerilor de murdarie dure si pentru curatare pro-
funda

Disc bej (granulatie usoara) 6.369-468.0 |Pentru lustruirea si improspatarea podelelor dure si elastice.

Disc bej (cu par natural) 6.371-146.0

Tija de aspirare, 850 mm, dreapta 4.777-401.0

Tija de aspirare, 850 mm, curbata 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0
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Girofar 4.039-267.0
Modul fleetmanagement 4.039-268.0
Suport sac 4.039-269.0
Unitate cu functie de maturare prealabila 4.039-270.0
Suport de mop 4.039-271.0
Mop spray 5.999-045.0
Cleste impuritati grosiere 6.999-113.0

Date tehnice

Putere
Tensiune nominala \% 24

Capacitatea acumulatoru-|Ah (5h)|76 / 105
lui

Sarcina pe suprafata (cu sofer si rezer-
vorul de apa proaspata plin)

Roata frontala N/cm? |102

Roata posterioara N/cm? (124

Valori calculate conform EN 60335-2-72

Valoare totala oscilatji m/s2  |<2,5
brate

Incertitudine K m/sz  |0,2
Valoare totala oscilafii su-jm/s2  |<0,5
prafata de sprijin

Incertitudine K m/sz2  |0,1
Nivelul presiunii acustice |dB (A) |66

Loa
Factor de incertitudine K,,[dB (A) |2

Nivelul sunetului Ly, + dB (A) (80,3
factorul de incertitudine
KWA

Consum de putere medie (W 1400
Putere nominala motor de W 300
propulsie

Puterea motorului de as- (W 600
piratie

Puterea motorului periilor W 500
Tip de protectie IPX 3
Aspirarea

Putere de aspirare, canti- |I/s 17
tate de aer

Puterea de aspiratie, kPa 120
subpresiune, max.

Perii de curatare

Latime de lucru mm 510
Diametrul periei mm 510
Turatia periilor, sub sarci- |[1/min 155
na (rpm)
Turatia periilor, fara sarci-|1/min 180
na (rpm)

Valorile de dimensiune si de greutate

Viteza de deplasare, max.km/h |6

Inclinatie max. % 8
Randament pe suprafatd |/mzh 2300
teoretic

Volum rezervor apa | 70
proaspata

Volumul rezervorului de || 75
apa uzata

temperatura de apa max. |°C 50
Temperatura ambiantd |°C 5...40
Lungime mm 1310
Latime (fara bara de aspi-mm 590
ratie)

Tnaltime mm  |[1066
Greutatea totala admisibi-| kg 340
1a

Greutate de transport kg 194

(rezervoare goale, fara

sofer)

Accesoriile si piesele de
schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Pentru informatii despre accesorii si piese-
le de schimb va rugém accesati pagina
web

www.kaercher.com

Declaratia de Conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerintelor fundamenta-
le privind siguranta si sanatatea prevazute
n directivele UE relevante, prin proiectarea
si constructia sa, precum si in versiunea
comercializatd de noi. In cazul efectuérii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenitd cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Dispozitiv de curatare a par-
doselilor masina cu post de
conducere

Tip: 1.161-xxx

Directive UE relevante
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/UE

2014/53/UE (TCU)

Norme de aplicare armonizate
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 v2.1.1
Standardele nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului Director.

: ) o

R : Q/ ;

i /g,/ .’_.3"'2'------. i L/\I 9%3'(/“(
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Ins&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40

71364 Winnenden (Germany - Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/11/01
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Pred prvym pouzitim vasho pri-
A |—IL!]—| stroja si precitajte tento pdvodny
navod na obsluhu, konajte v sulade s nim
a uchovaijte ho pre neskorsie pouZitie alebo
pre nasledujucich vlastnikov.

Bezpecnostné pokyny . ... ... SK 1
Funkcia .................. SK 1
Pouzivanie v sulade s ucelom. SK 1
Ochrana Zivotného prostredia . SK 1
Zaruka ... ......... ... SK 1
Ovladacie prvky. ........... SK 2
Pred uvedenim do prevadzky . SK 3
Prevadzka ................ SK 4
Preprava ................. SK 5
Skladovanie. .............. SK 5
Starostlivost a udrzba . . . .. .. SK 5
Pomoc pri poruchach. . ... ... SK 7
Prislusenstvo. . ............ SK 8
Technické udaje. . .......... SK 8
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 8
Viyhlasenie o zhode EU . . . . .. SK 8

Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte
tento navod na obsluhu a prilozenud brozuru
.Bezpecnostné pokyny pre Cistiace pristro-
je s kefami“ 5.956-251.0).

Pristroj ma povolenie na prevadzku na plo-
chach s maximalnym stupanim, ktoré je
uvedené v kapitole "Technické udaje".

A\ VYSTRAHA

Obsluhu je nutné primerane poucit o pouZzi-
vani tohto pristroja.

Pristroj je nutné bezpecne odstavit.

Bezpecnostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatela anesmud sa vyradit
z prevadzky alebo obist.

Spina¢ sedadla

Po kratkom oneskoreni vypne pojazdovy
motor, ak uzivatel po¢as pracovného nasa-
denia resp. pocas jazdy opusti sedadlo.

Symboly na pristroji

/\ NEBEZPEGENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elek-
trickym prudom pocas nabija-
nia. Z polov batérii neodstra-
fiujte ochranné kryty a dbajte
na spravnu montaz.
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Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spOsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

AN\ POZOR

Upozornenie na moznu nebezpecnu situa-
ciu, ktord& méze viest k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR

Upozornenie na moznu nebezpecnu situa-
ciu, ktora méze viest k vecnym Skodam.

Tento umyvaci automat sa pouZiva na

mokré Cistenie rovnych podlah.

— Nastavenim mnoZstva vody a odsava-
nia znecistenej vody je mozné pristroj
lahko prispdsobit prislusnej Cistiacej
ulohe.

Davkovanie Cistiaceho prostriedku sa
da prispdsobit pridanim do nadrze.

— Pristroj m& nadrz na cistu vodu a nadrz
na znecistenu vodu (kazda 70 litrov).
Umozriuju tak efektivne Cistenie pri dI-
hodobom pouzivani.

— Pracovna Sirka 510 mm umozhuje
efektivne pouzivanie s dlhou dobou po-
uzivania.

— Batérie sa daju vybrat’ vZzdy podla kon-
figuracie (pozri k tomu kapitolu "Odpo-
ra¢ané batérie")

Upozornenie:

V sulade s prisluSnym gistiacim Ukonom

mozno pristroj vybavit réznym prisluSen-

stvom.
VyzZiadajte si na$ kataldég alebo nas nav-

Stivte na internetovej stranke

www.kaercher.com

Pouzivanie v sulade s uc¢elom

Tento pristroj je vhodny na remeselnicke a
priemyselné pouzitie, napr. v hoteloch, $ko-
lach, nemocniciach, tovarnach, obcho-
doch, kancelariach a prenajatych priesto-
roch.

Toto zariadenie pouzivajte vylu€ne v sula-

de s udajmi uvedenymi v tomto navode na

pouzitie.

— Stroj sa smie pouzivat' len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vihkost' a leStenie.

— Toto zariadenie je uréené na pouziva-
nie vo vnutornych priestoroch.

— Rozsah pouzivanych teplét lezi medzi
+5°C a +40°C.

— Pristroj nie je vhodny na Cistenie zamrz-
nutych podlah (napr. v chladiarfiach).

— Pristroj smie byt vybaveny len original-
nym prisluSenstvom a originalnymi na-
hradnymi dielmi.

— Zariadenie nie je ur€ené na Cistenie ve-
rejnych dopravnych ciest.

SK -1

— Zariadenie sa nesmie pouzivat na
podlahy citlivé na tlak. Zohladnite pri-
pustné plosné zatazenie podlahy. Plos-
né zatazenie zariadenim je uvedené v
technickych udajoch.

— Pristroj nie je vhodny na pouzivanie
v prostredi s nebezpecenstvom vybu-
chu.

— Pristroj sa nesmie pouzivat na vysava-

nie horfavych plynov, nezriedenych ky-
selin alebo rozpustadiel.
Medzi takéto materialy patria benzin,
riedidlo farieb alebo vykurovaci olej,
ktoré mozu pri rozvireni s nasavanym
vzduchom vytvarat vybusné zmesi.
Dalgimi zakazanymi latkami su aceton,
nezriedené kyseliny a rozpustadla, pre-
toZze napadaju materialy pouzité v pri-
stroji.

Ochrana zivotného prostredia

do domového odpadu, odo-
vzdajte ich na recyklaciu.

@ Obalové materialy su recyklo-

Opotrebované pristroje obsa-
huju cenné recyklovatelné ma-
terialy, ktoré by sa mali odo-
vzdat’ na opatovné vyuzitie.
Batérie, olej a podobné latky
sa nesmu dostat do zZivotného
prostredia. Z tohto dévodu lik-
vidujte opotrebované zariade-
nia prostrednictvom vhodnych
zbernych systémov.

vatelné. Obaly neodhadzujte

Informacie o obsiahnutych latkach
(REACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribuénou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy vasho pri-
stroja odstranime v ramci zarucnej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplathovani
zaruky sa spolu s dokladom o kupe obratte
na svojho predajcu alebo na najblizSie au-
torizované servisné stredisko.
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Sedadlo

Veko nadrze na znecistenu vodu
Davkovacie zariadenie na znedistenu
vodu

Volant

Tlacidlo hukacky

Spina¢ smeru jazdy

Otocné tlacidlo pracovnej rychlosti
Klacovy spinac

Displej

Péka sacej listy

Regulagné tlaidlo mnozstva vody
Plynovy pedal

Pedal vymeny kief

Kotucova kefa

Cistiaca hlava

Indikator stavu naplnenia Cistej vody
Sacia lista*

Nadrz na znedistenu vodu

Vypustacia hadica na znecistenu vodu
Otocna rukovat na sklonenie sacej listy
Kridlové matice na upevnenie sacej li-
Sty

Sacia hadica

Uzaver nadrze na ¢ista vodu s filtrom
na Cistu vodu

Zdvihnutie/spustenie pedala Cistiacej
hlavy

Kryt nadrZe na €istd vodu

plniaci otvor Cistej vody

Zastrcka batérie

Nastavenie vysky volantu

* Nie je sucastou dodavky

Ovladacie prvky

Farebné oznacenie
Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Symboly na pristroji

Drziak na mop **

Vypustaci otvor nadrze
na Cistu vodu

Zastréka batérie

o o

Vypustaci otvor nadrze
na znecistenu vodu

VySka hladiny v nadrzi

na Cistl vodu (25 %)

Uvazovaci bod

Davkovanie Gistiaceho
roztoku

Zdvihnutie/spustenie
Cistiacej hlavy

]
+

W
O

Pedal vymeny kief

s

]

Zdvihnutie/spustenie
sacej listy

157



Pred uvedenim do prevadzky

Batérie

DodrZiavajte poznamky uvedené
na batérii, v navode na pouZzitie
a v navode na prevadzku vozidla.

Pouzivajte ochranu oci.

UdrZiavajte deti v dostatocnej
vzdialenosti od kyselin a batérii.

Nebezpecenstvo vybuchu

Ohern, iskry, otvorené svetlo
a fajCenie su zakazané.

Nebezpecenstvo poranenia

Prva pomoc

Varovanie

Likvidacia

Nehadzte batérie do domového
odpadu.

A bR P e

Pb

/\ NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu!

Na batériu neodkladajte Ziadne nastroje
alebo podobné predmety. Skrat a nebezpe-
Censtvo vybuchu.

Nebezpecenstvo poranenia. Olovo nikdy
nesmie prist do kontaktu s ranami. Po praci
na batériach si vZdy ocistite ruky.
Odporucané batérie

105 Ah - nevyzaduje udrzbu

Ob;j. ¢. 6.654-141.0M
Objem [m3} * 2,64

Prud vzduchu [m?¥/ |1,06

h] *%k

* Minimalny objem priestoru na nabijanie
batérie

** Minimalne prudenie vzduchu medzi
priestorom na nabijanie batérie a okolim
Pre pristroj su potrebné 2 batérie

" Kompletna suprava (24 V//105 Ah) vr. pri-
pojovacieho kabla, objednavka ¢. 4.039-
287.0
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Vlozenie a pripojenie batérii

Vo variante ,Pack” su batérie uz zabudova-

né.

=> Vytiahnite zastrcku batérie.

=>» Sklopte nadrz na znecistenu vodu sme-
rom dozadu.

- 2

1 Rozpierka

POZOR

Nebezpecenstvo posSkodenia. Dbajte na
spréavnu polaritu.

= PA4l batérie spojte pomocou prilozeného
spojovacieho kébla.

= Mechanicky upevnite spolo¢ne dodava-
ny pripojovaci kabel na este volné poly
batérie (+) a (-).

=> Skontrolujte, €i su ochranné kryty polov
spravne namontované.

= Zastréte akumulatorovu zéstréku.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia hibokym vy-

bitim. Pred uvedenim zariadenia do pre-

vadzky nabite batérie.

Nabitie batérii

Upozornenie:

Zariadenie je vybavené ochranou proti hl-

bokému vybitiu, t. j. ak bude dosiahnuta

este pripustnd najmensSia miera kapacity,

pristroj méze len jazdit.

Pohon kefy a odsavanie nefunguju.

=> Pristroj presurite priamo k nabijacke,
vyhnite sa pritom stapaniam.

Upozornenie:

Pri pouZiti inych batérii (napr. od inych vy-

robcov) musi zdkaznicky servis Karcher re-

setovat’ ochranu proti hibkovému vybitiu

pre prislusnu batériu.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo stvisiace so zasahom

elektrickym pridom Majte na zreteli elek-

trick napéjaciu siet a istenie — pozri “Nabi-

Jjacka”.

NabijaCku pouZivajte len v suchych

priestoroch s dostatoénym vetranim!

Upozornenie:

Doba nabijania je v priemere cca. 10-12

hodin.

Odporucané nabijacky (vhodné pre prislus-

né pouzité batérie) su elektronicky regulo-

vané a proces nabijania automaticky ukon-

cia.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu. Miestnost, v

ktorej je uskladneny pristroj na nabijanie

batérie, musi mat’ minimalny objem zavisly

od typu batérie a cirkulaciu vzduchu s mini-

malnym pradenim vzduchu (pozri "Odpru-

Cané batérie").

Nebezpecenstvo  vybuchu.  Nabijanie

mokrych batérii je mozné len ak je nadrz na

SK -3

znecistenu vodu vyklopena.

= Vyprazdnite nadrz na znecistenu vodu.

= Klucovy spina¢ nastavte do polohy ,0“
a klucik vytiahnite.

=>» Sklopte nadrz na znecistend vodu sme-
rom dozadu.

1 Zastrcka batérie, strana batérie

2 Zastrcka batérie, strana pristroja

= Vytiahnite zastréku batérie na strane
batérie.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

— Nabijacku nespdjajte so zastrékou ba-
térie na strane pristroja.

— PouZivajte iba nabijacku vhodnu k na-
montovanému typu batérie:

Typ batérie Nabijacka
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Upozornenie: Precitajte si navod na pre-

vadzku od vyrobcu nabijac¢ky a dodrziavaj-

te hlavne bezpecnostné pokyny!

=> Spojte zastr€ku na batériu na bocnej
strane pristroja s nabijackou.

= Zasunte sietovu zastr¢ku nabijacky do
zasuvky.

= Proces nabijania vykonajte podla uda-
jov v navode na obsluhu.

Batérie nenaroc¢né na udrzbu (mokré

batérie)

= Hodinu pred ukonéenim nabijania pri-
dajte destilovani vodu, dbajte na
spravnu hladinu kyseliny. Batéria je pri-
sluSne oznacena. Ku koncu nabijania
musia v8etky ¢lanky varit.

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia. Doplriovanie

vody vo vybitom stave batérie mbzZe viest k

vyteceniu kyseliny!

Pri manipulacii s batériovou kyselinou pou-

Zivajte ochranné okuliare a dodrZiavajte

predpisy, aby ste predisli zraneniam a zni-

Ceniu odevu.

Pripadné postriekanie pokoZky alebo ode-

vu Kkyselinou okamzite odstrarite velkym

mnoZstvom vody.

POZOR

Na doplnenie batérii pouZivajte len destilo-

vanu alebo odsolenti vodu (EN 50272-T3).

Nepouzivajte Ziadne cudzie prisady (tzv.

zlepSovacie pridavky), inak zanika kazda

zaruka.

Maximalne rozmery batérie

Dizka 408
Sirka 348
Vyska 284




Demontaz batérii

Kraucovy spinac otocte na , 0.
Vytiahnite zastr¢ku batérie.

Sklopte nadrz na znecistenu vodu sme-
rom dozadu.

Kabel odpojte od zaporného pdlu bate-
rie.

Zvy3sny kabel odpojte od batérii.
Vyberte batérie.

Pouzité batérie zlikvidujte podla plat-
nych predpisov.

Montaz kief

MontaZ kefy je popisana v kapitole ,Udrz-
bové prace”.
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Montaz sacej listy

=>» Saciu listu nasadte do zavesenia listy
tak, aby profilovy plech le@l nad zave-
senim.

= Dotiahnite kridlové matice.

= Nasadte saciu hadicu.

Nastavenie volantu

= Uvolnite obidve skrutky nastavenia vys-
ky volantu.

= Volant nastavte do poZadovanej polo-
hy.

=>» Dotiahnite obidve skrutky.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Pocas prevadzky nevytahujte zastréku ba-
térie.

Upozornenie:

Pre okamzité vyradenie vSetkych funkcii z
prevadzky klu€ovy spina¢ nastavte do po-
lohy ,,0%.

Zapnutie pristroja

=>» Sadnite si na sedadlo.

= Klucovy spinac otocte do polohy 1%

Na displeji sa postupne zobrazuje:

— Doba do daldej navstevy zédkaznickeho
servisu

— Verzia softvéru, ovladacia jednotka

— Stav nabitia batérie a pocet prevadzko-
vych hodin

Kontrola parkovacej brzdy

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu. Pred kazdym pou-

Zitim musite skontrolovat funkénost’ zaisto-

vacej brzdy na vodorovnej ploche.

=> Zapnite pristroj.

= Spina¢ smeru jazdy nastavte na ,do-
predu®.

=> Zosliapnite zfahka pedal akceleracie.

= Brzda sa musi pocutelne odblokovat.
Pristroj sa po rovine musi za¢at mierne
pohybovat. Pri pusteni pedala brzda
pocutelne zapadne. Ak vysSie uvedené
neplati, vyradte pristroj z prevadzky a
zavolajte zakaznicky servis.

Jazda

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu. Ak stroj nevykazu-

Je Ziadny brzdovy ucinok, postupujte nasle-

dovne:

= Ak sa pristroj nezastavi na rampe nad 2
%, klu€ovy spina sa nesmie nastavit
do polohy 0. Pristroj musi nadalej zo-
stat’ v prevadzke az do dosiahnutia vo-
dorovnej polohy.

= Po dosiahnuti vodorovnej polohy za-
stavte pristroj a zavolajte zakaznicky
servis.

= Okrem toho je potrebné dodrziavat po-
kyny na udrzbu bfzd.

/\ NEBEZPECENSTVO

V pripade prilis velkého stupania hrozi ne-

pezpecenstvo prevratenia.

= V smere jazdy prekonavajte iba stupa-
nia do 8 %.
Na stupaniach a svahoch jazdite iba v
pozdiZnom smere, neotééajte sa.

Pri rychlej jazde do zatacky vznika nebez-

pecie prevrétenia.

Nebezpecie vymrstenia na mokrej podiahe.

= V zakrutach jazdite pomaly.

Nebezpecenstvo prevratenia na nestabil-

nom podklade.

= Pristrojom pohybujte vyluéne na pev-
nom podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia pri prilis vel-

kom bo¢nom sklone.

= Naprie¢ smeru jazdy prekonavajte iba
stupania do 8 %.

Jazda

= Sadnite si na sedadlo.

= Paku sacej listy vytiahnite nahor a za-
blokujte ju.

= Pedal Cistiacej hlavy stlacte nadol a za-
klapnite.

= Klucovy spinac€ otocte do polohy , 1%

= Smer jazdy nastavte pomocou spina¢a
smeru jazdy na volante.

= Prostrednictvom ovladania pojazdové-
ho pedala stanovte pojazdovu rychlost.

=> Zastavenie pristroja: Pustite plynovy
pedal.

Upozornenie:

Pri nadvihnutej Cistiacej hlave maximalnu

rychlost’ neovplyviuje oto€né tlacidlo pra-

covnej rychlosti.

Smer jazdy sa m6ze zmenit aj pocas Ciste-

nia. Tymto spdsobom je mozné zvolené

miesto intenzivne vy istit’ niekolkonasob-

nym posunom vpred a spat.

Plnenie prevadzkovych latok

Cistiaci prostriedok

A\ VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poskodenia. PouZivajte
len odporuéany Cistiaci prostriedok. Za iné
Cistiace prostriedky z hladiska prevadzko-
vej bezpecénosti a nebezpecenstva porane-
nia zvysené riziko znasa prevadzkovatel.
Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu solnu
a kyselinu fluérovodikovd.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Upozornenie:

Nepouzivajte Cistiace prostriedky s inten-
zivnou tvorbou peny.

Pouzitie Cistiaci pro-
striedok
Cistenie véetkych podlah s |RM 746
odolnostou voci vode RM 780
Udrziavacie Cistenie leSte- |RM 755 es

nych povrchov (napr. granit)
Udrziavacie a zakladné ¢is- |RM 69 ASF
tenie priemyselnych podlah
Udrziavacie a hibkové giste-[RM 753
nie dlazdic z jemnej kameni-
ny
Udrziavacie Cistenie obkla-
daciek socialnych zariadeni
Cistenie a dezinfekcia sani- RM 732
tarnych zariadeni
Odstranenie vrstvy vSetkych |RM 752
podlah odolnych vodi alkali-
am (napr. PVC)
Odstranenie vrstvy podlahy |RM 754
z linolea
Cista voda
=> Otvorte veko nadrze na Cistu vodu.
= Nadrz naplrite do polovice Cistou vodou
(maximalne 50 °C).
= Naplnte Cistiacim prostriedkom
= Nadrz celkom naplnte vodou.
=>» Zatvorte veko nadrze na Cistu vodu.

RM 751

Nastavenie sacej listy

Sikma poloha

Pre zlepSenie vysledku vysavania na kera-
mickych povrchoch je mozné saciu listu
pootocit o 5° Sikmej polohy.

=>» Povolte kridlové matice.
= Pootocte saciu listu.
=>» Dotiahnite kridlové matice.
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Sklon
Pri nedostato€nom vysledku vysavania je
mozné zmenit sklon priamej sacej listy.

1 Otoc&na rukovat
2 Upinacia paka

=>» Zdvihnite napinaciu packu.

= Nastavte oto¢nu rukovat na sklonenie
sacej listy.

=>» Stlacte napinaciu paku smerom dole.

Vyska

Prestavenie vysky ovplyvni ohyb odsava-

cich stierok pri kontakte s podlahou.

= Prestavujte pokusne vyskovo otocné
rukovate, kym sa nedosiahne najlepsi
vysledok odsavania.

Nastavenie mnozstva vody

= MnozZstvo vody nastavte na regulaé-
nom gombiku primerane k znecisteniu
podlah.

Upozornenie:

Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym

mnozstvom vody. Mno8tvo vody po kro-

koch zvacsujte, a?dosiahnete po@dovany

Cistiaci vysledok.

Cistiaca prevadzka

Sadnite si na sedadlo.
Kracovy spinac otocte do polohy ,1“
Smer jazdy nastavte pomocou spinaca
smeru jazdy na volante.
Otocné tlacidlo pracovnej rychlosti
otolte na pozadovanu hodnotu.
Rychlost sa poCas nastavenia zobrazu-
je na displeji.
Zobrazenie je uvedené v percentach
maximalnej rychlosti.
Nastavte mnozstvo vody pomocou re-
gula¢ného ventilu.
= Dolnu ¢ast rukovate sacej listy vytiahni-
te nahor a podrzte ju.
= Paku sacej listy stlacte nadol.
Sacia lista sa spusti nadol a nasavanie
sa aktivuje.
= Pedal Cistiacej hlavy stlacte nadol/do-
prava, uvolnite ho a nechajte ho po-
sunut sa nahor.

vy
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= Prostrednictvom ovladania pojazdové-
ho pedala stanovte pojazdovu rychlost.
Cistiaca hlava sa spusti nadol, pohon
kefy sa aktivuje a Cistiaci roztok sa apli-
kuje.

= Prechadzajte po ploche, ktoru je po-
trebné vycistit.

=>» Zastavenie pristroja: Pustite plynovy
pedal.

Ukoncenie Cistenia

= Pedal Cistiacej hlavy stlacte nadol az do
zaklapnutia.

= Pohybujte sa eSte po kratkej trase, aby
sa vysala zvysSn4 voda.

= Paku sacej listy vytiahnite nahor az do
zaklapnutia.
Nasavacia turbina sa po dobe dobehu
10 sekund vypne.

= Klucovy spinac otocte na ,0.

Vyprazdnenie nadoby na zne€istenu
vodu

Upozornenie:

Ak je nadrz na znecistenu vodu plna, pla-

vak zatvori nasavaci otvor a sacia turbina

beZi so zvySenymi otackami.

A\ VYSTRAHA

Dodrziavajte miestne predpisy na upravu

odpadovych véd.

= Vyberte vypustaciu hadicu znecistenej
vody z drziaka a vypustite cez vhodné
zberné zariadenie.

Upozornenie:

Stlacenim davkovacieho zariadenia sa da

kontrolovat' prudenie odpadovej vody.

= Vypustite vodu po otvoreni davkovacie-
ho zariadenia na vypustacej hadici.

= Nakoniec nadobu na znedistenu vodu
vyplachnite Cistou vodou.

Vyprazdnenie nadrze na ¢istu vodu

=> Odskrutkujte kryt nadrze na ¢istu vodu.
= Vypustenie Cistej vody.
=> Priskrutkujte kryt nadrZe na €istu vodu.

Odstavenie z prevadzky

=> Pripadne nabite batériu.

Preprava

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pri nakladani
a skladani sa pristroj smie prevadzkovat
len na stupaniach do maximalnej hodnoty
(pozri ,, Technické udaje*). Jazdite pomaly.
AN\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho
hmotnost.
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= Pred predlozenim pristroja vyprazdnite
nadrz na €istu a znec€istenu vodu.

= Z kefovej hlavy odstrarite kotucovu ke-
fu.

TEILEE

Mo’ 2
=>» Zariadenie pri jeho preprave vo vo-
zidlach zaistite v sulade s prisluSnymi
platnymi smernicami proti zoSmyknutiu

a prevrateniu.

Presuvanie pristroja

1 Paka na odblokovanie

= Paku na odblokovanie potlaéte nahor a
pristroj posurite.

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo nehody nasledkom chy-

bajuceho ucinku brzdy.

Paku na odblokovania po posunuti bezpod-

mienecne znovu stlacte nadol.

Skladovanie

A\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia!

Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

= Tento pristroj sa smie skladovat iba vo
vnutornych priestoroch.

=>» Miesto uloZenia zvolte tak, Ze zohladni-
te pripustnu celkovu hmotnost' pristro-
ja, aby nebola ovplyvnena stabilita.

Starostlivost’ a udrzba

/\ NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia! Pred zacatim
akychkolvek prac na stroji nastavte spinaci
kfacik pristroja do polohy ,0 a klucik vy-
tiahnite. Vytiahnite zastrcku batérie.

= Vypustite  a zlikvidujte  znedistenu
a zvysnu Cistu vodu.

A\ POZOR

Riziko zranenia sp6sobené dobehom sacej

turbiny.

Sacia turbina po vypnuti dobieha. Udrzbéar-
ske prace vykonajte az po zastaveni sacej
turbiny.



Plan udrzby

Po praci
POZOR
Nebezpecenstvo  poSkodenia.  Pristroj
ostriekajte vodou a nepouZivajte agresivne
Cistiace prostriedky.
Vypustite znecistenu vodu.
Nadrz na znecistenu vodu vyplachnite
Cistou vodou.
Vygistite sitko na hrubé necistoty.
Stroj zvonka ocistite pomocou vlhkej
handry namocenej do mierneho umy-
vacieho roztoku.
Vycistite odsavacie stierky, skontrolujte
ich z hladiska opotrebovania
a v pripade potreby ich vymerite.
Skontrolujte opotrebovanie kefy, v pri-
pade potreby ju vymernite.
=> Nabijanie batérie:
Ak je stav nabitia pod 50 %, batériu na-
bite kompletne a bez prerusenia.
Ak je stav nabitia nad 50 %, batériu na-
bite az vtedy, ak je pri nasledujucom
pouZiti potrebna plna doba prevadzky.
Raz tyzdenne
=>» Pri pravidelnom pouZiti batériu minimal-
ne raz tyzdenne celkom a bez preruse-
nia nabite.
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Raz mesacne

Né&drz na Cistu vodu vyprazdnite a vy-

plachnite usadeniny.

Vycistite filter Cistej vody.

Plavak vycistite.

Vycistite filter na zmolky.

V pripade doCasne zastaveného pri-

stroja: Vykonajte vyrovnavacie nabija-

nie batérie.

Skontrolujte pdly batérie na moznu oxi-

daciu, v pripade potreby vycistite poly

kefkou. Dbajte na pevné ulozenie spo-

jovacich kablov.

=> Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi
nadrzou na znec€istenu vodu a vekom,
¢i tesni a popr. ho vymerite.

= U batérii nevyzadujucich udrzbu skon-
trolujte hustotu kyseliny ¢lankov.

=> Pri dlh8om prestoji pristroj odstavte len
s kompletne nabitou batériou. Minimal-
ne raz mesacne batériu kompletne na-
bite.

Raz za rok

= Nechajte zdkaznicky servis vykonat
predpisanu inSpekciu.

L0 2 %
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Udrzbové prace

Zmluva o vykonavani udrzby

Pre spolahlivd prevadzku pristroja mozete

uzavriet s prisluSnou kancelériou predaja

firmy Karcher zmluvy o vykonavani udrzby.

Cistenie plavaka a filtra na zmolky

=> Otvorte veko nadrze na znecistenu vo-
du.

1 Aretacny hak

2 Filter na zmolky

3 Plavak

4 Puzdro plavaka

= Uvolnite blokovaci hak.

= Teleso plavaka stiahnite nadol.

= Plavak vyberte z telesa plavaka a vycis-
tite ho.

= Vydistite filter na Zmolky.

= VSetky diely znovu zmontujte v opac-

nom poradi.
Cistenie filtra na hrubé negéistoty

=>» Otvorte veko nadrze na znedistenu vo-
du.

1 Sitko pre hrubé necistoty

= Sitko na hrubé nedistoty vytiahnite na-
hor.

=> Sitko na hrubé necistoty oplachnite pod
te€ucou vodou.

=>» Sitko na hrubé nedistoty znovu nasadte
do nadrze na znedistenu vodu.
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Vymena odsavacich stierok
= Odoberte saciu listu.
= Vyskrutkujte hviezdicové drziaky.

Y
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=>» Stiahnite plastové diely.
=» Stiahnite odsavacie stierky.
= Zasunte nove sacie stierky.
= Nasurnite plastové diely.
=> Zaskrutkujte a pevne dotiahnite hviez-
dicové rukovate.
Vymena kotucovej kefy
Zdvihnite Cistiacu hlavu.
Pedal vymeny kefy zatlacte cez odpor
dozadu smerom dole.
Kotucovu kefu vytiahnite bo¢ne zos-
podu distiacej hlavy.
Novu kotucovu kefu drzte pod Cistiacou
hlavou, stlatte smerom hore a nechajte
zapadnut na svoje miesto.

L2

Ochrana pred mrazom

V pripade nebezpecenstva mrazu:

= Vypustite nddrz s Cistou a znecistenou
vodou.
Pristroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.
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Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO A\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia! Pred zaCatim  Riziko zranenia spbésobené dobehom sacej
akychkolvek prac na stroji nastavte spinaci  turbiny.
klucik pristroja do polohy ,0“ a klucik vy-  Sacia turbina po vypnuti dobieha. Udrzbéar-
tiahnite. Vytiahnite zastrCku batérie. ske prace vykonajte az po zastaveni sacej
= Vypustite  a zlikvidujte  znedistenu  turbiny.

a zvysnu gistd vodu.

Porucha Odstranenie

Pristroj sa neda spustit’ AK nie je zapnuty sedadlovy vypinac, posadte sa na sedadlo.
Stroj moze pracovat iba vtedy, ked na sedadle sedi obsluhujuci pracovnik.

Zastréte akumulatorova zastréku.

Klucovy spinac otocte do polohy ,1%.

Pred zapnutim kfu€ového spina¢a netlacte nohou na plynovy pedal. Ak sa napriek tomu vyskytne chy-
ba, zavolajte zakaznicky servis.

Skontrolujte batérie a v pripade potreby ich nabite.

Pristroj sa nerozbehne. Paku na odblokovanie stlacte nadol (pozri ,Preprava/Posunutie pristroja“).

Nedostato¢né mnoZstvo vody |Zvyste mnozZstvo vody regulacnym tlacidlom ZvySenie mnozstva vody.

Skontrolujte vySku hladiny Cistej vody, v pripade potreby naplrite nadrz.

Vygistite filter Cistej vody.

Skontrolujte, ¢i hadice nie su upchaté, a v pripade potreby ich vycistite.

Nedostato€ny saci vykon Nadrz na znecistenu vodu je plna, odstavte pristroj a vyprazdnite nadrz na znecistenu vodu.

Vycistite alebo v pripade potreby vymerite tesnenia medzi nadrzou na Spinavu vodu a vekom a skon-
trolujte ich tesnost.

Sito cudzich Castic skontrolujte z hfadiska necistdt, v pripade potreby ho vycistite.
Vycistite odsavacie stierky na sacej liSte, v pripade potreby ich otolte alebo vymerite.
Skontrolujte, &i nie je upchaty vysavaci ram. V pripade potreby upchatie odstrante.
Skontrolujte, i kryt na vypustacej hadici so Spinavou vodou je uzavrety

Skontrolujte, &i nie je upchata nasavacia hadica, v pripade potreby ju vycistite.
Skontrolujte saciu hadicu, €i je utesnena. V pripade potreby ju vymerite.

Hadicu na vypustanie znecistenej vody skontrolujte z hladiska tesnosti.

Skontrolujte nastavenie sacej listy.

Na saciu nadstavbu nasadte pridavné zavazie (prisluSenstvo).

Nedostato¢ny vysledok Cistenia|Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vymenite.

Typ kefy a Cistiaci prostriedok skontrolujte z hladiska vhodnosti.

Zvysené otacky sacej turbiny |Vyprazdnite nadrz na znecistenu vodu.

Plavak vycistite.

Skontrolujte/vycistite sito cudzich telies.

Skontrolujte, ¢i nie je upchata nasavacia hadica, v pripade potreby ju vygistite.
Skontrolujte, ¢i nie je upchaty vysavaci ram. V pripade potreby upchatie odstrarite.
Kefa sa neotaca Skontrolujte, Ci kefy nie su blokované cudzim telesom, a v pripade potreby odstrante cudzie teleso.
V pripade portch, ktoré nie je mozné odstranit’ pomocou tejto tabulky, zavolajte zakaznicky servis.
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PrisluSenstvo

Nazov C. dielu Popis

Kotucova kefa, Cervena (stredna, Standardna) 4.905-026.0 |Na pouzivanie pri vSetkych beznych Eistiacich ulohach.

Kotucova kefa, prirodna (makka) 4.905-027.0 |Z prirodnych vlakien na Cistenie a leStenie.

Kotucova kefa, Cierna (tvrda) 4.905-029.0 |Pre silné znecistenie a zakladné Cistenie. Iba na necitlivé po-
vrchy.

Unasac padov 4.762-534.0 |Na Cistenie pomocou padov. S rychlovymennou spojkou a za-
istenim Centerlock.

Pad, erveny (stredne makky) 6.369-079.0 |Na Cistenie vSetkych podlah.

Pad, zeleny (stredne tvrdy) 6.369-078.0 |Na distenie silno znecistenych podlah a na zakladné Cistenie.

Pad, ¢ierny (tvrdy) 6.369-077.0 |Pri odolnych necistotach a na zakladné Cistenie

Kotucova vlozka, bézova (jemné zrno) 6.369-468.0 |Na leStenie a obnovenie tvrdych a elastickych povrchov.

Lestiaca vlozka, bézova (podiel prirodnych viakien) 6.371-146.0

Saci nadstavec, 850 mm, rovny 4.777-401.0

Saci nadstavec, 850 mm, ohnuty 4.777-411.0

Suprava Homebase Box 4.035-406.0

Majak 4.039-267.0

Fleetmanagement modul 4.039-268.0

DrzZiak vrecka 4.039-269.0

Predzametacia jednotka 4.039-270.0

Drziak mopu 4.039-271.0

Sprejovaci mop 5.999-045.0

KlieSte na hrubé necistoty 6.999-113.0

Technické udaje

Plo$né zat'azenie (s vodi€om a plnou
nadrzou na ¢istu vodu)

Vykon Predné koleso N/ecm2 {102
Menovité napatie \ 24 Zadné koleso N/cmz 124
Kapacita batérie Ah (5h)76 /105 Zistené hodnoty podra EN 60335-2-72
Priemerny prikon W 1400 Celkova hodnota kmitania |m/sz  [<2,5
Menovity vykon motora  |\W 300 ramien

Vykon sacieho motora W 600 Neistota K m/s2  |0,2
Vykon motora kief w 500 Celkova hodnota kmitania |m/s2  [<0,5
Stupefi ochrany IPX 3 dosadacej plochy

Vysavanie Neistota K m/s2 0,1

Saci vykon, mnozstvo /s 17 Hladina akustického tlaku [dB(A) (66
vzduchu Loa

Saci vykon, podtlak, max.kPa 120 Neistota K, dB(A) |2
Cistiace kefy Hladina akustického vy- |dB(A) 80,3
Pracovna $irka mm 510 konu Lw, + neistota Kw.

Priemer kefy mm 510 Prislusenstvo a nahradné
Otacky kefy, zatazené  |[1/min |155 diely

Otacky kefy, nezataZzené |1/min 180 Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
Rozmery a hmotnosti originalne nahradné diely, pretoZe takéto
Rychlost jazdy, tax. km/h 6 komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
Max. sklon svahu % 8 ::hfovu ;')r-evédsz’J.l senst shradnvch
Teoreticky plogny vikon mih 2300 | \normacle, oprislusensive. 2 néhradnjch
Obcj;em nadrze na Cista || 70 www.kaercher.com.

vodu p . g
Objom nédrze na znetis | 175
tenu vodu Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny
Max. teplota vody °C 50 stroj zodpoveda na zaklade svojej koncep-
Teplota okolia °C 540 cie a konstrukcného vyhotovenia, ako aj od
Dizka mm 1310 vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadz-
— — ky, prisluSnym zakladnym bezpecnostnym
Sirka (bez sacej listy) mm 590 a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
Vyska mm 1066 pripade zmeny, ktort neschvalime, straca
Pripustna celkova hmot- |kg 340 toto prehlasenie platnost.

nost

Prepravna hmotnost kg 194

(nadrze prazdne, bez vo-

dica)

Vyrobok: Stroj na Cistenie podlahy so
sediacou obsluhou
Typ: 1.161-xxx

Prislu$né smernice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

2014/53/EU (TCU)

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233:2008

EN 55012:2007 + A1:2009

EN 61000-6-2:2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Aplikované vnuatrostatne normy

Podpisané osoby konaju z poverenia a
s plnou mocou vedenia spolo¢nosti.

: b o
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~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co.

KG Alfred-Karcher-Stralle

28-40 71364 Winnenden (Nemecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Procitajte ove originalne upute
A za uporabu prije prvog koriste-
nja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sa-
Cuvajte ih za kasnije koristenje ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosninapuci . ......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjenska uporaba ........ HR 1
ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Jamstvo............ ... ... HR 1
Upravljacki elementi ........ HR 2
Prije pustanja u pogon. ... ... HR 3
Rad ..................... HR 4
Transport................. HR 5
Skladistenje. . ............. HR 5
Njegaiodrzavanje.......... HR 5
Pomoc¢ u slu€aju smetnji . . ... HR 7
Pribor....... ... . ... . ... HR 8
Tehni¢kipodaci . ........... HR 8
Pribor i zamjenski dijelovi . ... HR 8

8

EU izjava o sukladnosti .. . . . ..

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridr-
Zavajte se ovih uputa za rad i prilozenog
prospekta sa sigurnosnim uputama za ure-
daje za CiS¢enje s Cetkama 5.956-251.0. i
postupajte u skladu s njima.

Uredaj je predviden za rad na plohama s
najvis§im nagibom, navedenim u odlomku
"Tehnicki podaci".

A\ UPOZORENJE

Rukovatelji moraju biti adekvatno obucéeni
za upotrebu ovog uredaja.

Uredaj mora biti sigurno parkiran.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisni-
ka i ne smiju se stavljati izvan pogona niti
se njihove funkcije smiju zaobilaziti.
Prekidac sjedala

Vozni motor se isklju€uje nakon kratke vre-
menske zadrSke, ako korisnik za vrijeme
rada, odnosno za vrijeme voznje, ustane sa
sjedala.

Simboli na uredaju

/\ OPASNOST

Opasnost od strujnog udara ti-
jekom postupka punjenja. Ne
Skidajte zastitne kape polova
na polovima akumulatora i
obratite pozornost na pravilnu
montaZu.

Sigurnosne razine

A\ OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnosti koja bi
mogla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

A\ UPOZORENJE

Za mogucu opasnu situaciju koja bi mogla
dovesti do teSke ozljede ili smrti.

/\ OPREZ

Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do lakSih ozljeda.

PAZNJA

Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do ostecenja imovine.
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Ovaj usisiva¢ s funkcijom ribanja koristi se

za mokro ¢iSc¢enje ravnih podova.

— Podes$avanjem koli¢ine vode i koli¢ine
sredstva za pranje uredaj se lako moze
prilagoditi razli¢itim zahtjevima ciSce-
nja.

Doziranje sredstva za pranje moze se
prilagoditi preko dodavanja u spremni-
ku.

— Uredaj ima spremnik za svjezu i prljavu
vodu (od po 70 litara). Na taj nacin je
omoguceno efikasno &iS¢enje uz dugo-
trajnu primjenu.

— Radna S§irina od 510 mm omogucuje
ucinkovitu upotrebu tijekom dugog tra-
janja primjene.

— Ovisno o konfiguraciji uredaja, postoji
mogucnost izbora akumulatora (viSe o
tome procitajte u poglavlju "Preporuce-
ni akumulatori").

Napomena:

Ovisno o odredenom zadatku CciS¢enja,

uredaj moze biti opremljen razli¢itim pribo-

rom.
Zatrazite na$ katalog ili posjetite nasu in-
ternetsku stranicu

www.kaercher.com.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu i

industrijsku uporabu, npr. u hotelima, Sko-

lama, bolnicama, tvornicama, trgovinama,
uredima i prostorima za iznajmljivanje.

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s

navodima ovih uputa za rad.

— Uredaj se smije koristiti isklju€ivo za ¢i-
S¢éenje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

— Uredaj je namijenjen za uporabu u za-
tvorenim prostorijama.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za ciSéenje smr-
znutih podova (npr. u hladnja¢ama).

— Uredaj smije biti opremljen samo origi-
nalnim priborom i rezervnim dijelovima.

— Uredaj nije namijenjen za CiSc¢enje jav-
nih prometnica.

— Uredaj se ne smije koristiti na podovima
osjetljivim na pritisak. Uzmite u obzir
dopusteno povrsinsko opterecenje po-
da. Povrsinsko opterecenje uredajem
navedeno je u tehni¢kim podacima.

— Uredaj nije prikladan za primjenu okoli-
nama u kojima postoji opasnost od ek-
splozije.

— U uredaj se ne smiju unositi zapaljivi pli-
novi, nerazrijedene kiseline ili otapala.
To ukljuCuje benzin, razriedivac boje ili
loz ulje, koji mogu stvoriti eksplozivne
smjese zbog vrtloZzenja s usisnim zra-
kom. Osim toga, nemojte upotrebljavati
aceton, nerazrijedene kiseline niti ota-
pala jer oni nagrizaju materijale koji su
upotrijebljeni u uredaju.

Zastita okolisa

Ambalazni se materijali mogu
reciklirati. AmbalaZzu nemojte
bacati u kuéni otpad, nego je
predajte na reciklazu.

Rabljeni uredaji sadrze vrijed-
ne materijale koji se mogu reci-
klirati i koji se trebaju predati na
oporabu. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okolis. Stoga Vas molimo da
rabljene uredaje zbrinete pu-
tem odgovarajucih sabirnih su-

|=¢| &5

stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronadi na:

www.kaercher.de/REACH

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na VaSem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodniji. U slu¢aju koji pod-
lijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili najblizoj ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi.
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Sjedalo

Poklopac spremnika prljave vode
Dozator za prljavu vodu

Upravlja¢

Tipka sirene

Sklopka za smjer voznje

Okretni gumb za brzinu rada

Sklopka s kljuéem

Zaslon

Poluga usisne konzole

Gumb za regulaciju koli¢ine vode
Vozna papucica

Papucica za zamjenu Cetki

Plocasta Cetka

Glava za CiS¢enje

Pokaziva¢ napunjenosti svjeze vode
Usisna konzola *

Spremnik prljave vode

Ispusno crijevo prljave vode

Okretna rucka za naginjanje usisne
konzole

Leptir matice za pri¢vrS¢enje usisne
konzole

Usisno crijevo

Zatvara¢ spremnika svjeze vode s fil-
trom svjeZe vode

Papucica za podizanje/spustanje bloka
Cistaca

Poklopac spremnika svjeZze vode
Otvor za punjenje

Utika¢ akumulatora

PodeS8avanje visine upravljaca

* nije u opsegu isporuke

Upravljacki elementi

Oznaka u boji

Upravljacki elementi za proces ¢iScenja
su zute boje.

Upravljacki elementi za odrzavanje i
servis su svjetlosive boje.

Simboli na uredaju

Drza¢ brisaca **

Ispusni otvor spremnika
svjeze vode

Utika¢ akumulatora

o o

Ispusni otvor spremnika
prljave vode

Razina napunjenosti

spremnika svjeZe vode
(25 %)

Tocka vezanja

Doziranje otopine sred-
stva za CiSc¢enje

Podizanje/spustanje
bloka Cistaca

]
+

W
O

Papucica za zamjenu
Cetki

s

]

Podizanje/spustanje
usisne konzole
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Prije pustanja u pogon

Akumulatori

Uzmite u obzir naputke na aku-
mulatoru, u uputama za uporabu i
u uputama za rad vozila

Nosite zastitu za ocCi

Kiseline i akumulatore drzite van
domasaja djece

Opasnost od eksplozije

Zabranjena je uporaba vatre,
iskre, otvoreno svjetlo i pusSenje

Opasnost od ozljeda kiselinom

Prva pomo¢

Upozorenje

Zbrinjavanje

Akumulator se ne smije baciti u
kantu za smece

A bR P e

Pb

/\ OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Na akumulator ne stavljajte alate ili slicne
predmete. Opasnost od kratkog spoja i ek-
splozije.

Opasnost od ozljeda. Nikada ne dovodite
rane u dodir s olovom. Uvijek ocistite ruke
nakon rada na akumulatorima.

Preporucene baterije

105 Ah, bez potrebe za odrzavanjem
KataloSki br. 6.654-141.0"
Zapremina [m3} * (2,64

Zracna struja [m3/h] |1,06

* Minimalni volumen prostora za punjenje
akumulatora

** Minimalna zraéna struja izmedu prosto-
ra za punjenje akumulatora i okoline

Za uredaj su potrebna 2 akumulatora

" Komplet (24 V/105 Ah) s prikljucnim kabe-
lom, kataloski br. 4.039-287.0
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Umetanije i priklju¢ivanje akumulatora

U varijanti "Pack" baterije su ve¢ ugradene.

=> lzvucite utika¢ akumulatora.

= Spremnik prljave vode zakrenite una-
trag.

1 Odstojnici

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Pazite na pravilno

spajanje polova.

=> Polove spojite priloZzenim spojnim kabe-
lom.

=> Isporucen priklju¢ni kabel prikljucite na
slobodne polove akumulatora (+) i (-).

=>» Provjerite jesu li zastitne kape polova
pravilno montirane.

= Utaknite akumulatorski utikac.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed prekomjer-

nog praznjenja. Napunite akumulatore prije

pustanja uredaja u rad.

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog

praznjenja baterije. To znadi da se pri dosti-

zanju minimalnog kapaciteta uredaj moze

jo§ samo voziti.

Pogon &etki i usisavanje je onemoguéeno.

= Uredaj dovedite direktno do punjaca i
pritom izbjegavajte uspone.

Napomena:

Kada koristite druge akumulatore (npr. dru-

gih proizvodacga), servisna sluzba tvrtke

Kéarcher mora nanovo namjestiti zastitu od

dubokog praznjenja za doti¢nu bateriju.

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Obratite po-

zornost na elektriéne vodove i sigurnosne

mijere, vidi "Punjac".

Punjac koristite samo u suhim i dovoljno

prozracenim prostorijama!

Napomena:

Baterije se u prosjeku pune oko 10-12 sati.

Preporuceni punjadi (prikladni za doti¢ne
primijenjene akumulatore) elektronski su
regulirani i samostalno zavrSavaju postu-
pak punjenja.

/A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Prostorija u kojoj
Je uredaj iskljucen radi punjenja akumulato-
ra, mora imati minimalni volumen koji ovisi
o tipu akumulatora i imati izmjenu zraka s
minimalnom zra¢nom strujom (vidi poglav-
lje ,Preporuceni akumulatori®).

Opasnost od eksplozije. Elektrolitski aku-
mulatori se smiju puniti samo dok je spre-
mnik prijave vode podignut uvis.

=> |spraznite spremnik prljave vode.

= Prekidac¢ s klju¢em prebacite u polozaj
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"0" i izvucite kljug.
= Spremnik prljave vode zakrenite una-
trag.

1 Utika¢ akumulatora, strana akumulato-
ra
2 Utika¢ akumulatora, strana uredaja

= Izvucite akumulatorski utika¢ na strani
akumulatora.

PAZNJA

Opasnost od ostecenjal

— Punja¢ nemojte povezati s akumulator-
skim utikaGem na strani akumulatora.

— Koristite samo onaj punja¢ koji odgova-
ra konkretnom tipu akumulatora:

Tip akumulatora |Punjaé
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Napomena: Procitajte i slijedite radne upu-

te koje izdaje proizvoda¢ motora, a prven-

stveno sigurnosne naputke!

= Povezite akumulatorski utika¢ s akumu-
latorske strane na punjac.

= Utaknite strujni utika¢ punjaca u uti¢ni-
cu.

= Postupak punjenja provedite prema na-
vodima u uputama za uporabu punjaca.

Akumulatori koji ne zahtijevaju

odrzavanje (elektrolitski akumulatori)

= Jedan sat prije kraja punjenja dodajte
destiliranu vodu; pritom obratite paznju
na propisanu razinu kiseline. Akumula-
tor je oznaCen na odgovarajuéi nacin.
Na kraju postupka punjenja sve celije
moraju ispustati plin.

/\ OPASNOST

Opasnost od nagrizanja. Nadolijevanje

vode u ispraznjenom stanju akumulatora

moZe dovesti do izlazenja kiseline!

Pri rukovanju akumulatorskom kiselinom

koristite zaStitne naocale i pridrzavajte se

propisa kako bi se sprijecile ozljede i uni-

Stavanje odjece.

Eventualnu prsnutu kiselinu na koZi ili odje-

¢i odmah isperite s puno vode.

PAZNJA

Za dopunjavanje akumulatora koristite

samo destiliranu ili desaliniziranu vodu (EN

50272-T3).

Ne upotrebljavajte nikakve aditive trecih

strana (tzv. sredstva za poboljSanje), jer u

protivnom prestaje svaka garancija.

Maksimalne dimenzije akumulatora

Duljina 408
Sirina 348
Visina 284




Demontaza akumulatora

Prekida€ s klju¢em okrenite u poloZaj
"0".

Izvucite utika¢ akumulatora.

Spremnik prljave vode zakrenite una-
trag.

Odvojite kabel od minus pola akumula-
tora.

QOdvoijite preostali kabel s akumulatora.
Izvadite akumulatore.

IstroSene akumulatore zbrinite u otpad
sukladno zakonskim odredbama.
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Montaza cetki

Montaza Cetke opisana je u poglavlju "Ra-
dovi na odrzavanju”.

Montaza usisne konzole

= Usisnu konzolu postavite u njen ovjes
tako da se limeni profil nalazi iznad
ovjesa.

= Zategnite leptir matice.

= Nataknite usisno crijevo.
Namjestanje upravljaca

= Otpustite oba vijka za podeSavanije visi-
ne upravljaca.

= Namijestite upravlja¢ na Zeljenu visinu.

=>» Zategnite oba vijka.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Ne odspajajte utikac baterije tijjekom rada.
Napomena:

Za trenutano isklju€ivanje svih funkcija
prekidac s klju¢em okrenite u polozaj "0".

Ukljucivanje uredaja

=>» Sjednite na sjedalo.

= Prekida¢ s klju¢em okrenite u polozaj
"1,

Na zaslonu se jedno za drugim prikazuje:

— razdoblje do sljedeceg servisa

- inacdicu softvera, upravljacki dio

— stanje napunjenosti akumulatora i broj
sati rada

Provjerite pozicijsku (ru¢nu)
ko€nicu
/A OPASNOST
Opasnost od nezgode. Prije svake uporabe
mora se na ravnom terenu provjeriti isprav-
nost pozicijske kocnice.
=> Ukljucite uredaj.
= Prekida¢ za odabir smjera vozZnje po-
stavite na "naprijed".
=>» Lagano pritisnite voznu pedalu.
= Kocnica se mora ¢ujno otpustiti. Uredaj

se na ravhom mora lagano pokrenuti.
Ako se papucica pusti, ko€nica se €ujno
aktivira. Ako do toga ne dode, uredaj
morate iskljuciti i pozvati servisnu sluz-
bu.
Voznja

/\ OPASNOST

Opasnost od nezgode. Ako uredaj ne koci,

postupite kako slijedi:

= Ako se uredaj na rampi iznad 2 % ne
zaustavi, prekida¢ s kljuéem ne smije
se okrenuti na 0. Uredaj mora dalje
ostati u pogonu, sve dok s njim ne sti-
gnete do vodoravne povrsine.

=>» Po dostizanju vodoravne povrsine ure-
daj morate iskljuciti i pozvati servisnu
sluzbu.

= Dodatno treba obratiti pozornost na na-
putke za odrZzavanje koCnica.

/\ OPASNOST

Opasnost od prevrtanja na prevelikim us-

ponima.

= Dopusteno je savladavanje kosina u
smjeru kretanja do maksimalno 8%.
Nagibe savladavajte samo uzduzno, ne
skrecite kako se ne biste prevrnuli.

Postoji opasnost od prevrtanja pri prebrzoj

voznji u zavojima.

Opasnost od zano$enja na mokroj podlozi.

= U zavojima treba voziti polako.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj pod-

lozi.

= Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom boc¢-

nom nagibu.

= Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja do
maksimalno 8%.

Voznja

=> Sjednite na sjedalo.

= Polugu usisne konzole povucite prema
gore i uglavite.

=>» Papucicu bloka Cistaca pritisnite prema
dolje i uglavite.

= Prekida¢ s kljuéem okrenite u polozaj
"

= Smjer voznje odaberite pomoéu odgo-
varajuceg prekidaca na upravljacu.

=>» Brzina voznje se odreduje pritiskom na
voznu pedalu.

=>» Zaustavljanje uredaja: Otpustite voznu
papucicu.

Napomena:

Pri podignutom bloku Cistata na maksimal-

nu brzinu ne utje€e okretni gumb za brzinu

rada.

Smijer kretanja mozete mijenjati i tijekom Ci-

S¢enja. Na taj se nacin viSestrukim kreta-

njem naprijed i natrag moze intenzivno &i-

stiti odabrano mjesto.
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Punjenje pogonskih sredstava

Sredstvo za ¢iSéenje

A\ UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja. Koristite samo pre-
poruéena sredstva za CiS¢enje. Kod upora-
be drugih sredstava za ciScenje viasnik
uredaja snosi odgovornost za povecanu
opasnost u pogledu sigurnosti rada i opa-
snosti od nezgode.

Koristite samo sredstva za ¢iScenje koja ne
sadrZe otapala, solnu i fluorovodi¢nu kiseli-
nu.

Obratite paznju na sigurnosne napomene
na sredstvima za ciScenje.

Napomena:

Nemoijte koristiti sredstva za &iSéenje koja
se jako pjene.

Primjena Sredstva za
ciscenje
Redovito iS¢enje svih po- |RM 746
dova otpornih na vodu RM 780
Redovito CiScenje sjajnih  |RM 755 es

povrSina (npr. granit)
Redovito €iéenje i temeljito |RM 69 ASF
¢iSc¢enje industrijskih podo-
va

Redovito €idcenje i temeljito |RM 753
CiScenje gres plocica
Redovito ¢iS¢enje plocica u
sanitarnom podrucju
Ciséenje i dezinfekcija u sa-|RM 732
nitarnom podrucju
Skidanje slojeva sa svih po- RM 752
dova otpornih na alkalije
(npr. PVC)

Skidanje slojeva s linoleum- RM 754
skih podova
Svjeza voda
Otvorite poklopac spremnika svjeze vo-
de.

Spremnik do pola napunite svjezom vo-
dom (maksimalno 50 °C).

Dodajte sredstvo za pranje.

Spremnik napunite vodom.

Zatvorite poklopac spremnika svjeze
vode.

RM 751

L7202 I

Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na po-
plo¢anim podnim povrSinama usisna se
konzola moze zakrenuti do najviSe 5°.

= Otpustite leptir matice.
= Okrenite usisnu konzolu.
=> Zategnite leptir matice.
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Nagib

Ako je rezultat usisavanja nezadovoljavaju-
¢i, moguce je promijeniti nagib ravne usi-
sne konzole.

1 Okretna rucka

2 Stezna poluga

=>» Podignite zateznu rucicu.

= Namijestite okretnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.

=> Pritisnite zateznu rucicu prema dolje.

Visina

PodeSavanje visine utjeCe na zakrivljenost

gumica za usisavanje pri kontaktu s po-

dom.

= Pomicite okretnu ru¢ku namjestanja vi-
sine tako da dobijete najbolji rezultat
usisavanja.

Namjestanje koli¢ine vode

= Gumbom za regulaciju podesite kolici-
nu vode ovisno o prljavosti podne oblo-
ge.
Napomena:
Prve pokuSaje CiS¢enja izvedite s malom
koli¢inom vode. Postupno povecavajte koli-
¢inu vode sve dok se ne dostigne Zeljeni re-
zultat CiSc¢enja.
Nacin rada €is¢enja
Sjednite na sjedalo.
Prekida¢ s klju¢em okrenite u polozaj
"
Smjer voznje odaberite pomoc¢u odgo-
varajuceg prekida¢a na upravljacu.
Okretni gumb za brzinu rada okrenite
na Zeljenu vrijednost.
Brzina se tijekom podeSavanja prikazu-
je na zaslonu.
Prikaz se vrsi u postocima maksimalne
brzine.
Ventilom za regulaciju namjestite kolici-
nu vode.
= Donju polovicu ru€ke poluge usisne
konzole povucite prema gore i drzite ju.
= Polugu usisne konzole pritisnite prema
dolje.
Usisna konzola se spusta, a usisavanje
se pokrece.

v v vy
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= Papucicu bloka Cistaca pritisnite prema
dolje/desno, deblokirajte je i pustite da
se podigne.

= Brzina voznje se odreduje pritiskom na
voznu pedalu.
Blok Cistaca se spusta, pokrec¢e se po-
gon Cetki i nanosi se otopina sredstva
za Ciscenje.

=> Prodite povrdinom koju treba odistiti.

= Zaustavljanje uredaja: Otpustite voznu
papucicu.

Zavrsetak CiS¢enja

= Papucicu bloka Cista¢a pritisnite prema
dolje sve dok se ne uglavi.

=>» Jo$ malo pomicite uredaj kako biste usi-
sali preostalu vodu.

= Polugu usisne konzole povucite prema
gore sve dok se ne uglavi.
Usisna turbina se nakon zaustavnog
hoda od 10 sekundi isklju€uje.

= Prekida¢ s kljuéem okrenite u polozaj
"0".

Praznjenje spremnika prljave vode

Napomena:

Kad je spremnik prljave vode pun, plovak

zatvara usisni otvor i usisna turbina radi s

povecéanim brojem okretaja.

/N UPOZORENJE

PridrZzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=>» Ispusno crijevo za prljavu vodu izvadite
iz drzaca i spustite ga iznad prikladnog
sabirnika.

Napomena:

Dozator se moze stisnuti, Cime se kontroli-

ra izlazna struja otpadne vode.

F

= Otvorite dozator te ispustite vodu kroz
ispusno crijevo.

= Nakon toga spremnik prljave vode ispe-
rite Cistom vodom.

Praznjenje spremnika svjeze vode

=> Odvijte poklopac spremnika svjeze vo-
de.

= |spustite svjezu vodu.

=>» Navijte poklopac spremnika svjeze vo-
de.

Stavljanje izvan pogona

= Eventualno napunite akumulator.

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Uredaj se radi utova-
ra i istovara smije voziti samo na nagibima
manjim od maksimalne vrijednosti (vidi
"Tehni¢ke podatke"). Vozite polako.

HR -5

N\ OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Prije pretovara ispraznite spremnik
svjeze vode i spremnik prljave vode.

=>» l|zvadite plo€astu Cetku iz bloka Cetki.

=> Pri transportu u vozilima, uredaj osigu-
rajte od klizanja i prevrtanja prema tre-
nutno vazec¢im smjernicama.

Guranje uredaja

1 Rucica za deblokiranje

= Rucicu za deblokiranje pritisnite prema
gore i gurajte ureda,j.

/\ OPASNOST

Opasnost od nesreca zbog nemogucnosti

kocenja.

Polugu za deblokiranje nakon guranja oba-

vezno pritisnite ponovno prema dolje.

Skladistenje

/\ OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladli-

Stenju obratite pozornost na teZinu uredaja.

= Ovaj uredaj se smije se skladistiti samo
u zatvorenim prostorijama.

= Mjesto za odlaganje birajte pazeéi na
dopustenu ukupnu tezinu uredaja kako
se ne bi ugrozila stati¢ka stabilnost.

Njega i odrzavanje

/\ OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na

uredaju prebacite prekidac s klju¢em na "0"

i izvucite kljuc. Izvucite akumulatorski uti-

kac.

=>» Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu
svjezu vodu.

N\ OPREZ

Postoji opasnost od ozljeda zbog naknad-

nog hoda usisne turbine.

Nakon iskljuéivanja usisna turbina radi jo§

neko vrijeme. Radove na odrZavanju obav-

ljajte tek kad se usisna turbina potpuno za-

ustavi.



Plan odrzavanja

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Uredaj nemojte pr-

Skati vodom i ne primjenjujte agresivna

sredstva za ciscenje.

Ispustite prljavu vodu.

Spremnik prljave vode isperite Cistom

vodom.

Odistite mreZicu za grubu prljavstinu.

Uredaj prebriSite izvana vlaznom krpom

natoplijenom u otopinu blagog sredstva

za CiScenje.

Ocistite gumice za usisavanje, provjeri-

te istroSenost te ih po potrebi zamijeni-

te.

Provijerite istroSenost Cetke, po potrebi

je zamijenite.

= Punjenje akumulatora:
Ako je stanje napunjenosti nize od 50 %
akumulator bez prekida napunite do
kraja.
Ako je stanje napunjenosti vise od 50
%, akumulator napunite samo ako je pri
sljede¢em koristenju potrebno puno tra-
janje rada.

Jedanput tjedno

= Pri redovitom koriStenju, akumulator
najmanje jednom tjedno bez prekida
napunite do kraja.

Mjesecno

=> Ispraznite spremnik za svjezu vodu i is-
perite naslage.
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= Ocistite filtar svjeze vode.

=> Ocistite plovak.

= Ocistite mrezicu za sakupljanje vlaka-
na.

= Ako je uredaj privremeno isklju¢en: Iz-
vrite punjenje akumulatora radi izjed-
nacavanja.

=>» Provjerite oksidaciju polova akumulato-

ra pa ih po potrebi ocetkajte. Pazite na
¢vrsti dosjed spojnih kabela.

=>» Ocistite brtve izmedu spremnika prijave
vode i poklopca, provjerite nepropu-
snost i po potrebi ih zamijenite.

= Kod akumulatora koji se moraju odrza-
vati provjerite koncentraciju kiseline u
celijama.

= U slu€aju duljeg razdoblja mirovanja
uredaj spremite samo s do kraja napu-
njenim akumulatorima. Akumulator naj-
manje jednom mjese¢no ponovno na-
punite do kraja.

Godisnje

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
provodenja propisanog tehni¢kog pre-
gleda.

Radovi odrzavanja

Ugovor o odrzavanju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja

mozete s nadleznim prodajnim uredom tvrt-

ke Karcher sklopiti ugovore o odrzavanju.

Ciscéenje plovka i mrezice za skupljanje

vlakana

= Otvorite poklopac spremnika prljave vo-
de.

Zaporna kuka

Mrezica za skupljanje vlakana
Plovak

Kuciste plovka

A OWON -

Otpustite usko¢nu kuku.

Kuciste plovka izvucite prema dolje.
Plovak izvadite iz kucista plovka i oCisti-
te ga.

Ocistite mrezicu za sakupljanje vlaka-
na.

Sve dijelove ponovno sastavite obrnu-
tim redoslijedom.

Ciséenje mrezice za grubu prljavstinu
=>» Otvorite poklopac spremnika prljave vo-

v oV vy

Mrezica za grubu prljavstinu

MreZicu za grubu prljavstinu izvadite
prema gore.

MreZicu za grubu prljavstinu isperite
pod mlazom vode.

Mrezicu za grubu prljavstinu ponovno
umetnite spremnik prljave vode.
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Zamjena gumica za usisavanje
=>» Skinite usisnu konzolu.
= Odvijte zvjezdaste rucke.

Y

,i,'!.
Kt

¥
-
3.
=» Skinite plasti¢ne dijelove.
=» Skinite gumice za usisavanje.
=> Ugurajte nove gumice.
= Nataknite plasti¢ne dijelove.
=> Uvrnite i pritegnite zvjezdaste rucke.
Zamjena plocaste Cetke
=> Podignite blok Cistaca.
= Papucicu za zamjenu Cetku pritisnite
prema dolje preko otpora.
= Plo¢astu cetku izvucite boéno ispod
>

N
s,

glave za Ciscenje.

Stavite novu plocastu Cetku ispod glave
za CiS¢enje te ju pritisnite prema gore
da dosjedne.

Zastita od smrzavanja

Ako postoji opasnost od smrzavanja:

=> |spraznite spremnik svjeze i prljave vo-
de.
Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

/A OPASNOST N\ OPREZ

Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na  Postoji opasnost od ozljeda zbog naknad-
uredaju prebacite prekidac s kljucem na "0"  nog hoda usisne turbine.

i izvucite kljuc. Izvucite akumulatorski uti-  Nakon iskljuivanja usisna turbina radi jos

kac. neko vrijeme. Radove na odrzavanju obav-

=> |Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu ljajte tek kad se usisna turbina potpuno za-
svjezu vodu. ustavi.

Smetnja Uklanjanje

Uredaj se ne dade pokrenuti  |Prekidac sjedala nije aktiviran, sjedite na sjedalo.
Uredaj radi samo ako vozag¢ sjedi na sjedalu.

Utaknite akumulatorski utikac.
Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj "1".

Prije uklju€ivanja prekidaca s kljuéem morate skloniti nogu sa vozne pedale. Ako se greska i dalje javlja,
nazovite servisnu sluzbu.

Provjerite i po potrebi napunite akumulatore

Stroj se ne krecée Rucicu za deblokiranje pritisnite prema dolje (vidi ,Transport/guranje uredaja“).
Nedovoljna koli¢ina vode Gumbom za regulaciju povecaijte koli¢inu vode.

Provjerite razinu svjeZe vode, po potrebi napunite spremnik.

Odistite filtar svjeZe vode.

Provijerite jesu li crijeva zaCepljena, po potrebi ih ocistite.

Nedovoljna snaga usisavanje [Spremnik prljave vode je pun, iskljucite uredaj i ispraznite spremnik prljave vode
Ocistite brtvila izmedu spremnika prljave vode i poklopca, provjerite zabrtvljenost i po potrebi zamijenite.
Provijerite je li mreZica za skupljanje vlakana prljava te je po potrebi oCistite.
Odistite gumice za usisavanje na usisnoj konzoli, po potrebi ih okrenite ili zamijenite.
Provjerite zaCepljenost usisne konzole, po potrebi uklonite zacepljenje.
Provijerite je li poklopac crijeva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Provijerite je li usisno crijevo onecisceno te ga po potrebi ocistite.

Provjerite nepropusnost usisnog crijeva te ga po potrebi zamijenite.

Provjerite nepropusnost crijeva za ispustanje prljave vode.

Provjerite podeSenost usisne konzole.

Postavite dodatni balast (pribor) na usisnu konzolu.

Nedovoljan rezultat ¢iS¢enja  |Provijerite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamijenite.

Provjerite prikladnost tipa Cetke i sredstva za CiSéenje.

Usisna turbina ima povecani |Ispraznite spremnik prljave vode.

broj okretaja Ocistite plovak.

Provijerite i po potrebi oc€istite mrezicu za skupljanje vlakana.

Provijerite je li usisno crijevo oneciSceno te ga po potrebi ocistite.

Provjerite za¢epljenost usisne konzole, po potrebi uklonite zaCepljenje.

Cetka se ne okreée Provijerite blokiraju li strana tijela ¢etke, po potrebi ih uklonite.

Kod smetnji koje se ne mogu ukloniti pomoc¢u ove tablice, nazovite servisnu sluzbu.
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Opis Broj dijela |Opis
Plo¢asta Cetka, crvena (srednja, standardna) 4.905-026.0 |Za primjenu za sve uobi¢ajene zadatke Cisc¢enja.
Plo¢asta ¢etka, prirodna (meka) 4.905-027.0 |Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.
Plo¢asta Cetka, crna (tvrda) 4.905-029.0 |Za jaka zaprljanja i za temeljito CiS¢enje. Samo za neosjetljive
podloge.
Nosedi kotur jastucic¢a 4.762-534.0 |Za CiScéenje s jastuci¢ima. S brzo izmjenjivom spojkom i sredis-
njom bravom.

Disk, crveni (srednje meki) 6.369-079.0 |Za CiS¢enje i pranje svih podova.
Disk, zeleni (srednje tvrdi) 6.369-078.0 |Za CiS¢enje jako zaprljanih podova i za temeljito €iSéenje.
Disk, crni (tvrdi) 6.369-077.0 |Kod tvrdokorne prljavstine i za temeljito iSéenje.
Spuzvasti disk bez boje s blagom granulacijom 6.369-468.0 |Za poliranje i osvjezavanje tvrdih i elasti¢nih podloga.
Spuzvasti disk bez boje, dijelom od prirodne dlake 6.371-146.0
Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0
Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0
Komplet Homebase Box 4.035-406.0
Rotacijska signalna svjetiljka 4.039-267.0
Modul za upravljanje voznim parkom 4.039-268.0
Drzac vrecice 4.039-269.0
Prednji sklop za metenje 4.039-270.0
Drzac¢ brisaca 4.039-271.0
Spray mop 5.999-045.0
KlijeSta za grubu prljavstinu 6.999-113.0
Visina mm 1066 Proizvod: = Samohodni stroj za CiS¢enje

Dopustena ukupna teZina kg 340 podova
Sna.ga. Transportna tezina kg 194 Tip: 1.161-00c
Nazwr'!l napon v 24 (spvremnici prazni, bez vo- Relevantne EU direktive
Kapacitet akumulatora  |Ah (5h)[76/105| |zaca) 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
Srednja potrosnja energi- (W 1400 Povrsinsko optere¢enje (s vozacem i 2014/30/EU
je punim spremnikom svjeze vode) 2000/14/EZ
Nazivna snaga voznog |W 300 Predniji kota¢ N/cmz 102 20_14{ _53/ EU (TCU)
motora Straznii kotad N/orm? 124 Primijenjene uskladene norme

| EN 60335-1
Snaga usisnog motora  |\W 600 Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2- EN 60335-2—72
Snaga motora za ¢etke (W 500 72 EN 62233: 2008
Vrsta zastite IPX 3 Ukupna vrijednost oscila- m/s2  |<2,5 EN 55012: 2007 + A1: 2009
_ . P EN 61000-6-2: 2005
Usisavanje cija na rukama TCU
Snaga usisavanja, kolici- |I/s 17 Nesigurnost K m/s? 10,2 EN 301 511 V12.5.1
na zraka Ukupna vrijednost oscila- |m/s2  (<0,5 EN 300 440 vV2.1.1
Maks. uginak usisavanja, kPa 120 cija na sjedalu EN 300 328 V2.2.2
podtlak Nesigurnost K m/s2 0,1 EN 390 3.30 V2.1 1
< - Primijenjene nacionalne norme
Cetke za CiS¢enje Razina zvuénog tlaka L, [dB(A) |66 -
Radna Sirina mm 510 Nesigurnost K, dB(A) |2
Promjer etke mm 510 Razina zvuéne snage Ly, [dB(A) 80,3 Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
Broj okretaja ¢etki, s opte-|1/min 155 + nesigurnost Ky, cenju uprave.
S‘r)?ézg;?éa Getki, bez  1/min 1180 Koristite samo originalan pribor i originaine /H*;H;/n;r 8.7' 'R;:;%
. . pricuvne duelove jer oni jamce siguran | ne- Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dlmenzutle : tezmej smetan rad uredaja. Opunomocenik za dokumentaciju:
Maks. brzina voznje km/h |6 Informacije o priboru i priuvnim dijelovima S, Reiser
Maks. uspon terena % 8 mozete pronaci na www.kaercher.com.
Teoretski povrSinski uci- [m?h {2300 Iyt P Alfred Karcher SE & Co. KG
nak i Alfred-Karcher-Stralle 28-40
Zapremnina spremnika || 70 Ovime izjavijujemo da je dolje oznaceni 71364 Winnenden (Njemacka)
svjeze vode SF_I’O] na tgmelju sv01e.kon(.:epcuc.a i konstruk-  Tel.: +49 7195 14-0
Zapremina spremnika pr- || 75 cije kao i izvedbe koju r.nlftavljamo. u prq— Faks: +49 7195 14-2212
ljave vode met suk!adgn odgovarajy0|m teme!Jnlm Si- .

gurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU  Winnenden, 01.11.2021.
maks. temperatura vode |°C 50 direktiva. U slugaju izmjene stroja koja nije
Okolna temperatura °C 5..40 dogovorena s nama ova izjava gubi svoju
Duljina mm 1310 valjanost.
Sirina (bez usisne konzo- [mm 590
le)
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Procitajte ovo originalno
A uputstvo za rad pre prve
upotrebe uredaja, postupajte u skladu sa
njim i saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili
buduce vlasnike.

Sigurnosne napomene . ..... SR 1
Funkcija.................. SR 1
Namenska upotreba ........ SR 1
Zastita zivotne sredine. . . . ... SR 1
Garancija................. SR 1
Komandni elementi .. ....... SR 2
Pre pustanjau pogon ....... SR 3
Rad ..................... SR 4
Transport................. SR 5
Skladistenje. . ............. SR 5
Negaiodrzavanje .......... SR 5
Pomoc¢ u slu€aju smetnji . . ... SR 7
Pribor.................... SR 8
Tehni¢kipodaci . ........... SR 8
Pribor i rezervni delovi. . . . ... SR 8
EU izjava o uskladenosti . . . .. SR 8

Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte i
uvazite ovo uputstvo za rad i prilozeno
bezbednosno uputstvo za uredaje za
Cis¢enje Cetkama 5.956-251.0.

Uredaj je odobren za rad na povrSinama sa
maksimalnim nagibom koji je naveden u
odeljku , Tehnicki podaci*.

/N UPOZORENJE

Rukovaoci moraju biti pravilno upuceni u
upotrebu ovog uredaja.

Uredaj mora biti bezbedno parkiran.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni  uredaji sluze za zaStitu
korisnika i ne smeju da se stavljaju van
pogona ili da se zaobide njihova funkcija.
Prekida¢ u sedistu

Gasi vozni motor nakon kratkog kasnjenja
ako rukovalac u toku rada, odnosno u toku
voznje napusti sediste.

Simboli na uredaju

/\ OPASNOST

Opasnost od strujnog udara
tokom postupka punjenja.
Nemojte uklanjati zastitne
poklopce na polovima
akumulatora i vodite raCuna o
ispravnoj montaZi.
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Stepeni opasnosti

/\ OPASNOST

Za opasnost koja neposredno preti i koja
dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti.
A\ UPOZORENJE

Za mogucu opasnu situaciju, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
/N OPREZ

Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja mozZe dovesti do lakih telesnih

povreda.
PAZNJA
Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do materijalnih
ostecenja.

Ova masina za ribanje i usisavanje se
primenjuje za mokro CciS¢enje ravnih
podova.

— Uredaj moze da se prilagodi za
odgovarajuci zadatak Ciscenja
podeSavanjem koli¢ine vode i koli¢ine
deterdzenta.

Doziranje deterdZzenta se prilagodava
dodavanjem u rezervoar.

— Uredaj poseduje rezervoar za svezu
vodu i rezervoar za prljavu vodu (po
70 litara). Time je omoguceno efikasno
¢iS¢enje uz dugacko trajanje primene.

— Radna Sirina od 510 mm omogucava
efikasnu primenu sa dugim vekom
trajanja.

— Baterije se mogu izabrati u zavisnosti
od konfiguracije (u tu svrhu pogledajte
poglavlje ,Preporucene baterije)

Napomena:

U skladu sa odgovaraju¢im zadatkom

Ci8Cenja, uredaj moze da se opremi

razli¢itim priborom.

Zatrazite na$ katalog ili posetite nasu

internet stranicu na www.kaercher.com.

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu i

industrijsku upotrebu, npr. u hotelima,

Skolama, bolnicama, fabrikama,

prodavnicama, kancelarijama i za poslove

iznajmljivanja.

Koristite ovaj ureda;j isklju¢ivo u skladu sa

podacima u ovom uputstvu za rad.

— Uredaj sme da se koristi isklju¢ivo za
CiS¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu i poliranje.

— Ovaj uredaj je namenjen za koris¢enje
unutra.

— Opseg temperature primene je izmedu
+5°Ci+40 °C.

— Uredaj nije pogodan za CcCiS¢enje
zaledenih podova (npr. u hladnjacama).

— Uredaj sme da se oprema samo
originalnom dodathom opremom i
rezervnim delovima.

— Uredaj nije namenjen za ¢iSéenje javnih
saobracajnica.
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— Uredaj ne sme da se koristi na
povrS§inama osetljivim na pritisak.
Uzmite u obzir dozvoljeno povrsinsko
opterecenije tla. Povrsinsko optereéenje
koje prouzrokuje uredaj je nhavedeno u
tehni¢kim podacima.

— Uredaj nije pogodan za kori§éenje u
eksplozivnim sredinama.

— Uredaj ne sme da apsorbuje zapaljive

gasove, nerastvorene kiseline ili
rastvarace.
Tu se ubrajaju benzin, razredivacdi boja
ili loz ulje, koje usled kovitlanja vazduha
sa usisnim vazduhom moze da formira
eksplozivnhu smeSu. Osim toga,
nemojte Koristiti aceton, nerazredene
kiseline ili razredivace, jer mogu da
osStete materijale koji se koriste u
uredaju.

Zastita zivotne sredine

ku¢ni otpad, ve¢ ih dostavite na
reciklazu.

@ Ambalaza moze da se reciklira.

Stari uredaji sadrze dragocene
materijale sa moguc¢nos¢u
reciklaze, koji treba da se
dostave na ponovnu preradu.
Baterije, ulje i slicne supstance
ne smeju da dospeju u zivotnu
sredinu. Zbog toga vas molimo
da stare uredaje odlazete
preko odgovarajucih sistema
za prikupljanje.

Nemojte bacati ambalazu u

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozZete
pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje
je izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Sve smetnje na vaSem
uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje
greSka u materijalu ili greSka u proizvodniji.
U slucaju koji podleze garanciji obratite se
sa dokazom o kupovini vasem prodavcu ili
najblizoj ovlad¢enoj lokaciji servisne
sluzbe.



Komandni elementi
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Sediste

Poklopac rezervoara za prljavu vodu
Uredaj za doziranje za prljavu vodu
Upravlja¢

Taster za sirenu

Prekida€ smera kretanja

Obrtni taster za brzinu rada

Prekidac sa klju¢em

Ekran

Poluga usisne konzole

Taster za regulisanje koli¢ine vode
Pedala gasa

Pedala za zamenu Cetki

Plocasta Cetka

Glava za ¢iS¢enje

Pokaziva¢ napunjenosti sveze vode
Usisna konzola *

Rezervoar za prljavu vodu

Crevo za ispustanje prljave vode
Obrtna ru¢ka za naginjanje usisne
konzole

Leptiraste navrtke za pri¢vrSéenje
usisne konzole

Usisno crevo

Zatvara€ rezervoara za svezu vodu sa
filterom za svezu vodu
Podizanje/spustanje pedale glave za
Ciscenje

Poklopac rezervoara za svezu vodu
Otvor za punjenje sveze vode

Utika¢ akumulatora

PodeSavanije visine upravljaca

* nije sadrzano u obimu isporuke

Identifikacija boje

Komandni elementi za
¢iSc¢enja su zuti.

Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

postupak

Simboli na uredaju

Drzag brisa¢a za pod **

Ispusni otvor rezervoara
za svezu vodu

Utika¢ akumulatora

o o

Ispusni otvor rezervoara
za prljavu vodu

Nivo napunjenosti

rezervoara za svezu
vodu 25%

Tacka vezivanja

Doziranje rastvora za
¢iscenje

Podizanje/spustanje
glave za CiS¢enje

]
+

W
O

s

Pedala za zamenu ¢&etki

]

Podizanje/spustanje
usisne konzole
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Pre pustanja u pogon

Akumulatori

UvalZiti napomene na bateriji, u
uputstvu za upotrebu i u uputstvu
za rad vozila

Nositi zaStitu za oCi

Kiselinu i baterije drzati van
domasaja dece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, varnicenje,
otvoren plamen i pusenje

Opasnost od nagrizanja
kiselinom

Prva pomo¢

Upozorenje

Odlaganje u otpad

Baterija se ne sme bacati u kantu
za smece

A bR P e
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/\ OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte stavijati alate ili slicno na
akumulator. Kratak spoj i opasnost od
eksplozije.

Opasnost od povreda. Izbegavajte da rane
dodu u kontakt sa olovom. Nakon rada na
baterijama uvek ocistite ruke.

Preporuc¢eni akumulatori

105 Ah - bez odrzavanja

Kataloski br. 6.654-141.0
Zapremna [m3} * (2,64
Vazdus$na struja 1,06

[m3/h] **

* Minimalna zapremina prostora za
punjenje baterije

** Minimalni protok vazduha izmedu
prostora punjaca za bateriju i okoline
Uredaj zahteva 2 baterije

Y Kompletan set (24 V/105 Ah) ukij.
prikljucni kabl, komisioni broj 4.039-287.0
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Postavljanje i prikljuc¢ivanje baterija

Kod varijante ,Pack® baterije su vec

ugradene.

=> Izvucite utika¢ akumulatora.

= Zakrenite rezervoar za prljavu vodu
unazad.

i

1 Odstojnik

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Obratiti paznju na

ispravan polaritet.

=> Povezite polove sa priloZenim spojnim
kablovima.

=>» Isporuceni prikljuéni kabl postavite na
slobodne polove baterije (+) i (-).

= Proverite da li su ispravno montirane
kapice za zastitu polova.

=> Ukljucite utikac baterije.

PAZNJA
Rizik od oS8tecenja zbog dubokog
praznjenja!  Napuniti akumulatore pre

pustanja uredaja u pogon.

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od dubokog

praznjenja, Sto znaci da kada se dostigne

jo§ uvek dozvoljena minimalna koli¢ina

kapaciteta, uredaj mozZe joS samo da se

pomera.

Pogon Cetke i usisavanje su van funkcije.

=>» Uredaj dovesti direktno do punjaca, pri
tome izbegavati uspone.

Napomena:

Kada koristite druge akumulatore (npr. od

drugih proizvodaca), servisna sluzba

kompanije Karcher mora ponovo podesiti

zastitu od potpunog praznjenja

akumulatora.

/\ OPASNOST

Opasnost od elektricnog udara. Obratite

strujnu mrezu i osiguraC¢ — pogledajte

"Punjac”.

Punja¢ upotrebljavati samo u suvim

prostorijama sa dovoljnom ventilacijom!

Napomena:

Prose¢no vreme punjenja iznosi oko 10-12

sati.

Preporuceni punjaci (odgovaraju

odgovaraju¢im ugradenim akumulatorima)

poseduju  elektronsku  regulaciju i

samostalno zavrSavaju postupak punjenja.

/\ OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Prostorija, u koju

se uredaj odlaZze radi punjenja baterije,

mora da ima minimalnu zapreminu koja

zavisi od tipa baterije i cirkulaciju vazduha

sa minimalnim protokom (pogledajte

LPreporucene baterije”).

Opasnost od eksplozije. Punjenje mokrih

baterija je dozvoljeno samo kada je
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rezervoar za otpadnu vodu podignut.

=> Isprazniti rezervoar za prljavu vodu.

= Prekida¢ sa klju¢em okrenite u polozaj
,0“ i izvucite Kljug.

=>» Zakrenite rezervoar za prljavu vodu
unazad.

1 Utika¢ baterije, strana baterije

2 Utikac baterije, strana uredaja

= lzvucite utikag na bateriji.

PAZNJA

Opasnost od oStecenjal

— Punja¢ nemojte povezivati sa utikaCem
baterije na strani uredaja.

— Koristite samo odgovarajuci punjac¢ za
ugradeni tip baterije:

Tip akumulatora |Punjaé

6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0
Napomena: Procitajte uputstvo za rad

proizvodaCa punjata i posebno obratite

paznju na sigurnosne napomene!

= Povezite utika¢ baterije na strani
baterije sa punjacem.

= Strujni utika¢ punjaca uklju€ite u
utiCnicu.
= Postupak punjenja vrsiti  prema

podacima u uputstvu za rad punjaca.

Akumulatori sa malim stepenom

odrzavanja (elektrolitski akumulatori)

= Jedan sat pre zavrSetka postupka
punjenja, dodajte destilovanu vodu,
obratite paznju na odgovarajuéi nivo
kiseline. Akumulator je adekvatno
oznaCen. Na zavrSetku postupka
punjenja sve ¢elije moraju da razvijaju
gas.

/A OPASNOST

Opasnost od  nagrizanja  kiselinom.

Dopunjavanje vode u ispraznjenom stanju

akumulatora moze da dovede do izlazenja

kiseline!

Koristite zaStitne naoCare pri radu sa

akumulatorskom kiselinom da biste sprecili

povrede i oStecenje odece.

U slucaju prskanja kiseline po koZi ili odeci,

ta mesta odmah isperite sa dosta vode.

PAZNJA

Za dopunjavanje baterija koristiti samo

destilovanu ili desalinizovanu vodu (EN

50272-T3).
Nemojte koristiti  dodatke drugih
proizvodaca (takozvana sredstva za

poboljsanje), jer u protivnom prestaje
vaZenje garancije.
Maksimalne dimenzije akumulatora

Duzina 408
Sirina 348
Visina 284




Demontaza baterija

Odvaijiti preostale kablove od baterija.
Izvadite baterije.

PotroSene baterije odloziti u otpad u
skladu sa vazeéim odredbama.

=> Postavite prekidac sa klju€em u polozaj
0%

= Izvucite utika¢ akumulatora.

=>» Zakrenite rezervoar za prljavu vodu
unazad.

= Odvojiti kabl sa negativnog pola
baterije.

>

>

>

Montaza cetki

Montaza Cetke je opisana u poglaviju
.Radovi na odrzavanju®.

Montaza usisne konzole

=>» Usisnu konzolu umetnuti u drza¢ usisne
konzole tako da se oblikovani lim nalazi
iznad veSanja.

> Cuvrsto pritegnuti leptiraste navrtke.

=>» Postaviti usisno crevo.

Podesavanje upravlja¢a

= Popustiti oba zavrtnja za podeSavanje
visine upravljaca.

= Upravlja¢ podesiti ha Zeljenu visinu.

> Cvrsto zategnite oba zavrtnja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Ne iskljucujte utika¢ baterije tokom rada.
Napomena:

Za momentalno stavljanje van pogona svih
funkcija postavite prekida¢ sa klju¢em u
polozaj ,0".

Ukljucivanje uredaja

= Zauzmite sedeci poloZaj.

= Postavite prekida¢ sa kljuéem u polozaj
A"

Ekran prikazuje jedno za drugim:

— Vreme do naredne servisne sluzbe

— Verzija softvera, jedinica za rukovanje

— Stanje napunjenosti baterije i broj
radnih sati
Provera ruéne ko€nice
/\ OPASNOST
Opasnost od nesreée. Pre svakog

koris¢enja mora se proveriti funkcionisanje

ruéne kocnice na ravnom.

= Ukljugiti uredaj.

= Prekida¢ za smer voznje podesite na
~hapred*.

=>» Lagano pritisnite pedalu gasa.

= Kocnica mora Cujno da se otpusti.

Uredaj mora po ravhom da se lagano
kotrlja. Ako se pedala otpusti, ko¢nica
se aktivira uz emitovanje zvuka. Ako se
ovo ne desi, uredaj se mora iskljugiti i
mora se pozvati servisna sluzba.
Voznja

/\ OPASNOST

Opasnost od nesrece. Ako tokom rada

uredaj viSe ne pokazuje efekat kocenja,

postupite na sledeci nacin:

= Ako se uredaj ne zaustavi na rampi
iznad 2%, prekida€ sa kljuem ne sme
biti postavljen u polozaj 0. Uredaj mora
nastaviti da radi dok ne dostigne
horizontalni nivo.

= Nakon dostizanja horizontalnog nivoa,
uredaj se mora zaustaviti i mora se
pozvati servisna sluzba.

=> Obratite paznju i na napomene za
odrzavanje koc¢nica.

/A OPASNOST

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

nagibima.

= U smeru voZnje krecite se samo na
usponima do 8%.
Na usponima i padovima vozite samo u
uzduznom smeru, ne okrecite se.

Opasnost od prevrtanja zbog brzog

skretanja.

Opasnost od proklizavanja na mokrom

podu.

= Voziti polako u krivinama.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podiozi.

= Uredaj vozite iskljuéivo na stabilnoj
podlozi.

Opasnost od prevrtanja na prevelikom

bocnom nagibu.

= U smeru voZnje krecite se samo na
nagibima do najvise 8%.

Voznja

= Zauzmite sedeci polozaj.

= Povucite polugu usisne konzole nagore
i zakljuCaijte je.

= Pedalu glave za CciS¢enje pritisnite
nadole i zaklju€ajte.

= Postavite prekida¢ sa kljuéem u polozaj
o1

>

Podesite smer voZnje  pomocu
prekidata za smer voZnje na
upravljacu.

= Utvrdite brzinu voznje pritiskom pedale
gasa.

= Zaustavljanje uredaja: Pustiti pedalu
gasa.

Napomena:

Kada je glava za Cd¢iS¢enje podignuta,
dugme za radnu brzinu ne utie na
maksimalnu brzinu.

Smer voznje moze da se promeni tokom
CiS¢enja. Na taj nacin se viSestrukim
kretanjem napred i nazad izabrano mesto
moze intenzivno o istiti.
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Punjenje pogonskih sredstava

Deterdzenti

N\ UPOZORENJE

Opasnost od oS8tecenja. Koristiti samo
preporu¢ene deterdzente. Za ostale
deterdzente, vlasnik snosi povecani rizik po
pitanju bezbednosti na radu i opasnosti od
nesreca.

Koristiti samo deterdzente koji ne sadrze
rastvarace, sonu i fluorovodonic¢nu kiselinu.
UvaZiti  sigurnosne  napomene  na
deterdZentima.

Napomena:

Nemojte koristiti deterdzente koji se jako
pene.

Primena Deterdzenti
Redovno ¢&iSéenje svih RM 746
podova otpornih na vodu |RM 780
Redovno ¢&iséenje sjajnih  |RM 755 es

povrsina (npr. granit)
Redovno i osnovno ¢iséenje |RM 69 ASF
podova industrijskih
postrojenja

Redovno i osnovno ¢is¢enje |RM 753
gres plocica

Redovno ¢&iséenje plocica u |RM 751

sanitarnom podrucju

Ciséenje i dezinfekcija u RM 732

sanitarnom podrucju

Preslojavanje svih podova |RM 752

otpornih na alkalije (npr.

PVC)

Preslojavanje podova od RM 754

linoleuma

Sveza voda

=> Otvorite poklopac rezervoara za svezu
vodu.

=> Napunite rezervoar do pola sveZzom
vodom (maksimalno 50 °C).

= Napunite deterdzent.

= Napunite rezervoar vodom.

=>» Zatvorite poklopac rezervoara za svezu

vodu.

Podesavanje usisne konzole

UkosSeni polozaj

Da bi se poboljSao rezultat usisavanja na
poplo¢anim podlogama, usisna konzola
moze da se rotira do 5°.

= Otpustite leptiraste navrtke.
= Okrenuti usisnu konzolu.
> Cuvrsto pritegnuti leptiraste navrtke.
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Nagib
Ako je rezultat usisavanja nedovoljan,
nagib ravne usisne konzole moze da se
izmeni.

1 Obrtna rucka

2 Stezna poluga

= Podignite steznu polugu.

= Podesiti obrtnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.

=> Pritisnite steznu polugu nadole.

Visina

Sa podeSavanjem visine se utiCe na

savijanje gumica za usisavanje prilikom

kontakta sa podom.

rucke za
podeSavanije visine dok se ne postigne
najbolji rezultat usisavanja.

= PodeSavaijte obrtne

Podesavanje koli¢ine vode

= Koli¢inu vode podesiti na tasteru za
regulisanje prema stepenu zaprljanja
podne obloge.

Napomena:

PoCetne korake ¢CiS¢enja izvesti sa

neznatnom koli¢inom vode. Postepeno

povecavati koli¢inu vode sve dok se ne

dostigne Zeljeni rezultat ¢is¢enja.

Pogon cCisc¢enja
Zauzmite sedeci polozaj.

>
=>» Postavite prekida¢ sa kljuéem u polozaj
.15

= Podesite smer voznje  pomocu
prekidaa za smer voznje na
upravljacu.

= Okrenuti dugme za radnu brzinu na
Zeljenu vrednost.
Brzina se prikazuje na ekranu tokom
podesavanja.
Prikaz se vrsi u procentima maksimalne
brzine.

= Koli¢inu vode podesite na ventilu za
regulaciju.

= Povucite donju polovinu ru¢ke poluge
usisne konzole nagore i ¢vrsto je drzite.

=>» Polugu usisne konzole pritisnite nadole.
Usisna konzola se spusta i pokre¢e se
usisavanje.
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= Pedalu glave za CciSéenje pritisnite
nadole/udesno, deblokirajte i pustite da
se vrati nagore.

= Utvrdite brzinu voznje pritiskom pedale
gasa.
Glava za CiSéenje se spusta, pokrece
se pogon Cetke i primenjuje se rastvor
za Cisc¢enje.

= Predite preko povrsine koja se Cisti.

= Zaustavljanje uredaja: Pustiti pedalu
gasa.

Zavrsetak CiS¢enja

=> Pritisnite pedalu glave za C¢id¢enje
nadole da nalegne na svoje mesto.

= Nastavite da vozite na kratkoj deonici
da biste iscedili preostalu vodu.

=> Vucite polugu usisne konzole nagore
dok ne nalegne.
Usisna turbina se iskljuCuje nakon
zaustavnog hoda od 10 sekundi.

> Postavite prekidac sa kljuéem u polozaj

0"
Praznjenje rezervoara za prljavu
vodu
Napomena:

Ako je rezervoar za prljavu vodu napunjen,

plovak zatvara usisni otvor i usisna turbina

radi sa povecanim brojem obrtaja.

/N UPOZORENJE

Obratiti paZnju na lokalne propise za

tretman otpadne vode.

=>» |zvaditi ispusno crevo za prljavu vodu iz
drzaCa i spustiti ga preko
odgovarajuceg uredaja za sakupljanje.

Napomena:

Protok vode se mozZe smanijiti pritiskanjem

uredaja za doziranje.

=>» Ispustite vodu kroz otvor uredaja za
doziranje na ispusnom crevu.

= Na kraju isperite posudu za prljavu
vodu &istom vodom.

Praznjenje rezervoara za svezu
vodu

= Odvrnite poklopac rezervoara za svezu
vodu.

=> Ispustite svezu vodu.

=>» Zavrnite poklopac rezervoara za svezu
vodu.

Stavljanje van pogona
=>» Po potrebi, napuniti bateriju.

/\ OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj sme da se
koristi za utovar i istovar na nagibima do
maksimalne vrednosti (pogledajte
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» 1ehnicki podaci®). Voziti polako.

/\ OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Obratiti

paZnju na tezinu uredaja tokom transporta.

= Pre utovara ispraznite rezervoar za
svezu vodu i rezervoar za prljavu vodu.

= Uklonite plo¢astu Cetku sa glave Cetke.

= Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurajte od isklizavanja i prevrtanja u
skladu sa vaze¢im smernicama.

Guranje uredaja

1 Poluga za deblokiranje
= Gurnite rudicu za otpustanje nagore i
povucite uredaj.

/\ OPASNOST

Opasnost od nezgode
nefunkcionisanja kocnice.
Obavezno ponovo pritisnite rucicu za
otpustanje nadole nakon poviacenja.

Skladistenje

/\ OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Obratiti

paznju na teZinu uredaja tokom

Skladistenja.

=> Ovaj uredaj sme da se skladisti samo u
unutra$njem prostoru.

= Prilikom izbora mesta za parkiranje
vodite raCuna o dozvoljenoj ukupnoj
tezini vozila kako ne biste ugrozili
stabilnost.

Nega i odrzavanje

/\ OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih radova na

uredaju postavite prekida¢ sa kljucem u

poloZaj ,0“ i izvucite kljuc. Izvucite utikac

baterije.

=> Ispustiti prljavu vodu i preostalu svezu
vodu i odloZiti u otpad.

A\ OPREZ

Opasnost od povreda usled nastavka rada

usisne turbine.

Usisna turbina nastavija da radi i nakon

iskljucivanja. Radove na odrZavanju

izvodite tek kada se usisna turbina

zaustavi.

zbog



Plan odrzavanja

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Uredaj nemojte

prskati vodom i ne Koristite agresivne

deterdZente.

Ispustite prijavu vodu.

Isperite Cistom vodom rezervoar za

prljavu vodu.

Odistite mrezicu za krupnu prijavstinu.

Uredaj odistite spolja vlaznom krpom

koja je natopljena blagim rastvorom

deterdzenta.

Odistite  usisne gumice, proverite

pohabanost i, po potrebi, zamenite.

Proverite da li su Cetke pohabane, po

potrebi zamenite.

= Punjenje baterije:
Ako je stanje napunjenosti ispod 50%,
napunite bateriju do kraja i bez prekida.
Ako je napunjenost iznad 50%, bateriju
punite samo ako Ce prilikom sledece
upotrebe biti neophodno puno trajanje
rada.

Nedeljno

= Kod redovne upotrebe, bateriju
najmanje jednom nedeljno napuniti u
potpunosti i bez prekida.

Mesecno

Ispraznite rezervoar za svezu vodu i

isperite naslage.

Ocistite filter za svezu vodu.

Odistite plovak.

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Kod uredaja koji je privremeno stavljen

van pogona: lzvrSite kompenzaciono

punjenje baterije.

Proveriti da li na polovima akumulatora

ima oksidacije, po potrebi ukloniti

Cetkom. Pazite da spojni kablovi budu

¢vrsto utaknuti.

=> Ocistiti zaptivke izmedu rezervoara za
prjavu vodu i poklopca i proveriti
hermeti¢nost, po potrebi zameniti.

= Kod baterija koje zahtevaju odrzavanje,
ispitati gustocu kiseline u ¢elijama.

= Kod duzZih perioda mirovanja, uredaj
odloZite sa potpuno napunjenim
baterijama. Najmanje jednom mesec¢no
ponovo napuniti bateriju u potpunosti.

Godisnje

= Propisanu inspekciju treba da izvrSi
servisna sluzba.
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Radovi na odrzavanju

Ugovor o odrzavanju

Za pouzdan rad uredaja mogu da se
zakljuée ugovori o odrzavanju sa
nadleznom prodajnom kancelarijom

kompanije Kércher.
Ciséenje plovka i mrezice za skupljanje
vlakana

=> Otvoriti poklopac rezervoara za prljavu
vodu.

Kuka sa urezom

MreZica za skupljanje vlakana
Plovak

Kuciste plovka

A WON -

Otpustite kuku za zaklju€avanije.
Povucite nadole kuciste plovka.
Izvadite plovak iz kuéiSta plovka i
ocistite ga.

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.
Sve delove ponovo sklopite obrnutim
redosledom.

Ciséenje mrezice za grubu prljavstinu
=>» Otvoriti poklopac rezervoara za prljavu
vodu.

L0 2

1 Mrezica za grubu prljavstinu

= Povucite nagore mreZicu za krupnu
prljavstinu.

=>» |sperite mrezicu za krupnu prljavstinu
ispod tekuce vode.

= Vratite mrezicu za krupnu prijavstinu u
rezervoar za prljavu vodu.
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Zamena usisnih gumica

=> Skinuti usisnu konzolu.

= Odviti  zavrtnje  na
ru¢icama.

~

zvezdastim

e 1.
]

L

A
=>» Skinuti delove od plastike.
=>» Skinuti gumice za usisavanije.
= Umetnite nove gumice za usisavanje.
=> Postaviti delove od plastike.
= Zaviti i pri€vrstiti zavrtnje sa zvezdastim
rucicama.

Zamena plocaste cetke

= Podignite glavu za &iSéenje.

= Papucicu za zamenu cCetki pritisnuti
prema dole viSe nego $to iznosi otpor.

= ploc¢astu Cetku izvuci bo¢no ispod glave
za Cisc¢enje.

= Novu plo€astu €etku drzati ispod glave
za CiS¢enje, pritisnuti prema gore i
uglaviti.

Zastita od mraza

U slu€aju opasnosti od mraza:

=> |sprazniti rezervoar za svezu i prljavu
vodu.
Uredaj odloziti u prostoriji zasti¢enoj od
mraza.
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih radova na
uredaju postavite prekida¢ sa klju¢em u
poloZaj ,0“ i izvucite kljué. Izvucite utikaé

/N OPREZ

Opasnost od povreda usled nastavka rada
usisne turbine.

Usisna turbina nastavija da radi i nakon

baterije.

=>» Ispustiti prljavu vodu i preostalu svezu

vodu i odloZiti u otpad.

iskljucivanja. Radove na odrzavanju
izvodite tek kada se wusisna turbina
zaustavi.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj ne moze da se pokrene

Prekida¢ sedista nije pritisnut, sedite na sediste.
Uredaj radi samo kada je rukovalac na sedistu.

Ukljucite utika€ baterije.

Postavite prekida¢ sa klju¢em u polozaj 1

Pre uklju€ivanja prekida¢a sa klju€em skinite nogu sa pedale gasa. Ako se greska uprkos tome javlja,
pozovite servisnu sluzbu.

Proverite i po potrebi napunite baterije

Uredaj se ne krece

Pritisnite rucicu za otpustanje nadole (pogledajte ,, Transport/pomeranje uredaja“).

Nedovoljna koli¢ina vode

Koli€inu vode povecati na tasteru za regulaciju koli¢ine vode.

Proveriti nivo sveZe vode, po potrebi dopuniti rezervoar.

Ocistite filter za svezu vodu.

Proveriti da li su creva zaCepljena, po potrebi ocistiti.

Nedovoljna snaga usisavanja

Rezervoar za prljavu vodu je pun, isklju€iti uredaj i isprazniti rezervoar za prljavu vodu

Ocistite zaptivke izmedu rezervoara za prljavu vodu i poklopca i proverite hermetiénost, po potrebi
zamenite.

Proverite da li je mrezica za sakupljanje vlakana zaprljana i po potrebi je oCistite.

Ocistiti gumice za usisavanje na usisnoj konzoli, po potrebi okrenuti ili zameniti.

Proverite da li ima za&epljenja na usisnoj konzoli, po potrebi odstranite zacepljenje.

Proverite da li je poklopac na ispusnom crevu prljave vode zatvoren.

Proverite da li je usisno crevo zaCepljeno i po potrebi ga ocistite.

Proveriti hermeti€nost usisnog creva, po potrebi zameniti.

Proverite zaptivenost ispusnog creva za prljavu vodu.

Proveriti podeSavanje usisne konzole.

Postavite dodatni teg (dodatna oprema) na usisnu konzolu.

Nedovoljan rezultat ¢iscenja

Proveriti da li su Cetke pohabane, po potrebi zameniti.

Proverite podesnost tipa Cetke i sredstva za CiS¢enje.

Usisna turbina ima povecan
broj obrtaja

Ispraznite rezervoar za prljavu vodu

Odistite plovak.

Proverite/oCistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Proverite da li je usisno crevo za€epljeno i po potrebi ga odistite.

Proverite da li ima zagepljenja na usisnoj konzoli, po potrebi odstranite zadepljenje.

Cetka se ne okrece

Proveriti da li neko strano telo blokira Cetke, po potrebi ukloniti strana tela.

Kod smetnji koje ne mogu da se otklone pomocu ove tabelle, pozvati korisni¢ku sluzbu.
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Naziv Br. dela Opis

Plo¢asta Cetka, crvena (srednja, standardna) 4.905-026.0 |Za uobi¢ajene radove na Ciscenju.

Plo¢asta ¢etka, prirodna (meka) 4.905-027.0 |Od prirodnih vlakana za ¢i$¢enje i poliranje.

Plo¢asta Cetka, crna (tvrda) 4.905-029.0 |Za vece nedistoce i osnovno Cis¢enje. Samo za neosetljive

podloge.
Nosedi kotur sa diskovima 4.762-534.0 |Za CiScCenje sa navlakama. Sa spojnicom za brzu zamenu i
funkcijom Centerlock.

Jastugic, crveni (srednje tvrdi) 6.369-079.0 |Za CiScenje svih vrsta podova.

Jastucic, zeleni (srednje tvrdi) 6.369-078.0 |Za CiS¢enje veoma zaprljanih podova i za osnovno €iS¢enje.

Jastucic, crni (tvrdi) 6.369-077.0 |Za tvrdokornu prljavstinu i osnovno Ciscenje.

Disk, bez (fina zrnastost) 6.369-468.0 |Za poliranje i osvezavanje tvrdih i elasti¢nih podloga.

Disk, bez (udeo prirodne dlake) 6.371-146.0

Usisna konzola, 850 mm, prava 4.777-401.0

Usisna konzola, 850 mm, savijena 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Rotaciona signalna svetiljka 4.039-267.0

Modul upravljanja flotom 4.039-268.0

Drzac kese 4.039-269.0

Jedinica za pripremno metenje 4.039-270.0

Drza¢ brisa¢a za pod 4.039-271.0

Krpa za rasprsivanje 5.999-045.0

Klesta za krupnu prijavstinu 6.999-113.0

Visina mm 1066 Proizvod: = Samohodni uredaj Cistaca
Dozvoliena ukupna teZinalkg 340 za podove

Snaga : Transportna tezina kg 194 Tip: 1.161-%0x

Nominaini napon v (prazni rezervoari, bez Vazeée direktive EU

Kapacitet akumulatora  |Ah (5h) 76 /105 |vozaca) 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

Srednja potrosnja w 1400 Povrsinsko optere¢enje (sa vozacem i 2014/30/EU

energije punim rezervoarom za svezu vodu) 2000/14/EZ

Nominalna snaga voznog (W 300 Predniji tocak N/cm?2 |102 20_14/53_/EL_J (TCU) . ] ]

motora Zadnil todak Nom? 1124 Primenjeni harmonizovani standardi

J EN 603351

Usisna snaga motora  |W 600 Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2- | EN 60335-2—72

Snaga motora Cetke w 500 72 EN 62233: 2008

Vrsta zastite IPX 3 Ukupna vrednost vibracija |m/s2  |<2,5 EN 55012: 2007 + A1: 2009

- - EN 61000-6-2: 2005

Usisavanje krakova TCU

Snaga usisavanja, protok |I/s 17 Nepouzdanost K m/s2 0,2 EN 301 511 V12.5.1

vazduha Ukupna vrednost vibracija|m/s2  (<0,5 EN 300 440 v2.1.1

Snaga usisavanja, kPa [120 povrsine sedista EN 300 328 V2.2.2

potpritisak, maks. Nepouzdanost K m/s2 (0,1 EN 300.330 V2'1.'1

< - — Primenjene nacionalne norme

Cetke za ¢iS¢enje Nivo zvuénog pritiska L,, [dB(A) |66 -

Radna Sirina mm 510 Nepouzdanost K dB(A) |2

Preénik &etke mm 510 Nivo zvuéne snage Ly, + [dB(A) (80,3 Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢

Broj obrtaja cetki, 1/min 155 nepouzdanost Ky, upravnog odbora.

Eggj pct’:rr::?:’JZ n(;etkl’ 1/min 1180 Koristite samo originalni pribor i originalne /H*;H;/n;r 8.7' 'R;:;%

- P . rezervne delove, jer oni garantuju Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
D|n.1enzue |.tezme bezbedan i nesmetan rad uredaja. Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
Brzina voznje, maks. km/h |6 Informacije o priboru i rezervnim delovima S, Reiser
Nagib terena maks. % 8 moZzete pronadi na www.kaercher.com.

Teoretski povrsinski m2/h  |2300 H- : Alfred Karcher SE & Co.
ucinak i KG Alfred-Karcher-StraRe 28-40
Zapremina rezervoara za | 70 Ovim putem izjavljuemo da masina 71364 Winnenden (Nemacka)
svesu vodu ozna¢ena u nastavku na osnovu svoje  Tel.: +49 7195 14-0
Zapremina rezervoara za | 75 Ilzopcepcue i konfs.trukcue, kao i u izvedbi  Faks: +49 7195 14-2212

; oju smo pustili u promet odgovara
prijavu vodu doti¢nim osnovnim zahtevima za sigurnost  Vinenden, 2021/11/01
maks. temperatura vode |°C 50 i zdravlje EU direktiva. U slugaju izmene
Temperatura okruzenja |°C 5..40 masine bez naSe saglasnosti, ova izjava
Duzina mm 1310 gubi validnost.
Sirina (bez usisne mm 590
konzole)
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A Mpean NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha

BalWua ypen npodeTeTe ToBa
OpUrMHanHo ynbTBaHe 3a paboTa, AeWncT-
BaWTe crnoped Hero u ro 3anaseTe 3a no-
KbCHO W3Mon3BaHe WM 3a cregsawms
nputexaren.

YKkasaHus 3a 3awmta . .. ... .. BG 1
OYHKUMS . ..o BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 1
B3awumTa Ha okonHata cpega . . BG 1
MapaHuua. . ............... BG 1
O6GcnyxBaly eNemMeHTH . . . . . BG 2
Mpeaun nyckaHe B ekcnnoataumaBG 3
Ekcnnoataums. . ........... BG 4
TpaHcnoptupare . . ......... BG 6
CbxpaHeHue .............. BG 6
pwxa n noggpuvxka . ... .. .. BG 6
MomoLy npu nospean. . . . . . .. BG 7
MpuHagnexHocTn . ......... BG 8
TEeXHNYEeCKN OaHHU. . . .. ... .. BG 8
MpuHaanexHocTn n pesepsHU

ST (o1 17 P BG 9
[eknapauusi 3a CbOTBETCTBUE

HAEC.................... BG 9

Yka3aHua 3a 3awmTta

Mpean nNbpBOTO WU3Non3BaHe Ha ypena
npoyeTeTe ToBa PbLKOBOACTBO 3a eKcnnioa-
Tauus n npunoxeHata 6poluypa YkasaHus
3a 3aWmTa 3a NouYucTBaluM ypeam c yetka
5.956-251.0.

YpenbT ce gonycka 3a U3nonssaHe BbpXy
NMOBBLPXHOCTU C MaKCMMareH HakroH, no-
COYeH B pasgen , TexHnyeckun gaHHn".

A\ NMPEQYNPEXOEHNE
lNonzeamenume mpsibea 0a 6bdam uH-
CMpyKmMupaHU CbOMEEemHO o OmHowe-
Hue Ha ynompebama Ha mo3u yped.
Ypedbm mpsibea 0a 6b0e U3K/Y8aH Cu-

2ypHo.
MpennasHu yctponucTea

MpeanasHuTe npucnocobneHust cnyxat 3a
3aumTta Ha I'IOTpeGVITeJ'IFI 1 He buBa na ce
cnupat unn ga ce npeHererBa TAXHaATa
OYHKUMS.

I'IpeK'chaq Ha cegankarta

M3knouBa Taroeus MOTOpP cnen KpaTko 3a-
6an—|He, aKo onepaTtopbT HanyCcHe cepan-

KaTa no Bpeme Ha paboTHWS NMpoLec pecr.
Mo BPEME Ha MbTyBaHe.

CumMmBONM BbLpPXy ypeaa

A\ onAcHocTt

OnacHocm om enekKmpu4yecku
ydap 1o epeme Ha nipoyeca o
3apexdaHe. He maxalime ka-
nayume 3a 3awjuma rnpomue
obpammHa ronsspHOCM Ha ro-
rrocume Ha 6amepusima u
8HUMasalime 3a rpasusHuUs
MOHMaX.
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CTeneHU Ha onacHocCT

/\ OrAcHocT

3a HerocpedcmeeHo epossiuja onacHocm,
KOsimo e00u 00 MeXXKU mesieCHU rnospedu
unu 0o cMbpm.

AN\ NPEQYNPEXOEHWUE

83a eb3MmoxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moana da 0osede 00 MexKuU merecHU
rogpedu unu cMbpm.

N\ BHUMAHWE

YkazaHUe 3a 8b3MOXHa oOrnacHa cumya-
yusi, kKossmo moxe 0a dosede 00 fieKu me-
niecHU nogpeou.

BHUMAHUE

YKkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kosimo moxe 0a dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

Tasn cmykaTenHa maluvMHa 3a M3TpuBaHe
ce 13nonasa 3a MOKPO NOYMCTBaHe Ha paB-
HW nogose.

— [locpencTBom HacTporika Ha Konuye-
CTBOTO Ha BOAaTa M Ha KONWYeCTBOTO
noYyMcTBaLL Npenapar ypeabT MOXe Aa
6bae necHo aganTvpaH KbM CbOTBET-
HaTa 3agaya 3a MoYncTBaHe.
[loavpaHeTo Ha nmouncTBaLLm npenapa-
TV MOXe Aa 6bae HanacHaTo npu goba-
BAHETO MM B pe3epBoapa.

— YpeobT npuTexaBa pesepBoap 3a
npsicHa 1 3a oTnagbyHa Bogda (CbOT-
BeTHOo 70 nutpa). ToBa nosBonsiBa
eeKkTBHO noyMcTBaHe npu ronsma
NPOOBIPKUTENHOCT Ha paboTa.

— Pa6otHaTta wwupuHa ot 510 mm paea
BB3MOXHOCT 3a e(DEKTMBHO U3Mnonaea-
He Mpu BUCOKa MPOABLIMKUTENHOCT Ha
npunoxeHue.

— AkymynatopHute 6atepun ce nsbupat
B 3aBMCUMOCT OT KOHurypaumsaTta (3a
uenta Bwkte rnaea "lNpenopbyaHu
akymynatopHu 6atepun")

Yka3aHue:

B cwoTBeTcTBME CbC 3agayaTa Ha no-

yucTBaHe ypeabT Moxe Aa 6bae obopya-

BaH C pasnnyHy NPpUHaANeXHOCTU.

MonuTanTe 3a HawmMsa KaTanor UMM HK no-
ceteTe B UHTepHeT Ha agpec

www.kaercher.com.

Ynotpeba no

npegHa3HavYeHune

Tosu ypea e nogxoaauy, 3a npodecmoHan-

Ha 1 MHAycTpuanHa ynotpeba, Hamnp. B X0-

Tenu, yuunuwa, 6onHuum, abpukn, mara-

31HK, odnCK 1 OTAaBaHW nofd Haem oGek-

.

ManonaBainTe 103U ypen camMo B CbOTBET-

CTBUE C yKasaHusTa, 4afeHu B HacTosLLO-

TO PbKOBOACTBO 3a eKcrnioaTauus.

- YpeobT Moxe pfna Gbae uv3nonssaH
camo 3a MoYNCTBaHe Ha He 4yBCTBU-
TEMHW Ha Bnara v He YyBCTBUTEMHU Ha
ronvpaHe rnagku NoBbPXHOCTU.

— Tosu ypen e npefgHasHa4eH 3a ynoTtpe-
6a BbB BbTPELUHM NMOMELLEHUS.

— TemnepaTypHUAT 06XxBaT Ha Npunoxe-

BG -1

Hue e mexay +5°C n +40°C.

—  YpeabT He e Noaxoasiiy, 3a NoYncTeaHe
Ha 3aMpb3Hanu nogoee (Hanp. B xna-
OVMHU MOMELLEHUS).

— YpenwT TpsAbBa fa ce obopyaBa camo ¢
OpPUTMHANHU NPUHAANEXHOCTN U pe-
3€pBHM YacTu.

— YpeObT He e npedHasHadyeH 3a no-
ynucTBaHe Ha oOLWEecTBeHW MbTUlla 3a
OBWXEHNE.

— YpeobT He TpabBa ga ce u3nonsea
BbpPXY YYBCTBMTENHM HA HATUCK NOOO-
Be. CvbniogaBante OonycTtMMOTO Ha-
TOBapBaHe Ha eAMHMLA NIoL, Ha noaa.
HaToBapBaHeTo Ha efguHMLA Mo, OT
ypeoa € MNoCOYMEHO B TEXHUYECKUTE
[aHHN.

— YpenwbT He e NoAxoasiy 3a U3nosn3BaHe
BbB B3pPMBOONACHW CPeaM.

— Cypepna He TpsibBa Aa ce noemaT 3ana-

NMMU ra3oBe, Hepa3peaeHU KUCENWHN
UNn pasTBOpPUTENN.
Kbm Tax cnapgat 6eH3uH, pastBopuTe-
nn 3a 601 NnM TEYHO rOPUBO, KOUTO NMpPU
yBIMYaHEe CbC 3aCMyKBaHWUs Bb3AYX
moraT 3a 06pa3syBaT eKCMro3vBHU CMe-
cn. OcBeH ToBa He u3nonssanTte aLe-
TOH, HepaspedeHW  KUCEMUHU U
pa3TBOpUTENN, TbI KaToO Te aTakyBar
M3Mnon3BaHUTE B ypeaa matepuanu.

3awuTa Ha OKoJHaTa cpena

noanexar Ha peLuKnmpaHe.
Mons, He n3xebpnanTe ona-
KOBKUTE 3aefHo ¢ butoBute
oTnaablu, a rv npegasanTte 3a
ononsoTeopsiBaHe.

@ OnakoBbYHUTE maTtepuanu

Crapute ypeam cbabpxar
LleHH MaTepwuanu, noanexa-
LM Ha peumknMpaHe, KoutTo
mMorat ga 6baart ynotpebeHu
noBTopHO. batepun, macna n
nogobHU Ha TaX He bvBa aa
nonagaT B OKofHaTa cpeaa.
3artoBa rv usxebLpnsanTe Ypes
noaxoAasLm cuctemm 3a cbou-
paHe.

YkauaHue 3a cbabpxaHueto (REACH)
AKTyarnHa nHgopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha MHTEPHET CTpaHuLa:
www.kaercher.de/REACH

BbB Bcsika Abp)aBa ca BanuaHu nsgage-
HUTE OT Hawwusi OTOpU3npaH AUCTPUBYTOp
rapaHuuoHHn ycnoswusi. EBeHTyanHu no-
Bpeau Ha Bawwms ypen we otcrpaHum B
paMKuTe Ha rapaHUMOHHUS CpoK Gesnnat-
HO, aKo ce kacae 3a AedekT B MaTepuanu-
Te unu Npou3BOACTBEH AedekT. B cnyyan
Ha npeasiBsBaHe Ha NpaBO Ha rapaHuus,
ce obbpHeTe kbm Bawwmsa gmctpmbyTtop
UM KbM Ha-6Nn3Knsa 0TOpU3npaH cepeus,
KaTo npeAcTaBuUTe KacoBaTa benexka.



O6cnyxBalm eneMeHTU
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Cepanka

Kanak Ha pesepBoapa 3a MpbCHa Boga
MpucnocobneHne 3a p[osvpaHe 3a
MpbCHa BoAa

BonaH

ByTOH knakcoH

MpeBknioyBaTen 3a HanpaBneHMeTo Ha
OBWXeHne

BbpTaw 6yToH PaboTtHa ckopocT
KntoyoB npekbcBay

Oucnnen

JlocT neHTa 3acmykBaHe

Perynupauio konye KonnuecTso Ha Bo-
pata

lNepan Ha rasta

Mepan 3a cMsiHa Ha YeTKkaTa

Iuckoea yeTka

MNouncteawa rnaea

MHpukaTop 3a HMBO Ha HambnBaHe Ha
yncTa Boga

IleHTa 3acmykBaHe *

PesepBoap 3a mpbCHa Boga
ManyckaTteneH Mmapky4 3a MpbCHa Boga
BbpTswa ce pbyka 3a HaknaHsHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe

Kpunyatm ramku 3a 3akpenBaHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe

CmykaTeneH MapKy4

3aTtBapswo npucrnocobrneHne Ha pe-
3epBoapa 3a uncta Bogaa ¢ punTbp 3a
yncTa Boga

Mepan noepguraHe/cnyckaHe Ha no-
yncTBalla rnaea

25 Kanak Ha pe3epBoapa 3a npsicHa Boga

OTBop 3a nbnHeHe MpscHa Boaa

26 Lencen Ha akymynaTtopa
27 Hactpoiika Ha BUCouYMHaTa Ha BornaHa
* He e B 06eMa Ha flocTaBKka

LiBeTHa MapkupoBKa

Ob6cnyxBaluuTe enemMeHTH 3a npoleca
Ha NMOYMCTBAHE ca XbMTW.
Ob6cnyxBaliuTte enemMeHTM 3a nog-
OpbXKa U cepBu3HO obcnyxBaHe ca
CBETNOCUBY.

CumBoOnu BbLpPXy ypena

1"

12

MoeguraHe / cnyckaHe
Ha neHTa 3acMykBaHe

Hocay Ha mona **

M3anyckaTteneH oTBop
pe3epBoap 3a yucrta
Boda

LLlencen Ha akymynaTo-

o o |l|pa

WanyckaTteneH oTeop
pesepBoap 3a MpbCHa
BoAa

HwvBo Ha HanbnBaHe Ha

pesepBoapa 3a yucrta
Boaa 25 %

Touka 3a 3akpenBaHe

[lo3npaHe, pa3Teop 3a
nouYncTBaHe

& iy
% B &)

MosauraHe / cnyckaHe
Ha nouucTealyarta rnasa

&
@

[Nepan 3a cmsiHa Ha YeT-
Kata

e
[N
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lNMpeau nyckaHe B

eKkcnnoartauua

AkymynaTtopu

Cniassalime ykasaHusima ebpxy
akymyrnamopa, 8 ymbmeaHemo
3a ynompeba u 8 uHCMpyKyusima
3a eKcriioamauyusi Ha rnpeso3Ho-
mo cpedcmeo

Hoceme 3awuma 3a o4ume

Hpwxme deuama HacmpaHu om
KUCeNUHU U om aKyMmynamopu

@

OnacHocm om eKcrnno3usi

>

BabpaHsieam ce uckpu, omkpu-
ma ceemiiuHa U ryweHe

OnacHocm om passxdaHe

lbpea nomouw,

YkazamernHa 3abernexka

o> 0P @

(>
1<

U3xebprsiHe

He u3sxenpristime akymynamopa
8 Koghama 3a BOKIyK

o

Pb

/\ OIMACHOCT

OnacHocm om ekcnno3usi!

He nocmasstime uHcmpymeHmu unu ro-
006HU npedmemu 8bPXY akKymysiamopa.
Kbco cweduHeHue u ornacHocm Om eKc-
nnosus.

OnacHocm om HapaHsisaHe. Hukoza He
donyckalime KOHMaKm Ha paHu C 0/1080.
Cned pabomama rno akymynamopu 8uHa-
au noyucmsatime pbyeme.

Mpenopb4YBaHu akyMynaTopm

105 Ah - 6e3 nopaopbxka

KaTtanoxeH Ne 6.654-141.0"
O6em [m3} * 2,64
Bb3gyweH notok |1,06

[m3/h] **

* MnHuManeH Bb3gyLUeH NOTOK Ha nome-
LLIeHNeTO 3a 3apexaaHe

** MUHMManeH Bb3ayLleH NoToK Mexay
NoMeLLEHNETO 3a 3apexaaHe Ha akyMy-
naropute u 3aobukanswaTta cpega
Ypedsm ce Hyx0dae om 2 bamepuu

" Komnnekm (24 V//105 Ah) ekn. npucbeodu-
HumerneH Kkabern, kam. Ne 4.039-287.0
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lNMocTaBsiHe U cCBbp3BaHe Ha

aKymynaropute

Mpu BapuaHTa ,Pack” 6aTtepunte ca Bede

MOHTUPaHW.

= W3BageTe wencena Ha akymynaropa.

= HaknoHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOa Ha3ag.

1 Pa3snbHka

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda. BHumasatime 3a

npasusiHama opueHmauusi Ha nosrcume.

= CBbpXeTe MoncuTe € MNPUNOXEHUS
cBbp3BaLy kabern.

=>» 3akadveTe focTaBeHUs C ypeaa npuchb-
eauHuTeneH kaben Ha ceBobogHus no-
ntoc Ha akymynatopa (+) u (-).

= [lpoBepeTe 3a npaBuIieH MOHTaX Ha
KanauuTe 3a 3awuta npotus obpaTtHa
MONsApHOCT.

=> [NbxHeTe wWencena Ha akymynatopa.

BHUMAHUWE

OnacHocm om yspexdaHe rnopadu 0br16o-

KO paspex0daHe. [Mpedu nyckaHe 8 ekcro-

amauyus Ha ypeda 3apedeme bamepuume.

3apexpaHe Ha akyMmynatopuTe

Yka3aHue:

YpeobT pasnonara CbC 3aliuMTa MpoTuB

Abnboko paspexaaHe, T.€. oM ce A0CTUr-

He BCe olLie AonycTMMaTa MruHumarHa cre-

NeH Ha KanauuTeT, ypeabT BCe OLe MOXe

Aa ce OBUXN.

3aaBMXKXBaAHETO HA YETKUTE U M3CMYyKBaHe-

TO He (pyHKUMOHMPAT.

= [puaBuxeTe ypeaa AVMPEKTHO OO0 3a-
PSAHOTO YCTPOWCTBO, Npu ToBa U3bsr-
BaviTe HaKMOHW.

Yka3saHwue:

Mpu ynotpeba Ha apyrvn akymynartopm (Ha-

np. Ha ApyrM Npov3BoAuTENnu) 3awmutata

npoTvB AbNboko paspexaaHe TpsibBa Aa

6bae OTHOBO HacTpoeHa OT cepBu3a Ha

Kéarcher 3a cboTBETHUSI akymynaTop.

A\ ornAcHocTt

OnacHocm om enekmpudyecku yodap.

Umaime riped sud enekmpudyeckama mpe-

)a u npednasumens - suxme ,3apsiOHO

ycmpolicmso”,

Uznonsealime 3apsiOHOMoO ycmpolcmeo

camMo 8 Cyxu romMeujeHusi ¢ 0ocmambyHO

nposempeHue!

Yka3aHue:

BpemeTo 3a 3apexgaHe Bb3nusa cpegHo

Ha npubn. 10-12 yaca.

MpenopbyaHnTe 3apsagHW  YCTPOMCTBA
(nooxopsawm 3a CbOTBETHO U3MON3BaHUTE
akymyrnaTtopwu) ca eneKkTpoHHO perynupaxu
1 3aBbpLUBAT CaMOCTOATENHO npoLeca Ha
3apexgaHe.
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A\ onAcHocTt

OnacHocm om ekcrino3us. lMomeuweHue-

mo, 8 Koemo ce ocmassi ypedbm 3a 3a-

pexdaHe Ha akymyrnamopa, mpsibea da e ¢

MUHUMarieH obem 8 3agucumMocm om muna

Ha akymymnamopa u obmeH Ha eb30yxa C

MUHUMasieH 8b30yweH [oMmoK (8uxme

Llpenopvyumenu akymynamopu®).

OnacHocm om ekcrinosusi. 3apexdaHemo

Ha MOKpU akymynamopu e [10380/1eHO

caMo rpu HaK/IOHeH Hazope pe3epeoap 3a

MpBbCHa 800a.

= W3npa3HeTe pe3epBoapa 3a oTnagbu-
Ha BoAa.

=> Knio4voBUAT NpekbcBay Aa ce 3aBbpTu
Ha nonoxeHue "0" n ga ce n3Bagu Kno-
YbT.

= HakrnoHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAa Hasapj.

1 LUlencen Ha akymynaTopa, cTpaHa Ha
akymynartopa

2 Uencen Ha akymynatopa, cTpaHa Ha
ypena

= W3BageTe wencena Ha akymynaTopHa-
Ta Gatepusa OT cTpaHaTa Ha akymyna-
TopHaTa b6artepus.

BHUMAHUE

OnacHocm om nogpeda!

— He cebp3saliime
3apsidHO ycmpolicmeo C ujekepa Ha
aKymyrnamopa om cmpaHama Ha ype-
Oa.

— W3nonsealime camo 3apsiOHO ycmpou-
cmeo, Koemo e nodxoosuUo 3a MOHMU-
paHusi mun akymynamopHa 6amepusi:

Tun akymynatop |3apsifHO yCTpOM-
CTBO

6.654-141.0 6.654-367.0

6.654-093.0 6.654-367.0

Ka3aHue: [IpoyeTeTe ynbTBaHETO 3a yno-
Tpeba Ha npousBoaMTENsS Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO M cna3sainTe ocobeHo npeanu-
caHuaTa 3a curypHocT!
= CsbpXeTe Lencena Ha akymynaTop-
HaTa GaTepust OT cTpaHaTa Ha akymy-
naTtopHaTta 6atepusi CbC 3apsAHOTO yC-
TPOWCTBO.

=> [locTaseTe Wencena Ha 3apsAHOTO yC-
TPOMCTBO B KOHTaKTa.

= M3nbnHeTe npoueca Ha 3apexpaHe
CbIMACHO yKasaHusTa B PbKOBOACTBO-
TO 3a ekcnnoaraumsi Ha 3apsgHOTO YcC-
TPOWCTBO.



AxyMmynaTopu, KOUTO ce HyX[asaT oT

Marka nogapbXkKa (MOKpu

aKymynaropu)

= EgwvH yac npeam kpas Ha npoueca Ha
3apexgaHe pobaBeTe [AecTunvpaHa
BOZa, cnasBanTe NpaBUIIHOTO HMBO Ha
KucenuHHoct. baTepusita e cboTBETHO
o6o3HayeHa. Ha kpasi Ha npoueca Ha
3apexgaHe BCUYKM KreTku Tpsibea Aa
KUNSAT.

/A OnACHOCT

OnacHocm om xumu4ecko u3eapsiHe. [Jo-

nueaHemo Ha 800a 8 pa3pedeHo CbCmosi-

Hue Ha akymynamopa moxe 0a 0osede 00

usmuyaHe Ha KucesnuHa!

lpu paboma ¢ enekmponum usmnosi3eau-

me 3awumHu o4urna u crniaseatime rpeonu-

caHusama, 3a 0a rnpedomepamume Hapa-

HSI8aHUS U yHUWOXagaHe Ha 0brnekomo.

BedHaza usnnakealime ¢ MHO20 800a

eseHmyarsHu npbCKU Om KuceruHa ebpXxy

Koxxama usnu obreknomo.

BHUMAHUE

3a donueaHe Ha akymynamopHume bame-

puu u3non3salime camo OecmurnupaHa

unu obesconeHa goda (EN 50272-T3).

He usnonseatime 4yxou Oobaeku (maka

HapeuyeHu cpedcmea 3a rnodobpeHue), 8

rpomueeH criydal ce OmMeHs1 8csikakea

eapaHyusi.

MakcumanHu pasmepu Ha 6aTtepusTa

ObmxuHa 408
LLinpounHa 348
Bucounna 284

[JemMoHTaXx Ha akymynaTopure

3aBbpTeTe KMOYOBMA MpeKkbCcBay Ha
0%

MN3BapeTe wencena Ha akymynartopa.
HaknoHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAA Ha3ap,.

Kabena pa ce oTkauM OT MWHYCOBUS
nonc Ha akymyrnaTopa.

OTtkaueTte octaHanute kabenu OT aky-
mynaropuTe.

WN3BageTe akymynaTtopuTe.
OTcTpaHeTe M3pasxodeHnTe akymyna-
TOPM KaTo OTNaAbK CbrNacHO BanuaHu-
Te pasnopenbw.
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MOHTVIpaHe Ha YeTKuTe

MoHTa)bT Ha 4YeTkaTa e onucaH B rnasa
"PaboTu no nogapbxkata'.

MOHTMpaHe Ha JiIeHTa 3aCMyKBaHe

= [locTaBeTe neHTa 3acCMyKBaHe Taka B
OKauyBaHETO Ha MNEHTU Ha 3acMyKBaHe,
ye hacoHMpaHaTa CTOMaHa aa 3acTta-

He Haj OKayBaHeTo.
3aTerHeTe KpunyaTUTE ramku.
MocTaBeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHe.

vV

PerynupaHe Ha BonaHa

= Pa3BuiiTe gBaTa BMHTA 3a HACTpOMKa
Ha BUCOYMHATA Ha BonaHa.

=> HacTponTe BonaHa Ha xenaHata BUCO-
YmnHa.

=>» 3aTerHete Aparta bonra.

Ekcnnoatauun

BHUMAHUE

OnacHocm om nospedal!

Uencenbm Ha akymynamopHama b6ame-
pusi He busa da ce omdernsi o epeme Ha
ekcriioamauus.

Yka3zaHue:

3a He3abaBHO M3KMHOYBaHE OT ekcnnoara-
LSt HA BCUYKN OYHKLIMM NOCTaBETE KITHYO0-
BUS NpekbcBay B Nonoxexue ,0“ .

BkniouBaHe Ha ypeaa

= 3aemeTe ceasLLo NonoXxeHume.

= [locTaBeTe KMOYOBUSA NPEKbCBAY B MO-
noxeHue “1°.

OvcnnesT noka3esa nocneaoBaTernHo:

— Mepvog po crnegpalumsa cepsu3

— Bepcua Ha codTyepa, obcnyxsaly
enemMeHT

— CbCTosiHME Ha 3apexaaHe Ha akymyna-
TopHaTta 6aTtepusi u 6port Ha paboTHUTE
YacoBe

lNMpoBepka Ha 3acTonopsiBawiaTta
cnupaYka

/A ONACHOCT

OnacHocm om 3nononyka. lpedu ecsika
ekcrioamauusi chyHKuusima Ha 3acmorio-
psisawjama criupadyka mpsibea da ce rpo-
8epu Ha pagHO MsICMO.

BknitoveTe ypena.

MocTaBeTe npeBkntoYBaTENS 3a MOCO-
Ka Ha OBWXeHue Ha ,Hanpea”.

Jleko HaTuUCHeTe negana 3a ABUXEHUe.
CnupaukaTta TpsabBa aa ce aebnokupa
CbC 3BYK. YpenbT TpsbBa ga ce aABuxu
neko no noebpxHocTTa. LLlom ce nycHe
negana, ce YyBa 3aLenBaHETO Ha cnu-
paykaTa. AKO rOpHOTO He e Taka, ype-
ObT TpsAbBa ga 6bae M3BeAEH OT eKc-
nnoaTauusi M 4a ce NoTbpcy CEPBUSLT.

20

MbTyBaHe

A\ OfAcCHoCT

OnacHocm om 3nononyka. Ako ypedbm

geye He rokasea criupayHo eb3delicmeue,

rocmsreme Kakmo credea:

=> AkO Ha pamna ¢ HakrnoH noseye ot 2%
ypeabT He 3acTaHe Ha efHO MSCTO,
KIMOYOBUAT NPEKbCBaY He TpsibBa aa ce
noctaes Ha 0. YpeawT Tpsbea ga npo-
ObmkM ga pabotu, OokaTto € Hero ce
[OOCTUTHE XOPU3OHTarnHa paBHuHa.

= Cnep pocturaHe Ha XOpu3OHTarnHaTta
paBHVHa ypeabT TpsibBa fa ce cnpe ot
OBWXKEHUE U a ce NOTbPCU CEPBU3BLT.

= [onbnHuTEnHO a ce cnaseaT ykasa-
HUsITa 3a NoA4pbXKKa Ha CrMpaydku.
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A\ ornAcHocTt

OnacHocm om ripeobpbuyaHe rnpu mebpde

20/1eMU HaKJ/TOHU.

= B HanpasneHue Ha d8uxxeHUemo rpe-
MuHasalime caMo Mo Ha2opHUWa U Ha-
donHuwa 0o 8%.
lMpemuHagalime Mo HaK/IOHU U Ha2op-
Huwa camo 8 HallTbXKHa r10coKa, He 06-
pbwatme.

OnacHocm om npeobpbuiaHe rpu 6bp30

MbmysaHe o 3agou.

OnacHocm om 3aHacsiHe rpu MOKpu rnodo-

se.

= Ha 3asoume da ce kapa 6agHo.

OnacHocm om npeobpbujaHe npu Hecma-

bunHa ocHosa.

= Ypedbm da ce d8uxuU caMo Ha yKpere-
Ha OCHosa.

OnacHocm om npeobpbwaHe npu mebpde

20/51eM CmpaHUYeH HaKIIoH.

=>» HanpeyHu Ha HarnpasneHuemo Ha 08u-
JKeHue HakrnoHu 00 makcumym 8%.

MbTyBaHe

= 3aemeTe ceasio NosoxeHue.

= [lpbnHeTe nocta cMyKkaTenHa IeHTa
Harope n cukcmpanTe.

= HaTucHeTe negana noyucTeallya rnasa
Hagony v dukcupanTe.

=> [locTaBeTe KN4oBMSA NPEKLCBAY B Mo-
noxeHwue “1“.

= HacTpoinTe nocokata Ha ABWXeHue C
NpeBKNoYBaTeNs 3a NOCOKa Ha ABUXe-
HVe Ha BonaHa.

= CkopocTTa Ha [BWKEeHWe fa ce onpe-
Aenn nocpeacTBOM 3adencTBaHe Ha
negana Ha rasTa.

=> CnwupaHe Ha ypepa: OTnycHeTe negana
Ha rasra.

YkazaHue:

Mpu BourHaTa noyucTealla rnaBa Makcu-

MarnHaTa CKopocT He TpsibBa fa ce Bnuse

OT BbpTALWMS ByTOH paboTHa CKopoCT.

MocokaTa Ha OBWXeHWe Moxe Oda Gbae

NPOMEHEHA M MO BPEME Ha NOYUCTBAHETO.

Taka Ype3 MHOroKpaTHO ABWXEHWE Hanpes

W Hasaj MOXe MHTEH3NBHO Aa ce NoYMcTea

n3bpaHo MSCTO.

HanuBaHe Ha paboTHu maTepuanu

MouucTBaWwm npenapartu

A\ NMPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm om nospeda. W3nonseatime
camMo npernopb4yaHu cpedcmea 3a Io-
yucmeare. 3a Opyau no4yucmeawu rnpena-
pamu nompebumesissim cam HOCU rosule-
HUST PUCK 8b8 8pb3Ka C eKcrioamauuoH-
Hama cueypHocm u oracHocmma om 3/10-
nonyku.

U3snonzealime camo nodyucmeawu npena-
pamu, Koumo He cbObpXam pasmeopu-
mesu, conHa u ¢hrryopog8odopodHa Kuce-
nuHa.

Cnassalime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
3a noyucmeauwjume cpedcmea.
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YkasaHue:
He nanonseaite o6GpasyBaluy cunHa nsiHa
cpefcTBa 3a NOYMCTBaHE.

Ynotpeba MouucrBa-
w1 npena-
patu

Mooabpxawo nouncreaHe |RM 746

Ha Bcskaksu BogoycTtonymn- |RM 780

BW NojoBe

Mopoabpxawo nouncteaHe |RM 755 es

Ha NMbCKaBW NOBBPXHOCTMU

(Hanp. rpanuT)

Mopabpxawo nouncreaHe |RM 69 ASF

1 OCHOBHO MOYMCTBAHE Ha

NpOMULLIIEHN NoJoBe

Mopabpxawo nouncreaHe |RM 753

1 OCHOBHO MOYUCTBaHE Ha

N0YKN OT PUH KaMbK

Mopgabpxalwo nouncreaHe |RM 751

Ha caHuTapeH asiHe

MounctBaHe u gesnHgpek- |RM 732

LM Ha caHUTapHa 30Ha

MpemaxBaHe Ha nokpuealy |RM 752

Cron Ha ankanocbabpxa-

wm nopose (Hanp. PVC)

MpemaxBaHe Ha nokpuBeH |RM 754

CIon Ha NoaoBe OT NMHorne-

yM

Yucra Boga

= OTBOpeTe kanaka Ha pesepBoapa 3a
npsicHa Boza.

HanbnHeTe pesepBoapa o nonosuHa-
Ta ¢ uncta Boga (makcumanHo 50 °C).
HanbnHeTe nouncTBalLo cpefcTBo.
JonbnHeTe pesepBoapa ¢ BoAa.
3aTBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa 3a
npsicHa Boza.

L2 2

HacTpoika neHTa 3acmyKkBaHe

HaknoHeHo nonoxeHue

3a nonobpeHne Ha pesynTata OT U3CMYK-
BaHETO Ha BrakHECTMW NMOBbPXHOCTU NEHTa-
Ta Ha 3acMyKBaHe MOXe [a Ce 3aBbpTu
CbC 10 5° HaKMNOoH.

OcBobogeTe KpunyaTUTe ranku.

aBbpTaHe Ha JieHTa 3aCMyKBaHe.

2>
2>
=> 3arerHeTte KpunyaTuTe ranku.

3
3
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HaknoH

Mpu HegocTaTbyeH pe3ynTaTt OT U3CMYKBa-
HETO HakK/oHa Ha npaBaTa JieHTa 3acMykK-
BaHE MOXe a Ce MPOMEHN.

Iy —

1 Bwbprawa ce pbyka

2 3argaraw noct

=>» [loBaurHeTe 3ateraTenHus nocr.

=> PerynupaiTe BbpTdlWaTa ce pbyka 3a
HakIaHsIHe Ha NeHTa 3acMyKBaHe.

= HartucHeTe 3arteratenHusi nocTt Hago-

ny.
BucouunHa

C perynupaHeTo Ha BUCOYMHaTa ce NoBnu-
siBa OrbBaHETO Ha CMyKaTeNHWUTEe Hakpau-
HULW NPU KOHTaKT C noaa.

= Onutavite Aa perynupaTe BucodvMHaTa
OT BBbPTALMTE Ce PbYKM, AoKaTo Obae
nocTurHaT Haw-gobpusit pesynrtart ot
N3CMYKBaHeTo.

HacTpowka Ha KONM4YecTBOTO Ha
Boparta

= [la ce HacTpou KONMYeCcTBO BOAA B Cb-
OTBETCTBME CbC 3aMbpCSBAHETO Ha
noga OT KON4YeTo 3a perynupaxe.

YkasaHue:

MbpBUTE ONNTK 32 NOYUCTBAHE U3MbITHETE

C Marnko Konun4yecteo Boga. [NosuwaBante

KONIMYECTBOTO Ha BogaTa, AoKaTo ce no-

CTUrHE XernaHusa pe3ynTaT Ha NoYNCTBaHe.

PeXxunm Ha noyncrBaHe

3aemeTe ceslLLo NosioXeHue.

lMocTaBeTe KNOYOBMSA NPeKbCBaY B No-

noxexwue “1“,

= Hactpownte nocokata Ha ABWMXEHME C
NPEBKINOYBATENSA 32 NOCOKA Ha ABMKe-
HWe Ha BomnaHa.

=> 3aBbpreTe BbpTAWMS O6yTOH paboTHa
CKOPOCT Ha XeraHaTta CTOMHOCT.
Mo Bpeme Ha HacTPOMBaAHETO CKOPOCT-
Ta ce nokassa Ha aucnnes.
lMoka3zaHMeTo e B NPOLIEHTN OT MaKcu-
MarHarta CKOpOCT.

= HacTpoiTte KONMMYecTBOTO Ha BogaTta

OT perynupaLimst BEHTUI.

>
>
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=> [pbnHeTe gonHaTa YacT Ha ApbXkata
Ha fnocTa neHTa 3acMykBaHe Harope 1
3a4pbXKTe 30paBo.

= HatucHete Hagony nocta
3aCMyKBaHe.
JleHTa 3acMykBaHe ce crnycka 1 ce ak-
TMBMpA 3aCMYKBaHETO.

=>» HaTtucHeTe negana noyucrBalla rnasa
Hapgony/HagscHo, ocsoboaeTe u ocTa-
BETe Aa ce BbpHe Harope.

= CKopocTTa Ha OBWXeHWe fa ce onpe-
Oenn nocpeacTBOM 3afelncTBaHe Ha
negana Ha rasra.
Mouncreallata rmaea ce cnycka, 3ag-
BMXXBAHETO Ha YeTKUTE Ce aKkTMBupa 1
NMoYnCTBALUMAT pa3TBOp 3arnoyea ga ce
nogaea.

= HacoueTe ce KbM NOBBLPXHOCTTA 3a MO-
YMCTBaHe.

= CnupaHe Ha ypega: OTnycHeTe negana
Ha rasTa.

NeHTa

MpuknioyBaHe Ha NOYUCTBAHETO

=>» HaTtucHeTe negana noyucrealla rnasa
Hagony, AoKaTo LpakHe.

= [lpoavrkete fa npuasmxsaTte olle
Marko, 3a Aa uM3cMmy4eTe ocTaHanara
Boda.

= [pbnHeTe nocrta cmykaTtenHa neHTa
Harope, 4OKaTO LUpaKHe.
CmykaTenHata TypbuHa ce u3knio4Ba
cnep nocneggauy, xog ot 10 cekyHau.

= 3aBbpTeTe KM4YOBUS MpeKkbcBady Ha
,0%.

MN3npaseaHe Ha pe3epBoapa 3a
MpbCHa BoAa

YkazaHue:

AKO pe3epBOapbT 3a MpbCHa BoAa € Mb-

NeH, NoMnaBbKbT 3aTBaps CMyKaTenHus

OTBOpP U cmykaTenHata TypbuHa pabotu ¢

nosuLleHn obopoTu.

A\ NMPEQYNPEXOEHWE

[a ce cnazsam mecmHume pa3snopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu eodu.

= CaaneTte wu3nyckaTenHus Mapkyy 3a
MpBbCHa BoAa OT Abpaya U ro crnycHe-
Te Hag noaxoAsiwo npucrocobneHne
3a cbbupaHe.

Yka3aHue:

MocpeacTBom cTuckaHe Ha npucnocobne-
HMEeTO 3a Jo3MpaHe MoXe [ia Ce KOHTPOonu-
pa noTokbT oTpaboTeHa Boaa.

= V3newnTte Bogata yYpes oTBapsHE Ha A0-
3MpaLLoTo npucnocobneHne Ha manyc-
KaTernHus Mapkyu.

=> Hakpas pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boaa
[Ja ce M3nnakHe ¢ Yicta Boga.



M3TouBaHe Ha pe3epBoapa 3a
npsicHa Boga

=> PassuinTe kanaka Ha pesepBoapa 3a
yucTa BoAa.

ManycHeTe uncrarta Boaa.

3aBuiiTe kanaka Ha pesepsoapa 3a
ynucTta Boda.
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CnupaHe oT ekcnyoaTauusi

= [lpn HeobOXOAMMOCT 3apefete akymy-
naropa.

TpaHcnopTupaHe

A\ OrAcHocT

OnacHocm om HapaHsisaHe! 3a mosapeHe

u pasmosapsaHe ypeda Moxe Oa ce us-

r1o5138a camo o HakKkIoHU 60 MakKcumarlHa-

ma cmotHocm (8uxme "TexHudyecku OaH-

Hu"). deuxeme ce 6asHo.

/N BHUMAHUE

OnacHocm om HapaHsisaHusi u rospedu!

lpu mpaHcnopmupaHe umatime nped sud

meanomo Ha ypeda.

=> [pean pastoBapBaHe u3npasHeTe pe-
3epBoapa 3a Y1McTa Boga u pesepsoapa
3a MpbCHa Boda.

=>» CaaneTte guckoBaTa YeTka OT rnasara
Ha yeTkaTa.

= [lpn TpaHcnopTMpaHe B NPEBO3HMU
cpefcTBa ocurypsisanTe ypeaa cpeLdy
n3nnb3BaHe M 00pblLLaHe B CbOTBET-
CTBME C BannaHUTE UHCTPYKLUN.

U3mecTBaHe Ha ypeaa

1 [ebnokupall noct

= HartucHeTe pebnokupawms nocT Haro-
pe n byTanTte ypeaa.

/\ OMAcCHoCT

OnacHocm om 3r10r0s1yKa nopadu nurcea-

wa cnupa4Ha QyHKUUs.

Cned usbymeaHemo 3a0b/mKUMENIHO Ha-

mucHeme Oebrokupauusi 10Cm OMHO80

Hadorny.

CbxpaHeHue

&N BHUMAHUE

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U rnospedu!

lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-

2/710mo Ha ypeda.

= Tosu ypen TpsbBa ga ce cbxpaHsBa
CaMO BbB BbTPELLHW NMOMELLEHNS.

= M3bepeTte MACTOTO 3a CbXpaHeHue
KaTo B3emeTe noj BHMMaHue obLioTo
Terno Ha ypefa, 3a da He HapyluuTe
HeroBaTa yCTOMYMUBOCT.

I'mea n noaapbXKa

A onAcHocTt

OnacHocm om HapaHsigaHe! [pedu scuyku

pabomu o ypeda rnnocmaseme Ki0408USs

npeksceay Ha ,,0“ u uzsademe Krroya. U3-

Obpnalime wercena Ha akymynamopa.

= M3nycHeTe 1 OTCTpaHeTe KaTo OTNagbk
MpbCHaTa BoJda M OCTaHamnata 4ucra
BOAa.

N BHUMAHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe riopadu pabo-

ma o uHepyusi Ha 8CMyKkamesniHama myp-

buHa.

Bemyksawiama mypbuHa npodbimkasa da

pabomu cned usknoysaHe. Pabomume o

nodopwxkama 0a ce u3nbriHsIeam edea

cned crnupaHe Ha cMykamenHama mypbu-

Ha.

MnaH 3a noagpbLXKa

Cnep paborata
BHUMAHUE
OnacHocm om nospeda. He npwbckalime
ypeda ¢ 800a u He u3rionssalime aspecus-
HU mo4Yucmeawu npenapamu.
M3nycHeTe mpbcHaTa Boaa.
MpomuiiTe pesepBoapa 3a oTnagbyHa
BOAa C Y1cTa Boda.
MouncTteTe LeakaTta 3a rpyou otnagb-
un.
YpenbT Aa ce MOYUCTU OTBLH C Bna-
)KEH, HaToMeH B Meka noyucTBalla nyra
napuan.
MouncTeTe cmykaTenHUTe YCTHWU, NPo-
BepeTe v 3a U3HOCBaHe M Npu HeobXxo-
OVMMOCT M CMEHeTe.
MpoBepsBaiiTe YeTkaTa 3a U3HOCBaHE,
npy HeO6XOAUMOCT 5l CMEHSINTE.
= 3apexpgaHe Ha akymyrnaTopa:
AKO CbCTOSIHMETO Npu 3apexgaHe e
nog 50%, 3apenete baTtepusTa HanbI-
HO 1 6e3 nNpekbeBaHe.
AKO CbCTOSIHMETO NpW 3apexpaHe e
Hag 50%, 3apepete Gatepusita camo
ako npw cnedeallaTta ynotpeba we e
HeobxoaMMa Lusnata npoabIKUTEN-
HOCT Ha paboTa.

v v VY
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BegHbXx cegMUYHO

= [lpn pepoBHa ynotpeba 3apexpante
b6aTtepusita HanbHO 1 6e3 NpekbcBaHe
NnoHe euH NbT CEAMUYHO.
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Exxemece4yHo

Manpa3sHeTe pe3epBoapa 3a 4wucTa

BOAA M OTMUITE OTNaraHuaTa.

MouncTeTte cuntbpa 3a NpsicHa BoAa.

MouncteTte nonnaebka.

[MouncreTe LUeakaTa 3a MbXOBE.

lMpn BpemMeHHO cnpsiH OT ekcnnoaTa-

umst ypen: lNpoBenete n3paBHUTENHO

3apexgaHe Ha akymyrnaTopa.

lMpoBepeTe nontocuTe Ha akymynupa-

waTa 6aTepumsa 3a oKCMaaLUWS, NPy HyX-

Oa v usdetkante. BHumaBawTe 3a pu-

KCUpaHO MOSIOXEHWE Ha CBbp3BalLuTe

kabenu.

= [la ce NOYMCTAT yNITbTHEHMATA MeXay
pesepBoapa 3a MpbCHa BOAA M Kanaka,
[a ce NpoBepsAT 32 XEPMETUYHOCT, NMpu
HEeobXOAMMOCT [ja Ce CMEHSAT.

= [pu akymynartopu, KOUTO He ce Hyxaa-
AT OT NoAApbXKKa Aa ce NpoBepu NbT-
HOCTTa Ha K1cemnuHaTa Ha KneTkuTe.

=> B cny4an Ha no-npoabIiKUTENHO Bpe-
Me Ha NpecTou Ha ypeaa ro npubvpan-
Te eOWHCTBEHO C HanbilHO 3apefeHa
6aTepusn. OTHOBO 3apexpaainTe 6aTtepu-
siTa HaMBbIHO MOHE BEAHBX MECEYHO.

BeaHBLX roguLlHoO

= [lpenopbyaHaTa MHCNeKumMs aa ce npo-
BeJe OT cepBu3a.

L0
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Pa6otu no noaapbxkKa

[oroBop 3a noaapbLkKKa

3a HagexaHa ekcnnoartaums Ha ypeaa Mo-

XeTe [ja CKMoYMTe OroBopu 3a NoAApPbX-

Ka ¢ oTopusmpaHo 6opo 3a npogaxou Ha

Karcher.

MouncTBaHe Ha nonnaBbLKa U ueakarta

3a MbXxoBe

= OTBOpeTe kanaka Ha pesepBoapa 3a
MpbCHa BoAa.

1 Brnokupallo npucnocodneHune
2 LlUleaka 3a MbxoBe

3 TlMonnaebk

4 Kopnyc Ha nonnaebka

= OcBobopgeTe 3acTonopsiBalLaTa Kyka.

= VIsBageTe Hagony Kopryca Ha nomnna-
BbKa.

= W3BageTe nonnaebka OT Kopryca U ro
nouncrete.

=> [louyuncrteTe LUeakaTa 3a MbXOBe.

= CrnobeTe OTHOBO BCUYKW E€MEMEHTU B
obpaTtHa nocnegoBaTernHoCT.

185



MouncTBaHe Ha LieaKaTa 3a rpyou

oTnagbum

= OrtBoOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa 3a
MpbCHa BoAa.

Leaka sa rpyéu otnagbum

WN3BaneTe Harope ueakara 3a rpybu oT-
nagbum.

MpomwuiiTe LeakaTta 3a rpybu oTnaabLm
nop Tevalla Boaa.

OTHOBO nocTaBeTe Leakarta 3a rpyéu
oTnagbuM B pesepBoapa 3a MpbCHa
BoAa.

v v v

CMsiHa Ha CMyKaTeslHUTe YCTHU

=> CaareTe NeHTa 3acCMyKBaHe.

= [la ce pa3BuaT 3Be3goobpasHute
OPBXKKM.

I¥
-
.
=> [la ce n3eagaT nnactMacoBuTe HacTu.
= [la ce 13BagsT 3acMyKBaluTe e3unde-
Ta.
= [la ce BkapaTt HOBW 3aCMyKBaLLu e3nye-
Ta.

s
s, "

NMomowy npun nospeaun

=> [la ce BkapaT HOBW NnacTMacoBu Yac-
.

= 3Be3000pasHUTe OPBXKKM 3a Ae 3aBU-
ST 1 Oa ce 3aTerHart.

CmsHa Ha AUCKOBaA 4YeTKa

=> [loBaouraHe Ha noyucTeallarta rnaea.

=>» [legana 3a cMsiHa Ha YeTKUTe Aa ce Ha-
TUCHE Haf CbMPOTUBIIEHNETO B NOCOKA
Hagony.

= OuckoBa 4eTka OTCTpaHuM nog mno-
ynucTBallaTa rnaea.

= [pbXxTe HoBaTa YeTka C wanbu nog no-
yncTBallaTa rnaea, HaTUCHeTe S Haro-
pe u 9 omkcmpanTe.

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

Mpw onacHoOCT OT 3amMpb3BaHe:

= anpasHeTe pesepBoapuTe 3a YnicTa u
MpbCHa BoAa.
Ypena fa ce npubepe B nomelleHue,
3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

/A OnACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! [pedu ecuyku

pabomu no ypeda nocmageme K/o4o8ust

npekbceay Ha ,,0“ u uzgademe kroya. U3-

Obpnalime wericena Ha akymynamopa.

= M3nycHeTe 1 oTCTpaHEeTE KaTo OTNagbK
MpbCHaTa BOAa M OcCTaHanara u4ucra

BOAa.
N BHUMAHUWE

OnacHocm om HapaHsigeaHe riopadu pabo-
ma o UHepyusi Ha 8CMyKkamesiHama myp-
buHa.

Bcmykeawiama mypbuHa npodbmkasa 0a
pabomu cned usknoyeaHe. Pabomume o

noddpwxkama Oa ce u3nbjiHaeam edea
cned cnupaHe Ha cMykamesnHama mypbu-
Ha.

Mospena OTcTpaHsiBaHe
YpeanbT He MOXe fa ce cTapTu-|[IpekbcBaYbT Ha cefankata He e 3afeicTBaH, CeHeTe Ha ceankara.
pa Ypeawbt paboTu caMo, koraTo Ha cefarnkaTa ce Hamupa obcnyxeallo nuue.

MbxHeTe Liencena Ha akymynaTopa.

[MocTaBeTe kNOYOBMSA NpeKbCBaY B NONoxeHne “1°.

[Npeau BKMAOYBaHE Ha KIMHOYOBUS NPeKbCBay cBaneTe Kpaka cv OT nefarna Ha rasta. AKo rpelukarta ce
nosBsABa BbMNPEKU TOBA, n3BmKanTe cepBusa.

[la ce NpoBepsIT akymynaTopute, Npy HEOO6XOAVMMOCT Aa ce 3apeaaT

YpeawbT He noTernd

HatucHeTe nebnokunpalms noct Hagony (BX. , TpaHcnopTupaHe/byTaHe Ha ypeaa®“).

HepgocTaTb4yHO KONMYECTBO Ha ([loBuLLETE KONMYECTBOTO Ha BoAaTa OT KONYETO 3a perynupaHe Ha Konn4ecTBOTO Ha BoAaTa.

Bogarta

MpoBepeTe HUBOTO Ha YMCTa BoAa, NPU HEOBXOAUMOCT AONbIHETE pe3epBoapa.

MouncTeTe untbpa 3a NnpsicHa Boaa.

MpoBepeTe MapkyunTe 3a 3anywsaHe, Npy HEOGXOAMMOCT MM NnoynucTeTe.

HepocTtaTbyHa cMmykaTenHa

MOLLHOCT BoAda

PesepBoapbT 3a MpbbCHa BOAA € MbJIEH, U3KMNOYETE ypeaa v nsnpasHeTe pesepsBoapa 3a MpbCHa

[NouncteTe ynnbTHEHMATA MeXay pe3epBoapa 3a MpbCHaTa Boa W kanaka, npoBepeTe v 3a Nponycku
N eBeHTyaltHO ' CMeHeTe

[poBepeTe LeakaTa 3a MbXOBe 3a 3aMbpcsiBaHe, Npu HeobXoaMMOCT noymcTeTe.

HeTe.

MNouncrete CMyKaTelnHuTe yCTHM Ha CMyKaTernHaTa rpeaa, npu HeobxoanmocT rm 06preTe mnnn cme-

[poBepeTe neHTa 3aCMyKBaHe 3a 3anyliBaHe N eBeHTyaltHO OTCTpaHeTe 3anyLlBaHeTo

[poBepeTe, fanu kanakbT Ha n3nyckatesnHna MapKyy 3a MpbCHa BO4a € 3aTBOpPEH

lMpoBepeTe BCMyKaTeNHWA MapKyy 3a 3anyLuBaHe, Npyv He0BXo4MMOCT ro novucreTe.

CmMyKaTenHusi MapKy4 fja ce NPOBEPU 3a XePMETUYHOCT, NPy HEOGXOAMMOCT 4a Ce CMEHST.

MpoBepeTe Mapky4ya 3a M3TOYBaHe Ha MpbCHa BoAa 3a XePMETUYHOCT.

MpoBepeTe HacTpolkaTa Ha NeHTa 3acMyKBaHe.

[locTaBeTe AOMBIIHUTENHMN TEXECTN (I'IpI/IHa,D,J'Ie)KHOCTVI) Ha NeHTaTa 3a 3aCMyKBaHe.

HepocTtaTbuyeH pesyntat OoT no- YeTkuTe ga ce NpoBepST 3a U3HOCBAHE, Npu HeobXoaMMOCT [ia Ce CMEHST.

YNCTBAHETO

MpoBepeTe Aanu TUMBLT YeTka U CPeOCTBOTO 3a MOYUCTBaHe Ca NOAXOASLLM.
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BULLEHN 060OPOTH

CwmykaTenHata TypbuHa e ¢ no-

M3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbyHa Boga.

MNMouncrete nonnaebka.

[MposepeTe/nouncreTe LeakaTa 3a MbXoBe.

MpoBepeTe BCMyKaTeNHUA MapKyy 3a 3anyLuBaHe, Npyv He0BXoAMMOCT ro novucreTe.

[poBepeTe neHTa 3acMyKBaHe 3a 3anyLuBaHe N eBeHTyarHO OTCTpaHeTe 3anyLBaHeTo

YeTkaTa He ce BbpTU

[NpoBepeTe ganu yeTkMTe ca 6J'IOKVIpaHVI OT Yy>Xau Tena, npu HeobxoammocT OTCTpaHeTe vyxXgute Te-

na.

Mpw noBpeaun, KOUTO He moraT Aa 6baar OTCTpaHeHu C noMoLllTa Ha HacTodAwaTa Tabnuua, noBuKanTe cepBuza.

n pyUHaAanexHocCTu

O6o3HaueHune Ne Ha yacT |OnucaHue

[nckoBa yeTka, YepBeHa (cpegHa, cTaHaapTHa) 4.905-026.0 |M3nonsBea ce Npy BCUYKW CTaHOAPTHW 4EMHOCTM NO novncTea-
HeTo.

[nckoBa yeTka, eCTECTBEHM BnakHa (Meka) 4.905-027.0 |OT ecTecTBeHM BriakHa 3a NOYNCTBAHE W NOMMpPaHe.

[nckoBa yeTka, YepHa (TBbpaa) 4.905-029.0 |3a cunHm 3ambpcsiBaHMA 1M 3a OCHOBHO nouncTBaHe. Camo 3a
HEeYyBCTBUTENHWN MOKPUTKS.

Bb306yxaaLy ANCK ¢ noasioxka 4.762-534.0 |3a nounctBaHe ¢ nagoBe. CbC cCbeanHeHNe 3a 6bp3a cmsiHa
n Centerlock.

Mopnoxka, YepBeHa (CpeaHo Meka) 6.369-079.0 |3a nouncTBaHe Ha BCSAKaKBM NOAOBE

Mopnoxka, 3eneHa (cpegHo TBbPAA) 6.369-078.0 |3a nouncTBaHe Ha CUMHO 3aMbPCEHM NOAOBE U 32 OCHOBHO
noyncTBaHe.

Moanoxka, YepHa (TBbpPAA) 6.369-077.0 |[Mpu ynopuTtn 3aMbpcsaBaHUS 1 3a OCHOBHO NoYMcTBaHe

Moponoxka, 6exoBa (neka dpakumns) 6.369-468.0 |3a nonunpaHe 1 ocBexaBaHe Ha TBBbPAU U enacTUYHN NOKpU-

Moanoxka, 6exoBa (4acTu OT ecTeCTBEH KOCHM) 6.371-146.0 |TVA.

JleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 mm, npaBa 4.777-401.0

JleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 MM, orbHaTa 4.777-411.0

KomnnekT kytua Homebase 4.035-406.0

CwvrHanHa namMna 3a KpbroBo OCBETIEHNE 4.039-267.0

Moayn 3a MEHUOXMBHT Ha NOABOAALMNA KaHan 4.039-268.0

[bpxay 3a Topba 4.039-269.0

MoproTesALWo 3BEHO 4.039-270.0

Obpxay Ha mona 4.039-271.0

Cnpeit mon 5.999-045.0

LLmnku 3a rpybu otnagsbum 6.999-113.0

Pasmepu n Terna YcTtaHoBeHM cTOMHOCTU cbrnacHo EN

CKOpOCT Ha ABkeHne, |km/h |6 60335-2-72

MowHocT MaKc. O6wa cToitHocT BuBpa- |m/s?  [<2,5

HomwuHanHo Hanpexexue [V 24 HakroH Ha TepeHa Makc. |% 8 Lunn Ha pameHarta

Kanauutet Ha akymyna- |Ah (5h)76 /105 | TeopeTuuHa mowHocT Ha m?h 2300 HeycToitumsoct K m/s? 10,2

Topa eavHMLa nnoLy O6wa cTonHocT Bnbpa- |m/sz  |<0,5

CpenHa koHcymmupaHa — |W 1400 O6em Ha pe3epeoapa 3a || 70 Lunu Ha cepankata

MOLLHOCT ynucTa Boga Heyctonuneoct K m/s2  |0,1

HomuHanHa mowHoct 18- \W 300 O6em Ha pe3epBoapa 3a || 75 HvBO Ha 3ByKOBO Hansira-|dB(A) |66

roB Asuraten MpbCHa Boaa He L

MoLHocT Ha cmykaten- (W 600 Makc. Temnepatypa Ha |°C 50 pA

HUS MOTOp Bojara Heyctonunsoct K dB(A) |2

MoLuHocT Ha moTopa Ha (W 500 OkonHa Temnepatypa  |°C 5...40 P

Hertkure ObrmkuHa mm 1310 A

Twn 3awmTa IPX 3 WupuHa (6e3 nenTa mm 590 HuBo Ha 3Bykosa mow- |dB(A) (80,3

U3cmyksaHe 3acMyKBaHe) HocT L

CwmykaTenHa mowHoct, |I/s 17 BucounHa mm 1066 XVQ K

KOMMHEeCTBO Ha Bb3Ayxa [lonycTumo o6Lwo Terno kg 340 COMTYPHOCT B

CwmykaTtenHa mowHoct, |kPa 120 Terro npu TpaHcropT kg 194

Bakyymp Makc. (pe3epBoapu npasHu, 6e3

MouncTBawm YeTKM BoAay)

PaGoTtHa wwpuHa mm 510 HaTtoBapBaHe Ha eaMHMLA nAoLy (C BO-

OunameTbp veTka mm 510 Aay 1 NbreH pesepBoap 3a YMcTa Boaa)

O6opoTu Ha YeTkaTa, npu |06./ 155 MpegHo koneno N/cmz 102

HaTtoBapBaHe MWH. 3agHo koneno N/cmz2 |124

O6opoTun Ha YeTkaTa, 6e3 |06./ 180

HaToBapBaHe MWH.
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MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YacTu

M3nonsBaiiTe camMo OpWrMHanHW akceco-
apu 1 OpuUrMHamHW pes3epBHU 4YacTu, Mo
TO3M HauuH ocurypsisate GesonacHaTta u
6e3npobnemHa ekcnnoataums Ha ypeaa.
NHdopmauus 3a npuHagnexHoctTn un pe-
3€pBHM YacTu e HaMepuTe Ha UHTepHeT
cTpaHuua www.kaercher.com.

Heknapauus 3a
cboTBeTcTBUEe Ha EC

C HacTosALOTO Aeknapupame, Ye rnocoye-
HaTa no-4oNy MalluHa MNo CBOsiTa KOHLen-
LSt M KOHCTPYKLWSI, KaKTO 1 B MyCHaTOTO OT
Hac Ha nasapa M3nbliHeHne, CboTBeTCTBa
Ha NPUNOXMMUTE OCHOBHU U3NCKBAHMS 3a
6e30MacHOCT 1 onassaHe Ha 3gpaseTo, on-
peneneHu B ampektmeute Ha EC. Mpu He-
cblnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha MalluvHaTa
Tasu geknapauus ryéu ceosita BanugHocT.

Mpopykr: Ypepn 3a noumctsaHe Ha no-
[oBe, MallnHa 3a ceasiy, Bo-
nad

Twn: 1.161-xxx

Mpunoxumu aupekTuBu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/E0O)
2014/30/EC

2000/14/EO

2014/53/EC (TCU)

MpunoXxummn xapmoHU3UpaHu cTaHpap-
™

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

MpunoXxummn HauMoHanNHU cTaHAapTU

MopnucealmMTe Nuua aencTBaTt oT UMETO U
KaTo MbIHOMOLWHNLM Ha YNpaBUTENHUSA

opraH.
STy
R . Q/ ;
s e i t/\ e
R LTy !

~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbAHOMOLLHMK MO AOKYMeHTaumsTa:
C. Panzep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (FepmaHus)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHengeH, 01.11.2021 r.
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Lugege enne oma seadme es-
A magkogrdset kasutamist seda ori-
ginaalkasutusjuhendit, toimige selle jargi ja
hoidke see hilisemaks kasutamiseks voi
jargmise omaniku jaoks alles.

Ohutusjuhised . ............ ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihtotstarbeline kasutamine .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ... ...... ET 1
Garantii .................. ET 1
Kasitsemiselemendid. . ... ... ET 2
Enne kasutuselevottu . ... .. ET 3
Kaitus. . .................. ET 4
Transport................. ET 5
Ladustamine .............. ET 5
Korrashoid ja hooldus . . ... .. ET 5
Abirikete korral . ........... ET 7
Tarvikud . ................. ET 8
Tehnilised andmed. . .. ...... ET 8
Tarvikud ja varuosad . . . ... .. ET 8
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 8

Ohutusjuhised

Lugege ja jargige enne seadme esmakord-
set kasutamist kaesolevat kasutusjuhendit
ja kaasasolevat harjapuhastusseadmete
ohutusjuhiste brosudri nr 5.956-251.0.
Seadet on lubatud kasutada pindadel, mille
maksimaalne kaldenurk on &ra toodud
osas , Tehnilised andmed*.

AN\ HOIATUS

Operaatoreid tuleb selle seadme kasutami-
se osas asjakohaselt juhendada.

Seade tuleb paigutada ohutult.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja
kaitseks ning neid ei tohi kaigust vétta voi
nende funktsioonidest kdrvale hiilida.
Istmeliiliti

Lulitab veomootori lihikese viivitusega val-
ja, kui operaator lahkub todéreziimi ajal ist-
melt.

Siimbolid seadmel

A\ OHT

Elektrilbogist l&htuv oht laadi-
mise ajal. Arge eemaldage
seadme kaitsmeid akuklemmi-
delt ja kontrollige biget paigal-
dust.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
pbhjustab raskeid kehavigastusi voi I6ppeb
surmaga.

A\ HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN\ ETTEVAATUST

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada varakahjusid.

Seda kiurimisimurit kasutatakse tasaste

pdrandate margpuhastuseks.

— Seadet on kerge kohandada konkreet-
sete puhastamistingimustega, regulee-
rides veekogust ja puhastusvahendi ko-
gust.

Puhastusvahendi doseerimist saab re-
guleerida paaki lisamise teel.

— Seadmel on puhta vee ja musta vee
paak (kumbki 70 liitrit). Seelabi on voi-
malik tdhus puhastamine pika kasutus-
aja puhul.

— 510 mm t6édlaius véimaldab tdhusat ka-
sutamist pika kasutusaja puhul.

— Akud tuleb valida olenevalt konfigurat-
sioonist (vt selle kohta ptk ,Soovitata-
vad akud®)

Markus:

Seadet saab varustada erinevate tarvikute-

ga, olenevalt vastavast puhastusilesan-

dest.

Kisige meie kataloogi v&i kilastage meid

internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihtotstarbeline kasutamine

Antud seade sobib kaubanduslikuks ja
toostuslikuks kasutamiseks, nt hotellides,
koolides, haiglates, tehastes, kauplustes,
blroodes ja ulriarides.

Kasutage antud seadet eranditult kdesole-

va kasutusjuhendi andmete kohaselt.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate pd-
randate puhastamiseks.

— See seade on ette nahtud siseruumides
rakendamiseks.

— Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

— Seade ei sobi kiilmunud pdrandate pu-
hastamiseks (nt kiilmhoonetes).

— Seade tohib olla varustatud ainult origi-
naaltarvikute ja -varuosadega.

— Seade pole ette nahtud avalike liiklus-
teede puhastamiseks.

— Seadet ei tohi kasutada survetundlikel
porandatel. Votke arvesse poranda lu-
batud pinnakoormust. Seadme pd&hjus-
tatud pinnakoormus on tapsustatud
tehnilistes andmetes.

— Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Seadmega ei tohi sisse imeda p&lemis-

vbimelisi gaase, lahjendamata happeid
ega lahusteid.
Nende hulka kuuluvad bensiin, varvila-
husti voi kittedli, mis voivad moodusta-
da imibhuga Uleskeerutamise tbttu
plahvatusohtlikke segusid. Lisaks selle-
le atsetoon, lahjendamata happed ja la-
hustid, kuna nad kahjustavad seadmes
kasutatavaid materjale.

Keskkonnakaitse

Pakkematerjalid on taaskasu-

tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid olmepriigi hulka, vaid

juhtige need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis tuleks ringlusse
vétta. Akud, 6li ja muud sarna-
sed ained ei tohi sattuda kesk-
konda. Palun kdrvaldage va-
nad seadmed sobivate kogu-
misslisteemide kaudu.

|=¢| &5

Juhised koostisosade kohta (REACH)
Ajakohase teabe koostisosade kohta leiate
veebilehelt:

www.kaercher.de/REACH

Igas riigis kehtivad meie volitatud mud-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- véi tootmisviga. Garantiijuhtumil p&o6r-
duge ostu téendava dokumendiga oma
edasimudja voi lahima volitatud klienditee-
ninduse poole.
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Kasitsemiselemendid

Fa|

Iste

Mustaveepaagi kaas

Musta vee doseerimisseadis

Rooliratas

Sireeni nupp

Sbéidusuunaluliti

Tookiiruse pddrdnupp

Votmeluliti

Ekraan

10 Imitala hoob

11 Veekoguse reguleerimisnupp

12 Sdéidupedaal

13 Harjavahetuse pedaal

14 Ketashari

15 Puhastuspea

16 Puhta vee taitetaseme naidik

17 Imiotsak *

18 Mustaveepaak

19 Musta vee valjalaskevoolik

20 Po6ordkaepide imiotsaku kallutamiseks

21 Tiibmutrid imiotsaku kinnitamiseks

22 Imivoolik

23 Puhtaveepaagi sulgemine puhta vee
filtriga

24 Puhastuspea pedaali tdstmine/langeta-
mine

25 Puhtaveepaagi kaas
Puhta vee taiteava

26 Akupistik

27 Rooli kérgusereguleerija

O©Coo~NOODWN-=-

* ei sisaldu tarnekomplektis
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Varvitahistus

Puhastusprotsessi kasitsemiselemen-
did on kollased.

Hoolduse ja teeninduse kasitsemisele-
mendid on helehallid.

Siimbolid seadmel

Mopihoidik **

Puhtaveepaagi vélja-
laskeava

Akupistik

o o

Mustaveepaagi véalja-
laskeava

Puhtaveepaagitaitetase

25%

Sidumispunkt

Puhastuslahuse dosee-
ring

e

Puhastuspea tdstmine /
slofe
=

langetamine

]
+

W
O

Harjavahetuse pedaal

s

]

Imitala tdstmine / lange-
tamine

* Lisavarustus




Enne kasutuselevottu

Akud

Jargige akul, kasutusjuhendis ja
sbiduki kasutusjuhendis olevaid
maérkusi

Kandke silmade kaitset

Hoidke lapsed happest ja akudest
eemal

Plahvatusoht

Tuli, s&demed, lahtine tuli ja suit-
setamine on keelatud

Séoévitusoht

Esmaabi

Hoiatusmarge

Utiliseerimine

Arge visake akut priigikonteine-
risse

A bR P e

Pb

/\ OHT

Plahvatusoht!

Arge asetage akule téériistu ega muud sar-
nast. Liihise- ja plahvatusoht.

Vigastusoht. Arge laske kunagi haavadel
kokku puutuda pliiga. Pérast akudega t66-
tamist puhastage alati kded.

Soovitatavad akud

105 Ah - hooldusvaba

Tellimisnr 6.654-141.0"
Maht [m?} * 2,64
Ohuvool [m¥h] ** 1,06

* Akulaadimisruumi minimaalne maht

** Minimaalne dhuvool akulaadimisruumi
ja imbruse vahel

Seade vajab 2 akut

" Téaielik komplekt (24 V/105 Ah) koos
lihenduskaabliga, tellimuse

nr 4.039-287.0.

Akude sissepanek ja iihendamine
Variandi “Pack” korral on akud juba paigal-
datud.

= Tdédmmake akupistik valja.

= Keerake musta vee paak taha.

1 Vahekauguse hoidik

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Jargige Oiget polaarsust.

= Uhendage klemmid juuresolevate
Uhenduskaabliga.

= Kinnitage tarnekomplekti kuuluv tGhen-
duskaabel veel vabade akuklemmide
(+) ja (-) kilge.

=>» Kontrollige seadme kaitsmete diget pai-
galdust.

= Uhendage akupistik.

TAHELEPANU

Siivatiihjenemisest Idhtuv  vigastusoht.

Laadige akusid enne seadme kasutusele-

vottu.

Akude laadimine

Markus:

Seadmel on slivatiihjenemiskaitse, s.t. kui

saavutatakse veel lubatud minimaalne

mahtuvus, saab seadmega veel ainult soi-

ta.

Harja ajam ja véljaimemine ei to6ta.

= Sdidutage seade otse laadija juurde,
valtige seejuures touse.

Markus:

Muude (nt teiste tootjate) akude kasutami-

sel tuleb vastava aku sugavtuhjenemiskait-

se Karcheri klienditeenindusel uuesti sea-

distada.

A OHT

Oht elektril6égi tottu. Jalgige vooluvérku ja

kaitset — vt ,Laadimisseade”.

Kasutage laadijat ainult kuivades, piisava

6hutusega ruumides!

Markus:

Laadimisaeg on keskmiselt u. 10-12 tundi.

Soovituslikud laadijad (sobivad vastavalt

kasutatud akudele) on elektrooniliselt regu-

leeritud ja Idpetavad laadimisprotsessi ise-

seisvalt.

A OHT

Plahvatusoht. Ruumis, kuhu seade paigu-

tatakse aku laadimiseks, peab aku tdibist

séltuvalt olema minimaalne ruumala ja mi-

nimaalse 6huvooluga 6huvahetus (vt ,Soo-

vitatavad akud®).

Plahvatusoht. Médrgakude laadimine on Iu-

batud ainult llestéstetud musta vee paagi

korral.

= Tihjendage mustaveepaak.

= Keerake voétmeliliti asendisse ,0 ja
tdbmmake voti ara.

= Keerake musta vee paak taha.

ET -3

1 Akupistik, akupool
2 Akupistik, seadmepool

= Tdmmake akupoolne akupistik ara.

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

— Laadijat mitte ihendada seadmepool-
se akupistikuga.

— Kasutage ainult paigaldatud akuttiiibiga
sobivat laadurit:

Aku tiitiip Laadija
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Markus: Cugege Iabi laadimisseadme toot-

ja kasutusjuhend ja jargige eriti ohutusjuhi-

seid!

= Uhendage akupoolne akupistik laaduri-
ga.

= Torgake laadimisseadme vérgupistik
seinakontakti.

= Teostage laadimisprotsess laadija ka-
sutusjuhendis olevate andmete jargi.

Akude hooldushaarad (margakud)

2 Uks tund enne laadimisaja 16ppu lisada
destilleeritud vett, jargida diget happe-
taset. Aku on vastavalt tahistatud. Laa-
dimisprotsessi 10pus peavad koikele-
mendid gaasima.

A OHT

Séévitusoht. Vee lisamine tiihja akusse

vOib pbhjustada happe véljavoolamist!

Akuhappega limberkéimisel kasutage Kait-

seprille ning jérgige eeskirju, et véltida vi-

gastusi ja riiete rikkumist.

Kui hapet pritsib nahale voi riietele, loputa-

ge kohe rohke veega.

TAHELEPANU

Kasutage akude taitmiseks ainult destillee-

ritud v6i magestatud vett (EN 50272-T3).

Arge kasutage véérlisandeid (nn omadusi

parandavaid vahendeid), vastasel korral

kaotab igasugune garantii kehtivuse.

Aku maksimaalsed mootmed

Pikkus 408
Laius 348
Kdrgus 284
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Akude mahavotmine

Keerake votmellliti asendisse “0”.
Tdmmake akupistik valja.

Keerake musta vee paak taha.
Lahutage kaabel aku miinuspooluselt.
Lahutage Ulejaanud kaablid akudest.
Votke akud valja.

Utiliseerige kasutatud akud vastavalt
kehtivatele maarustele.

vV VY

Harjade monteerimine

Harja montaazi on kirjeldatud peatikis
,2Hooldust66d".

Imiotsaku monteerimine

= Pange imiotsak rippkinnitusse nii, et
plekkdetail on rippkinnituse kohal.
= Keerake tiibmutrid kinni.

= Pistke imivoolik peale.
Rooliratta seadistamine

= Keerake rooli kdrgusereguleerija mdle-
mad kruvid lahti.

=>» Seadistage rool soovitud kdrgusele.

= Keerake mdlemad kruvid kinni.

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Arge eraldage akupistikut kéituse ajal.
Markus:

Kaigi funktsioonide koheseks kaigustvotmi-
seks viige votmellliti asendisse "0"..

Seadme sisseliilitamine

= |Istuge.

= Viige vétmeliliti asendisse , 1.

Displei naitab Uksteise jarel:

— ajavahemikku kuni jargmise klienditee-
ninduseni

— tarkvara versiooni, kasitsemisplokk

— aku laadimisseisundit ja té6tundide
arvu

Seisupiduri kontrollimine

A OHT

Onnetusoht. Enne igakordset kasutamist

tuleb tasasel pinnal kontrollida seisupiduri

t66d.

= Ldilitage seade sisse.

= Seadke soidusuuna liliti asendisse
"edasi".

= Vajutage kergelt gaasipedaalile.

=>» Pidur peab kuuldavalt vabanema. Sea-

de peab hakkama tasapinnal kergelt

veerema. Kui pedaal lahti lastakse, ra-

kendub pidur kuuldavalt. Kui Glalpool

nimetatu pole teostatav, tuleb seade

seisata ja po6rduda klienditeenindusse.
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So6itmine

A\ OHT

Onnetusoht. Kui masinal ei ole enam pidur-

dustoimet, toimige jargmiselt:

= Kui seade ei jaa lle 2% kaldteel seis-
ma, ei tohi vétmelllitit 0 peale seada.
Seadet tuleb edasi kaitada, kuni tema-
ga on saavutatud horisontaalne tasa-
pind.

=>» Parast horisontaalse tasapinna saavu-
tamist tuleb seade seisata ja po6rduda
klienditeenindusse.

= Lisaks tuleb jargida pidurite hooldus-
ndudeid.

A OHT

Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

=> Séitke sbidusuunas ainult kuni 8% téu-
sudel.
Séitke tousudel ja kallakutel ainult piki-
suunas, drge pborake.

Umberminekuoht kurvides kiiresti séites.

Mérja p6randa puhul libisemisoht.

= Soéitke kurvides aeglaselt.

Umberminekuoht ebastabiilsel aluspinnal.

=> Liigutage masinat ainult kindlal aluspin-
nal.

Umberminekuoht liiga suure kiiliesuunalise

kalde puhul.

= Soéitke sbéidusuunaga risti ainult kuni
maksimaalselt 8% tousudel.

Soitmine

= lIstuge.

= Tdmmake imitala hoob dles ja fikseeri-
ge.

= Suruge puhastuspea pedaal alla ja fik-
seerige.

=>» Viige votmeliiliti asendisse ,1°.

= Seadistage sdidusuund roolil sdidusuu-
nalilitiga.

= Vajutage gaasipedaalile ja maarake

soidukiirus.
= Seadme peatamine: Laske sbidupe-
daal lahti.
Markus:
Tdstetud puhastuspea korral ei méjuta t66-
kiiruse p6érdnupp maksimaalkiirust.
Sdidusuunda saab muuta ka puhastuse
ajal. Nii saab valjavalitud kohta intensiivselt
puhastada mitu korda edasi-tagasi soites.

Kaitusainete lisamine

Puhastusvahend

A\ HOIATUS

Kahjustusoht. Kasutage ainult soovitatud
puhastusvahendeid. Teiste puhastusva-
hendite puhul on Kéitajal suurenenud risk
t66kindluse ja 6nnetusohu osas.

Kasutage ainult puhastusvahendeid, mis ei
sisalda lahusteid, sool- ega vesinikfluoriid-
hapet.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusjuhiseid.

Markus:
Arge kasutage tugevalt vahutavaid puhas-
tusvahendeid.

Kasutamine

Puhastusva-
hend

Kbigi veekindlate pérandate |RM 746

igapaevane puhastus RM 780
Laikivate pealispindade (nt |RM 755 es
graniit) igapaevane puhas-

tus

Tdbstuspbrandate igapée- |RM 69 ASF
vane puhastus ja p&hipu-

hastus

Portselanist keraamiliste RM 753
plaatide igapdevane puhas-

tus ja pohipuhastus

Keraamiliste plaatide iga- |RM 751

paevane puhastus sanitaar-
piirkonnas

Puhastamine ja desinfitsee- |RM 732
rimine sanitaarpiirkonnas

Kaoigi leelisekindlate pdran- |RM 752
date (nt PVC) kihieemaldus
Linoleumpd&randate kihiee- |RM 754
maldus

Puhas vesi

= Avage puhta vee paagi kaas.

= Taitke paak poolenisti puhta veega
(maksimaalselt 50 °C).

=> Valage puhastusvahendit sisse.

=> Taitke paak veega.

= Pange puhta vee paagi kaas kinni.

Imiotsaku seadistamine

Kaldasend

Et parandada imemistulemust plaaditud
pbrandal, voib imiotsaku keerata kuni 5°
kaldasendisse.

= Vabastage tiibmutter.
=>» Keerake imiotsakut.
=>» Keerake tiibmutrid kinni.




Kalle
Ebapiisava imemistulemuse korral vdib sir-
ge imiotsaku kallet muuta.

1 Pdoérdkaepide

2 Kinnitushoob

= Tbéstke kinnitushoob Ules.

= Imiotsaku kallutamiseks
pdordkaepidet.

=>» Suruge kinnitushoob alla.

Korgus

Koérguseseaduriga mdjutatakse imihuulte

paindumist pérandaga kokkupuutel.

reguleerige

=> Liigutage katseks kérguse reguleerimi-
se podrdpidemeid, kuni saavutate pari-
ma imemistulemuse.

Veekoguse seadistamine

=>» Seadistage veekogus reguleerimisnu-
pust vastavalt pdrandakatte maardumi-
sele.

Markus:

Viige esimesed puhastuskatsed labi vahe-

se koguse veega. Suurendage veekogust

jarkjargult, kuni on saavutatud vajalik pu-

hastustulemus.

Puhastusreziim

Istuge.
Viige vdtmeluliti asendisse ,1".
Seadistage sdidusuund roolil sdidusuu-
naldlitiga.
Keerake tdokiiruse poordnupp soovitud
vaartusele.
Kiirust kuvatakse seadistamise kaigus
ekraanil.
Kuvamine leiab aset maksimaalkiiruse
protsentides.
Seadistage vee kogust reguleerventiilil.
Témmake imitala hoova alumist kaepi-
deme poolt ules ja hoidke kinni.
=> Vajutage imitala hoob alla.
Imitala langetatakse ja valjaimemine
kaivitub.
= Suruge puhastuspea pedaal alla/pare-
male, vabastage fikseeringust ja laske
ules liikuda.
=> Vajutage gaasipedaalile ja maarake
soidukiirus.

v v v
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Puhastuspea langetatakse, harja ajam
kaivitub ja puhastusvedelik kantakse
peale.

= Sditke puhastatava pinna juurde.

= Seadme peatamine: Laske soidupe-
daal lahti.

Puhastamise I6petamine

= Suruge puhastuspea pedaal alla, kuni
see fikseerub.

= Sditke veel natuke maad edasi, et Ule-
jaanud vesi masinasse tdmmata.

= Tédmmake imitala hooba Ules, kuni see
fikseerub.
Imiturbiin lllitatakse parast 10-sekundi-
list jareltalitlusaega valja.

= Keerake votmellliti asendisse “0”.

Mustaveepaagi tiihjendamine

Markus:

Kui mustaveepaak on tais, sulgeb ujuk ime-

misava ja imiturbiin t06tab kdrgema poor-

dearvuga.

A\ HOIATUS

Jérgige kohalikke heitvee kéitlemise ees-

kirju.

= Votke musta vee valjalaskevoolik hoidi-
kust vélja ja langetage sobiva kogu-
misanuma kohal alla.

Markus:

Heitvee voolu saab kontrollida, kui suruda

dosaator kokku.

s -
C

=> Avage valjalaskevooliku juures olev do-
seerimisseadis ja laske vesi vélja.

= Loputage seejarel musta vee paaki
puhta veega.

Puhta vee paagi tuhjendamine

=> Kruvige puhta vee paagi kaas maha.
= Laske puhas vesi vélja.
= Kruvige puhta vee paagi kaas peale.

Kaigustvotmine
=> Vajadusel laadige akut.

A OHT

Vigastusoht! Seadet tohib peale- v6i maha-

laadimiseks kasutada ainult tbusudel kuni

maksimaalvéértuseni (vt "Tehnilised and-

med"). Séitke aeglaselt.

I\ ETTEVAATUST

Vigastus- ja kahjustusoht! Pidage transpor-

timisel silmas seadme kaalu.

= Enne sbidukile laadimist tlihjendage
puhta vee paak ja musta vee paak.

= Eemaldage ketashari harjapeast.

I

=> Sdidukites transportimisel kindlustage
seade vastavalt kehtivatele suunistele

libisemise ja Umberkukkumise vastu.

Seadme liikkamine

1 Lahtilukustushoob

=>» Suruge luku vabastushoob liles ja lika-
ke seadet.

A OHT

Onnetusoht puuduva pidurdusfunktsiooni

tottu.

Suruge luku vabastushoob pérast liikka-

mist tingimata uuesti alla.

A\ ETTEVAATUST

Vigastus- ja kahjustusoht! Ladustamisel jél-

gige seadme kaalu.

= Antud seadet tohib ladustada ainult si-
seruumides.

=> Hoiukohta valides pidage silmas sead-
me lubatud kogukaalu, et tagada sta-
biilne asend.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Vigastusoht! Enne mistahes t66de alusta-

mist seadme juures viige votmelliliti asen-

disse ,0“ ja tbmmake véti vélja. Tbmmake

akupistik vélja.

= Laske must vesi ja jarelejganud puhas
vesi valja ning kdrvaldage.

I\ ETTEVAATUST

Imiturbiini jdreljooksust tingitud vigastus-

oht.

Imiturbiin t66tab pérast véljalilitamist inert-

si méjul edasi. Hooldustééd alles pérast

imiturbiini seiskumist 1&bi viia.
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Hooldusplaan

Péarast t66d

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Arge piserdage seadet vee-

ga ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

Laske must vesi vélja.

Loputage mustaveepaaki puhta veega.

Puhastage jameda mustuse soel.

Puhastage seadet niiske, pehmetoime-

lise puhastusvahendi lahuses niisuta-

tud lapiga.

Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist

ja vahetage vajadusel vélja.

=>» Kontrollige harja kulumise osas, vaja-
dusel vahetage vélja.

= Aku laadimine:
Kui laadimisseisund on alla 50%, laadi-
ge aku taielikult ja katkestuseta tais.
Kui laadimisseisund on ule 50%, laadi-
ge akut ainult siis, kui jargmisel kasuta-
misel vajatakse taielikku kaituskestust.

Iga nadal

= Regulaarsel kasutamisel laadige akut
vahemalt kord nadalas taielikult ja iima
katkestamata tais.

lga kuu

=>» Tihjendage puhta vee paak ja uhtuge

setted valja.

Puhastage puhtaveefiltrit.

Puhastage ujukit.

Puhastage ebemesdel.

Kui seade on ajutiselt valja lulitatud: Vii-

ge labi aku kompenseeriv laadimine.

Kontrollige akupooluste okstideerumist,

vajaduse korral harjake. Pidage silmas

Uhenduskaablite kindlat asetust.

= Puhastage tihendeid mustaveepaagi ja
kaane vahel ning kontrollige tihedust,
vajaduse korral vahetage valja.

= Mitte-hooldusvabade akude puhul kont-
rollige elementide happetihedust.

= Pikema seisuaja korral seisake seade
ainult taielikult laetud akudega. Laadige
aku uuesti vdhemalt kord kuus taielikult
tais.

lga aasta

> Laske ettenahtud Ulevaatus Iabi viia
klienditeenindusel.

vV
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Hooldustood

Hooldusleping

Seadme usaldusvaarseks kaitamiseks
saab padeva Karcheri miugiesindusega
sélmida hoolduslepingud.

Ujuki ja ebemeséela puhastamine

= Avage mustaveepaagi kaas.

T N

2=

Fikseerimiskonksud
Ebemesoel

Ujuk

Ujuki korpus

A ON -

Vabastage kremoon.

Tdmmake ujuki korpus alla.

Vétke ujuk ujuki korpusest valja ja pu-
hastage.

Puhastage ebemesdel.

Pange kdik osad vastupidises jarjekor-
ras uuesti kokku.

Jameda mustuse soela puhastamine

= Avage mustaveepaagi kaas.

L0 N

Jameda mustuse soel

1

= Témmake jameda mustuse sdel Ules.

= Loputage jameda mustuse séela voola-
va vee all.

= Pange jadmeda mustuse sbéel uuesti
musta vee paaki.

ET -6

Imihuulte valjavahetamine
= Vétke imiotsak ara.
= Keerake tahtkaepidemed vélja.

Y

,i,'!.
Kt

w1 %W
M2
3.
= Tdmmake plastdetailid ara.
= Tédmmake imihuuled ara.
= Pange kohale uued imihuuled.
= Likake peale plastdetailid.
= Kruvige tdhtkdepidemed sisse ja keera-
ke kinni.

Ketasharja valjavahetamine

= Toéstke puhastuspea lles.

= Suruge harjavahetuse pedaal lle takis-
tuse valja alla.

= Tdmmake ketashari kiljelt puhastus-
pea alt valja.

= Hoidke uut ketasharja puhastuspea all,
suruge ules ja laske fikseeruda.

Killmumiskaitse

Kilmumisohu korral:

= Tihjendage puhta ja musta vee paak.
Paigutage seade kulma eest kaitstud
ruumi.



Abi rikete korral

A\ OHT

= Laske must vesi ja jarelejdanud puhas

Vigastusoht! Enne mistahes té66de alusta- vesi vélja ning kdrvaldage.
mist seadme juures viige vétmeliiliti asen- /N ETTEVAATUST

disse ,,0” ja tommake voti vélja.
akupistik vélja.

Témmake  Imiturbiini jéreljooksust tingitud vigastus-
oht.
Imiturbiin t66tab pérast véljalilitamist inert-
si méjul edasi. Hooldustééd alles pérast
imiturbiini seiskumist 14bi viia.

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Istmelilliti ei ole alla vajutatud, istuge juhiistmele.
Seade t66tab vaid juhul. kui istmel on operaator.

Uhendage akupistik.

Viige vétmellliti asendisse ,1".

Enne votmeliliti sisselllitamist votke jalg gaasipedaalilt. Kui viga esineb sellest hoolimata, poérduge
klienditeenindusse.

Kontrollige akusid, vajadusel vahetage vélja *

Seade ei liigu

Suruge luku vabastushoob alla (vt ,Transport/seadme likkamine®).

Ebapiisav veekogus

Tostke veekogust veekoguse reguleerimisnupust.

Kontrollige puhta vee taset, vajaduse korral taitke paak.

Puhastage puhtaveefiltrit.

Kontrollige voolikuid ummistuse suhtes, vajaduse korral puhastage.

Ebapiisav imivdimsus

Musta vee paak on tais, seisake seade ja tiihjendage musta vee paak

Puhastage tihendeid musta vee paagi ja kaane vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel vahetage vélja

Kontrollige ebemesbela maardumuse suhtes, vajadusel puhastage.

Puhastage imitalal olevaid imihuuli, vajaduse korral p6érake Umber véi vahetage valja.

Kontrollige imiotsakut ummistuse osas, vajadusel kérvaldage ummistus

Kontrollige, kas musta vee valjalaskevooliku kaas on suletud

Kontrollige, et imivoolik poleks ummistunud, vajaduse korral puhastage.

Kontrollige imivoolikut tiheduse suhtes, vajadusel vahetage valja.

Kontrollige musta vee valjalaskevoolikut tiheduse suhtes.

Kontrollige imiotsaku seadistust.

Paigaldage imivarvale lisaraskus (lisatarvikud).

Ebapiisav puhastustulemus

Kontrollige harju kulumise suhtes, vajaduse korral vahetage vélja.

Kontrollige harjatlilipi ja puhastusvahendit sobivuse suhtes.

Imiturbiinil on suurenenud p&oér-
dearv

Tlhjendage mustaveepaak.

Puhastage ujukit.

Kontrollige ebemesébela/ puhastage.

Kontrollige, et imivoolik poleks ummistunud, vajaduse korral puhastage.

Kontrollige imiotsakut ummistuse osas, vajadusel kdrvaldage ummistus

Hari ei pdorle

Kontrollige, kas voorkeha blokeerib harju, vajaduse korral eemaldage vddrkeha.

Rikete korral, mida ei saa kérvaldada antud tabeli abil, po6rduge klienditeeninduse poole.
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Nimetus Detaili nr Kirjeldus

Ketashari, punane (keskmine, standardne) 4.905-026.0 |Kasutamiseks koigi tavaparaste puhastustdode juures.

Ketashari, naturaalne (pehme) 4.905-027.0 |Looduslikust kiust puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari, must (kdva) 4.905-029.0 |Tugeva mustuse puhul ja pdhipuhastuseks. Ainult vastupida-
vatele katetele.

Padjand-todketas 4.762-534.0 |Ainult patjadega puhastamiseks. Kiirvahetusliitmiku ja kesklu-
kuga.

Padjand, punane (keskmiselt pehme) 6.369-079.0 |Kdigi pérandate puhastamiseks ja intensiivpuhastuseks.

Padjand, roheline (keskmiselt kdva) 6.369-078.0 |Vaga mustade pindade puhastamiseks ning péhipuhastuseks.

Padjand, must (k6va) 6.369-077.0 |Raskestieemaldatava mustuse korral ja pdhipuhastuseks.

Padjand, beez (kergelt teraline) 6.369-468.0 |Kdvade ja elastsete pinnakatete poleerimiseks ja varskenda-

Padjand, beez (sisaldab looduslikku karva) 6.371-146.0 |miseks.

Imiotsak, 850 mm, sirge 4.777-401.0

Imiotsak, 850 mm, kdver 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Vilkur 4.039-267.0

Fleetmanagement moodul 4.039-268.0

Koti hoidik 4.039-269.0

Esipuhkelksus 4.039-270.0

Mopihoidik 4.039-271.0

Spreimopp 5.999-045.0

Jameda mustuse tangid 6.999-113.0

Tehnilised andmed

Pindalakoormus (soidukijuhi ja tais
puhtaveepaagiga)

Voimsus Esiratas N/cmz (102
Nimipinge \ 24 Tagaratas N/cmz (124
Aku mahutavus Ah (5h) 76 /105  |Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-
Keskmine vdimsustarve W 1400 72 kohaselt

Veomootori nimivbimsus (W 300 Vénkumiskoguvaartus m/s2 |<2,5
Imemismootori véimsus  [W 600 kéed

Harjamootori véimsus ~ |W 500 Ebakindlus K m/sz2 10,2
Kaitse liik IPX 3 Vonkumiskoguvaartus m/s2  |<0,5
Imemine iste :

Imemisvdimsus, 6huko- |I/s 17 Ebakindlus K m/s* 10,1

gus Helirdhu tase L,, dB(A) |66
Imivéimsus, alardhk kPa [120 Maaramatus K, dB(A) 2

maks. Muratase L, + maarama-/dB(A) (80,3
Puhastusharjad tus Ky

Toolaius mm 510 Tarvikud ja varuosad

Harj:a Ié'"bjm()c")t. _ mm. 510 Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
Harja p6drlemiskiirus, 1/min 155 naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
koormusega tdrgeteta kaituse.

Harja p&odrlemiskiirus, 1/min {180 Tarvikute ja varuosade kohta leiate infor-
koormuseta matsiooni aadressilt www.kaercher.com.
MoStmed Ja kaalud ELi vastavusdeklaratsioon
Sodidukiirus, max. km/h |6 Kaesol dekl . t allis it

- o aesolevaga deklareerime, et alljargneva

Maastlk'u. ka”Pf max. - o 8 nimetatud masin vastab oma kontseptsioo-
Teoreetiline pindalavoim- |m2/h 2300 ni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
sus viidud teostuses EL direktiivide asjaomas-
Puhtaveepaagi maht I 70 tele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele.
Mustaveepaagi maht | 75 Masinal meiega kooskdlastamata muuda-
max veetemperatuur °C 50 tuste teostamisel kaotab kaesolev deklarat-
Umbrustemperatuur °C 5...40 sioon kehtivuse.

Pikkus mm 1310 Toode: :Dealeis'tutav pdrandapuhas-

— usmasin

Laius (imitalata) mm 590 Tiiiip: 1 169 -xxx

Korgus mm 1066

Lubatud kogukaal kg 340

Transpordikaal kg 194

(paagid tlihjad, juhita)
196 ET -8

Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EU (+2009/127/E0)
2014/30/EL

2000/14/EU

2014/53/EL (TCU)
Kohaldatud iihtlustatud standardid
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 V2.1.1
Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-
del ja volitusega.

: Y s
R : Q/ ;
i /g,/ .’_.3"'2'------. i L/\I 9%3'(/“(

~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:
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Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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A Pirms i.erTcgs piirmé.s‘ _Iie_toéa_mas

reizes izlasiet So originalo lieto-
Sanas instrukciju, rikojieties saskana ar to
un saglabajiet to vélakai izmantoSanai vai
nakamajam 1pasniekam.

Satura raditajs

DroSibas norades .......... LV 1
Darbiba .................. Lv 1
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

NA. ..ot Lv 1
Apkartéjas vides aizsardziba. . LV 1
Garantija ................. Lv 1
Vadibas elementi........... Lv 2
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

NaS. . ... Lv 3
Ekspluatacija.............. LV 4
TransportéSana . ........... LV 5
UzglabdSana.............. LV 5
KopsSana un apkope. . ....... Lv 5
Palidziba traucéjumu gadijuma LV 7
Papildaprikojums. . ......... LV 8
Tehniskiedati.............. LV 8
Piederumi un rezerves dalas. . LV 8
ES atbilstibas deklaracija . ... LV 8

Drosibas norades

Pirms ierices pirmas izmantoSanas reizes
izlasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukci-
ju un pievienoto brosdru “DroSibas noradi-
jumi birstu tiriSanas iericém” 5.956 251.0.
lerici ir atlauts izmantot tikai uz virsmam,
kuru slipums neparsniedz maksimali pie-
laujamo vertibu, kada noradita sadala
"Tehniskie dati".

A\ BRIDINAJUMS

Lietotajiem jabat atbilstosi instruétiem par
8is ierices izmanto$anu.

lerice ir droSi janovieto.

Drosibas ierices

Drosibas ierices kalpo lietotdja aizsardzi-
bai un tas nedrikst deaktivizét vai apiet to
funkciju.

Séedekla slédzis

Péc Tsas aiztures izslédz brauk§anas moto-
ru, ja operators darba laika vai brauciena
laika atstaj vaditaja sédekli.

Simboli uz ierices

/A APDRAUDEJUMS
Elektriskas stravas trieciena
risks uzlades procesa laika.
Nenonemiet polu aizsargvaci-
nus no akumulatoru poliem un
ievérojiet pareizu montazu.

Riska pakapes

/A APDRAUDEJUMS

Norada uz tieSi draudosam briesmam, ku-
ras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

AN\ UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radt vieglus ievainojumus.
BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami bistamu situéaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

So ber§anas-stk$anas masinu izmanto Ii-

dzenu gridu mitrai tiriSanai.

— Noregul€jot tdens daudzumu un tirisa-
nas lidzekla daudzumu, ierici var viegli
pielagot attiecigajam tiriSanas uzdevu-
mam.

Tiri8anas I1dzekla dozéSanu var piela-
got, pievienojot to tvertné.

— lericeiir tird Gdens un netira ddens tver-
tne (katra ar 70 litru tilpumu). Tadéjadi ir
iespéjama efektiva tirisana ilgu darbi-
bas laiku.

— 510 mm liels darba platums nodroSina
efektivu izmantoSanu ilgstoSas lietoSa-
nas laika.

— Akumulatorus var izvéléties atkariba no
konfiguracijas (par to lasiet nodala "le-
teicamie akumulatori").

Norade:

Atkariba no tiriSanas uzdevuma, ierici var

aprikot ar dazadiem piederumiem.

Paltdziet musu katalogu vai apmekléjiet

mdas interneta vietné& www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

81 ierice ir piemé&rota izmanto$anai komer-

cialajiem un industridlajiem mérkiem,

piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rapni-
cas, veikalos, birojos un Tres TpaSumiem.

Izmantojiet So ierici tikai kd noradits Saja

lietoSanas instrukcija.

— lerici drikst izmantot tikai tadu gludu gri-
du tiriSanai, kuras ir noturigas pret mit-
rumu un pret puléSanu.

— 81 ierice ir paredzéta izmanto$anai
iekstelpas.

— lzmanto$anas temperatiras diapazons
irno +5 °C [idz +40 °C.

— lerice nav piemérota apledojusu gridu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— lerici drikst aprikot tikai ar originalo pa-
pildaprikojumu un rezerves dalam.

— lerice nav paredzéta sabiedriskas sa-

tiksmes celu tirisanai.

Lv -1

— lerici nedrikst izmantot uz spiedienjuti-
gam gridam. Nemiet véra pielaujamo
virsmas vienibas noslodzi. lerices radi-
ta slodze uz virsmas vienibu ir noradtta
tehniskajos datos.

— lerice nav piemérota lietoSanai spra-
dzienbistama vidé.

— Arierici nedrikst uznemt uzliesmojoSas
gazes, neatSkaiditas skabes vai Skidi-
natajus.

To vidd ir arm benzins, krasas Skidinataji
un apkures ella, kas var veidot spra-
dzienbistamus maisijumus, sajaucoties
virpult ar iestkSanas gaisu. Neizmanto-
jiet acetonu, neatSkaiditas skabes vai

uz iericé izmantotajiem materialiem.

Apkartéjas vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir ie-
sp€jams parstradat atkartoti.
Lddzu, neizmetiet iepakojumu
sadzives atkritumos, bet gan
nododiet tos parstradei.

e

Nolietotas ierices satur vérti-
gus parstradajamus mate-
ridlus, kuri batu janodod par-
stradei. Akumulatori, ella un
tamlidzigas vielas nedrikst no-
klat apkartgja vide. Tadél, la-
dzu, utilizgjiet vecas ierices, iz-
mantojot atbilstoSas savaksa-
nas sistémas.

Informacija par izejvielam (REACH)
Aktualo informaciju par izejvielam atradi-
siet vietné:

www.kaercher.de/REACH

Katra valsti ir spéka mdsu atbildiga tirdz-
niecibas uznémuma izdotie garantijas no-
sactjumi Garantijas termina Jsu ierices ie-
spé€jamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bus ma-
teridla vai razoSanas klida. Garantijas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumen-
tu vérsieties pie tirgotdja vai tuvakaja piln-
varotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
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Vadibas elementi

O©Coo~NOOD_WN-=-

22
23

24

25

26
27

Fa|

Sédeklis

Netira ddens tvertnes vaks

Netira ddens dozétajs

Stare

Signaltaures taustin$

Brauk$anas virziena slédzis

Darba atruma regulators

Atslégas slédzis

Displejs

lestk$anas sijas svira

Udens daudzuma regulators
Brauk$anas pedalis

Birstu mainas pedalis

Diskveida birste

Tiri8anas galva

Tira Gdens uzpildes limena indikacija
lestksanas sija *

Netira Gdens tvertne

Netira Gdens iztecinaSanas $|utene
Grozams rokturis iesikSanas sijas sa-
svérdanai

Sparnuzgriezni iestkSanas sijas nostip-
rinaSanai

Suk$anas Slatene

Tira Gdens tvertnes vaks ar tira ddens
filtru

TiriSanas galvas pacelSanas/nolai$a-
nas pedalis

Tira ddens tvertnes vaks

Tira Gdens tvertnes iepildes atvere
Akumulatora spraudnis

Stlres augstuma iestatiSana

* neietilpst piegades komplekta
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Krasu markéjums

TirSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Simboli uz ierices

Mopa turétajs **

Tira Gdens tvertnes iz-
plides atvere

Akumulatora spraudnis

o o

Netira Gdens tvertnes iz-
pludes atvere

Tira Gdens tvertnes uz-

pildes ITimenis 25 %

Nostiprinasanas punkts

TiriSanas Skiduma do-
zé8ana

TiriSanas galvas pacel-
Sana/nolaiSana

]
+

W
O

s

Birstu mainas pedalis

]

lestikSanas sijas pacel-
$ana / nolaisana




Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Akumulatori

levérot norades uz akumulatora,
lietosanas instrukcija un trans-
portlidzekla ekspluatacijas ins-
trukcija

®

Valkat acu aizsarglidzeklus

Sargat bérnus no skabes un aku-
mulatora

Spradzienbistamiba

Uguns, dzirksteles, atklata gais-
ma un smékésana ir aizliegta

Kimiska apdeguma risks

Pirma palidziba

Bridingjuma norade

Utilizacija

Neizmest akumulatoru atkritumu
konteinera

b H>e P e

Pb

/\ APDRAUDEJUMS
Spradzienbistamiba!

Nelieciet darbarikus vai ko lidzigu uz aku-
mulatora. Issavienojums un spradzienbris-
tamiba.

Savainojumu risks. Nekad nelaujiet bricém
nonakt saskaré ar svinu. Péc darba ar aku-
mulatoriem vienmér notirit rokas.

leteicamie akumulatori

105 Ah - apkope nav nepiecieSama

Pasat. Nr. 6.654-141.09
Tilpums [m3} * 2,64

Gaisa plisma [m3¥/ |1,06

h] *%k

* Akumulatora uzlades telpas minimalais
tilpums

** Minimala gaisa plisma starp akumula-
tora uzlades telpu un vidi

lericei nepiecieSami 2 akumulatori

" Pilnais komplekts (24 \V//105 Ah) ar pieslé-
guma kabeli, pasat. nr. 4.039-287.0

Akumulatoru ievietoSana un

piesléegsSana

Variantam "Pack" akumulators jau ir uzsta-

dits.

=> Atvienojiet akumulatora spraudni.

= Sasveriet netird Gdens tvertni virziena
uz aizmuguri.

1 Starplika

BRIDINAJUMS

Bojgjumu risks. levérojiet pareizu polaritati.

=> Savienojiet polus ar komplekta ieklauto
savienoSanas kabeli.

=>» Savienojiet klat pievienoto piesléguma
kabeli ar vél brivajiem akumulatora po-
liem (+) un (-).

=> Parbaudiet, vai ir pareizi veikta polu aiz-
sargvacinu montaza.

=> Pievienojiet akumulatora spraudni.

BRIDINAJUMS

Pilnigas izladésanas gadijuma pastav boja-

jumu risks. Pirms ierices lietoSanas saksa-

nas uzladégjiet akumulatorus.

Akumulatoru uzlade

Norade:

lericei ir dzilas izlades aizsardziba, tas no-

ZImé, ka, sasniedzot pielaujamo minimalo

kapacitates ITmeni, ar ierici var tikai braukt.

Birstes piedzina un nostkSana nedarbojas

=>» Piebrauciet ierici tiesi pie uzlades ier-
ces, izvairoties no kapumiem.

Norade:

Izmantojot citus akumulatorus (pieméram,

no citiem razotajiem), Karcher klientu ap-

kalpo8anas dienestam no jauna ir jaiestata

attiecigd akumulatora dzilas izlades aizsar-

dziba.

/A APDRAUDEJUMS

Elektriskas stravas trieciena risks. levéro-

jiet stravas apgades tikla un droSinataja pa-

rametrus — skatiet ,Uzlades ierice”.

Izmantojiet uzlades ierici tikai sausas tel-

pas ar pietiekamu ventilaciju!

Norade:

Uzlades laiks vidéji sasniedz apm. 10-12

stundas.

leteicamas uzlades ierices (atbilstosi izman-

totajiem akumulatoriem) ir elektroniski regu-

|etas un uzlades procesu veic patstavigi.

/A APDRAUDEJUMS

Spradzienbistamiba. Telpai, kura ierice tiek

novietota akumulatora uzladei, jaatbilst

akumulatora tipam atkarigam minimalajam

tilbumam un janodroSina gaisa apmaina ar

noteiktu minimalo gaisa plismu (skatit sa-

dalu ,leteicamie akumulatori®).

Spradzienbistamiba. Mitro akumulatoru uz-

lade ir atlauta tikai ar augsa paceltu netira

adens tvertni.

= |ztukSojiet netira Gdens tvertni.

Lv -3

= Atslégas slédzi pagrieziet pozicija ,0”
un iznemiet atslégu.

= Sasveriet netira ddens tvertni virziena
uz aizmuguri.

1 Akumulatora spraudnis, akumulatora
pusé

2 Akumulatora spraudnis, ierices pusé

= Atvienojiet akumulatora spraudni aku-
mulatora puseé.

BRIDINAJUMS

Bojgjumu risks!

— Uzlades ierici nesavienojiet ar ierices
puses akumulatora spraudni.

— Izmantojiet tikai iebavétajam akumula-
tora tipam atbilstoSu uzlades ierici:

Akumulatora tips |Uzlades ierice

6.654-141.0 6.654-367.0

6.654-093.0 6.654-367.0

Norade: Izlasiet uzlades ierices razotaja

sastadito lietoSanas instrukciju, Tpasu uz-

manibu pievérsot droSibas noradém!

= Akumulatora puses akumulatora
spraudni savienojiet ar uzlades ierici.

= Uzlades ierices tikla spraudni iesprau-
diet kontaktligzda.

=>» Uzlades procesu veiciet saskana ar uz-
lades ierices lietoSanas instrukcijas no-
radém.

Akumulatori, kuriem nav nepiecieSama

Tpasa apkope (mitrie akumulatori)

= Vienu stundu pirms uzlades procesa
beigam pievienojiet destiletu tdeni, ie-
vérojiet akumulatora skabes [meni.
Akumulatori ir atbilsto8i markéti. Uzla-
des beigas visiem elementiem javada
strava.

/A APDRAUDEJUMS

Kimisk& apdeguma draudi. Ja akumulators

ir izladéjies, uzpildot Gdeni, var izplist

skabe!

Rikojoties ar akumulatora skabi, izmanto-

Jiet aizsargbrilles un ievérojiet noteikumus,

lai negatu savainojumus un nesabojatu ap-

gérbu.

lespéjami uzpilgjusads skabes Slakatas uz

adas vai apgérba nekavéjoties noskalojiet

ar lielu daudzumu ddens.

BRIDINAJUMS

Akumulatoru piepildisanai izmantojiet tikai

destilétu vai atsalotu tdeni (EN 50272-T3).

Neizmantojiet svesas piedevas, ta sauca-

mos uzlabosanas lidzeklus, jo pretéja gadi-

juma garantija vairs nav spéka.

Maksimalie akumulatora izmeri

Garums 408
Platums 348
Augstums 284
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Akumulatora iznemsana

Atslégas slédzi pagrieziet pozicija ,0.
Atvienojiet akumulatora spraudni.
Sasveriet netira ddens tvertni virziena
uz aizmuguri.

Atvienojiet kabeli no akumulatora mi-
nus pola.

Atvienojiet atlikuSos kabelus no akumu-
latoriem.

Iznemiet akumulatorus.

Nolietotos akumulatorus utilizgjiet sa-
skana ar spéka eso$ajiem noteiku-
miem.

L7 20 2 T

Birstu montaza

Birstes montaza ir aprakstita nodala ,Apko-
pes darbi”.

lestikSanas sijas uzstadiSana

=>» lesUkSanas siju iestipriniet iestkSanas
sijas piekaré ta, lai veidmetala loksne
atrastos pari piekarei.

=> Pievelciet sparnuzgrieznus.

=>» Uzspraudiet stkSanas $lateni.

Stures iestatiSana

=> Atlaidiet abas stures augstuma iestati-
Sanas skraves.

=>» Noreguléjiet stlri vélamaja augstuma.

=> Pievelciet abas skrives.

Ekspluatacija

BRIDINAJUMS

Bojajumu risks!

Ekspluatacijas laika neatvienojiet akumula-
tora spraudni.

Norade:

Lai nekavéjoties partrauktu visas funkcijas,
parslédziet dro$ibas slédzi pozicija ,0”.

lerices ieslegSana

= lenemiet vietu sédeklr.

=>» Parslédziet atslégas slédzi pozicija ,1”.

Displejs secigi attélo:

— intervalu I1dz nakamajam klientu die-
nesta apmeklgjumam;

— programmatdras versiju, vadibas bloku;

— akumulatora uzlades stavokli un darba
stundu skaitu;
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Stavbremzes parbaude

/A APDRAUDEJUMS

Negadijumu risks. Pirms katras ekspluata-

cijas uz lidzenas virsmas japarbauda stav-

bremzes darbiba.

= leslédziet ierici.

= Parslédziet braukSanas virziena slédzi
"uz priekSu".

= Nedaudz nospiediet brauk$anas pedali.

= Bremzém dzirdami jaatbloké&jas. Lidze-
na vieta iericei jasak nedaudz ripot. At-
laizot pedali, bremzes dzirdami aktivi-
z&jas. Ja iepriek§ minétais nenotiek,
partrauciet ierices ekspluataciju un sa-
zinieties ar klientu servisu.

Braukt

/A APDRAUDEJUMS

Negadijumu risks. Ja ierices vairs nav

bremzéSanas efekta, rikojieties $adi:

=>» Jaierice neapstajas uz rampas ar slipu-
mu virs 2 %, atslégas slédzi nedrikst
parslégt uz 0 poziciju. lerices eksplua-
tacija jaturpina, IT1dz ir sasniegta hori-
zontala pozicija.

=>» Sasniedzot horizontalu stavokli, par-
trauciet ierices ekspluataciju un izsau-
ciet klientu servisu.

=> Papildus jaievéro bremzu apkopes no-
radijumi.

/A APDRAUDEJUMS

Apgéasanas risks parak lielos slipumos.

=>» Brauk$anas virziena drikst braukt kapu-
mos tikai lidz 8%.
Kapumos un pa nogadzém brauciet tikai
garenvirziena, neméginiet apgriezties.

lerices apgasanas risks, veicot straujus

pagriezienus.

Uz slapjas gridas pastav slidéSanas risks.

=> Pagriezienos brauciet Iéni.

Nestabilas pamatnes gadijuma pastav ap-

gasanas risks.

= Parvietojiet ierici tikai pa stabilu pama-
tu.

Apgasanas risks parak liela sanu slipuma

gadijuma.

= Skérsam brauk$anas virzienam drikst
braukt tikai kdpumos lidz maksimali 8%.

Braukt

lenemiet vietu sédekIr.

Pavelciet iestik8anas sijas sviru uz aug-

Su un nofikséjiet.

Nospiediet tiri8anas galvas pedali uz

leju un nofiksgjiet.

Parslédziet atslégas slédzi pozicija ,1”.

lestatiet braukSanas virzienu ar brauk-

Sanas virziena slédzi uz stares.

Nosakiet brauk§anas atrumu, izmanto-

jot braukSanas pedali.

=> Apturiet ierici Atlaidiet braukSanas pe-
dali.

Norade:

Ar paceltu tiridanas galvu darba atruma

grozama poga neietekmé maksimalo atru-

mu.

BraukSanas virzienu var maintt ar1 tiriSanas

procesa laika. Sadi, vairakas reizes brau-

cot uz priek8u un atpakal, var intensivi tirit

izvéléto vietu.

v v v VY
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Ekspluatacijas Iidzeklu uzpilde

TirSanas lidzeklis

A\ BRIDINAJUMS

Bojajumu risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-
rdanas lidzeklus. Izmantojot citus tirisanas
lidzeklus, operators uznemas paaugstinatu
risku attieciba uz ekspluatacijas drosibu un
negadijumu risku.

Izmantojiet tikai tadus tiriSanas lidzeklus,

radenraZskabi.

levérojiet uz tiridanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

Norade:

Neizmantojiet stipri putojoSus tiriSanas I-

dzekl|us.

Tirsanas Ii-
dzeklis
Visu Gdensizturigo gridu uz-RM 746

Pielietojums

turéSanas tiriSana RM 780
Spidigu virsmu (piem., gra- |RM 755 es
nita) uzturéSanas tiriSana

Industrialo gridas segumu |RM 69 ASF
uzturéSanas tiriSana un pa-

mattiriSana

Smalkkeramikas flizu uztu- RM 753
réSanas tiriSana un pamatti-

riSana

Sanitaras zonas flizu uztu- |RM 751

réSanas tirisana

Sanitaras zonas tiriSana un RM 732

dezinfekcija

Visu sarmizturigo gridu

(piem., PVC) slana nonem-

Sanai

Linoleja gridu slana nonem-|RM 754

Sanai

Tirais adens

= Atveriet tira ddens tvertnes vaku.

= Piepildiet tvertni [1dz pusei ar tiru Gdeni
(maksimali 50 °C).

= lepildiet tiriSanas Iidzekli.

=> Piepildiet tvertni ar Gdeni.

=> Aizveriet tira Gdens tvertnes vaku.

RM 752

lestikSanas sijas iestatiSana

leslips stavoklis

NosuksSanas rezultata uzlaboSanai uz flizu
virsmam iestk$anas siju var pagriezt ldz
pat 5° ieslipa stavoklr.

=> Atskraveéjiet sparnuzgrieznus.
= Pagrieziet iestk8anas siju.
=> Pievelciet sparnuzgrieznus.



Noliece

Ja nav pietiekams nosukSanas rezultats,
var maintt taisnas iestks$anas sijas nolieci.

1 Grozams regulators
2 Spriegosanas svira

= Paceliet spriego$anas sviru.

=>» Parreguléjiet grozamo rokturi iestksa-
nas sijas sasvérsanai.

=> Nospiediet spriegoSanas sviru uz leju.

Augstums

Augstuma reguléSana ietekmé iestkSanas
atloces izliekumu, kad ta saskaras ar gridu.

= MEéginiet regulét augstuma regulésanas
grozamrokturus, I1dz ir panakts vislaba-
kais sUkSanas rezultats.

Udens daudzuma iestatisana

= Ar reguléSanas pogu iestatiet Gdens
daudzumu atbilstosi gridas seguma ne-
tiribas pakapei.

Norade:

Pirmos tiriSanas méginajumus veiciet ar

mazaku ddens daudzumu. Pakapeniski pa-

lieliniet Gdens daudzumu, Ilidz tiek sa-

sniegts vélamais tiriSanas rezultats.

TiriSanas darbibas rezims

lenemiet vietu sedekIr.
Parsledziet atslégas slédzi pozicija ,1".
lestatiet braukSanas virzienu ar brauk-
Sanas virziena slédzi uz stdres.
Pagrieziet darba atruma grozamo pogu
atbilstoSi vélamajai vértibai.
Displeja iestatiSanas laika tiek attélots
atrums.
Maksimalad atruma radijums tiek atte-
lots procentuali.
lestatiet Gdens daudzumu ar reguléSa-
nas varstu.
=> lesukS8anas sijas sviras apakséjo roktu-
ra dalu pavelciet uz augSu un pieturiet.
= Nospiediet iestkSanas sijas sviru uz le-
ju.
lestkSanas sija nolaizas un tiek aktivi-
z&ta nosukSana.
=> Nospiediet tiriSanas galvas pedali uz
leju/pa labi, atblokgjiet to un laujiet tam

vy

7

atgriezties aug$éja stavoklr.

=>» Nosakiet braukSanas atrumu, izmanto-
jot braukSanas pedali.
Tir8anas galva nolaizas, tiek aktivizéta
birstu piedzina un padots tiriSanas skid-
rums.

=> Brauciet pa tiramo virsmu.

=> Apturiet ierici Atlaidiet braukSanas pe-
dali.

TiriSanas beigSana

=> Spiediet tiriSanas galvas pedali uz leju,
[Tdz tas nofikséjas.

= Pabrauciet vél nedaudz uz priekSu, lai
nosuktu atlikuSo adeni.

=>» Pavelciet iestikS§anas sijas sviru uz aug-
Su, l1dz ta nofikséjas.
SidkSanas turbina tiek izslégta péc 10
sekunzu aiztures laika.

= Atslégas slédzi pagrieziet pozicija ,0“.

Netira udens tvertnes iztukSoSana

Norade:

Ja netira tdens tvertne ir pilna, pludin$ aiz-

ver sukSanas atveri un suk3anas turbina

darbojas ar lielaku atrumu.

A\ BRIDINAJUMS

levérojiet vietéjos notekidenu attirisanas

noteikumus.

=> Iznemiet netira Gdens iztecinaSanas
§lateni no turétaja un ievietojiet to pie-
mérota savakSanas ietaisé.

Norade:

Izplisto$a ddens struklu var kontrolét, sa-
spiezot dozétaju.

=> |zlejiet Gdeni, atverot dozétaju pie note-
ces $|utenes.

= Pé&c tam ar tiru Gdeni izskalojiet netira
Gdens tvertni.

Tira adens tvertnes iztukSosana

=> Noskravéjiet tira Gdens tvertnes vaku.
=> |zlaidiet tiro Gdeni.
=> Uzskravéjiet tird ddens tvertnes vaku.

Ekspluatacijas partraukSana

= Ja nepiecieSams, uzladéjiet akumulato-
ru.

Transportésana

/A APDRAUDEJUMS

Savainojumu gd$anas risks! lekrau$anas
un izkrauSanas laika ierici drikst darbinat ti-
kai tados slipumos, kas neparsniedz mak-
simalo vértibu (skatit “Tehniskie dati’).
Brauciet IEnam.

Lv -5

A\ UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra ierices svaru.

= Pirms iekrauSanas iztukSojiet tira un
netira ddens tvertni.

=> Iznemiet diskveida birsti no birstes gal-
vas.

=>» Parvadajot transportlidzeklos, nodrosi-
niet ierici pret slidéSanu un apgasanos
atbilstosi attiecigajam spéka esosajam
vadlinijam.

lerices stumsana

1 AtblokéSanas svira

=> Nospiediet atblokéSanas sviru uz aug-
Su un stumiet ierici.

/A APDRAUDEJUMS

BremZzu darbibas traucéjumu radits negadi-

Jjumu risks.

Péc stum$anas noteikti nospiediet atbloké-

Sanas sviru atkal uz leju.

Uzglabasana

A\ UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-

Jjot nemiet véra ierices svaru.

> Soierici drikst uzglabat tikai iektelpas.

=> Lai negativi neietekmétu stabilitati, uz-
glabasanas vietu izvélieties, nemot
Vera ierices pielaujamo kopé&jo masu.

Kopsana un apkope

/A APDRAUDEJUMS

Savainojumu gdsanas risks! Pirms visiem

darbiem pie ierices pagrieziet atslégas slé-

dzi pozicija ,0“ un iznemiet atslégu. Atvie-

nojiet akumulatora spraudni.

= |zteciniet un utiliz&jiet netiro Gdeni un
atliku$o tiro Gdeni.

AN\ UZMANIBU

Savaino$anas risks sik$anas turbinas péc-

darbibas rezultata.

Péc izslégSanas sikSanas turbina turpina

darboties. Apkopes darbus veiciet tikai tad,

kad sikSanas turbina ir pilniba apstajusies.
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Apkopes plans

Péc darba

BRIDINAJUMS

Bojajumu risks. Neapsmidzinat ierici ar

adeni un neizmantot agresivus tiriSanas Ii-

dzeklus.

Izteciniet netiro tdeni.

Netira Gdens tvertni izskalojiet ar tiru

adeni.

Iztiriet rupjo netirumu sietu.

lerices arpusi notiriet ar mitru dranu,

kas samércéta viegla ziepjudent.

Notiriet ieskSanas atloces, parbaudiet

to nodilumu un vajadzibas gadijuma

nomainiet tas.

Parbaudiet birstes nolietojumu, nepie-

cieSamibas gadijuma nomainiet.

= Uzladgjiet akumulatoru:
Ja uzlades Iimenis ir zem 50%, uzladé-
jiet akumulatoru pilntba un bez partrau-
kuma.
Ja uzlades ITmenis ir virs 50%, uzladé-
jiet akumulatoru tikai tad, ja nakamaja
lietoSanas reizé ir nepiecieSams pilns
darbibas laiks.

Katru nedélu

= Regularas lietoSanas gadijuma akumu-
latoru nepiecieSams vismaz reizi nedé-
18 uzladét pilniba un bez partraukuma.

L 2 7 I
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Reizi ménest

IztukSojiet tira tdens tvertni tukSu un iz-

skalojiet nogulsnes.

Iztiriet tird Gdens filtru.

Notiriet pludinu.

Iztiriet pluksnu sietu.

Ja ierice tiek Tslaicigi izslégta: veiciet

akumulatora izlidzinoSo uzladi.

Parbaudiet, vai nav oksidéjusies aku-

mulatora poli, vajadzibas gadijuma no-

tiriet tos ar suku. Parliecinieties, ka sa-

vienojuma kabeli ir stingri nostiprinati.

=> Notiriet blives starp netira ddens tvertni
un vaku un parbaudiet to hermétisku-
mu, vajadzibas gadijuma nomainiet
tas.

=> Ja iericé ir akumulatori, kuriem javeic
apkope, parbaudiet elementu elektroli-
ta blivumu.

=> Ja ierice ilgaku laiku netiks izmantota,
ierici novietojiet uzglabasanai tikai ar
pilntba uzladétu akumulatoru. Vismaz
reizi ménesT pilntba uzladgjiet akumula-
toru.

Reizi gada

= Uzticiet klientu apkalpoSanas dienes-
tam veikt noteikto parbaudi.

S 2 L 7
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Apkopes darbi

Apkopes ligums

Lai nodroSinatu ierices uzticamu darbibu,
ar atbildigo Kéarcher tirdzniecibas biroju var
noslégt apkopes llgumus.

Pludina un puku sieta tiriSana

=> Atveriet netira Gdens tvertnes vaku.

Fiksacijas akis
Piku siets
Pludins

Pludina korpuss

A ON -

Atbrivojiet fiksacijas aki.

Izvelciet pludina korpusu virziena uz le-
ju.

Iznemiet pludinu no pludina korpusa un
to notiriet.

Iztiriet plaksnu sietu.

Samontgjiet detalas pretéja seciba.
Rupjo netirumu sieta tiriSana

=> Atveriet netira Gdens tvertnes vaku.

L 20 L T 2

1 Rupjo netirumu siets

=> lzvelciet rupjo netirumu sietu virziena
uz augsu.

= Noskalojiet rupjo netirumu sietu zem te-
koSa Gdens.

=> levietojiet rupjo netirumu sietu atpakal
netira ddens tvertné.

Lv -6

lesiikSanas atlo¢u nomaina
=> Nonemiet iestksanas siju.
=> lIzskravéjiet zvaigznveida rokturus.

Y
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3.
= Nonemiet plastmasas dalas.
= Nonemiet iestkSanas atloces.
= lebidiet jaunas iestikSanas atloces.
= Uzbidiet plastmasas dalas.
=> leskravejiet un pievelciet zvaigznveida
rokturus.

Diskveida birstes nomaina

= Paceliet tiriSanas galvu.

=> Nospiediet birstes nomainas pedali vir-
ziena uz leju, parvarot pretestibu.

=> lIzvelciet diskveida birsti no saniem zem
tiriSanas galvas.

=> Turiet jauno diskveida birsti zem tirisa-
nas galvas, paspiediet uz augSu un
nofikséjiet.

PretaizsalSanas aizsardziba

Ja pastav sala risks:

=> IztukSojiet tTra un netira ddens tvertnes.
Novietojiet ierici pret sala aizsargata
telpa.



Palidziba traucéjumu gadijuma

A\ APDRAUDEJUMS

N UZMANIBU

Savainojumu gisanas risks! Pirms visiem  Savaino$anas risks sik$anas turbinas péc-
darbiem pie ierices pagrieziet atslégas slé-  darbibas rezultata.
dzi pozicija ,0“ un iznemiet atslégu. Atvie- Péc izslégSanas sikSanas turbina turpina

nojiet akumulatora spraudni.

darboties. Apkopes darbus veiciet tikai tad,

= lIzteciniet un utiliz&jiet netiro Gdeni un  kad ir apstajusies sikSanas turbina.

atliku$o tiro Gdeni.

Traucéjums

Novérsana

lerici nav iespéjams iedarbinat

Nav aktivizéts sédekla sledzis, ienemiet vietu sédeklr.
lerice darbojas tikai tad, ja operators atrodas uz sédekla.

Pievienojiet akumulatora kontaktu.

Parslédziet atslégas slédzi pozicija ,1”.

Pirms atslégas slédzZa ieslégSanas nonemiet kaju no gazes pedala. Ja klida tomér atkartojas, izsauciet
klientu dienestu.

Parbaudiet akumulatoru, nepiecieSamibas gadijuma uzladéjiet

lerice nebrauc

Spiediet atblokéSanas sviru uz leju (skatiet ,TransportéSanal/ierices stumsana”).

Nepietiekams tdens daudzums

Ar Gdens daudzuma reguléSanas pogu palieliniet tdens daudzumu.

Parbaudiet tira Gdens lTmeni, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.

Iztiriet tira Gdens filtru.
Parbaudiet, vai Slutenes nav nosprostojusas, nepiecieSamibas gadijuma iztiriet.

Nepietiekama suk3anas jauda

Pilna netira tdens tvertne, apturiet ierici un iztukSojiet netira ddens tvertni.

Notiriet blives starp netira Gdens tvertni un vaku un parbaudiet to hermétiskumu, vajadzibas gadijuma
nomainiet tas.

Parbaudiet, vai piku siets nav netirs, nepiecieSamibas gadijuma iztiriet.

Notiriet iesiik§anas atloces pie ieslik§anas sijas, nepiecieSamibas gadijuma apgrieziet vai nomainiet.
Parbaudiet, vai ieslik§anas sija nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma atbrivojieties no nospros-
tojuma

Parbaudiet, vai ir aizvérts vaks pie netira tdens iztecinaSanas S|utenes.

Parbaudiet, vai sikSanas $|utene nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma iztiriet.

Parbaudiet sikSanas $latenes hermétiskumu, vajadzibas gadijuma nomainiet to.

Parbaudiet netira ddens iztecinaSanas $l|utenes hermétiskumu.

Parbaudiet iesikSanas sijas iestatijumu.

Uzlieciet iestkSanas sijai papildsvaru (piederums).

Neapmierinoss tirisanas rezul-
tats

Parbaudiet birstu nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Parbaudiet, vai birstes tips un tiriS8anas lidzeklis ir pieméroti.

Paaugstinats stkSanas turbi-
nas apgriezienu skaits

IztukSojiet netira Gdens tvertni.

Notiriet pludinu.

Parbaudiet/iztiriet pdku sietu.

Parbaudiet, vai sikSanas $|Gtene nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma iztiriet.

Parbaudiet, vai iestik8anas sija nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma atbrivojieties no nospros-
tojuma

Birste negriezas

Parbaudiet, vai kdds sveSkermenis nebloké birstes, ja nepiecieSams, iznemiet sveSkermeni.

Ja rodas

traucéjumi, kurus nav iespéjams novérst ar Sis tabulas palidzibu, izsauciet klientu apkalpoSanas dienestu.
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Papildaprikojums
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Apziméjums Detalas Nr. |Apraksts
Diskveida birste, sarkana (vidéja, standarta) 4.905-026.0 |lzmanto$anai visos ierastajos tirisanas darbos.
Diskveida birste, dabiga (miksta) 4.905-027.0 |No dabigas Skiedras tiriSanai un puléSanai.
Diskveida birste, melna (cieta) 4.905-029.0 |Noturigiem netirumiem un pamattiridanai. Tikai izturigiem se-
gumiem.
Uzlikas piedzinas disks 4.762-534.0 |Tmri8anai ar uzlikam. Ar atro savienojumu un centralas fiksaci-
jas mehanismu.
Uzlika, sarkana (vidgji miksta) 6.369-079.0 |Visa veida gridu tiriSanai un padzilinatai tirisanai.
Uzlika, zala (vidéji cieta) 6.369-078.0 |Loti netiru gridu tiri8anai un pamattirianai.
Uzlika, melna (cieta) 6.369-077.0 |Noturigu netirumu gadijuma un pamattiriS8anas veikSanai.
Uzlika, béSa (nedaudz graudaina) 6.369-468.0 |[Cietu un elastigu segumu puléSanai un atsvaidzinasanai.
Uzlika, bésa (ar dabigajiem sariem) 6.371-146.0
lestk$anas sija, 850 mm, taisna 4.777-401.0
lestk8anas sija, 850 mm, liekta 4.777-411.0
Homebase Box komplekts 4.035-406.0
Rotéjosa signaluguns 4.039-267.0
"Fleetmanagement" modulis 4.039-268.0
Maisina stiprindjums 4.039-269.0
PriekSslaucidanas bloks 4.039-270.0
Mopa turétajs 4.039-271.0
~Spray" mops 5.999-045.0
Rupjo netirumu knaibles 6.999-113.0
Augstums mm 1066 Produkts: Gridas tiriSanas masina ar
Pielaujama pilnad masa  |kg 340 sedekli
Jaud.a_ : : TransportéSanas svars  |kg 194 Tips: 1.161-%0x
Nominalais sprlegum_s v 24 (t_“'_‘féas tvertnes, bez va- Attiecigas ES direktivas
Akumulatora kapacitate |Ah (5h)[76/105| |ditaja) 2006/42/EK (+2009/127/EK)
Vid&jais jaudas patérind |W 1400 Virsmas noslogojums (ar vaditaju un 2014/30/ES
Brauk$anas motora nomi-/\W 300 pilnu tira Gdens tvertni) 2000/14/EK
nala jauda Priek$éjais ritenis N/cmz 102 2914/§3/E_S (TCU) . .
—— : . . Piemérotie saskanotie standarti
SdkSanas motora jauda (W 600 Aizmuguréjais ritenis N/cmz (124 EN 60335-1 ’
Birstes motora jauda W 500 Aprékinatas vértibas saskana ar EN EN 60335-2-72
Aizsardzibas veids IPX 3 60335-2-72 EN 62233: 2008
Siiksana Kopéja vibracijas vértiba m/s?  |<2,5 EN 55012: 2007 + A1: 2009
~ EN 61000-6-2: 2005
Stksanas jauda, gaisa  |I/s 17 uz rokam TCU
daudzums Nenoteiktibas faktors K |m/s2  |0,2 EN 301 511 V12.5.1
Siksanas jauda, kPa [120 Kopéja vibraciju vértiba |m/s2  (<0,5 Em 288 ggg xg;;
zemspiediens, maks. sedvieta -~
ﬁrigapnas birstes Nenoteiktibas faktors K |m/s2  |0,1 E!\l 3Q0 3:.)’0 V2.1.1 .
Piemérotie valsts standarti
Darba platums mm 510 Skanas spiediena limenis |[dB(A) |66 -
Birstes diametrs mm 510 Lon
Birstu apgriezienu skaits, |1/min |155 Nenoteiktibas faktors K,, [dB(A) |2 P'arakstT.téji rikojas valdes varda un ar tas
pie noslodzes Skanas spiediena limenis |[dB(A) |80,3 pilnvarojumu.
Birstu apgriezienu skaits, [1/min 180 Lus + nenoteiktibas fak- Ty R
bez noslodzes tor Kua . AL T it/ “@?5-94
Izméri un svars ﬁéin‘i;?f?weegoard of Management ?ir'eclt?rﬁéijﬁtzrymairs&Ceniﬂcation
Brauk$anas atrums, km/h |6 Izmantot tikai originélos piederumus un ori- Pilnvarotais sagatavot dokumentéciju:
maks. ginalas rezerves dalas, jo tie garanté droSu S, Reiser
Cela kdpums, maks. % 8 un nevainojamu ierices darbibu.
Teorétiska laukuma veikt- mz/h  |2300 Informaciju par piederumiem un rezerves  Alfred Kércher SE & Co. KG
spéja dalam skatit www.kaercher.com. Alfred-Karcher-StraRe 28-40
530 il- et Al 71364 Winnenden (German
er;:dens tvertnes til- |l 70 Sesairdiiog 14_0( y)
- r m zinojam, ka turpma a : -
Nefira adens tvertnes til- I 75 minséct‘és ieskgrat‘as, ?)Jrojekts un Eonstruekcisja, Fakes: 49 7195 142212
pums ka art misu izgatavotais modelis atbilst ES  Winnenden, 2021/11/01
Maks. Gdens temperatira °C 50 direktivu drosibas un veselibas pamatpra-
Vides temperattra °C 5...40 sibam. Veicot ar mums nesaskanotas iz-
Garums mm 1310 mainas iekartas uzbadve, 81 deklaracija zau-
Platums (bez iesik$anas [mm 590 dé savu spéku.
sijas)




Prie§ naudodami savo prietaisg
A pirmg karta, perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg, laikykités jos ir is-
saugokite jg vélesniam naudojimui arba ki-
tam savininkui.

Saugos nurodymai. . ........ LT 1
Veikimas ................. LT 1
Numatomasis naudojimas . . .. LT 1
Aplinkos apsauga .......... LT 1
Garantija ................. LT 1
Valdymo elementai ......... LT 2
PrieS imdamiesi naudoti . . ... LT 3
Eksploatavimas . .. ......... LT 4
Gabenimas ............... LT 5
Sandéliavimas. ............ LT 5
Kasdiené priezilra ir techniné

priezira. . ................ LT 5
Trik&iy Salinimas ........... LT 7
Priedai................... LT 8
Techniniai duomenys. ... .. .. LT 8
Priedai ir atsarginés dalys . . .. LT 8
ES atitikties deklaracija . . . ... LT 8

Saugos nurodymai

Prie§ pradédami pirmg kartg naudoti prie-

taisg, atidziai perskaitykite Sig naudojimo

instrukcijg ir pridétg broSidrg ,Saugos nuro-

dymai dél Sepetiniy valymo prietaisy®,

5.956-251.0.

Jrenginys pritaikytas dirbti ant ypa¢ staciy

pavirSiy, aprasyty skyriuje ,Techniniai duo-

menys"“.

N\ JSPEJIMAS

Operatoriai turi bati tinkamai apmokyti nau-

doti §j prietaisg.

Prietaisas turi bati saugiai iSjungiamas.
Saugos jtaisai

Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir
ju niekada negalima iSjungti arba daryti,
kad neveikty.

Sedynés jungiklis

Jei eksploatuotojas darbo metu arba va-
Ziuojant apleidzia sédyne, po trumpo laiko
iSsijungia vaziavimo variklis.

Simboliai ant prietaiso

A\ PAVOJUS

Elektros srovés smugio pavo-
jus jkraunant prietaisg. Nenu-
imkite ant baterijos poliy esan-
Ciy poliy apsauginiy dangciy ir
Jsitikinkite, kad jie tinkamai su-
montuoti.

Rizikos lygiai

A\ PAVOJUS

Nurodo tiesiogiai gresiantj pavojy. Jei jo
nepavyks iSvengti, galimi sunkds arba mir-
tini kiino suzalojimai.

A\ JSPEJIMAS

Nurodo galimai pavojingg situacijg, kuri ga-
léty sukelti sunkius kdno suZalojimus ar
mirtj.

A\ ATSARGIAI

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-
kelti lengvus kiino suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda del galimo pavojaus, galincio nu-
lemti materialinius nuostolius.

Si §veitimo-siurbimo masina skirta lygiems

pavirSiams valytidrégnuoju badu.

— Reguliuojant vandens ir valomosios
priemonés Kiekj, prietaisg lengva pritai-
kyti reikiamai valymo uzduodiai.
Valomosios priemonés dozes kiekj gali-
te keisti jpildami j talpykla.

— Jrenginys turi Svaraus vandens ir uz-
terSto vandens talpyklas (po 701 tal-
pos). Tai uztikrina ilgalaikj ir efektyvy
valyma.

- Del

510 mm darbinio plogio galima efekty-
viai dirbti ilgg laika.

— Baterijos pasirenkamos priklausomai
nuo konfigdracijos (Zr. skyriy ,Reko-
menduojamos baterijos®)

Nuoroda:

Priklausomai nuo valymo uzduoties, prie-

taise galima sumontuoti jvairiy priedy.

Prasykite musy katalogo arba apsilankyki-
te masy interneto svetainéje
www.kaercher.com.

Numatomasis naudojimas

Si masina skirta naudoti komerciniais ir
pramonés tikslais, pvz., vieSbuciuose, mo-
kyklose, ligoninése, gamyklose, parduotu-
vése, biuruose ir nuomos versle.

Sig masing naudokite tik pagal $ioje naudo-

jimo instrukcijoje pateiktus duomenis.

— Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
kurios néra jautrio drégmei ir poliravi-
mui.

— 8i masina skirta naudoti vidaus patal-
pose.

— Naudojimo temperattra turi bati nuo
+5°C iki +40°C.

— Masina netinka jSalusioms grindims va-
Iyti (pvz., Saldymo patalpose).

— Masing leidziama naudoti tik pasirinkus
originalius priedus ir atsargines dalis.

— Masina neskirta valyti vieSujy keliy.

— Masinos negalima naudoti ant slégiui
neatspariy grindy. Atsizvelkite | leisting
grindy apkrovg ploto vienetui. Masinos
sukelta apkrova ploto vienetui yra nuro-
dyta techniniuose duomenyse.

— Masina néra skirta naudoti potencialiai
sprogioje aplinkoje.

— Naudojant masing neleidZziama negali-

ma siurbti degiyjy dujy, neskiesty rigs-
¢iy ar tirpikliy.
Tai gali bati benzinas, dazy skiediklis
arba mazutas, kurie, sikuriuodami su
jsiurbtu oru, gali sudaryti sprogstamajj
mi8inj. Nenaudokite acetono, neskiesty
rag&cCiy ir tirpikliy, nes jie gali paveikti
masinai naudotas medziagas.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. PraSome neis-
mesti pakuotés kaip buitiniy
atlieky — priduokite ja, kad buty
galima naudoti pakartotinai.

Senuose prietaisuose yra ver-
tingy ir perdirbti tinkamy me-
dziagy, kurios turi bati perdirb-
tos. Akumuliatoriai, alyvos ir
panasios medziagos neturéty
patekti j aplinka. Todél pasalin-
kite senus prietaisus tinkamo-
se surinkimo sistemose.

¢ &

Nuorodos apie sudétines medziagas
(REACH)

Naujausig informacijg apie sudedamasias
medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medZiagos ar gamybos klaidos. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.
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Sédyné

Nesvaraus vandens talpyklos dangtis
UzterSto vandens dozatorius

Vairaratis

Signalo jungiklis

Priekinés / atbulinés eigos jungiklis
Darbo spartos reguliatorius

Raktinis jungiklis

Ekranas

Siurbimo sijos svirtis

Vandens kiekio reguliavimo rankenélé
Akceleratoriaus pedalas

Sepediy keitimo pedalas

Diskinis Sepetys

Valymo galvuté

Svaraus vandens pripildymo lygio indi-
katorius

Siurbimo sija *

Nesvaraus vandens talpykla
NeSvaraus vandens iSleidimo Zarna
Sukamoji rankena, skirta siurbimo re-
meliui pakreipti

Sparninés verzlés, skirtos siurbimo re-
meliui pritvirtinti

Siurbiamoiji zarna

Svaraus vandens talpyklos uZraktas su
Svaraus vandens filtru

Valymo galvos pakélimo / nuleidimo pe-
dalas

Gélo vandens talpyklos dangtelis
SvieZio vandens pildymo anga
Baterijos kiStukas

Vairo aukscio nustatymas

* ] tiekimo rinkinj nejtraukiama
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Valdymo elementai

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra

geltoni.

— Techninés priezidros ir aptarnavimo

elementai yra Sviesiai zali.

Simboliai ant prietaiso

Kuty $luotos laikiklis **

Svaraus vandens talpy-
klos isleidimo anga

Baterijos kiStukas

o o
) |ER

Nesvaraus vandens
talpyklos iSleidimo anga

Svaraus vandens bako
pripildymo lygis 25 %

Tvirtinimo taskas

Valomojo tirpalo dozavi-

mas

Pakelti / nuleisti valymo
galvg
F

5

X
K]

o

g Sepegiy keitimo pedalas

A\

i

|

Pakelti / nuleisti siurbi-
mo rémelj

LT -2

*pasirenkamas priedas




PrieS imdamiesi naudoti

Baterijos

Laikykités nurodymy, pateikty ant
akumuliatoriy baterijos, naudoji-
mo instrukcijoje ir transporto prie-
monés instrukcijoje

®

Devekite akiy apsauga.

Saugokite vaikus nuo ragsciy ir
baterijy

Sprogimo pavojus

Saugokite nuo ugnies, kibirkSciy
ir atviros liepsnos; rakyti drau-
dZiama

Esdinimo pavojus

Pirmoji pagalba

Jspéjimas

Salinimas

Akumuliatoriy baterijos neiSmes-
kite j Siuk$liy konteinerj

@b Hbe P e e

v
o

A\ PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

Ant baterijos nedekite jokiy jrankiy ar pan.
Trumpasis jungimas ir sprogimo pavojus.
Suzalojimy pavojus. Niekada nelieskite
Zaizdy Svinu. Uzbaige baterijoms skirtus
darbus visada nusivalykite rankas.

Rekomenduojamos baterijos

105 Ah, neaptarnaujamos

UZsakymo Nr. 6.654-141.0M
Talpa [m3} * 2,64
Oro srautas [m¥h] |1,06

* Minimalus debitas akumuliatoriy jkrovi-
mo patalpoms

** Maziausias oro srautas tarp elektros
akumuliatoriy jkrovimo patalpos ir aplin-
kos

Prietaisui reikalingos 2 baterijos

" Visas komplektas (24 V/105 Ah) su prijun-
giamuoju kabeliu, uzsakymo Nr. 4.039-
287.0

Elektros akumuliatoriy montavimas ir
prijungimas

Jei tai versija ,Pack®, tada akumuliatorius
jau jmontuotas.

=> IStraukite baterijos kiStuka.

=> Palenkite atgal purvino vandens baka.

i

1 Tarpiklis

DEMESIO

Pazeidimo pavojus. Patikrinkite poliskuma.

=> Sujunkite polius kartu pateiktas kabe-
liais.

= Maitinimo laidus prijunkite prie likusiy
laisvy (+) ir (-) poliy.

=>» Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas
poliy apsauginiai danggdiai.

=> |kiSkite baterijy kiStuka.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus dél i§sikrovimo. Prie$§

naudodami prietaisg, jkraukite baterijas.

Baterijy jkrovimas

Nuoroda:

Jrenginyje yra apsauga nuo per didelés is-

krovos, t.y., jei pasiekiama dar leistina ma-

Ziausia talpa, jrenginiu dar galima vaziuoti.

Sepedio pavara ir siurblys neveikia.

=> Masing nuvarykite tiesiai prie jkroviklio
stengdamiesi iSvengti jkalniy.

Nuoroda:

Naudojant kitus (pvz., kito gamintojo) elek-

tros akumuliatorius, ,Karcher* klienty aptar-

navimo tarnyba turi i$ naujo nustatyti atitin-

kama apsauga nuo visisko iSsikrovimo.

A PAVOJUS

Elektros srovés smugio pavojus. Laikykites

reikalavimy dél elektros tinklo ir saugiklio,

Zr. skyriy ,Jkroviklis*,

Jkroviklj naudokite tik sausose, gerai védi-

namose patalpose!

Nuoroda:

Maitinimo elementai vidutiniSkai jkraunami

per 10-12 valandy.

Rekomenduojami jkrovikliai (pritaikyti ati-

tinkamai naudojamiems elektros akumulia-

toriams) valdomi elektroniniu badu ir jkrovi-

mo procesg baigia automatiskai.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus. Patalpa, kurioje prietai-

sas pastatomas baterijai jkrauti, turi bati ba-

terijos tipg atitinkancio dydzio ir jame turi

bati uztikrintas bent minimali oro cirkuliacija

(Zr. ,Rekomenduojamos baterijos”).

Sprogimo pavojus. [krauti skystines bateri-

Jjas leidZiama tik pakélus uztersto vandens

baka.

=> IStustinkite neSvaraus vandens talpy-
klg.

=> Pasukite raktinj jungiklj j padétj ,,0“ ir is-
traukite rakta.

LT -3

=> Palenkite atgal purvino vandens baka.

1 Baterijos pusés baterijos kiStukas
2 Prietaiso pusés baterijos kistukas

=> |Straukite baterijos pusés baterijy kistu-
ka.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!
Jkroviklio nejunkite su baterijos kiStuku
prietaiso puséje.

— Naudokite tik sumontuotoms baterijoms
pritaikyta jkroviklj:

Baterijos tipas |kroviklis
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

Nuoroda: Perskaitykite jkroviklio gaminto-

jo naudojimo instrukcijg ir laikykités jos nu-

rodymy, o ypac saugos reikalavimy!

= Prijunkite baterijy pusés kiStukg prie
jkroviklio.

= |kiskite jkroviklio tinklo kiStukg j tinklo
lizda.

=> Jkraudami laikykités jkroviklio naudoji-
mo instrukcijos.

Mazai techninés prieziiros

reikalaujancios baterijos (skystosios

baterijos)

=>» Likus valandai iki krovimo pabaigos,
ipilkite destiliuoto vandens, patikrinkite
ragsties lygj. Baterija yra atitinkamai pa-
zyméta. |krovimo pabaigoje i$ visy ba-
terijos sekcijy turi sklisti dujos.

A PAVOJUS

Esdinimo pavojus. Jeigu i§sikrovus bateri-

jai j ja baty pilamas vanduo, Siuo atveju i

baterijos gali istekéti ragstis!

Atlikdami su baterijos ragstimi susijusius

darbus devékite apsauginius akinius ir lai-

kykités taisykliy, kad nebiatuméte suzZeistas

ir kad jasy drabuziai nebity sunaikinti.

Galimus ant odos ar drabuziy patekusius

rag8ciy purslus nedelsdami nuplaukite di-

deliu kiekiu vandens.

DEMESIO

Baterijoms uZpildyti naudokite tik distiliuotg

arba bedruskj vandenj (EN 50272-T3).

Nenaudokite jokiy paSaliniy priedy (vadina-

myjy gerinamyjy priemoniy), nes nustos

galiojusi garantija.

Didziausi baterijos matmenys

ligis 408
Plotis 348
Aukstis 284
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Baterijos iSmontavimas

Pasukite raktinj jungiklj j padétj ,0".
IStraukite baterijos kistuka.

Palenkite atgal purvino vandens baka.
Atjunkite kabelj nuo akumuliatoriy bate-
rijos neigiamo poliaus.

Likusius laidus atjunkite nuo baterijos.
ISimkite baterijas.

Panaudotas baterijas utilizuokite pagal
galiojancias nuostatas.

L2 2

Sepeéiy montavimas

Kaip sumontuoti Sepetj, apradyta skyriuje
»Techninés priezidros darbai*.

Siurbimo sijos montavimas

=> Siurbimo rémelj taip jmontuokite j jam
skirtg vietg, kad plokstelé baty virs re-
melio jstatymo vietos.

Tvirtai prisukite sparnines verzles.
|kiSkite siurbimo Zarna.

L 7

Vairo reguliavimas

= Atsukite abu vairo auk$c¢io nustatymo
varztus.

=> Nustatykite norimg vairo padét;.

= Tvirtai prisukite abu varztus.

Eksploatavimas

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

NeiStraukite baterijos jungties prietaisui
veikiant.

Nuoroda:

Norédami tuoj pat iSjungti visas jrenginio
funkcijas, raktinj jungiklj nustatykite j padétj
,0%.

Prietaiso jjungimas

= Atsiseéskite.

=>» Rakitinj jungiklj nustatykite j padétj ,1“.

Ekrane i$ eilés rodoma:

— Laikas iki kitos aptarnavimo tarnybos
apzitros

— Programinés jrangos versija, valdymo
dalis

— Baterijos jkrovimo lygis ir eksploataci-
niy valandy skaicius

208

Stovéjimo stabdzio tikrinimas

A\ PAVOJUS

Nelaimingo atsitikimo pavojus. Prie§ darbg

reikia lygioje vietoje patikrinti stovéjimo

stabdZzio veikima.

= Jjunkite prietaisa.

=> Vaziavimo krypties jungiklj nustatykite |
padétj ,pirmyn*.

= Lengvai spustelékite vaziavimo pedalg.

=>» Stabdzio blokavimas turi bdti panaiki-
namas girdimai. MaSina turi pradéti Siek
tiek riedéti lygiu pavirSiumi. Atleidus pe-
dalg, girdisi, kaip prisispaudzia stabdys.
Jei taip néra, reikia iSjungti jrenginj ir
kreiptis j klienty aptarnavimo tarnyba.

Vaziavimas

A PAVOJUS

Nelaimingo atsitikimo pavojus. Jei neveikia

prietaiso stabdziai, imkités Siy veiksmy:

= Jeigu ant statesnés negu 2 % rampos
jrenginys nestovi, raktinio jungiklio ne-
galima nustatyti j ,0“ padétj. [rengin; rei-
kia eksploatuoti toliau, ko, bus pasiekta
lygi vieta.

=>» Pasiekus lygig vieta, reikia iSjungti jren-
ginj ir kreiptis j klienty aptarnavimo tar-
nyba.

=> Taip pat laikykités stabdziy techninés
priezidros reikalavimy.

A PAVOJUS

Masina gali apvirsti ja naudojant ant didelio

posvyrio pavirsiy.

=> vaZiuokite tik iki 8 % pakilimuose ir nuo-
lydzZiuose.
| ikalnes ir nuokalnes galima vaZiuoti tik
iSilgai ir negali apsisukti.

Masina gali apvirsti staigiuose posakiuose.

Masina sunkiai valdoma ant Slapiy grindy.

=> Posdkiuose vaZziuokite létai.

Masina gali apvirsti, kai vaziuojama ant ne-

stabilaus pagrindo.

= Todél naudokite masing tik ant tvirto pa-
grindo.

Masina gali apvirsti jai per daug pasvirus |

Sona.

=> Skersai vaZiavimo KrypCiai vaZiuokite
tik iki 18 % pakilimuose ir nuolydziuose.

Vaziavimas

Atsiséskite.

Siurbimo rémelio svirtj pastumkite j vir-

Sy ir uzfiksuokite.

Paspauskite valymo galvos pedalg Ze-

myn ir uzfiksuokite.

Raktinj jungiklj nustatykite j padétj 1.

Vaziavimo kryptj nustatykite vairo va-

Ziavimo krypties jungikliu.

Spausdami vaziavimo pedalg reguliuo-

kite vaZiavimo greit;.

= Jrenginio sustabdymas: Atleiskite ak-
celeratoriaus pedalg.

Nuoroda:

Pakélus valymo galvg didZiausio greicio

negalima keisti darbinio greicio reguliato-

riumi.

Judéjimo kryptj galima pakeisti ir valant.

Taip kelis kartus pavaziavus pirmyn ir atgal

galima intensyviai valyti pasirinktg viets.

vy v VY

Naudojamy medziagy pripylimas

Valiklis

N\ JSPEJIMAS

Pazeidimo pavojus. Naudokite tik reko-
menduojamas valomasias priemones. Jei-
gu naudojami kiti valikliai, operatorius atsa-
kingas uZ kylancig didesne rizikg, susijusig
Su eksploatavimo saugumu ir nelaimingy
atsitikimy pavojumi.

Naudokite tik tas valymo priemones, kurio-
se néra tirpikliy, druskos ragSties ir kity
Skysty ragsciy.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy
pateikty saugos reikalavimy.

Nuoroda:
Nenaudokite stipriai putojanciy valikliy.
Naudojimas Valiklis

Visy vandeniui atspariy grin- RM 746
dy valymas einamosios RM 780
priezitros metu
Einamasis blizgiyjy pavirSiy |[RM 755 es
(pvz., granito) valymas
Pramoniniy grindy pagrindi- | RM 69 ASF
nis ir einamosios priezidros
valymas

Akmens masés plyteliy kas-|RM 753
dienis ir pagrindinis valymas

Sanitarinés zonos plyteliy |RM 751
einamasis valymas

Sanitariniy zony valymas ir |RM 732
dezinfekavimas

Visy Sarmams atspariy pa- |RM 752

virSiy (pvz., PVC) apnasy

sluoksnio pa$alinimas

Linoleumo pavirdiaus apna- |RM 754

8y sluoksnio pasalinimas

Svarus vanduo

=> Atidarykite Svaraus vandens rezervua-
ro gaubta.

=> Talpyklg iki pusés pripildykite Svaraus

vandens (daugiausia 50 °C).

|pilkite valomosios priemones.

Pripildykite talpykla vandeniu.

Uzdarykite Svaraus vandens rezervua-

ro gaubta.

vV

Siurbimo sijos nustatymas

Skersinis pasukimas

Norédami kuo efektyviau nuvalyti plytelé-
mis klotus pavirSius, siurbimo rémelj galite
pasukti skersai iki 5°.

= Atlaisvinkite sparnines verzles.
= Pasukite siurbimo rémel].
=>» Tvirtai prisukite sparnines verzles.



Pakreipimas
Jei siurbimo efektas néra pakankamas, si-
urbimo remelj galima pakreipti.

1 Pasukama rankena
2 Jtempimo svirtis

= Kilstelékite jtempimo svirtj.

= Pasukite rankeng, skirtg siurbimo ré-
meliui pakreipti.

=> Paspauskite Zemyn jtempimo suvirtj.

Aukstis

Reguliuojant aukstj keiciasi su grindimis

besilieCianciy siurbiamyjy briauny islinkis.

= Sukdami reguliatorius iSméginkite jvai-
rias nuostatas, kol pasieksite geriausig
siurbimo rezultata.

Vandens kiekio nustatymas

=> Atsizvelgdami j grindy uzter§tumag, van-
dens kiekio reguliatoriumi nustatykite
reikiamg vandens kiekj.

Nuoroda:

IS pradzZiy paméginkite valyti nustate ma-

Zesnj vandens kiekj. Palaipsniui didinkite

vandens kiekj, kol pasieksite norimg efekts.

Valymo rezimas

Atsiséskite.

Raktinj jungiklj nustatykite j padétj ,1“.

Vaziavimo kryptj nustatykite vairo va-

Ziavimo krypties jungikliu.

Pasukite darbinio greiCio reguliatoriy

ties norima verte.

Ekrane nustatymo metu rodomas grei-

tis.

Rodoma didziausio greicio procentais.

= Nustatykite vandens kiekj reguliavimo
voztuvu.

=> Siurbimo rémelio svirtelés apatine ran-
kenos puse patraukite j virSy ir uzfik-
suokite.

=>» Siurbimo rémelio svirtele paspauskite
zemyn.
Siurbimo rémelis nuleidziamas ir jjun-
giamas siurblys.

= Valymo galvos pedalg paspauskite |

apadig ir j deSine, atfiksuokite ir paleis-

kite virSun.

v vy

= Spausdami vaziavimo pedalg reguliuo-
kite vaziavimo greit].
Valymo galva yra nuleidZziama, palei-
dzZiama Sepecio pavara ir dengiama va-
lomuoju tirpalu.

= Apvaziuokite valyting plota.

=> Jrenginio sustabdymas: Atleiskite ak-
celeratoriaus pedala.

Valymo uzbaigimas

= Paspauskite valymo galvos pedalg ze-
myn, kol Sis uzsifiksuos.

=> Prietaisg dar truputj pastumkite, kad
baty susiurbtas likes vanduo.

=> Siurbimo rémelio svirtj pastumkite j vir-
8y, kol Sis uzsifiksuos.
Siurbimo turbina jjungiama praéjus
10 sekundziy delsos laikui.

=> Pasukite raktinj jungiklj j padétj ,,0“.

Nesvaraus vandens talpyklos
iStustinimas
Nuoroda:
Jei nedvaraus vandens bakas pilnas, pladé
uzdaro siurbimo angg ir siurbimo turbina
veikia padidintu stkiy skai¢iumi.
A\ |SPEJIMAS
Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky
vandens Salinimo.
=> Purvinam vandeniui iSleisti skirtg Zarng
iSimkite i$ laikiklio ir nuleiskite j tinkamg
jrenginj vandeniui surinkti.
Nuoroda:
Suspausdami dozatoriy, galite kontroliuoti
nuoteky srautg.

= Atidare dozavimo jrenginj, vandenj is-
leiskite per tam skirtg Zarna.

=>» Galiausiai uzter$to vandens bakg pra-
skalaukite Svariu vandeniu.

Svaraus vandens bako i§tustinimas

= Nusukite Svaraus vandens talpyklos
dangtel;.

=> ISleiskite Svary vanden.

= Uzsukite Svaraus vandens talpyklos
dangtel].

Eksploatavimo pabaiga
= Jei reikia, jkraukite baterija.

Gabenimas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prietaisg iskrauti arba
pakrauti galima tik ne statesnése nei nuro-
dyta jkalnése (zr. ,Techniniai duomenys®).
VaZiuokite letai.

AN\ ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus!
Transportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti
Jo svorj.
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=> PrieS kraunant iStustinkite Svaraus ir
neSvaraus vandens talpyklas.
=> 1S Sepecio galvos iSimkite diskinj Sepet;.

1 =
ALICHF

Mo’ 2

= Transportuojant prietaisg transporto

priemone jtvirtinkite jj atsizvelgdami j

galiojancias gaires, kad prietaisas ne-
slysty ir neapvirsty.

Masinos stimimas

1 Atfiksavimo svirtelé

= Atfiksavimo svirtele paspauskite j virSy
ir stumkite prietaisa.

A PAVOJUS

Nelaimingy atsitikimy pavojus dél nevei-

kianciy stabdziy.

Pastime atfiksavimo svirtele batinai vél nu-

spauskite jg Zemyn.

Sandéliavimas

A\ ATSARGIAI

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus!

Statydami jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo

mase.

=>» Prietaisg galima laikyti tik patalpose.

=>» Pastatymo vietg pasirinkite atsizvelgda-
mi j leisting prietaiso svorj, kad nebuity
pazeistas stabilumas.

Kasdiené prieziura ir techniné

prieziura

A pPAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie§ pradédami bet

kokius darbus, raktinj jungiklj pasukite j pa-

détj ,0" ir iStraukite rakta. IStraukite baterijy

kistuka.

=> ISleiskite ir purving ir likusj Svary vande-
nj.

A\ ATSARGIAI

IS inercijos besisukanti siurbimo turbina ke-

lia suzalojimo pavojy.

ISjungus dar sukasi siurbimo turbina. Tech-

ninés priezidros darbus vykdykite tik susto-

jus siurbimo turbinai.
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Techninés prieziliros planas

Baigus darba
DEMESIO
Pazeidimo pavojus. Nepurkskite jrenginio
vandeniu ir nenaudokite ésdinanciyjy valy-
mo priemoniy.
Nesvaraus vandens iSleidimas
NeSvaraus vandens talpyklg praskalau-
kite Svariu vandeniu.
ISvalykite stambiy neSvarumy tinklel].
Prietaiso iSorinj pavirSiy nuvalykite dre-
gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-
vilgyta Sluoste.
Nuvalykite siurbimo juostele, patikrinki-
te, ar Sios dalys néra susidévéje ir, jei
reikia, jas pakeiskite.
=>» Patikrinkite, ar nesusidéveéjes Sepetys,
jei reikia, jj pakeiskite.
=>» Baterijos jkrovimas:
Jeigu elektros akumuliatoriaus jkrova
mazesné kaip 50 proc., elektros aku-
muliatoriy jkraukite nepertraukiamai ir
iki galo.
Jeigu elektros akumuliatoriaus jkrova
didesné kaip 50 proc., elektros akumu-
liatoriy jkraukite tik jei per kitg naudoji-
mg prireiks iki galo jkrauto elekiros
akumuliatoriaus.

Karta per savaite

=>» Jeigu baterija naudojama reguliariai, ne
re€iau kaip kartg per savaite ji jkrauna-
ma nepertraukiamai ir visiSkai.

Kas ménesj

IStustinkite Svaraus vandens talpyklg ir

iSskalaukite nuosédas.

Svaraus vandens filtro valymas.

ISvalykite plide.

ISvalykite piky sietg.

Jei jrenginys laikinai iSjungtas: atlikite

iSlyginamajj jkrovima.

Patikrinkite, ar nesioksiduoja baterijy

gnybtai ir, jei reikia, nuvalykite Sepeciu.

Patikrinkite, ar patikimai jtvirtintas su-

jungimo laidas.

=>» Patikrinkite sandarikliy tarp uztersto
vandens bako ir gaubto bikle, juos nu-
valykite, jei reikia, pakeiskite.

=>» Patikrinkite, ar sandarios aptarnaujamy
baterijy rigsc¢iy sekcijos.

= Jeigu masina ilgesnj laikg nebdty nau-
dojama, ji sandéliuojama tik su iki galo
jkrauta baterija. Ne reciau kaip vieng
kartg per ménesj baterija turi bati visis-
kai jkraunama.

Kas metus

= Apradytg apzilrg patikékite klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

L2 2
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Techninés priezitiros darbai

Sutartis dél techninés priezitros

Su ,Karcher* pardavimy biuru galite suda-
ryti prietaiso priezitros sutartj, uztikrindami
prietaiso patikimg veikima.

Pladeés ir filtro tinklelio valymas
= Atidarykite uztersto vandens talpyklos
dangtelj.

2=

Fiksavimo kablys
Pikeliy filtravimo sietelis
Plade

Pladés korpusas

A OWON -

Atleiskite fiksuojamajj kablj.

PlGdinj indg nutraukite j apacia.
ISimkite plade i$ pladinio indo ir nuvaly-
kite.

ISvalykite puky sieta.

Visas dalis surinkite atvirk3cia tvarka.
Stambiy neSvarumy tinklelio valymas
= Atidarykite uztersto vandens talpyklos
dangtelj.

L2 2

1 Stambiy neSvarumy sietas

=> Nutraukite stambiy neSvarumy tinklelj j
virsy.

=>» Stambiy neSvarumy tinklelj iSskalaukite
vandens srove.

=> |dékite stambiy neSvarumy tinklelj atgal
j neSvaraus vandens talpykla.
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Siurbiamyjy briauny pakeitimas
= Nuimkite siurbimo rémelj.
=> Atsukite Zvaigzdines rankenéles.

= Nuimkite apdaila.

=>» |Straukite siurbimo juostele.

= |stumkite naujg siurbimo juostele.

=> UZdékite apdaila.

=> |sukite ir tvirtai uzverzkite Zvaigzdines
rankenéles.

Diskinio Sepecio keitimas

= Pakelkite valymo galva.

= Nepaisydami pasiprieSinimo, paspaus-
kite Sepecio keitimo pedalg Zemyn.

=>» diskinj Sepetj iStraukite j Song, po valy-
mo galvute.

=> Naujg diskinj Sepetj laikykite po valymo
galva, paspauskite jj aukstyn ir uzfik-
suokite.

Apsauga nuo Saléio

Jeigu kyla uzSalimo pavojus:

=> IStustinkite vandens rezervuarus.
Prietaisg laikykite nuo Sal€io apsaugo-
toje patalpoje.



Trik€iy Salinimas

A PAVOJUS

N ATSARGIAI

Suzalojimy pavojus! Prie§ pradédami bet 1§ inercijos besisukanti siurbimo turbina ke-
kokius darbus, raktinj jungiklj pasukite j pa-  lia suZalojimo pavojy.
détj ,,0“ir iStraukite rakta. IStraukite baterijy  1Sjungus dar sukasi siurbimo turbina. Tech-

kiStuka. ninés priezitiros darbus vykdykite tik susto-
=> |Sleiskite ir purving ir likusj Svary vande-  jus siurbimo turbinai.

n;j.
Triktis Salinimas

|renginio nepavyksta paleisti

Nepaspaustas kontaktinis sédynés jungiklis, atsiséskite ant sédynés.

Jrenginys veikia, tik jei ant sédynés sédi operatorius.

|kiskite baterijy kistuka.

Raktinj jungiklj nustatykite j padét;j ,1“.

Prie$ jjungdami raktinj jungiklj, patraukite kojg nuo vaziavimo pedalo. Jei sutrikimas nedingsta, kreipki-
tés j klienty aptarnavimo tarnybg.

Patikrinkite ir, jei reikia, jkraukite baterijas

Prietaisas nevaziuoja

Atfiksavimo svirtele paspauskite j apacig (zr. , Transportavimas / jrenginio stimimas®).

Nepakankamas vandens kiekis

Vandens kiekio reguliatoriumi padidinkite vandens kiek|.
Patikrinkite Sviezio vandens lygj, jei reikia, pripildykite baka.
Svaraus vandens filtro valymas.

Patikrinkite, ar Zarnos neuzsikimSusios, ir prireikus jas iSvalykite.

Nepakankama siurbimo galia

UZsipildé uztersto vandens talpykla, iSjunkite jrenginj ir iStustinkite uZterSto vandens talpyklg
Patikrinkite sandarikliy tarp uzZtersto vandens bako ir gaubto bukle, juos nuvalykite, jei reika, pakeiskite
Patikrinkite ir, jeigu reikia, iSvalykite filtro tinklel;.

ISvalykite prie siurbimo rémelio esandig siurbimo juostele ir, jei reikia, apsukite arba pakeiskite.
Patikrinkite, ar neuzsikiSes siurbimo rémelis, prireikus kam3&cZius pasalinkite

Patikrinkite, ar uzdarytas gaubtas vir§ purvino vandens iSleidimo zarnos

Patikrinkite, ar néra uzsikimsusi siurbimo zarna ir, jeigu batina, iSvalykite.

Patikrinkite, ar sandari siurbimo Zarna ir, jei reikia, jj pakeiskite.

Patikrinkite neSvaraus vandens isleidimo Zarnos sandaruma.

Patikrinkite, kaip nustatytas siurbimo rémelis.

Prie siurbimo rémelio pritvirtinkite papildomg svarmenj (priedas).

Valymo rezultatas nepakanka-
mas

Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepeciai, jei reikia juos pakeiskite.

Patikrinkite, ar naudojate tinkamos rasies Sepecius ir valiklj.

Siurbimo turbinos stikiy skai-
Cius padidéjes

NeSvaraus vandens talpyklos iStustinimas.

ISvalykite plide.

Patikrinkite ir (arba) iSvalykite filtro tinklel].

Patikrinkite, ar néra uzsikims$usi siurbimo zarna ir, jeigu batina, iSvalykite.

Patikrinkite, ar neuzsikises siurbimo rémelis, prireikus kams$cius pasalinkite

Sepetys nesisuka

Patikrinkite, ar Sepeciy neblokuoja pasalinés medZiagos, prireikus jas pasalinkite.

Kilus triktims, kuriy nepavyksta pasalinti vadovaujantis Sia lentele, kreipkités j klienty tarnyba.
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Zyméjimas Dalies Nr. |Aprasymas
Diskinis Sepetys, raudonas (vidutinio kietumo, standartinis)|4.905-026.0 |Tinka visoms jprastoms valymo uzduotims.
Diskinis Sepetys, natlralus (minkstas) 4.905-027.0 |I8 natdralaus pluosto, tinka valymui ir poliravimui.
Diskinis Sepetys, juodas (kietas) 4.905-029.0 |Stipriam uzterStumui ir baziniam valymui. Tik nejautrioms dan-
goms.
Varantysis pado diskas 4.762-534.0 |Valymui su padais. Su sparciojo keitimo mova ir centriniu fik-
satoriumi.
Padas, raudonas (vidutinio kietumo) 6.369-079.0 |Visoms grindims valyti ir poliruoti.
Padas, Zalias (vidutinio kietumo) 6.369-078.0 |Stipriai uzterStoms grindims valyti ir baziniam valymui.
Padas, juodas (kietas) 6.369-077.0 |Esant jsisenéjusiems neSvarumams ir pagrindiniam valymui.
Padas, smélio spalvos (lengvai rupus) 6.369-468.0 |Kietoms ir elastingoms dangoms poliruoti ir atSvieZinti.
Padas, smélio spalvos (su natdraliais plausais) 6.371-146.0
Siurbimo rémelis, 850 mm, tiesus 4.777-401.0
Siurbimo rémelis, 850 mm, lenktas 4.777-411.0
Nustatyti ,Homebase“ déZute 4.035-406.0
Blykciojantis Svyturélis 4.039-267.0
Jrangos parko valdymo modulis 4.039-268.0
Maiselio laikiklis 4.039-269.0
Pirminio Slavimo detalé 4.039-270.0
Sluotos laikiklis 4.039-271.0
Purskimo Sluosté 5.999-045.0
Stambiy neSvarumy griebtuvas 6.999-113.0
Aukst _mm 106 | D OOGISIED (+2009127/EB)
! Leistinas bendras svoris |kg 340 2014/30/ES
Galia Transportavimo svoris kg 194 2000/14/EB
Vardiné jtampa \ 24 (talpyklos tuscios, vairuo- 2014/53/ES (TCU)
Baterijos talpa Ah (5h)|76/105| |tojo néra) Taikyti darnieji standartai
Vidutinis galingumas W 1400 Apkrova ploto vienetui (su vairuotoju ir EN 28225_; 2
Vaziavimo variklio nomi- |[W 300 pilnu Svaraus vandens baku) Em 62232:_2668
nalioji galia Priekinis ratas N/cm?2 |102 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Siurbimo variklio galia w 600 Galinis ratas N/cmz (124 EN 61000-6-2: 2005
Sepesiy variklio galingu- (W 500 Nustatyta verté pagal EN 60335-2-72 Eﬁ%m 511 V12.5.1
mas Bendroji virpesiy verté  |m/s?2  [<2,5 EN 300 440 V2.1.1
Saugiklio rasis IPX 3 rankoms EN 300 328 \V2.2.2
Siurbimas Neapibréztis K m/sz2  |0,2 EN 300 330 vV2.1.1
Siurbimo nagumas, oro  |I/s 17 Bendroji virpesiy verté sé-m/s2  |<0,5 Taikomi nacionaliniai standartai
kiekis dynei B
l?idiiausias siurbimo 9a- kPa 120 Neapibréztis K m/sz 0,1 Pasirasantys asmenys veikia pagal ben-
lingumas, subatmosferi- Garso slégio lygisL,,  |dB (A) |66 drovés vadovy jgaliojimus.
nis slegis Neapibreztis K, dB (A) 2 — \
Valymo Sepeciai Garso galios lygis Ly, + |dB (A) 80,3 P . t/\(};/d%‘_c;z
I?arbin.is plotis mm 510 neapibréztis Kys A Jenner” W B
?epeém skersmuo mm 510 Chairman of the Board of Management . Director Regulatory Affairs & Certification
Sepecio sukimosi greitis, [1/min. 155 Dokumenty tvarkytojas:
su apkrova Naudokite tik originalius priedus ir origina- S. Reiser
Sepetio sukimosi greitis, |1/min. 180 las atsargines dalis, taip uZtikrinsite, kad )
be apkrovos lrenglnys“velkt.q paFlklmall ir be trllfmq. . Alfred K?rcher SE & Co. KG
- — Informacijg apie priedus ir atsargines dalis  Alfred-Karcher-Strale 28-40

ma:(menyﬁ: r svorla!t. - rasite svetainéje www.kaercher.com. 71364 Winnenden (Vokietija)

aks. vaziavimo greitis  |km T " - .
Maks. pakilimas % 8 lﬁ:{ga:;9+zgg75119224-2212
Teorinis nadumas mzh 2300 PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato
Svaraus vandens bako |l 70 bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg iS-  Vinendenas, 2016-11-01
tapa rekiyvd Saugumot velkatos apsaugos e
Nesvaraus vandens bako |l 75 kZIa{/ir%jseg.’Jeigu jrenginiui atIFi)ek:r?was su
talpa mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
AuksCiausia vandens °C 50 ja netenka savo galios.
temperatdra . -
Aplinkos temperatdra °C 540 Produktas: G.rlndq val}/mo masina su

sédyne vairuotojui
ligis mm 1310 Tipas: 1.161-xxx
Plotis (be siurbimo sijos) |mm 590
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A Mepep nepimnm 3aCTOCYBAHHAM

NPUCTPOID O3HAMOMTECS 3 LEt0
iHCTpYKUiE 3 ekcnnyarauii, Aainte Bia-
noBiaHO 00 Hei Ta 36epirante ii gna no-
OanbLIOro KOpPMUCTYBaHHA abo Anst HacTyn-
HOro BNacHuka.

BkasiBku 3 TexHikm 6e3nekn. .. UK 1
DYHKLIA . .o UK 1
BukopucTtaHHs 3a npusHaveH-

HAM ..o UK 1
OxopoHa JoBKINNA. . . . ... ... UK 1
MapaHTia . ................ UK 1
EnemeHTn kepyBaHHS . . . . ... UK 2
Mepen BBeAeHHAM B ekcninyaTa-

L1170 1 UK 3
Ekcnnyatauig. . ............ UK 4
TpaHCNoOpTyBaHHA . ... ... ... UK 5
36epiraHHa . ... ... ... UK 6
Hornapg i TexHiyHe obcnyroBy-

BaAHHS. . . .ot UK 6
[onomora B pasi HecrnpaBHO-

CTeM . .ottt UK 7
Mpunaposa .. .............. UK 8
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 8
Mpunapgs Ta 3anacHi getani . UK 8
Heknapauia npo BignoBigHiCTb
ctaHpgaptam €C............ UK 9

Bka3iBKu 3 TexHiKu 6e3neku

Mepepn nepLuM BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOLO
cnig 03HanoMmUTUCS 3 L€t IHCTPYKLUiE 3
eKkcnnyaradii 1 6poLlypoto, LWo AodaeTbes,
3 BKasiBKamu 3 TeXHikn 6e3neku nig vyac po-
60TV 3 LWTKOBMMU MWAHUMW anapatamu
5.956-251.0.
MpucTpint NnpuaHayeHuit ans poboTn Ha no-
BEPXHSIX 3 YXMITOM, MakcumarbHa Benu4un-
Ha SIKOro BKasaHa B po3gini , TexHiuHi gaHi".
I\ MOMNEPEQ)XEHHS
Onepamopu nosuHHi npoumu 8idnogioHul
iHCmpyKkma 3 8UKOPUCMaHHS Ub020 Mpu-
cmpor.
lNpunad mae 6ymu 3ynuHeHul y 6e3ne4Ho-
My Micuj.

3axucHi npucTpoi
3axucHi NpUCTpoi NpUsHaYeHi Ans 3axucry
KopucTyBaya i He NOBUHHI ByTV BMBEAEHI 3
napy abo BUKOPUCTOBYBATUCS 3 iHLLO Me-
TOH.
Pene cuaiHusa
Bigkntoyae TAroBuin ABUryH nicrsi KOPOTKOI

3aTpUMKM, AKLWO Mig Yac pobotn abo nig
yac i3au oneparop 3anuLiae CBOE Micue.

CuMBONM Ha NpUCTpPOI

/\ HEBE3IMEKA

Hebeasreka ypaxeHHs1 enek-
mpocmpymom rid Yac rpoue-
cy 3apsidku. He sHimamu 3a-
XUCHI Koariayku 3 rosiocie aKy-
mynsimopa i criOkysamu 3a
npasusibHiCMIo IXHbO20 8cma-
HOBJIEHHS.

CtyneHi HeGe3neku

/\ HEBE3IMEKA

Bkasieka wjodo Hebesneku, sika besrnoce-
peOHLO 3acpoxye ma npu3eodums 0O
MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

A\ MOMEPEMQXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuitiHO MOX/ueoi He-
6e3rneyHoi cumyaujl, wo mMoxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm 4u cmepmi.

A\ OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuiltiHo HebearneyHoi
cumyauil, sika Mo)e CcrpuyuHuUmu ompu-
MaHHs1 fleekux mpasm.

YBAlA

Bkasieka w000 MOXXusol momeHuyitiHo He-
6e3neyHoi cumyauii, Wo Moxe CrpuYUHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

Lla nignorommnHa mawwmHa npusHaveHa

[Onsi BONOroro npubupaHHs piBHMUX Nigmor.

— TpucTtpii Moxxe ByTn nerko HanawTy-
BaTM Ha BWKOHaHHSA  BiAMNOBIAHONO
3aBaHHS N0 YWLLEHHIO Yepe3 BUbIp na-
pameTpiB KinbkoCTi BOAM Ta 3acoby ans
YNLLEHHS.
[o3syBaHHsA 3acoby AN YMLLEHHS MOX-
Ha KOpWryBaTu 0OAaBaHHAM y pe3epBy-
ap.

— MMpwucTtpin mae pesepsyapun AnsA CBIXOT
Ta 6pyaHoT Boam (KOXHMI Ha 70 niTpis).
BoHu 3abe3neuytoTb edheKkTUBHE npu-
OGupaHHa Npu TpMBanomy BUKOPUCTaH-
Hi.

— Poboya wupunHa 510 mm cnpusie edpek-
TMBHOMY 3aCTOCYBaHHIO Mpu TpUBaro-
MY BUKOPWUCTaHHI.

—  AkymMynaTopu BMOUpalOTLCS 3anexHo
Bi KOHdpirypauii (aus. rmaBy «Peko-
MEeHOBaHI aKyMyrsaTopuy)

BkaziBka:

BignoBigHO [0 BWKOHYBaHOrO 3aBAaHHS

npucTpii Moxxe ByTU OCHaLLEHWUA Pi3HUM

npunagaaam.

3anuTtynte Haw kaTtanor abo BiggiganTe

Haw canT B IHTepHeTi www.kaercher.com.

BukopuctaHHA 3a

NMPU3Ha4YeHHAM

Llen npucTpin npuaatHUiA 4ns KOMepLUiiHo-

ro i MPOMUCIIOBOr0 BMKOPUCTaHHS, Hanpu-

Knag B rotensx, LKonax, nikapHsax, da-

Opukax, marasuHax, odiicax i npuMmilLeH-

HSIX, LLO 3al0TbCHA B OpeHay.

BukopucToByBaTH Liev NPpUCTPI BUKIIOYHO

BiAMOBIAHO OO0 BKa3iBOK, LLO MICTATbCS B

Lin iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii.

— [Mpwnag MoxHa BMKOpPUCTOBYBaTW OIS
YNLLEHHSA HeYyTNMBMX OO BoOforn Ta
nonipyBaHHA PiBHWUX rragkux nignor.

— LUen npucTpin npusHayeHui onsa BMKO-
pUCTaHHA ycepeavHi NpUMILLEHb.

— [Jiana3oH pobo4oi TemMmnepaTypu CTaHo-
BUTb Big +5°C go +40°C.

— [MpucTpin He npuaaTHUA ONS OYULLEH-
HS 3amep3nux nignor (Hanpuknag, Ha
XONoAWNbHUX cknagax).

UK -1

— Y npucTpoi A03BOMNSETLCA BUKOPUCTO-
BYBaTW fNuvLUIe opuriHanbHe npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi 4aCcTUHW.

— [MpwncTpin He NpU3HaYeHW NS YULLEH-
HS1 CYCNiNbHUX TPAHCMOPTHUX AOPIr.

— [MpwucTpin He MmoxHa 3acTocoByBaTU Ha
YYTNMBMX OO TUCKY nignorax. Heobxia-
HO OOTPUMYBATMCSA NPUNYCTUMOrO Ha-
BaHTaXXeHHS Ha NOBepXxHIo nignoru. Ha-
BaHTaXXEHHS1 MPUCTPOK Ha MOBEPXHIO
BKasaHe B po3aini « TexHiYHi gaHi».

— [MpwucTpin He npuaaTHWUA NS BUKOPU-
CTaHHA y BUbyxoHebesneyHomy cepe-
[OBULL.

— 3abopoHsieTbcs 36MpaTM NPUCTPOEM

roproumnx rasis, Hepo3BedeHMX KUCMoT
abo pO3YMHHUKIB.
[o Taknx pe4yoBuH HanexaTb GeH3uH,
pospigKyBadi hapbu un masyT, BOHU
MOXYTb CTBOptoBaTu BUByxoHebe3neu-
Hi CyMilli, 3MiLLYOYMCb i3 BCMOKTYBa-
HUM MOBITPsIM. ALIETOH, Hepo3BefeHi
KACIOTM Ta  PO3YMHHUKM  MOXYTb
MOLLUKOAMTW MaTepianu, Lo BUKOPUCTO-
BYIOTbCS Y MPUCTPOI.

OxopoHa goBKinns

MakyBanbHi MaTepianu npu-
OaTHi 4O BTOPMHHOI Nepepo6-
K. He BMkngaTtu nakysanbHi
mMaTepianu pasom i3 nobyTo-
BUM CMITTSIM, NepegaTu ix ang
BTOPUHHOI Nepepobku.

&b

BignpauboBaHi npucTpoi mi-
CTATb LiHHI MaTepianu, ski Mo-
XyTb nepepobnaTvcs Ta nia-
naraloTb nepefadi 4o NyHKTIB
NPUNOMY BTOPMHHOT CUPOBUHM.
Bartapei, macTnno Ta cxoxi
Martepianu He NOBUHHI NoTpa-
NUTU 0 HABKOMKWLLIHBOIO cepe-
gosuwa. Tomy ctapi npucTpoi
cnig ytunisyeaTtu 3a 4ONOMO-
roto cneuianbHUX cuctem 360-

>4

py CMiTTS.

BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiJOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
BeJeHi Ha canTi:
www.kaercher.de/REACH

Y KOXHil KpaiHi 4itoTb BigNOBiAHI rapaHTin-
Hi yMOBW, BCT@HOBIIEHi YMNOBHOBAXEHOI
opraHisadieto 30yTy HaLloi Npoaykuii B Lin
KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI NPUCTPOIO
NPOTSIrOM rapaHTiHOro CTPOKY MU yCyBae-
MO 6E3KOLLTOBHO, SIKLLO NPUYMHA Hecnpas-
HOCTi nonsrae B gedpektax martepianis abo
BMPOOHMYOMy Opaky. Y pasi BUHWKHEHHS
NPEeTEH3iN NPOTArOM rapaHTiIiHOro CTPOKY
NpoXaHHA 3BepTaTucs, mawuum npu cobi
YeK Npo MOKYMKY, 4O TOProBernbHOI opraHi-
3auii, Wo npogana npoaykT, abo go Haw-
OnKYOi YNOBHOBaXXEHOI Crnybu cepsic-
HOro o6cryroByBaHHs.
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EnemeHTN KepyBaHHA

ar

26
25

Fi

Fa|

CvaiHHsa

Kpuwka 6aka anst 6pyaHoi Boau

[osaTtop ans 6pyaHoi Boam

KepmoBe koneco

KHonka 3BykOBOro curHany

MepeMukay HanpsiMKy pyxy

Perynsatop poboyoi weuakocTi

3amkoBUIA BUMMKAY

Oucnnen

10 Baxinb BCMOKTyBanbHOI NaHK1

11 Peryndartop KinbkocTi Boau

12 lMNepanb akcenepatopa

13 lNepanb 3aMiHN LWiTOK

14 [uckoBa LiiTka

15 OunwyBanbHa ronoska

16 TMokak4mK piBHA YNCTOI BOOM

17 BcmokTyBanbHa 6anka *

18 bak ans 6pyaHoi Boau

19 3nueHuiA wWinaHr gns 6pyaHoi Boau

20 lMoBopoTHa py4ka Anst Haxury BCMOK-
TyBanbHOI 6anku

21 CMyLLKOBI rankn ANs KpinneHHs BCMOK-
TyBanbHoi 6anku

22 BcMOKTYBanbHWIM WNaHr

23 3amok Gaka gns uictoi Boau 3 Qinb-
TPOM A1 YUCTOT BOAM

24 TligHiMaHHs/0oNyCKaHHA negani ounwy-
BarnbHOI rONOBKK

25 Kpuwika 6aka ans ynctoi Boam
3anvBHWIA OTBIp ANs YACTOI BOAM

26 LWTekep akymynatopa

27 PeryntoBaHHS BUCOTU Kepma

* He BXOAWTb A0 KOMMJEKTY NOCTaBK/

O©Coo~NOOD~WN-=-
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KonbopoBe MapKyBaHHA

— EnemeHTn kepyBaHHSA npouecom oun-
LLIeHHS NMO3HAY€eHi XXOBTUM KOSTbOPOM.
EnemeHTV KepyBaHHsI TEXHIYHUM 0O-
CNYroByBaHHAM i CepBiCOM MO3HaYeHi
CBITSIO-CipMM KONbOPOM.

CuMBOM Ha NpUCTPOI

1"

12

Tpumay gng weabpu **

3nuBHMIM OTBIp Gaka Ansi
yncToi Boamn

LTekep akymynsTopa

3nuBHWU oTBip 6aka ans
OpyaHoi Boam

PiBeHb 3anoBHEHHS

Touka KkpinneHHs

[Jo3yBaHHA MUWNHOIO
PO34YUHY

6 .
1/4 ZZKOZJJ,J'IH YNUCTOI BOAU
&

MigHiMaHHsI/onycKaHHSA
OYuLLYyBanNbHOI FOMNoOBKU

W
o

&
%

MNepanb 3amiHW LLiTOK

w”
9‘@%

%

MigHiMaHHsI/oNycKaHHSA
BCMOKTYBAIIbHOI MMaHKn

Il

UK -2




lNMepen BBeAeHHAM B
ekcnnyarauito

Akymynsitopu

Lompumysamucsi eka3ieoK Ha
aKkymyrnsmopi, 8 IHcmpyKkuii 3 Ko-
pucmysaHHsi ma y rnocibHUKy 3
ekcrinyamauii npunady

®

Hocumu 3axucm 0nsi o4el

He donyckamu dimeli 0o ernek-
mpornimy ma akymynsmopie

Heb6eaneka subyxy

3abopoHsiembcsi po3eedeHHs
8iOKPUMO20 802HH0, ICKPIHHS,
CMBOPeHHs 8i0KpumMux oxepern
ceimmna ma naniHHs1

@ P& e

Hebesrneka XiMiyHUX oriiKie

lepwa donomoza

lNonepedxysanbHe MapKy8aHHS

Ymunizauis

He sukudamu akymynsimop y
KoHmedlHep 0nsi cmimms

R > -+ B

v
o

/\ HEBE3IIEKA

Hebesneka subyxy!

He knacmu iHcmpymeHmu abo nodibHi
npedmemu Ha akymynsmop. Hebeaneka
KOPOMKO20 3aMuKaHHsI U ubyxy.
Hebesneka mpasmysaHHs. 3arnobicamu
rompan’nsiHHIO C8UHUt0 Ha paHu. [licris po-
bomu 3 aKymynsmopamu 3asxou mumu
PYKU.

PexomeHaoBaHi akymynsatopu

105 A roga - He noTpebye TexHiYHOro 06-
CIlyroByBaHHs

Ne ansa 3amoBneH- |6.654-141.0"
HSl

OG'em [m3} * 2,64

MoTik nogitps [M3/ |1,06

rog] **

* MiHiManbHuUin 06'eM akyMynsiTopHOro
BifCiKy

** MiHiMmanbHuUiA 06'eM NOBITPSIHOTO MOTOKY
MDK aKyMynSaTOPHUM BiACIKOM Ta AOBKif-
nam

TMpucmpilt rompebye 057 pobomu 2 aKy-
mynsmopu

) [ogHul komnnekm (24 B/105 A-200) 3i
3'edHysanbHUM Kabenem, Ne Ons 3amos-
neHHs1 4.039-287.0

YcTaHOBMEHHS i NigKNOYeHHsA

aKymynsitopis

Y BapiaHTi «Pack» akymynartopu Bxe Bcta-

HOBIEHI.

= BuUTArHyTM WITEKEP akymynaTopa.

= BigkuHyTn pesepByap anst 6pyagHoi
BOAW Ha3ag.

1 OucTaHuiiHWiA eneMeHT

YBATA

Heb6esneka nowkodxeHHs. [Jompumysa-

muck npasuribHOI MNOsPHOCMI.

=>» 3'egHaeTe NONIOCHI BUBOAW NpuKnage-
HWM CnonyyYyHUM Kabenem

=>» 3aTUCHYTU ConyYHWI kabenb, BXigHWA
Yy KOMMIEKT NMOCTaBKW, Ha LUe BiflbHUX
nontocax akymynsropa (+) i (-).

= [lepeBipuT nNpaBWnbHICTL BCTaAHOB-
TNEHHS 3aXMCHUX KOBMAYKiB MOOCIB.

=> BcTaBuUTM aKyMymnAaTOPHUIA LUTEKEP.

YBAIA

Hebesneka nowkodxeHHs1 Yepe3 aruboky

po3psdky. 3apsdumu akymynsmopu re-

ped 8s8edeHHAM MPUCMPOIO 8 eKcryama-

uiro.

3apspkaHHA akyMynsitopa

BkaziBka:

MpucTpin ocHalweHun 3axmMcTom Big Haa-

MipHOT po3psiakM, TOOGTO NPU OOCATHEHHI

MiHiManbeHO MPUNYCTUMOrO PIiBHA 3apsagy

NPUCTPIN MOXe TiNbKX NepecyBaTuCs.

MpuBoA WiTKM | PYHKLiS BCMOKTYBaHHS He

npaLoTh.

=> [lepemicTUT NpUCTpiN Npsamo A0 3a-
PSLAHOrO NPUCTPOID, YHUKAKUM NOXMUINX
NOBEPXOHb.

BkaziBka:

Y pasi BUKOPUCTaHHS iHLWNX aKyMyrnsaTopiB

(Hanpuknag, iHWWX BUPOOHWKIB) 3aXUCT Big

rmubokoi pos3psdkn MNOBUHEH OyTu Ha-

NawToBaHNM 3aHOBO AN Bi4NoOBigHOro

aKyMyrnsiTopa CepBiCHO Crnyx060t0 gipMu

Karcher.

/\ HEBE3IEKA

Hebesreka  ypaxeHHA  eneKmpuyYyHUM

cmpymom. bpamu do yeasu napamempu

ef1IeKmpuUYHOIi Mepexi ma 3arnobiKHUKIE -

ous. "3apsdHul npucmpid”.

BapsidHuli npunad eapmo 3acmocosysa-

mu mifbKU 8 Cyxux MPUMIUEHHsIX 3 0o-

cmamHbOor 8eHmurnsyieto!

BkaziBka:

Yac 3apsgkm akymynstopa CTaHOBUTb Y

cepenHboMy npubn. 10-12 roguH.

3apsagHi NUCTPOi, WO pPEeKOMEHAYTLCS

ONA  BMKOPUCTaHHA (nigxoasite A0 BiA-

NOBIAHO 3aCTOCOBYBaHUX aKymynsTopis),

yNpaBnsaTLCA €NEKTPOHHOIO CUCTEMOLO 1

3aKiH4YyOTb Mpouec 3apsgXaHHs aBToOMa-

TUYHO.
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/\ HEBE3IEKA
Heb6esneka subyxy. O6’em rnpumilieHHs, 8
KoMy nipucmpiti cmoime 0151 3apsiOxXaHHS
akymynsmopa, He Moxe 6ymu meHwud,
HiK MiHiManbHul 06’em Onsi 8i0nNogidHO20
murly akymynsmopa, i 8 HooMy mae 3abes-
neyygamucsi rogimpoobmiH i3 MOMOKOM
nogimpsi, He MeHWUM 3a MiHiManbHUU
(Ous. «PekomeHAo8aHI akymyrnsamopuy).
Hebesneka eubyxy. 3apsidka 3 piOkum
efiekmporimomMm  OoMycKaembCs  MinbKU
npu 8idKUHymomy pe3sepsyapi 0r1s1 6pyOHOI
eodu.
= CnopoxHuTn 6ak gns 6pyaHoi Boaw.
= [lyckoBM nNepemMukay BCTAHOBUTU Y
nosuuito «0» Ta BUTATTU KITHOM.
= BigkvHyTn pesepByap ans  GpyagHoi
BOOM Has3ap.

1 LUWTekep akymynsitopa 3 60Ky akymynsi-
Topa

2 Ltekep akymynsitopa 3 60Ky NpucTpoto

= Big'egHatn WwTekep akymynsitopa 3
BoKy akymynsTopa.

YBAlrA

Hebeaneka nowkodxeHHs!

— He 3'e¢dOHysamu 3apsadHuli npucmpil 3i
wmekepoM akymyrnamopa 3 60Ky npu-
cmporo.

— Bukopucmosysamu minbku mi 3apsiOHi

npucmpoi, ki eidnosidaromb murny
8CMaHo8/IeHUX aKyMynsamopie:
Tun akymynsatopiB |[3apagHui npu-
cTpin
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0

BkasiBka: O3HanoMUTUCb 3 IHCTPYKLIEIO

BMPOOHUKa 3 ekcnnyaTauii 3apsgHoro npu-

CTpolo i 0COBNMBO NPUIHATM [0 yBaru

BKa3iBKWM OO0 TEXHiKN 6e3neku!

=> 3'egHaTtv WITEKep akyMynstopy 3 6oky
aKyMynsiTopHoi OaTtapei 3 3apsgHuM
NPUCTPOEM.

=> BcTaBuTtu WTENcensHy BUNKY 3apsaHo-
ro NPUCTPOIO B PO3ETKY.

= BukoHaTM npouec 3apsagKeHHsa Bia-
MOBIAHO OO0 IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauiji
3apsiQHOro MPUCTPOLO.

AKyMynsTopu, Lo He 06CnyroByOTLCA

(3anuBHI akymynsitopu)

=> 3a roguHy OO0 3aKiHYeHHs! npouecy 3a-
pSAKM gooaTtv AUCTUNBOBaHOI BOAM,
3BEPHYTUW yBary Ha NpaBuiTbHUI PiBEHb
enekTponity. AKymynaTop Takoro tuny
Mae BignosigHe mMapkKyBaHHS. [JO KiHUs
npouecy 3apsiaku BCi aKyMynsTOPHi
ereMeHTV NOBUHHI BUAINATY ras.
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/\ HEBE3IMEKA

Hebes3neka xiMmiyHuUXx ornikie. [JonueaHHs
800U 8 pO3pPAdKEHUU aKyMyrsmop MOoXe
npussecmu 6o 8UMoKy enekmporimy!

1id yac pobomu 3 enekmponimomM 8UKopU-
cmosysamu 3axucHi OKynspu ma dompu-
Mygamuckb npurnucie, wob 3anobiemu
mpasmam ma rMowkKodXeHHto odsey.
Bpusku enekmponimy, wo MOXymb o-
mpanumu Ha wkipy abo odse, cnid Heaali-
HO 3MUMU 8€JTUKOIO KinbKicmio 800U.
YBAlA

[ns 3anusaHHs 8 6Gamapero suUKopucmosy-
eamu nuwe oucmurnbosaHy abo 3Hecore-
Hy 800y (EN 50272-T3).

He sukopucmosysamu cmopoHHi dobasku
(mak 3eaHi noninwysadi), iHakwe empa-
YaembCs paeo Ha eapaHmiliHe obcryeo-
8YB8aHHSI.

MakcumanbHi po3mMipu akymynsaTopa

[oBxunHa 408
LnpuHa 348
Bucota 284

[eMoHTax akymMynsaTopiB

MMyckoBuin nepemukay BCTaHOBUTU Y
noauuito «0».

ButarHytu wrekep akymynsaropa.
BigkvHyTn pesepsyap ans 6pygHoi
BOAW Ha3af.

Bin'egHatn 3atuckad kabento Big kne-
MW HEraTUMBHOrO MoJsioca akymynsTopa.
Bin'egHatn 3atuckadi kabenis, Lo 3a-
nwnnIncs, Big akymynatopis

BunHsaTtu akymynaropu.

BukopucTaHi akymynsitopu cnig
yTunisyBaTi BIiANOBIAHO [0 Ail04uMX
npuUNucie.

L7200 2 T 7N 2R 7

BcTtaHoBneHHs WiTok

BcTaHoBneHHsA LWiTkn onucaHe y po3agini
«P0o60TK 3 TEXHIYHOro 06CNyroBYBaHHS».

YcTaHOBEHHA BCMOKTYBanbHOI
6anku

= YCTaHOBWUTU YCMOKTYyBamnbHy Oanky B
nigBicky Tak, Wob6 npodinbHa nnacTuHa
nepebyBana Haj nigBiCKO0.

=> 3aTarTv CMyLLKOBI ramku.

=> BcraHoBUTM BCMOKTYBaNbHWUI LUNAHT.

PerynioBaHHA KepMOBOro Kosieca

=> [Mocnabutn obugsa revHTa NPUCTOCY-
BaHHS perynioBaHHSA BUCOTU KepMa.

= BigperyntoBaTu HeOGXiaAHY BUCOTY Kep-
ma.

=> 3aTartim obuasa reUHTU.
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YBAIA

Hebesneka nowkodxeHHs!

1id yac pobomu He 8i0'€dHy8amu wmekep
akymynsmopa.

BkaziBka:

[ns HeranHoro BMMUKaHHSA YCiX YHKLIN
cnig nepeBecTy NyCKOBWIA NepemMukay y no-
NOXeHHA «0».

YBiMKHEHHS1 NPUCTPOIO

= 3anHaTK Micue B cuaiHHi BoAis.

=> BcTaHoBUTM NyCKOBWI NEpemMmnkay y no-
TNOXEHHSA «1».

Ha gncnnei nocnigoBHO BigobpaxaeTtbces

Take:

— Y4ac 4o HacTynHoro o6CrnyroByBaHHS;

— Bepcis nporpamHoro 3abe3neveHHs,
6ok KepyBaHHS;

— piBeHb 3apagy akymynsitopa i Kinbkictb
poBOUNX roanH;

MepeBipka CTOAHKOBOro ranbma

/\ HEBE3IMEKA

Hebesneka HewjacHozo eurnadky. [leped
noyamkom pobomu 3aexou eapmo re-
pesipsimu Ha pigHili MoeepxHi cripagHicmb
CMOSIHKOBO20 2aribMa.

YBIMKHY TV NPUCTPIN.

MepemMukad HanpsiMky pyxy nepebysae
B MOMOXeHHI "Bnepen".

MnaBHO HaxaTu Ha XO40BY Nefarnb.
lanbMo mae po3brokyBaTucst 3i 3BY-
koM. Ha piBHii noBepxHi NpuCTpin mMae
noyaTy MNnaBHO KOTUTMCS. AKWO ne-
Aanb BignycTUTU, TO YYTHO CNpauboBy-
BaHHS ranbma. FAKWo uboro He Biady-
Ba€ETbLCS, MPUCTPIN CNif BUBECTU 3 eKC-
nnyaTtauii Ta 3BepHyTUCS OO CEpBiCHOI
Cnyxou.

L0 2 7

Pyx

/\ HEBE3IEKA

Heb6esneka HewacHoeo eunadky. SKwo

QYHKUIA  2anbMy8aHHs [PUCMPOK  He

cripauybosye, HeobxiOHo diamu & makul

crocib:

= AKWO Ha NOXMAiN NOBEPXHi 3 HAXMOM

noHag 2 % nNpUCTPIN He 3yMNUHSETbLCS,

NyCKOBWI Nepemukay He MOXHa BCTa-

HOBNOBATK Y NonoxeHHs «0». Mpogos-

XKyBaTW NepecyBaHHS Ha MpUCTPOI,

noku He Byae OOCArHYTO ropu3oHTarnb-

HOT MOBEPXHi.

Micns [OCArHEHHS rOpM30OHTanNbHOI No-

BEPXHi MPUCTPIN Cnig BUMKHYTU | 3BEp-

HYTWCS [0 CEepBICHOI CryXow.

= [logaTkoBO  crnig  QOTpuMMyBaTUCS
BKa3iBOK MO npodinaktuyHomy obcny-
rOBYBaHHIO rarnbM.

/\ HEBE3IEKA

Heb6esneka nepekudaHHsi npunady Ha 3a-

Haldmo Kpymux cxurnax.

=> Y HanpsamMKy pyxy donyckaembscs nepe-
cysaHHs1 ridtiomamu 3 Haxusiom 80 8 %.
Honyckaemscsi nidliom ma crnyck no
cxunax minbKu y ro0o8XHbOMY Ha-
npsivi, 6e3 rnosopomis.

Hebesneka nepexkudaHHs npu weudkil i30i

Ha rnogopomax.
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Hebeaneka 3aHocy Ha MOKPpIl nidnoai.

= Ha nosopomax cnid crosinbH8amu
weudkicmes pyxy.

Hebesneka nepekudaHHs Ha Hecmabirib-

Hili Mo8epXHi.

= [lozeonsiembcss  nepemiwiamu  npu-
cmpili MinbKu Ha 3aKpirnneHil OCHOSI.

Hebesneka nepekudaHHs 3a 8eiukoeo biy-

HO20 KpeHy.

= Pyx rionepek Moxunux rnoeepxoHb 00-

fycKkaembCsi fluwe y pasi Haxusiy He

binbwe 8 %.

X

3arHATK Micue B cuaiHHi BoAis.

Baxxinb BCMOKTYBanbHOI NaHKW NOTAr-

T Bropy i 3adikcyBaTu.

MpuTUCHYTV Neganb oYnLLyBanbHOI ro-

NOBKU | 3adpikcyBaTu.

BcTaHoBUTM MyCKOBMI NepemuKay y no-

NOXEHHS «1».

3a gonomorol nepemvkada Hanpsimky

pyXy Ha KEpMOBOMY KOrecCi BCTaHOBUTU

HanpsIMOK pyXxy.

= HaTuckaHHAM Ha nejanb pyxy 3agatu
LUBMAKICTb MPUCTPOIO

= 3ynuHka npunagy: Bignyctutn negans
akcenepartopa.

BkasiBka:

Mpw NigHATIN ounLLyBanbHiA FONOBKM Mak-

CMMarnbHa LWBWAKICTb HE PErynoeTbesa pe-

rynsaTopom LUBUAKOCTI poboTw.

HanpsiMmok pyxy MOXHa 3MiHIOBaTh TaKoX

nig vyac npubupanHHs. 3aBasku LbOMY MOX-

Ha 34INCHIOBATU OYNLLEHHST 06paHoi Ainb-

HWLi, MepecyBaloyy NPUCTPIn ynepeg i Ha-

3ag.

vV oV ¥ YD

3anuBaHHA pobouunx piguH

MwuinHun 3acio

A\ MOMEPEMXEHHSA

Hebesneka nowkooxeHHs1. 3acmocosysa-
mu minbKu pekomeH008aHi 3acobu s Hu-
weHHs. Lo cmocyembcs iHWUX MUUHUX
3acobis, ekcrnnyamyiwda ocoba Hece
nidsuweHuli pu3uk wo0o ekcrinyamau,id-
Hoi 6e3neku | Hebe3neku 8UHUKHEHHS He-
wiacHux sunaokie.

Bukopucmosysamu minbku mi 3acobu 0nsi
YUWEHHS], WO He MICmsmb PO3YUHHUKU,
consiHy ma nnasikogy (¢pmopudHy) Kucrio-
my.

Hompumysamucsi 6ka3igoK Mo MmexHiui
be3rneku, HageOeHUX Ha yrnakosyi 3acobig
Onst YUUWEHHSI.

BkasiBka:

He BMKOpPUCTOBYBAaTW CUIBHO MiHAWUBI MUI-
Hi 3acobu.

3acTocyBaHHsA MwiHun 3a-
ci6
MoBcsikaeHHe npubupanHa |RM 746
BCiX BOAOCTIMKUX Nignor RM 780
MNoBcakaeHHe ounweHHss  |RM 755 es

6rMCKy4nx NoBEpPXOHb (Ha-
npuknag, rpaHity)
MoBcsakaeHHe Ta reHepans- |RM 69 ASF
He OYMLLIEHHS MPOMUCIIOBUX
nignor




MoBcskaeHHe Ta reHepanb- |RM 753
HEe OUYULLIEHHST KepaMivHOT
NINTKN

MoBcsiKAEHHE OYNLLEHHS
Kaxnto y caHiTapHo-ririeHiy-
HUX NPUMILLIEHHAX
OuneHHst Ta aesiHgekLis
y CaHiTapHO-TirieHIYHNX
NPUMILLLEHHAX

Bupanexnsa 6pyay 3 Oyab-
SIKMX CTINKMX A0 NyriB nignor
(ranp., nignor 3 MBX)
BupaneHHns 6pyay 3 niHone- RM 754
YMHUX NOKPUTTIB
MutHa BOopa

= Bigkputn Kpuwwky 6aka ons YAcToi Bo-
an.

HanonosunHy 3anoBHWTK pesepByap 4Yn-
ctoi Boan (makcnumym 50 °C).

3anuTn Muouni 3acib.

3anoBHUTK pesepByap BOAOH.
3akpuTu KpULLKy 6aka Ans YNCToi BOAU.

RM 751

RM 732

RM 752
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YcTaHOBEHHS BCMOKTYBanbHOI
6anku

Moxune NonoxeHHsA

Ona noninweHHa pe3ynbTaTtiB MUWKK Nia-
nor, MOKPUTWUX MIAMTKOK, BCMOKTyBarbHa
6ankamoxe 6yTn noBepHeHa Ao 5°.

= [MocnabuTn CMyLLKOBI ranku

=> [loBepHYyTU BCMOKTYyBarbHy Garnky.

=> 3aTArTv CMyLLKOBI rarku.

Haxun

Mpn HegocTaTHIN NOTYXHOCTI YCMOKTYBaH-
HS MOXHa 3MIHUTU Haxun nNpsiMoi BCMOKTY-
BarbHOI 6anku.

1 TloBopoTHa pyuka

2 PykosiTka 3aTuckada

=> [igHATY Baxinb 3aTUCKY.

=> [lepecTaBuTV NOBOPOTHY PYYKY ANSs Ha-
XWUny BCMOKTYBarbHOi 6anku.

= HaTuCHYTM BHM3 BaXinb 3aTUCKY.

Bucora

PerynioBaHHa BMCOTW BNNMBAaE Ha BUIMH

YCMOKTYBanbHUX KpamoK NPV KOHTaKTi 3

nianoroto.

=> [lepemicTT NOBOPOTHE pyKiB'A pe-
ryrnoBaHHA BWCOTM METOAOM Crpob
Tak, Wob 4OCArT! HaNKpaLLoro pe3ynb-
TaTy BCMOKTYBaHHS1.

HanawTyBaHHA KinbKOCTi BOAU

= BcraHoBUTM BignoBigHo Ao 3abpyaHeH-
HS NOKPUTTS NiANOrM KinbKicTb Nogasa-
HOI Ha ronieky BoAW.

BkasiBka:

Mepwi cnpobu unweHHa npoBoAWUTU NpuU

HeBenuKkin KinbkocTti Bogu. 36inblyBaTtu

KINbKICTb BOAM KPOK 3@ KPOKOM, Moku byae

[ocarHyTo 6axaHoro pesynbTaTy YULLEeH-

HS.

Pexunm ouniieHHsA

3alrHATK Micue B cuaiHHi BoAis.

BcTaHoBUTM NyckoBWI NepemMukad y no-

TNOXEHHS «1».

=> 3a gonomoror nepemukaya Harnpsamky
PYXy Ha KEPMOBOMY KOecCi BCTAHOBUTYU
HaNpPsIMOK PyXy.

= BcTaHOBUTU perynsaTop WBWUAKOCTI po-
60TK Ha NOTPiIOHE 3HaYEHHS.
Mig Yac HanawTyBaHHA LWBUAKICTb Bi-
pobpaxaeTbca Ha gucnnei.
3HayeHHsa BigobpaxaeTbCs y MpoLeH-
Tax Big MakcUMarnbHOT LUBUOKOCTI.

= HanawTyBaTu KinbKiCTb BOAM Ha Kna-
naHi perynioBaHHs.

= HWKHIO MOMOBUHY PYKOATKM BaXens
BCMOKTYBasbHOI NaHK1 NOTArTN Bropy
i yTpymyBaTu.

=> [pUTUCHYTN Baxinb BCMOKTYBanbHOI
NNaHKu.
BcmokTyBanbHa nnaHka OnycKaeTbes i
PO3MNOYNHAETHLCA MPOLLEC BCMOKTYBaH-
HS.

= HaTucHyTu neganb OYULLYBarbHOI ro-
NOBKW YHWU3/MpaBopyd, po3brnokysaTy i
BigNycTUTL.

= HaTuckaHHsAM Ha nejanb pyxy 3agatu
LWBWAKICTb NPUCTPOIO
OuvilyBanbHa rofnoBka MyCKaeTbCs,
NpuBOQ, LLITKU BMUKAETBLCS | HAHOCUTb-
Csl MMIOYMI 3acib.

=> [poixaTtu No NOBEPXHi, SKy Cnif o4u-
cTUTK.

= 3ynuHka npunagy: Bignyctutn negane

akceneparopa.

3aBepLUeHHA NpUOUpaHHA

= [lputuckaTy neganb o4uLLyBanbHOI ro-
JIOBKM, NMOKN BOHA He 3aiKCyeTbCs.

=> [poixaTu wWe Ha He3HayHy BiACTaHb
Wwob npoBecTM BCMOKTYBaHHS BOAM,
LU0 3anuLumnacs.

= Tartm Baxinb BCMOKTYBarnbHOI MMAaHKu
Bropy, Noku nefanb He 3adikCyeTbCs.

vV
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BcmokTyBanbHa TypbiHa BMMUKaETbCA
i3 3aTpumkoro y 10 cekyHA.

=> [lyckoBuin nepemmukay BCTAHOBUTU Y
nosuuito «0».

CnopoxHeHHA 6aka Ans 6pyaHoi
BOAM

BkasiBka:
Axwo 6ak ans 6pyaHoi BoaM 3anoBHEHWN,
nonnaeelb 3aKpvBae OTBIp ANsi BCMOKTY-
BaHHS, @ BCMOKTyBarnbHa TypOiHa npautoe
3 NiABULLIEHUM YMCIIOM 00epTiB.
A\ TMOMNEPEQ)XEHHS
Hompumysamuce  micyesux
w000 06pobkuU cmiyHUX 800.
= BUIHATY 3 KPINMEHHA CMYCKHUI LUNaHm
ans 6pyaHoi BOAM i NOMICTUTU MOro y
npu3Ha4YeHnn ang uboro 36ipHUK BoaW.
BkasiBka:
Lnsaxom cTUCKyBaHHS [Jo3aTopa MOXHa
perynioBaTu cuny MoTOKy BianpaubOBaHOl
BOAM.

npurnucig

=> BigkpusLliy JO3y0uniA NPUCTPIN, 3MMn-
Te BOAY Yepes 3MUBHUN LUnaHr

=> [licns uboro npomwuiitTe pesepsyap Ans
6pyaHOT BOAM YNCTO BOAOH.

CnopoXxHeHHs 6aka AnAa YnMcToi
BOOM

= BigrBUHTUTK KpULIKY pe3epByapa Ang
4ynCTOi BOAMWN.

3n1Tn YncTy BOAy.

HarBuHTUTW KpULLKY pesepByapa Ans
YMCTOI BOOM.

vV

BuBepeHHs 3 ekcnnyartauii

=> [Npu HeOOXIQHOCTI 3apsaAUTU akymyns-
TOp.

TpchnopTyBaHHﬂ

/\ HEBE3IMEKA

Hebesneka mpasmysaHHs! [lns 3aeaHma-

JKeHHs1 abo sueaHmMaXkeHHs rpunad Moxe

repecysamucsi minibKu Ha cxunax, Kym

SKUX HE repesuwyye MakcuMasibHO20 3Ha-

yeHHs1 (Ous. «TexHiYHi xapakmepucmu-

Ku»). lNepecysamucsi mpeba Ha HU3bLKIl

weudkocmi.

A\ OBEPEXHO

Hebesneka mpasmysaHHsI ma MowkKoo-

xeHb! [pu mpaHcrnopmysaHHi c¢nid 3eep-

Hymu yeaey Ha eazy rpunady.

= [lepea 3aBaHTaXeHHAM 3NUTWM BOAY 3
pe3epByapiB A5 YMcToi Ta 6pyaHoi Bo-
an.

= BuUTArHYTU OUCKOBY LWITKY 3 TOJOBKM
LWiTKA.
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= [lig yac TpaHCMNOpTyBaHHA B TpaHC-
NOPTHUX 3acobax 3akpinnAaT NPUCTPIn
3rigHO 3 YMHHUMK HOpMaMW AN 3ano-
OiraHHSA 1Oro KOB3aHHIO Ta MepeBep-
TaHHIO.

MepemilleHHs npucTporo

1 Baxinb po36nokyBaHHs

=> [MigHATM Baxinb po3bnokyBaHHs i nepe-
CYHYTU NPUCTPIN.

/\ HEBE3IEKA

Hebesneka HeujacHozo eumnadky 4epes

gidcymHicmb (byHKUIT 2aribMy8aHHS.

licnsi nepecysaHHs1 8axXinb pPo36s10KyeaH-

HS1 3HO8 0008'A3K080 MPUMUCHYMU.

/N OBEPEXHO

Hebesneka mpaemysaHHsI ma MOWKOO-

xeHb! lNpu 36epicaHHi 38epHYMU ysazy Ha

gaay npunady.

= LUen npunag mae 36epiratnca nuwe y
NPUMILLEHHSIX.

= Micue napkyBaHHsa BUMOMpaTh 3 ypaxy-
BaHHAM [JOMYCTMMOI 3aranbHoi Baru
NPUCTPOID OB YHUKHYTW MOFipLUEHHS
CTIVKOCTI.

Hornap i TexHiyHe
obcnyroByBaHHSA
/\ HEBE3IEKA
Hebesneka mpasmysaHHs! Neped npose-
O0eHHsIM 6yOb-sikux pobim 3 pemoHmy abo
MexHIYHo20 00CTy208y8aHHS MPUCMPOIO
nyckosul rnepemukay nocmasumu 8 roso-
XeHHs1 "0", a krroy eumsiemu. BumsizHymu
aKymMyrnsmopHuUU wmekep.
= 3nuTn 3abpyaHeHy Ta uMcTy Body, Lo
3anuwunacs, Ta yTunisysaTu.
/N OBEPEXHO
Hebesneka ompumaHHa mpasm 8 pexumi
Xxo510cmoeo xody 8CcMoKmyeansHoi mypbi-
HU.
YcmokmysansHa mypbiHa nicnis 8ioKio-
YyeHHs rpodosxxye obepmamucs. Pobomu
3 mexHiYHo20 06CITy208y8aHHs NOYUHamu
BUKOHY8amu mirnbKu ricns 3yrnuHku mypbi-
HU
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MnaH TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA

Micnsa po6otm

YBAlrA

Heb6esneka nowkodxeHHs. He mumu npu-

cmpiti nid cmpymeHem 800U ma He 8UKOpU-

cmosysamu a2pecusHi Mutoyi 3acobu.

3nuTtun GpyaHy BOAY.

Mpomntn 6ak ana GpyaHoi BOAM u4m-

CTOI BOAOH0.

OumncTnTn inbTp AN KpynHoro 6pyay.

OumcTuTn Npunag 30BHi, BUKOPUCTOBY-

104U 4NS LbOro BOMOry raH4vipky, Npoco-

YeHy M'SKUM My>XHUM PO34YMHOM.

OuncTUTM BCMOKTYBanbHi Kpawku, ne-

peBipuTK iX Ha NpeaMeT 3HOLLYBaHHS,

3a noTpebu 3amiHNUT.

[MepeBipnTM 3HOLLIEHHICTb LWiTKK, MpuU

HeobxigHOCTi 3aMiHUTW.

=> 3apsmkaHHs akymynaTopa:
AKLLO akyMynATOp 3apSAKEeHNIN MeHLe
Hi>x Ha 50 %, 3apsaUTK NOro NOBHICTHO i
6e3 nepeps.
Akwo akymynatop 3apsgkeHuin 6inb-
we Hixx Ha 50 %, mosapsgxatu noro
nvLe Topdj, SKWO HaCcTynHoro pasy ne-
penbayvaeTbCsi BUKOPUCTAHHA MOBHOrO
3apsaay akymynsaropa.

LLloTuxHA

=>» 3a perynspHoi ekcnnyarauii 3apsmpka-
TN aKyMyrnsTop NoBHICTIO 1 6e3 nepeps
LLIOHaNMeHLLEe OAMH pa3 Ha TUXOEHb.

LLlomicsausa

CnopoXHUTK pesepByap AN YUCTOI

BOAW | 3MUTK BiAKNaaEeHHS.

OyncTUTM iNbTP YMCTOI BOAMK.

OumnctnTn nonnaeeup.

OuncTntn BopcoBUii QinbTp.

AKLO NpUCTPIN TUMYaCcOBO BMBELEHO 3

ekcnnyaTauii: MpoBecTn BUpiBHIOBasb-

HY 3apsioKy akymynaTopa.

MMepeBipnTM OKUCNEHHS NONIOCHUX BU-

BOAIB aKyMynaTOpiB, OYUCTUTU Yy pasi

HeobxigHocTi. MNepeBipuUTH MiLHICTb Kpi-

NNeHHs 3’eaHyBanbHUX kabenis.

=>» [poknagkn Mk Gakom pns OGpygHoi
BOOMW Ta KPULUKOK OYMUCTUTU Ta ne-
PEBIPUTM IXHIO LLiNbHICTb, NpU HeobXia-
HOCTi 3aMiHUTW.

= B pasi BUKOPUCTaHHS akyMynsiTopiB, SKi
notpebyoTb TexHiyHoro obcnyroBy-
BaHHA, MEpPEeEBIPUTU LWLINbHICTL enek-
TponiTy.

=> [lomiwaTy npucTpin Ha Tpusane 36epi-
raHHs nuLle 3 NOBHICTIO 3apsaKEeHUMU
akymynsitopamu. [MOBTOPHO MNOBHICTIO
3apagKatu akyMynaTop LOHaiMeHLe
OOMH pas Ha MicsiLpb.

L0 N 7

7

7

L0 2 X 7

7

UK -6

LLopiuHo

= 3abe3neunTy NpoBEAEHHS 3anpornoHo-
BaHOro ornsgy cry00t TexXHIYHOI nia-
TPUMKW.

Pob6oTu 3 TexHiyHOro
o6cnyroByBaHHA

LoroBip Ha Texo6cnyroByBaHHs

Ons HagiiHoi po6oTu npucTpot 3 Bia-
noBigHMM TOProBUMM oOpraHizauismu dip-
Mu Karcher MoxHa yknactu OoroBip npo
TEeXHi4YHe 06CnyroByBaHHs.

OuuLeHHA nonfaBus Ta BOPCOBOro

¢dinbTpa

= BigkpuTu kpuwky 6aka anst 6pyaHoi Bo-
an.

1 ®dikcyBanbHUi rak

2 Bopcosui ginbTp

3 [onnaBeub

4 Kopnyc nonnasus

= [MocnabuTtu dikcytodi ramkm.

= BuTArTM yHu3 Kopnyc nonnaeka.

= BUMHATM nonna.BoK 3 KOpnycy W oyu-
CTUTW Oro.

= OuuncTUTM BOPCOBUI (INbTP.

=> 3HoBy 3ibpaTh yCi KOMMOHEHTU y 3BO-

POTHI NOCNIAOBHOCTI.
OuuueHHs cdinbTpa ansa rpydoro 6pyay
=> BigkpuTn kpuwky 6aka ans 6pyaHoi Bo-
an.

1 ®inbTp Ansa rpy6oro 6pyay

= 3HATK QinbTp 4N KpynHoro 6pyay, no-
TArHYBLUW NOrO Yropy.

=> [lpomntn inbTp ANa KpynHoro 6pyay
NPOTOYHO BOAOH.

=> 3HoBYy BCTaBUTU INbTP ANS KPYNHOrO
6pyay y pesepsyap Ans 6pyaHoi Boau.



3amiHa BCMOKTYyBanbHUX Kpanok
= 3HATU BCMOKTYBarnbHy Garnky.
=> BigkpyTuTu rpubKoBi pyydKku.

: 3 :.- - -" 3

3.

=> 3HATU NnNacTuKoBI geTani.

= 3HATM BCMOKTYBanbHi ryou.

= BcTtaButn HOBI 13M4KK

= BcTaBuTK nnacTtukoBi geTani.

=> BcTaBuTK i 3aTArHYTU rPUOKOBI PyYKM.

3amiHa AUCKOBUX LWiTOK

=> [1igHATU HOCOBY YaCTUHY.

= BuyaButn poninvub nepganb 3amiHU
LWiTKK Yepes onip.

= BuTtarHyt gmckoBy LWiTKy 360Ky 3-nig
OuNLLYyBarnbHOI FONOBKU.

=> [MoMiCTUTK HOBY AMCKOBY LLITKY Nif 04n-
LLyBanbHY rofoBKy, NPUTUCHYTH i Bro-
py i 3adikcyBaTu.

3axucT Big Mopo3y

Y pasi Hebe3nekn 3aMopo3KiB:

= 3nutn Boay 3 OakiB Ans 4iCToi 11 6pya-
HOT BOAMW.
MocTtaButn npunag Ha 30epiraHHs B
He3amMmep3ayoMy NPUMILLIEHHI.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

/\ HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysaHHs! Neped npose-
OeHHsIM 6ydb-sikux pobim 3 pemoHmy abo
mexHi4Ho20 06cy208y8aHHs MPUCMPOID
ryckosul nepemukay rnocmasumu 8 roso-
XeHHs1 "0", a krtoy sumsizmu. BumsizHymu
aKyMynsamopHUl wmekep.

= 3nuTK 3abpydHEHyY Ta YiCTy Boay, LUO

3anuwimnacs, Ta yTunisyBaTu.

/N OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpasm 8 pexumi
xornocmoeo xo0y 8CMOKMYy8arnbHoi mypbi-
HU.

YcmokmyeanbHa mypbiHa nicris  8idKio-
YeHHs1 npodosxye obepmamucs. Pobomu
3 mexHiYHo20 0bcITy208y8aHHS NMoYUHamu
BUKOHYy8amu MmirbKu ricrnsi 3ynuHKU mypo6i-
HU

HecnpaBHicTb

YcyHeHHA

MpucTpin He 3anyckaeTbes

MepeMukay NONOXeHHs1 CUAIHHA He NpuBeaeHWI B Ailo, 3aMHATM MicLe Ha CUAIHHI.
Mpunaa npautoe Tinbku, KON Ha cuaiHHi NnepebyBae onepaTop.

BcTaBuTu akymynaTopHUi uTekep.

BcTaHOBUTM NyCKOBWI NMepeMmKaYy y NONOXEHHS «1».

Mepen BKNOYEHHAM MYCKOBOrO Nepemyvkada 3abpatu Hory 3 negani rasy. 3 nosiBoto 36010 3HOBY, 3BEp-
HYTWCS OO0 CepBICHOI Crnyxou.

MepeBipnTK akymynaTopu, Npy HeOOXiQHOCTI 3apaanTm

Mpunapg He pyxaeTbcs

MpPUTUCHYTKM Baxinb Po3GioKyBaHHs (aMB. « TpaHCNoPTyBaHHsS/NepecyBaHHsA NPUCTPOIO» ).

HepocTtaTHS KinbKicTb Boan

36inbLUNTKM KINbKICTb BOAW 3a AONMOMOrOK KHOMKW PEryroBaHHS KinbKOCTi BOAM.

MepeBipuTH piBeHb YnNCTOi BOAW, 3a HEOOXigHOCTI AonNUTH B BaK.

OuncTuTK PINbTP YMCTOT BOAMW.

MepeBipnTK 3acMiYeHHSs LWNaHriB, 32 HEOOXIAHOCTI OUUCTUTMW.

HepocTtaTHA NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHS

Bak ons 6pyaHoi Boan 3anoBHEHWI, BAMKHYTU Npunag Ta BUNOPOXHUTK Bak ans 6pyaHoi Boau

MepeBipnTM Ha repMETUYHICTb YLLINbHEHHS MiXK pe3epByapom 6pyaHOI BOAM M KPULLIKOKD, Npy Heobxia-
HOCTi 3aMiHUTK

MepeBipnTK ciTyacTuin INbLTP Ha HasBHICTb 3abpyAHEHD, Y pasi HEOOXiQHOCTi OYNCTUTK.

MpouncTnTN BCMOKTYBanbHi Kpaiku Ha BCMOKTYBarbHi 6arnui, 3a notpebun nepeBepHyTM abo 3aMiHUTK.

MepeBipnTN YCMOKTYBanbHi NMaHKn Ha HasiBHICTb 3aCMidyBaHHS, NPy HEOOXIQHOCTI YCYHYTM 3aCMITTS.

MepeBipnTH, Yn 3aKpuTa KPULLKA Ha 3NMBarnbHOMY LUNaHry ans 6pyaHoi sogm

MepeBipnTM BCMOKTYBaNbHUIA LUMAHT HA 3aCMiYeHHS, y pasi HeobXigHOCTI O4YNCTUTH.

MepeBipnTY WiNbHICTE BCMOKTYBANbHOTO LUMAHIY, NPY HEOOXiAHOCTI 3aMiHUTW.

MepeBipnTK repMeTUYHICTb LWNaHra ans 3anuey 6pyaHoi Boaw.

MepeBipnTK yCcTaHOBKY BCMOKTYBanbHOI Ganku.

MomicTnTn goaaTtkoBa Bara (MPUHaNEXHICTb) Ha YCMOKTYBarbHY NiaHKy

HepocTaTHin pesynbTaTt o4un-
LLIEHHS

[MepeBipnTY LWITKM Ha 3HOLLEHICTb, MPU HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTH.

MepeBipnTK TUN WiTKM Ta MUAHWIA 3acib Ha NPUAATHICTb.

BcmokTyBanbHa TypbiHa npa-
LitO€ 3 MigBULLEHUM YUCIIOM
obepriB.

CnopoxHutn 6ak ans 6pyaHoi BOAMW.

OuncTntn Nnonnaeeub.

MepeBipnTN/04MCTUTK ciTYacTMin inbTp.

MepeBipnTM BCMOKTYBanNbHUI LLMAHT HA 3aCMiYeHHs, y pasi HeobXiAHOCTI O4YMUCTUTH.

[MepeBipnTn yCMOKTYBarnbHi NMNaHKM Ha HAsBHICTb 3aCMivyBaHHS, Npu HEOOXIAHOCTI YCYHYTH 3acCMiTTS.

LLliTka He obepTaeTbea

MepeBipnTH, UM He BNOKy€e CTOPOHHIN NpegMeT LWiTkK, 3a HEOBXIAHOCTI BUAANUTU CTOPOHHIN npegMeT.

Y pa3si HecnpaBHOCTeWN, AKi HEMOXITMBO YCYHYTM 3a AOMOMOTOH0 Li€i Tabnuui, cnip 3BepHyTUCA A0 CepBiCHOI CnyXou.
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Mpunapps

TexHiYHi XapaKTepucTUKu

Mo3Ha4yeHHs Ne gertani Onuc

[nckoBa wWiTka, YepBOHa (cepeaHs, cTaHgapTa) 4.905-026.0 |Ons WMPOKOro cnekTpy 3agad 3 YNLLEHHS.

[unckoBa LWiTka, HaTypanbHa (M’sika) 4.905-027.0 |3 HaTyparbHUX BOJIOKOH A1 YALLEHHS Ta NOMipyBaHHS.

[nckoBa LWiTka, YopHa (>KopcTka) 4.905-029.0 |Ans BMOaneHHs CTiknx 3abpyaHeHb i NpoBeAeHHst OCHOBHOMO
ynLeHHS. TinbKK ANst HEYYTNMBUX NOBEPXOHb.

MpuBoaHa Tapinka nagy 4.762-534.0 |[Ans oumwleHHA nagamu. 13 WBMAKO3MIHHOK MYdTO 1 LiEeH-
TpanbHUM 3aMKOM.

Kono, yepBoHe (cepefHs M'AKiCTb) 6.369-079.0 |Ans npnbupaHHs Ta KIiHIHrYy yCiX NiAnoroBMx NOKPUTTIB.

Man, 3eneHun (cepenHs TBepAiCTb) 6.369-078.0 |[Ansa unLieHHs cunbHO 3abpyaHEeHOI nianoru Ta Ans OCHOBHO-
ro YMLLIEHHS.

Mag, YopHun (TBEPAUN) 6.369-077.0 |Ansa BuOaneHHs CTilkux 3abpyaHEeHb i BUKOHAHHSI reHeparb-
HOIO OYMLLIEHHS.

Haknagka, 6exeBa (3epHa HEBENMKOro po3mipy) 6.369-468.0 |Ons nonipyBaHHSA Ta OCBXEHHsI TBEPAOro Ta enacTUYHOro no-

Haknagka, 6exeBa (4acTvHa HaTyparbHWUX BOIOKOH) 6.371-146.0 |KPUTTSA.

BcmokTyBanbHa Tpybka, 850 mm, npsima 4.777-401.0

BcmokTyBanbHa Tpybka, 850 MM, BUrHyTa 4.777-411.0

Habip Homebase Box 4.035-406.0

MpoGnuckoBun Masyok 4.039-267.0

Mopynb KepyBaHHS PyXOMUM CKIafom 4.039-268.0

Tpumay miwka 4.039-269.0

MigmiTansHUA NpUCTpIn 4.039-270.0

Tpvmay gnsa mony 4.039-271.0

Spraymopp 5.999-045.0

3axsart ansa kpynHoro 6pyay 6.999-113.0

TemnepaTypa HaBKOMNMLL-
HbOrO CepeioBULLA

[oBxunHa

LUnpuHa (6e3 ycMOoKTy-
BarnbHOI NnaHku)

Bucota

[onycTtuma 3aranbHa
Maca

TpaHcnopTHa Bara
(6akn nopoxHi, 6e3 BoAis)

HaBaHTa)xxeHHA Ha NOBEPXHIO (3 BoAieM
i NOBHUM 6akom Ans YucToi Boaun)

MNepenHe koneco

3agHe Koneco

°C 5...40
MM 1310
MM 590
MM 1066
Kr 340
Kr 194
H/cm? |102
Hicm? 124

EN 60335-2-72

Po3paxoBaHi 3Ha4YeHHS 3rigHo 3

3aranbHe 3Ha4YeHHs Ko-
NUBaHb nneyen

Moxubka K

3aranbHe 3Ha4YeHHs KO-
NMBaHb NOBEPXHI CUAIHHS

Moxubka K

PiBeHb 3BYKOBOro TMUCKY
Loa

Moxunbka K,

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYX-
HOCTi Ly, + noxubka Ky,

MoTyxHicTb

HomiHanbHa Hanpyra V 24

E€wmHicTb baTapei A-rong [76/105
(Srop)

CepepHs cnoxmBaHa no- (BT 1400

TYXHICTb

HomiHanbHa NoTyXHIiCTb (BT 300

TAroBOro ABUryHa

MoTyXHiCTb YCMOKTY- BT 600

BanbHOro ABUryHa

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaH- (BT 500

HS1 LWLiTOK

CTyniHb 3axucTy IPX 3

BcmokTyBaHH#

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaH- |n/c 17

Hsl, KiNbKICTb NOBITPS

MoTyxHicTb BCMOKTyBaH- |kla 120

HS1, HVDKHIN TUCK (Makc.)

LiTkn gna ynweHHA

Po6oua wupuHa MM 510

LiameTp Wwitkn MM 510

YacToTa 06epTaHHs WiT- |[06/x8 |155

KM, Nig HaBaHTaXXEHHSM

YacTtoTta obepTaHHs wWiT- (06/x8 |180

Ku, 63 HaBaHTaXeHHs

Po3mipu Ta macu

LBnakicTb pyxy, makc.  [km/rog |6

Makc. nigiom % 8

TeopeTuyHa NOTYXHicTb |M2/rog (2300

Ha OZMHMLIO NOBEPXHi

O6'em baka ons ymuctoi [N 70

BOAM

OG'em 6aka ansa 6pyaHoi N 75

BOOM

Makc. TemnepaTtypa Boan|°C 50
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m/c? <2,5
m/c? 0,2
m/cz  |<0,5
m/cz  |0,1
nb(A) |66
oB(A) |2
nbB(A) 80,3

NMpunappa Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPMCTOBYBATU MMLLE OpUriHanbHe
npunagas Ta opuriHanbHi 3anacHi Yactu-
HW, TOMY LLO CamMe BOHW rapaHTytoTb 6e3-
neyHy Ta 6GesnepebiiHy ekcnnyarTadito

NpUCTPOIO.

IHpopmauia woao npunagas Ta 3anacHux

YacTuH MiCTUTbCSA
www.kaercher.com.

UK

Ha caunTi
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Hdexknapauia npo

BignoBigHICTb
cTtaHgaptam €C

Livm Mm nosigomnsiemo, Lo Hk4e 3asHa-
YyeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKUiT
Ta KOHCTPYKTMBHOMO BUKOHAHHS, @ TaKOX Y
BUNYLLEHOI Y npogax modeni, Bignosigae
crneuianbHUM OCHOBHWM BMMOraM LLOAO
Oe3nekun Ta 3ax1CTy 340POB'A NpeacTaBre-
HUX HWx4e ampekTns €C. Y pasi BHECEHHS
Hey3rofXXeHux i3 HaMu 3MiH 40 MaLlnHK Ud
3asiBa BTpa4ya€ CBOK YMHHICTb.

Bupi6: nignoromuiiHa MalumHa 3
CUaIHHAM BO4is
Twvn: 1.161-xxx

BignogigHi gupexktneu €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/€C

2000/14/€C

2014/53/€C (TCU)

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaH-
[aptm

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 VvV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHgapTH

Ocobu, Wo HXKYe nignucanucs, 4iloTb Big
iMeHi Ta 3a JOBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

b o
: e - ({, e
e 1 ase
T L !
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Oco0a, BignosiganbHa 3a BeAeHHS OOKYy-
MeHTaU,ii:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (HimeuuunHa)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.11.2021

UK
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Sila bacakan buku panduan
A asal ini sebelum kali pertama
menggunakan mesin anda ini. Sila
simpankannya dengan  baik  untuk
digunakan pada masa depan atau untuk
pengguna yang lain.

Jadual kandungan

Arahan keselamatan .. ... ... MS 1
Fungsi................... MS 1
Tujuan penggunaan. ... ... .. MS 1
Pemuliharaan alam sekitar ... MS 1
Jaminan.................. MS 1
Alatkawalan .............. MS 2
Sebelum penggunaan . . ... .. MS 3
Operasi .................. MS 4
Pengangkutan............. MS 5

5

Penyimpanan..............
Penjagaan dan

Penyelenggaraan .......... MS 5
Bantuan ketika gangguan . ... MS 7
Aksesori.................. MS 8
Spesifikasi teknikal ......... MS 8
Aksesori dan Alat Ganti. . . . .. MS 8
Pengisytiharan Pematuhan EU MS 8

Arahan keselamatan

Sebelum menggunakan peranti ini buat kali
pertama, baca dan perhatikan arahan
operasi ini dan risalah arahan keselamatan
yang disertakan untuk peranti pembersihan
berus, 5.956-251.0.

Peranti ini diluluskan untuk digunakan

pada permukaan dengan kecerunan
maksimum yang dinyatakan dalam
bahagian "Spesifikasi".

AN AMARAN

Operator perlu diberi latihan secukupnya
dalam penggunaan mesin ini.
Mesin mesti disimpan dengan selamat.

Peralatan keselamatan

Unit keselamatan adalah dipasangkan
untuk menjamin keselamatan pengguna
dan tidak boleh dilumpuhkan operasi atau
dilangkau dalam fungsi.

Suis kerusi

Matikan motor penggerak kira selepas
lengah apabila pengendali meninggalkan
kerusi itu semasa operasi kerja atau
semasa memandu.

Simbol pada peranti

A\ BAHAYA

Bahaya kejutan elektrik
semasa proses pengecasan.
Jangan keluarkan pelindung
terminal ke terminal bateri dan
mesti betul dipasang.

Tahap bahaya

/\ BAHAYA

Untuk bahaya hampir yang akan
mengakibatkan kecederaan parah atau
kematian.

N AMARAN

Untuk situasi berpotensi berbahaya yang
boleh mengakibatkan kecederaan parah
atau kematian.

AN\ BERHATI-HATI

Menunjukkan keadaan yang berpotensi
berbahaya yang boleh mengakibatkan
kecederaan ringan.

PERHATIAN

Menunjukkan keadaan yang berpotensi
berbahaya yang boleh mengakibatkan
kerosakan harta benda.

Mesin sental ini digunakan untuk
pembersihan basah lantai rata.
— Peranti ini boleh dengan mudah

diselaraskan dengan menyesuaikan
jumlah air dan jumlah bahan pencuci
untuk tugas pembersihan tertentu.

Dos bahan pencuci disesuaikan melalui
tambahan di dalam tangki.

— Peranti ini mempunyai tangki air tawar
dan tangki air kotor (70 liter setiap
satu). la memberikan pengguna
pembersihan yang berkesan untuk
tempoh penggunaan yang tinggi.

— Lebar kerja 510 mm membolehkan
penggunaan yang berkesan pada
tempoh penggunaan yang tinggi.

— Bateri bergantung kepada konfigurasi
yang dipilih (lihat bab "Bateri
Disyorkan")

Maklumat:

Menurut setiap tugas pembersihan, peranti

ini boleh dilengkapi dengan pelbagai

aksesori.

Tanya melalui katalog kami atau lawat

kami dalam talian di www.kaercher.com.

Tujuan penggunaan

Peranti ini sesuai untuk kegunaan
komersial dan perindustrian, sebagai
contoh, di hotel, sekolah, hospital, kilang,
kedai, pejabat dan perniagaan sewaan.
Gunakan peranti ini hanya mengikut
maklumat dalam arahan operasi ini.

— Peranti ini hanya boleh digunakan
untuk membersihkan tanah licin, bukan
kelembapan sensitif dan tidak sensitif.

— Peranti ini bertujuan untuk digunakan di
dalam bangunan.

— Julat suhu operasi berada antara +5°C
hingga +40°C.

— Peranti ini tidak sesuai untuk
membersihkan lantai yang beku (cth. di
kedai sejuk beku).

— Peranti ini hanya boleh dilengkapi
dengan aksesori dan alat ganti yang
tulen.
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— Peranti ini tidak sesuai untuk
membersihkan laluan trafik awam.

— Peranti ini tidak boleh digunakan di
tanah sensitif tekanan.
Mempertimbangkan tekanan
permukaan yang dibenarkan pada
tanah. Tekanan permukaan peranti
ditunjukkan dalam data teknikal.

— Peranti ini tidak sesuai untuk digunakan
di persekitaran yang mudah meletup.

— Dengan peranti yang tiada gas mudah

terbakar, asid pekat atau pelarut boleh
dimasukkan.
Ini termasuk petrol, pencair cat atau
minyak  pemanas, yang boleh
membentuk campuran letupan dengan
sedutan udara berpusar. Selanjutnya,
aseton, asid pekat dan pelarut seperti
macam itu menyerang bahan yang
digunakan dalam peranti.

Pemuliharaan alam sekitar

Bahan bungkusan boleh dikitar
semula. Jangan buang
bungkusan bersama-sama
sampah domestik, tetapi
hantar bungkusan ini untuk
dikitar semula.

&5

Mesin-mesin lama
mengandungi bahan-bahan
yang harus dikitarkan semula.
Bateri, minyak dan bahan yang
serupa tidak boleh dilepaskan
ke alam sekitar. Sila buangkan
mesin-mesin lama melalui
sistem mengumpul yang
sesuai.

>4

Maklumat tentang bahan (REACH)
Anda boleh mendapatkan maklumat terkini
tentang bahan di:
www.kaercher.de/REACH

Jaminan

Di setiap negara, syarat jaminan yang
dikeluarkan oleh syarikat pemasaran kami
adalah sah. Kami akan membetulkan
sebarang kecacatan pada alat anda secara
percuma dalam tempoh jaminan jika
kesalahan bahan atau pembuatan ialah
puncanya. Dalam tuntutan jaminan, sila
hubungi peniaga anda atau pusat khidmat
pelanggan sah yang terdekat dengan bukti
pembelian.
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Alat kawalan

&3
1 Kerusi
2 Penutup tangki air kotor
3 Pemeteran untuk air kotor
4 Stereng
5 Butang hon
6 Suis arah perjalanan
7 Butang putar kelajuan kerja
8 Suis kunci
9 Paparan

10 Tuil batang penyedut

11 Butang tetapan jumlah air

12 Pemecut pedal

13 Pedal pertukaran berus

14 Berus cakera

15 Kepala pembersihan

16 Paparan tahap pengisian air tawar

17 Rasuk sedutan*

18 Tangki air kotor

19 Hos saliran air kotor

20 Pemegang putar untuk menyengetkan
rasuk sedutan

21 Nat sayap untuk kekang bar vakum

22 Hos penyedut

23 Penutupan tangki air segar dengan
penapis air tawar

24 Naikkan/rendahkan
pembersihan

25 Penutup tangki air tawar
Lubang pengisian tangki air tawar

26 Palam bateri

27 Pelarasan ketinggian stereng

* tidak termasuk

pedal kepala
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Pengekodan warna

Alat kawalan untuk proses
pembersihan adalah berwarna kuning.
Kawalan bagi pemeliharaan dan
perkhidmatan adalah cahaya kelabu.

Simbol pada peranti

Pemegang mop **

Lubang saliran tangki air
tawar

Palam bateri

o o

Lubang saliran tangki air
kotor

Peringkat pengisian

tangki air tawar 25%

Titik ikatan

Dos larutan
pembersihan

Naikkan/rendahkan
kepala pembersihan

]
+

W
O

Pedal pertukaran berus

s

]

Naikkan/rendahkan
rasuk sedutan

MS- 2




Sebelum penggunaan

Bateri

Ikuti arahan pada bateri, dalam
arahan pengguna dan dalam
arahan pengendalian kenderaan

Memakai pelindung mata

Jauhkan kanak-kanak daripada
asid dan bateri

Risiko letupan

Api, percikan api, nyalaan
terbuka dan merokok dilarang

Risiko kakisan

Pertolongan cemas

Notis amaran

Pembuangan

Jangan buang bateri ke dalam
tong sampah

A bR P e

Pb

I\ BAHAYA

Bahaya letupan!

Jangan letakkan alat atau sesuatu yang
serupa pada bateri. Litar pintas dan bahaya
letupan.

Bahaya kecederaan. Jangan sekali-kali
sentuhkan luka dengan plumbum. Cuci
tangan selepas bekerja pada bateri.

Bateri disyorkan

105 Ah - bebas pemeliharaan

No. pesanan 6.654-141.0M
Jumlah [m3} * 2.64
Aliran udara [m3/h] [1.06

* Jumlah minimum ruang pengecasan
bateri

** Aliran udara minimum antara ruang
pengecasan bateri dan persekitaran
Peranti itu memeriukan 2 bateri

" Set lengkap (24 V/105 Ah) termasuk
kabel sambungan, No. pesanan 4.039-
287.0

Masukkan dan hubungkan bateri

Dalam varian "pakej" bateri telah dipasang.
= Tarik penyambung bateri.

= Ayunkan tangki air kotor ke belakang.

]

1 Peruang

PERHATIAN

Risiko  kerosakan. Perhatikan kutub
pembalikan yang betul.

= Menyambung kutub menggunakan
kabel sambungan yang dibekalkan.

= Mengapit kabel sambungan yang
dibekalkan ke terminal bateri bebas
yang tersisa (+) dan (-).

= Mempertimbangkan pemasangan
pelindung terminal yang betul.

= Pasang plag bateri.

PERHATIAN

Bahaya kerosakan oleh pelepasan dalam.

Cas semula bateri sebelum menggunakan

peralatan.

Mengecas bateri

Maklumat:

Peranti mempunyai perlindungan

pelepasan yang mendalam, iaitu jika

kapasiti minimum yang dibenarkan dicapai,

maka peranti hanya boleh dipandu.

Pemandu berus dan pengekstrakan adalah

fungsi lain.

= Peranti memacu terus ke pengecas
untuk mengelakkan kecondongan.

Maklumat:

Apabila menggunakan bateri lain (sebagai

contoh pengeluar lain) perlindungan

pelepasan untuk bateri tersebut daripada

perkhidmatan pelanggan Karcher perlu

disesuaikan semula.

/\ BAHAYA

Bahaya kejutan elektrik. Perhatikan

rangkaian talian elektrik dan perlindungan

— lihat 'Pengecas’.

Gunakan pengecas di bilik yang kering

dengan pengudaraan yang mencukupi!

Maklumat:

Masa pengecasan adalah purata kira-kira

10-12 jam.

Pengecas yang disyorkan (sepadan

dengan setiap bateri yang digunakan)

dikawal secara elektronik dan menamatkan

proses pengecasan secara automatik.

/\ BAHAYA

Bahaya letupan. Ruang, di mana unit itu

diletakkan untuk mengecas bateri, mesti

salah satu jenis bateri yang bergantung

daripada jumlah minimum dan pertukaran

udara dengan aliran udara minimum (lihat

"Bateri Disyorkan").

Bahaya letupan. Pengecasan bateri basah

hanya dibenarkan apabila tangki air kotor

paksi tegak.

= Kosongkan tangki air kotor.

= Sediakan suis kunci pada kedudukan
"0" dan keluarkan kunci.

=> Ayunkan tangki air kotor ke belakang.

MS-3

1 Palam bateri, sisi bateri
2 Palam bateri, sisi peranti

= Keluarkan samping bateri plag bateri.

PERHATIAN

Risiko kerosakan!

- Jangan sambungkan pengecas
dengan palam bateri sebelah peranti.

— Hanya gunakan jenis bateri yang
dipasang yang sepadan pengecas:

Jenis bateri Pengecas
6.654-141.0 6.654-367.0
6.654-093.0 6.654-367.0
Maklumat:  Patuhi panduan operasi

pengeluar pengecas dan terutama arahan

keselamatan!

= Sambungkan samping bateri
bateri kepada pengecas.

= Masukkan plag rangkaian ke dalam
soket.

= Lakukan proses pengecasan sesuai
spesifikasi dalam panduan operasi
pengecas.

Bateri penyelenggaraan rendah (bateri
basah)
= Masukkan air suling satu jam sebelum

plag

hujung pengecasan, perhatikan
peringkat asid yang betul. Bateri
ditandai dengan sewajarnya. Pada
hujung pengecasan, semua sel harus
gas.

/A BAHAYA

Bahaya kakisan. Mengisi semula air dalam
keadaan dibebaskan daripada bateri boleh
menyebabkan kebocoran bateri!

Apabila mengendalikan asid  bateri,
gunakan gogal pelindung dan patuhi
peraturan untuk mengelakkan kecederaan
dan kerosakan pakaian.

Bilas sebarang percikan asid pada kulit
atau pakaian segera dengan air yang
banyak.

PERHATIAN

Untuk mengisi semula bateri, hanya
gunakan air suling atau penggunaan air
demineralisasi (EN 50.272-T3).

Jangan gunakan  sebarang  bahan
tambahan asing (produk rawatan yang
dikenalan) karena boleh membatalkan
sebarang jaminan.

Dimensi bateri maksimum

Panjang 408
Lebar 348
Ketinggian 284
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Keluarkan bateri

Putar suis utama ke "0".

Tarik penyambung bateri.

Ayunkan tangki air kotor ke belakang.
Cabut kabel dari terminal negatif bateri.
Cabut kabel lain daripada bateri.
Keluarkan bateri.

Buang bateri yang telah digunakan
mengikut peraturan tempatan.

vV VY

Pasang berus

Pemasangan berus yang dinyatakan di
dalam bab "Perawatan".

Pasang batang penyedut

= Pasang rasuk sedutan di gantungan
rasuk sedutan, sehingga helaian
borang berada di gantungan.

= Ketatkan nat wing.

= Pasang hos penyedut.
Tetapkan stereng

= Longgarkan kedua-dua skru pelarasan
ketinggian stereng.

=> Tetapkan stereng pada ketinggian yang
diingini.

= Ketatkan kedua-dua skru.

PERHATIAN

Risiko kerosakan!

Jangan melepaskan penyambung bateri
semasa digunakan.

Maklumat:
Untuk penggunaan semula cepat, semua
fungsi suis kunci dibawa kepada

kedudukan "0".
Hidupkan peranti

= Ambil posisi duduk.

= Bawa suis kunci dalam kedudukan "1".

Paparan menunjukkan dalam urutan:

— Tempoh hingga perkhidmatan
pelanggan seterusnya

— Versi perisian, papan kekunci

— Status pengecasan bateri dan bilangan
jam operasi

Pertimbangkan brek parkir

A\ BAHAYA

Bahaya kemalangan. Sebelum setiap

penggunaan, fungsi brek parkir di tingkat

mesti diperiksa.

= Pasangkan mesin.

=> Sediakan suis arah perjalanan "ke
depan”.

= Tekan mudah pemecut pedal.

= Brek harus dibuka kuncinya sampai
terdengar. Peranti ini harus
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menggulingkan dalam tingkat yang
mudah. Apabila pedal dilepaskan, brek
boleh didengar. Jika keadaan di atas
benar, peranti harus dinyatakan
operasi lain dan dipanggil
perkhidmatan pelanggan.

Memacu

/A BAHAYA

Bahaya kemalangan. Jika peranti tidak

menunjukkan tindakan brek, lakukan

seperti berikut:

= Jika mesin tidak berjalan di atas 2%,
suis kunci tidak boleh ditetapkan
kepada 0. Peranti harus beroperasi
sehingga tingkat mendatar dicapai.

= Setelah tingkat mendatar dicapai,
peranti harus ditutup dan perkhidmatan
pelanggan dipanggil.

= Di samping itu,
perawatan untuk brek.

/A BAHAYA

Bahaya tip di kecerunan curam.

=>» Dalam arah perjalanan, hanya arahkan
kecerunan hingga 8%.
Arahkan kecerunan dan gradien dalam
arah membujur, jangan membalik.

Bahaya tip semasa membelok cepat.

Tergelincir dalam tanah yang basah.

=>» Jalan perlahan semasa berbelok.

Bahaya tip pada tanah yang tidak stabil.

=> Gerakkan peranti semata-mata pada
tanah yang kukuh.

Bahaya tip kerana kecenderungan sisi

yang berlebihan.

= Secara melintang ke arah perjalanan,
hanya pindahkan kecerunan hingga
maksimum 8%.

Memacu

Ambil posisi duduk.

Tarik dan kunci tuil rasuk sedutan.

Tekan dan kunci pedal pembersihan ke

bawah.

Bawa suis kunci dalam kedudukan "1".

Setel arah perjalanan dengan suis arah

perjalanan pada stereng.

Tentukan kelajuan kenderaan dengan

menggerakkan pemecut pedal.

= Matikan peranti: Lepaskan pemecut

patuhi  arahan

L2

pedal.
Maklumat:
Apabila  kepala pembersihan yang
diangkat, kelajuan tertinggi tidak
dipengaruhi oleh butang putar kelajuan
kerja.

Arahan perjalanan boleh diubah semasa
pembersihan. Jadi, tempat yang dipilih
boleh dibersihkan secara intensif dengan
pemacuan ke hadapan dan ke belakang
secara berulang kali.

Isi bahan operasi

Bahan pencuci

N AMARAN

Risiko  kerosakan.  Gunakan hanya
pembersih yang disyorkan. Untuk bahan
pencuci lain, pengendali menanggung
peningkatan bahaya mengenai
keselamatan  operasi dan  bahaya
kemalangan.

MS -4

Hanya gunakan bahan pencuci yang bebas
daripada pelarut, hidroklorik dan asid
hidrofiluorik.

Perhatikan arahan keselamatan pada
bahan pencuci.

Maklumat:

Jangan gunakan bahan pencuci yang
sangat berbuih.

Bahan

pencuci
Pembersihan pemeliharaan |RM 746
semua lantai tahan air RM 780

Pembersihan pemeliharaan |RM 755 es

permukaan berkilat

(sebagai contoh granit)

Pembersihan

penyelenggaraan dan

pembersihan asas lantai

perindustrian

Pembersihan

penyelenggaraan dan

pembersihan asas jubin

tembikar

Pembersihan

penyelenggaraan jubin di

kawasan kebersihan

Pembersihan dan

pembasmian kuman di

kawasan kebersihan

Perlucutan semua lantai

alkali tahan (sebagai contoh

PVC)

Nyahsalut lantai linoleum

Air tawar

= Buka penutup tangki air tawar.

=> Isikan tangki separuh penuh dengan air
tawar (maksimum 50°°C).

= Isikan bahan pencuci.

=>» Isikan tangki dengan air.

= Tutup penutup tangki air tawar.

Penggunaan

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 732

RM 752

RM 754

Tetapkan batang penyedut

Kecondongan

Untuk meningkatkan hasil pengekstrakan
pada jubin lantai, rasuk sedutan boleh
diputar sampai kecondongan 5°.

= Longgarkan nat wing.
=> Putar rasuk sedutan.
= Ketatkan nat wing.



Kecondongan
Apabila keputusan pengeluaran tidak
mencukupi, kecondongan sedutan lurus
boleh diubah.

1
g

1 Pemegang putar

2 Tuil pelepas

=>» Naikkan tuil pelepas.

= Sesuaikan pemegang putar rasuk
sedutan.

=> Tekan tuil pelepas ke bawah.

Ketinggian

Dengan penyesuaian ketinggian,

bengkokan bibir penyedut dipengaruhi oleh
sentuhan dengan lantai.

= Sesuaikan sementara pemegang putar
penyesuaian ketinggian, supaya hasil
pengeluaran yang terbaik dicapai.

Tetapkan jumlah air

= Sesuaikan jumlah air mengikut
pencemaran lantai pada tombol.

Maklumat:

Lakukan ujian pembersihan pertama

dengan sedikit air. Tingkatkan jumlah air

langkah, sampai hasil pembersihan yang

dikehendaki dicapai.

Operasi pembersihan

Ambil posisi duduk.

Bawa suis kunci dalam kedudukan "1".

Setel arah perjalanan dengan suis arah

perjalanan pada stereng.

Putar butang putar kelajuan kerja ke

nilai yang dikehendaki.

Kelajuan dipaparkan

menyesuaikan di paparan.

Paparan adalah  dalam

daripada kelajuan maksimum.

= Sesuaikan jumlah air pada
kawalan.

= Tarik dan tahan separuh pemegang
bahagian bawah tuil rasuk sedutan ke
atas.

=> Tekan tuil rasuk sedutan ke bawah.
Rasuk sedutan diturunkan
pengekstrakan bermula.

= Tekan pedal kepala pembersihan ke

v oy

semasa
peratus

injap

dan

bawah/kanan, bebaskan ke atas.

= Tentukan kelajuan kenderaan dengan
menggerakkan pemecut pedal.
Kepala pembersihan diturunkan,
pemandu berus bermula dan larutan
pembersihan digunakan.

= Lepas pada kawasan yang dibersihkan.

= Matikan peranti: Lepaskan pemecut
pedal.

Tamatkan pembersihan

= Tekan pedal kepala pembersihan ke
bawah sampai terkunci.

= Walaupun jarak pendek, terus hisap air
sisa.

= Tarik tuas rasuk sedutan ke atas
sampai terkunci.
Turbin sedutan dimatikan selepas
tempoh kelewatan 10 saat.

= Putar suis utama ke "0".

Kosongkan tangki air kotor

Maklumat:

Jika tangki air kotor penuh, apungan

menutup bukaan sedutan dan turbin

sedutan berjalan pada kelajuan yang

meningkat.

AN AMARAN

Patuhi peraturan tempatan untuk rawatan

air kumbahan.

= Ambil hos saliran air kotor
pemegang dan rendahkan di
pengumpul yang sesuai.

Maklumat:

Dengan memampatkan peranti pemeteran,

aliran air sisa boleh dikawal.

dari
atas

S

= Alirkan air dengan membuka peranti
pemeteran di hos saliran.

= Kemudian bilas tangki air kotor dengan
air bersih.

Kosongkan tangki air tawar

= Longgarkan penutup tangki air tawar.
=> Alirkan air tawar.
= Buka penutup tangki air tawar.

Penggunaan semula cepat
=>» Cas bateri yang mungkin.

Pengangkutan

A\ BAHAYA

Bahaya kecederaan! Peranti ini boleh
dikendalikan  untuk  mengecas dan
membongkar hanya pada kecerunan

sampai nilai maksimum (lihat
"Spesifikasi”). Jalan perlahan.

/N BERHATI-HATI

Risiko  kecederaan dan  kerosakan!
Perhatikan  berat  peranti  semasa
pengangkutan.

MS -5

= Kosongkan sebelum memuat tangki air
tawar dan tangki air sisa kosong.

= Keluarkan berus cakera dari kepala
berus.

= Semasa pengangkutan peranti di
dalam kenderaan, kukuhkan peranti
daripada meluncur dan mencondong
mengikut  garis panduan  yang
berkenaan.

Dorong peranti

1 Tuil pelepasan

= Tekan tuil pelepasan dan dorong
peranti.

A\ BAHAYA

Bahaya kemalangan kerana kekurangan

fungsi brek.

Tekan butang pelepas selepas mendorong
ke bawah.

N\ BERHATI-HATI

Risiko  kecederaan dan  kerosakan!
Perhatikan  berat  peranti  semasa
penyimpanan.

=> Peranti ini hanya boleh disimpan di
bahagian dalaman.

= Pilih  tempat parkir berdasarkan
pertimbangan jumlah berat yang
dibenarkan di peranti supaya tidak
menganggu kestabilan.

Penjagaan dan
Penyelenggaraan

A\ BAHAYA

Bahaya kecederaan! Sebelum bekerja

pada peranti, sesuaikan suis kunci ke "0"

dan tarik kunci. Tarik plag bateri.

= Alirkan dan buang air kotor dan air
tawar sisa.

/\ BERHATI-HATI

Bahaya kecederaan semasa menjalankan

turbin sedutan.

Turbin sedutan berjalan selepas

mematikan. Lakukan perawatan sahaja

selepas turbin sedutan berhenti.
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Rancangan penyelenggaraan

Selepas kerja

PERHATIAN

Risiko kerosakan. Jangan sembur dengan

air atau gunakan mana-mana bahan

pencuci agresif.

Alirkan air kotor.

Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

Bilas penapis kotor.

Bersihkan  bahagian luar peranti

dengan kain lembap yang direndam di

dalam larutan detergen lembut.

Bersihkan mulut sedutan, periksa haus

dan ganti jika perlu.

=>» Periksa haus daripada berus, ganti jika
perlu.

= Cas bateri:
Jika status pengecasan adalah kurang
daripada 50%, cas bateri sepenuhnya
dan tanpa gangguan.
Jika status pengecasan lebih daripada
50%, hanya caskan semula bateri jika
hayat perkhidmatan penuh diperlukan
untuk penggunaan seterusnya.

Mingguan

= Jika digunakan dengan kerap, cas
bateri sepenuhnya sekurang-kurang
seminggu sekali tanpa gangguan.

Bulanan

vV

v

= Kosongkan tangki air tawar dan bilas
deposit.

=>» Bilas penapis air tawar.

= Bersihkan apungan.

=>» Bersihkan penapis bulu halus.

= Semasa peranti dihentikan sementara:
Lakukan cas penyamaan mengecas
bateri.

= Periksa kutub bateri untuk

pengoksidaan, sikat jika perlu. Pastikan
kabel sambungan terletak kukuh.
=> Bersihkan meterai antara tangki air

kotor dan penutup dan periksa
kebocoran dan ganti jika perlu.
= Untuk bateri yang bukan bebas

perawatan, memeriksa kepadatan asid
sel.

=> Jika lama tidak digunakan, matikan
peranti hanya apabila bateri dicas
sepenuhnya. Cas semula Dbateri
sepenuhnya sekurang-kurangnya
sebulan sekali.

Tahunan

= Boleh melakukan pemeriksaan yang
ditetapkan oleh perkhidmatan
pelanggan.
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Kerja penyelenggaraan

Kontrak perawatan

Untuk operasi peranti yang dipercayai,
kontrak perawatan boleh disiapkan dengan
kantor Karcher yang cekap.

Bersihkan apungan dan penapis bulu
halus

=> Buka penutup tangki air kotor.

U K

2=

Cangkuk selak
Penapis bulu halus
Apungan

Perumah apungan

A ON -

Longgarkan cangkuk selak.

Tarik mangkuk apungan ke bawah.
Ambil dan bersihkan apungan dari
mangkuk apung.

Bersihkan penapis bulu halus.

Pasang lagi semua bahagian dalam
susunan terbalik.

Bersihkan penapis kotoran kasar
=> Buka penutup tangki air kotor.
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1 Penapis kotoran kasar

=> Tarik penapis kotor ke atas.

=>» Bilas penapis kotor di bawah air yang
mengalir.

= Pasang lagi penapis kotor ke dalam
tangki air kotor.

Ganti mulut sedutan
=>» Turunkan rasuk sedutan.
= Longgarkan pemegang bintang.
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= Tarik keluar bahagian plastik.
= Tarik mulut sedutan.
= Pasang mulut sedutan baru.
= Tangguhkan bahagian plastik.
= Pasang dan ketatkan pemegang

bintang.

Ganti berus cakera
Naikkan kepala pembersihan.
Tekan pedal pertukaran berus di atas
rintangan ke bawah.
Tarik berus cakera samping di bawah
kepala pembersihan.
Tahan berus cakera baru di bawah
kepala pembersihan, tekan ke atas dan
kunci.
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Antibeku

Semasa bahaya beku:

= Kosongkan tangki air tawar dan air
kotor.
Letakkan peranti di ruang antibeku.



Bantuan ketika gangguan

/A BAHAYA
Bahaya kecederaan!

tawar sisa.

Sebelum bekerja
pada peranti, sesuaikan suis kunci ke "0"
dan tarik kunci. Tarik plag bateri.

= Alirkan dan buang air kotor dan air

/N BERHATI-HATI

Bahaya kecederaan semasa menjalankan
turbin sedutan.

Turbin sedutan berjalan selepas
mematikan. Lakukan perawatan sahaja
selepas turbin sedutan berhenti.

Gangguan

Pembaikan

Peranti tidak bermula

Ambil suis kerusi yang tidak aktif pada kerusi.
Peranti hanya beroperasi apabila pengendali ada di kerusi.

Pasang plag bateri.

Bawa suis kunci dalam kedudukan "1".

Sebelum menghidupkan suis kunci, angkat kaki daripada pemecut. Apabila berlaku kesalahan, panggil
perkhidmatan pelanggan.

Periksa bateri, caskan jika perlu

Peranti tidak berjalan

Tekan butang pelepas ke bawah (lihat "Pengangkutan/dorong peranti").

Jumlah air yang tidak
mencukupi

Tingkatkan jumlah air di butang jumlah air.

Periksa stesen air tawar, isi semula tangki jika perlu.

Bilas penapis air tawar.

Periksa hos daripada sumbatan, bersihkan jika perlu.

Tenaga sedutan yang tidak
mencukupi

Tangki air kotor penuh, matikan mesin dan kosongkan tangki air kotor

Bersihkan meterai antara tangki air kotor dan penutup dan periksa kebocoran, atau ganti

Periksa penapis bulu halus daripada kotoran, bersihkan jika perlu.

Bersihkan mulut sedutan daripada rasuk sedutan, hidupkan atau ganti jika perlu.

Periksa rasuk sedutan daripada sumbatan, mungkin lepas sumbatan

Periksa apakah penutup pada hos saliran air kotor ditutup

Periksa hos penyedut pada sumbatan, bersihkan jika perlu.

Periksa hos penyedut daripada kebocoran, ganti jika perlu.

Periksa hos aliran air kotor daripada kebocoran.

Periksa tetapan rasuk sedutan.

Pasang berat tambahan (aksesori) pada rasuk sedutan.

Hasil pembersihan yang tidak
mencukupi

Periksa berus daripada haus, ganti jika perlu.

Periksa jenis berus dan bahan pembersih daripada kesesuaian.

Turbin sedutan mempunyai
kelajuan yang meningkat

Kosongkan tangki air kotor.

Bersihkan apungan.

Periksa/bersihkan penapis bulu halus.

Periksa hos penyedut pada sumbatan, bersihkan jika perlu.

Periksa rasuk sedutan daripada sumbatan, mungkin lepas sumbatan

Berus tidak berputar

Periksa apakah benda asing menyekat berus, jika perlu, keluarkan benda asing.

Semasa gangguan, tidak boleh diselesaikan dengan bantuan jadual ini, panggil perkhidmatan pelanggan.
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Jawatan No. Keterangan
bahagian
Berus cakera, merah (medium, standard) 4.905-026.0 |Untuk digunakan dengan semua tugas-tugas pembersihan biasa.
Berus cakera, alam semula jadi (lembut) 4.905-027.0 |Daripada gentian semula jadi untuk pembersihan dan pengilat.
Berus cakera, hitam (keras) 4.905-029.0 |Untuk pencemaran berat dan untuk pembersihan dasar. Hanya untuk
penutup yang tidak sensitif.
Pad plat pemandu 4.762-534.0 |Untuk pembersihan dengan pad. Dengan pengkupelan pertukaran
cepat dan kunci pusat.
Pad, merah (sederhana lembut) 6.369-079.0 |Untuk pembersihan dan pencucian semua lantai.
Pad, hijau (sederhana keras) 6.369-078.0 |Untuk membersihkan lantai yang sangat kotor dan untuk pembersihan
dasar.
Pad, hitam (keras) 6.369-077.0 |Untuk kotoran degil dan pembersihan asas.
Pad, kuning air (pembutiran mudah) 6.369-468.0 |Untuk mengilat dan menyegarkan daripada penutup keras dan elastik.
Pad, kuning air (bahagian rambut semula jadi) 6.371-146.0
Rasuk sedutan, 850 mm, lurus 4.777-401.0
Rasuk sedutan, 850 mm, bengkok 4.777-411.0
Peti Berasaskan Rumah Tetapan 4.035-406.0
Lampu isyarat putaran 4.039-267.0
Modul Pengurusan Terusan 4.039-268.0
Pemegang beg 4.039-269.0
Kesatuan penyediaan 4.039-270.0
Pemegang mop 4.039-271.0
Mop semburan 5.999-045.0
Pengapit kotoran kasar 6.999-113.0
Ketinggian mm 1066 g?mbinaan dan versi . mesin  yang
Jumiah berat yang kg 340 pasarkan  oleh kaml. Sebar.ang
Tenaga dibenarkan perubahan pada mesin yang tidak
Voltan terkadar v 24 Berat pengangkutan kg 194 dibenarkan. - akan . mengakibatkan
— : - pengakuan ini tidak sahih.
Kapasiti bateri Ah (5h)|76 /105, |(Kosongkan tangki, tanpa ) o
Penggunaan tenaga w 1400 pemandu) ggz?:k: |1:’e1rg1b_exrxs)|(h mesin riding
sederhana Beban permukaan (dengan pemandu ) '
Tenaga keluaran motor  |W 300 dan tangki air tawar penuh) Garis panduan EU berkaitan
penggerak Roda depan N/cm2 |102 2006/42/EG (+2009/127/EG)
Tenaga motor sedutan W |600 Roda belakang N/cmz [124 ggggﬁ%gg
Tenaga motor berus w 500 Nilai-nilai yang ditentukan mengikut EN 2014/53/EU (TCU)
Tahap perlindungan IPX 3 60335-2-72 Piawaian terharmoni yang digunakan
Menyedut Nilai jumlah getaran m/s2  |<2.5 EN 60335-1
Kuasa sedutan, isipadu |I/s 17 I;ngan : . EH ggggg_gagg
udara etidakpastian K m/sz |02 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Tenaga sedutan, di kPa |120 Nilai jumlah getaran m/s? <0.5 EN 61000—-6—2: 2005
bawah tekanan, maks. permukaan kerusi TCU
Berus pemb«lersman Ketidakpastian K | m/sz 0.1 EE 288 218 x;21511
Keluasan kerja mm 510 Tahap tekanan bunyi L,, |dB(A) |66 EN 300 328 \V2.2.2
Diameter berus mm 510 Ketidakpastian K, dB(A) 2 EN 300 330 V2.1.1
Kelajuan berus, terbeban [1/min [155 Tahap kuasa bunyi L, + |[dB(A) [80.3 Piawaian negara yang digunakan
Kelajuan berus, tidak 1/min 180 Ketidakpastian K, )
terbeban Tandatangan bertindak sebagai dan
Ukuran dan berat Gunakan hanya aksesori asal dan alat dengan izin pihak berkuasa.
Kelajuan kenderaan, km/j 16 ganti asal kerana boleh memastikan T -
maks. operasi peranti yang selamat dan bebas N G
Kawasan kecerunan % 8 masalah. A Jenner” S.Reiser
maks. Untuk maklumat mengenai aksesori dan Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Kuasa kawasan teori m2fj 2300 alat ganti, kunjungi www.kaercher.com. Wakil yang berkuasa bagi dokumentasi:
Isipadu tangki air tawar || 70 S. Reiser
:’Lﬁdzimgzé'r kotor | S ;g —— EU _ Bl Affred Kéircher SE & Co. KG
Dengan ini, kami mengakui bahawa mesin  Alfred-Kércher-StralRe 28-40
Suhu persekitaran °C 5..40 yang dinyatakan berikut sesuai dengan 71364 Winnenden (Germany)
Panjang mm 1310 keperluan keselamatan dan kesihatan Tel.: +49 7195 14-0
Lebar (tanpa batang mm 590 asas yang berkaitan dengan garis panduan  Faks: +49 7195 14-2212
penyedut) EU disebabkan oleh reka bentuk, Winnenden, 1/11/2021
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2-2-NN-A4-GS-03323
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